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Jak g i ch, tak samo ulega k 
przed miękkiemi brznLLeniami 
(ie, ię, i, j) dwojakiemu mięk- 
czeniu; dawniejsze, w czasach 
przedchrześcijańskich, daje ez, 
ź, sz; nowsze, w dobie po nar. 
Chr,, daje o (dz, s); stęd ró­
żnica między kosa a czesać(z - 
kesaii), gardło a zrzec (z 

+gerti), chód a szedł; w pożycz­
kach niemieckich i przed pó­
źnie jszemi brzmieniami miękkie­
mi: cesarz, cęta, ocet, albo: 
cały, cedzić (z pierwotnego 
*koil-, Koid-)? najpóźniejsze 
brzmienia miękkie, np. kij, 
wielki (Czesi piszę je jeszcze 
P^zez y, chociaż brzmienie to 
w mowie władnej już od czasów 
Husa utraęali), nie wywołały 
już podobnego skutku (przynaj­
mniej wcale nie w języku pise» • 

mnym, a w ludowym tylko we 
skrawku pewnym). Z pierwotnego 
sk odpada si skóra i kora je­
dno i to samo słowo; wolno 
więc etymologowi nagłosowe k 
i jako z sk powstałe uważać; 
natomiast przechodzi sk- w in­
nych razach (p# wyżej chęć, 
chód, i i.) w ch-. Wymowa a za 
nip i pismo pomieszały w kilku 
słowach k i ch.

KABAK, ’szynk*,  ruskie, por. 
Niemojewskiego Pamiętnik (z r. 
1607): "browary te oni (Moskwa) 
kabakami albo karczmy przy nich 
zowię, które dyakowie albo 
przysięgli (rus, cełcrwalnik! ) 
na Wielkiego Kniazia zawiaduj 
ję" (str.155); znane w Moskwie 
w 16. wieku; ze Wschodu chyba, 
chociaż dotęd tam nie odnale- 
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zionę. Niem, kabaoke, kabache, 
•buda, rudera*,  wyraz przypad­
kowo równobrzmięcy, dawny i lu­
dowy, co miał powstać z kagge 
przez ’’rozszerzenie", nie jest 
źródłem ruskiego, nieobjasnio- 
nego .

KABAłA, ’intryga’, ’nauka 
tajna*  (używajęca chętnie i 
kart), z niem. i włos.cabala, 
'wróżbiarstwo* , z hebrajskiego 
kabbalah, 'podanie*.  Natomiast 
ruskie kabała, 'zapis, obliga­
cja*,  'pańszczyzna*,  poszło z 
tureck. kabała, ’kwit, zapis*,  
od poczętku 15. wieku.

KABAN, * wieprz: (w Panu Tade­
uszu), kabanina, ’wieprzowina*;  
rus, z tur. kaban, 'wieprz, 
dzik'.

KABAT, 'wierzchnia suknia 
obcisła'; więc i nazwa 'kłody, 

więzienia' (w kabat wsadzał 
pan chłopa-przestępcę); 'suk­
nia żołnierska* , Waffenrock 
(wapanrok w dawnej polszczy- 
źnie); przekabacić, 'przestro­
ić, przecięgnęć na swoję stro­
nę'. Słowo czeskie(również w 
znaczeniu 'więzienia,- kłody') 
i polskie, dostało się w 16. 
wieku i do Modkwy. Wywodzę je 
z bizant. grec, kabades, 'su­
knia' , ależ Grek wymawiał b 
jak w; istotnie też południo- 
wosłow. kawad (bułg. serb.), 
z nowogrec. kabadi przejęto; 
dawne kabades wywodzili Grecy 
z pers. kaba, 'płaszcz'. Nasz 
kabat więc nie stęd, lecz z Za­
chodu chyba przywędrował, w 
16. wieku ogólnie znany (w obu 
znaczeniach, 'sukni*  i 'kłody'); 
Rabatkami, w odróżnieniu od 
Kaszubów, zowię nadłebskich 
Pomorzan, od stroju. I na Za­
chodzie niemasz odpowiedniego 



głowa z. b, jest tylko z p, mia­
nowicie od łac. oappa, 'kapuza*,  
’ płaszcz* * capatus, ’ubrany w 
kapę’, z czego włos, cappotto, 
franc, capot; nasza kapota bez­
pośrednio z niem. Kapotę. Wywód 
kabatu samego nastręcza więc 
trudności pewne.

’zakrzywienie’; łęk, 
łuk, drugę część słowa stanowi, 
ale pierwsza?; ka- da się łatwo 
wytłumaczyć, p, kaoap, lecz b 
silnie wadzi» chyba przypuścić 
wzór czy wpływ obłęka(?).

KABZA, dziś jedynie używane, 
"z dawniejszego kapsa, z łac. 
capsa, capsula, ’futerał, pu­
dełko’, ’nakrywka, schowek’, 
P°r, Qzes« kapesnÿ, ’kieszonko­
wy’; z capsula poszła i kapsla, 
niem. Kapsel, franc, capsule; 
dalej, g romańskich językowi . 
kasa, kasjer, zakasować, kaso­
wy, kasetka z włos, cassetta; 

kieson, nazwa wozu, z franc, 
caisson. Od kabzy, co od nas 
na całę Hus przeszła, i kabzan 
(przezwisko Ormianów,’nabijają­
cych kabzę’,?), ale kapcan 
przeciwnie ’zubożałego golca’ 
(’co do kapsy wkłada, żebrze’,?) 
oznacza. Sac. oapsa od capio, 
’chwytam’, niem, haben, heben,

KAOAP, przezwisko Moskali, 
od Ukraińców, którym Moskal 
chachłami (od chochoł,’czupny- - 
na1) odpłaca; od cap, z przy- 
ros—tkiem ka- lub ko-, jak w 
kadłub, kabł<ęk(?), komudzić i 
i., oznaczającym cos ’wielkie­
go, zgrubiałego’, nieraz po­
gardliwie używanym; dla brody, 
od Moskala niegdyś nieodłącz­
nej, capem go przezwano.

KACERZ, kacerski, kacerstwo, 
kacermistrz, z czes. kacierz, 
a to z niem. Katzer, Ketzer, z 
grec, katharoi (th wymawiało
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się syczęco), 'czyści*,  jakimi 
się Bogumili - Waldensi w prze­
ciwieństwie do chrześcijan cheł­
pili, łac. Catheri i Cazeri. Z 
tem słowem rownobrzmięce (przy­
padkowo) kacerz, ’sak, co nim 
ryby łowię* , z niem. Käscher, 
czes. keser, keserek, lit. ke- 
szerys; "kacerek na raki", * pły­
tki worek na obręczu i kiju* . 
Kacerzować, kacerny, miały nie­
gdyś znaczenie ogólniejsze: 
‘lżyć, oskarżać *,  ’-okrutny "ka- 
cerne zbrodnie".

KACZAĆ, ’taczać*;  kaczała,ka- 
czałka, nazwy narzeczowe dla 
’wielkiej nogi’, dla wszela­
kich ’krążków*  i ’wałków’; ka- 
czydło, ’gdzie się kaczkaję (i 
kackaię), chlapię’; powtarza 
się na Bałkanie, kacziti i ka- 
czati, dla ’podwyższania, po­
dwieszania’, * drażnienia* , ale 
kaczkawica, keczket, kackati, 
kaćkawica, oznacza i ’kaczydło*,

* bajoro *.

KACZAN, ’głęb*  (kapusty, 
jabłka), na wschodniej połaci 
(we Lwowie!) znane, z rus.ko- 
czan, serb. koczan i kocen (np. 
od kukurudzy), nie objaśnione­
go na pewne.

* KACZKA, kaczczy i kaczy, ka- 
czopysk, kaczyniec, kaczor 
(jak gęsior); wyparła na ca­
łym Zachodzie prasłowiańską na­
zwę ’kaczki*  (ęty, niem. Ente, 
łac. anas, anatis, grec, nêssa, 
lit.ant is, rus. utka, utionok; 
u południowych Słowian nazwa
ta i dla innych ptaków, nawet 
dla sowy). Chów kaczek nie mo­
że się równać z chowem kur i 
gęsi, jako wiele późniejszy. 
Kaczany albo kaczy chlew, ka- 
czornik, już na poczętku 16. 
wieku. Jak Maciek, Maciuś, 
dla ’kocura’ (na Rusi Waska 
tak samo), Boguwola (Zofja)
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dla ’wilgi* , tak przeniesione 
nazwę Kasi na ’kaczkę’ czes.Ka- 
cze(na) = Katarzyna. Kaczyniec 
tłumaczy łac. ’anetaria’. U 
Serbów i Słowieńców kacza nazwa 
’węża*,  a kaczula ’czub (u pta­
ków)’, ’kapuza’; por. kaczłon, 
’rodzaj kani’, u Cy gańskiego( ? ),

KADŁUB, dawniej (połowa 16. 
wieku)i karłub (dł unika się, 
p. mdły i i.), charłub i skar- 
łub; dziś o * tułowiu’przeważ­
nie? pierwotnie; ’pi-eń wydrążo­
ny (ska-, ka-, przedrostek;dłu­
bać, p.), wstawiany w ziemię 
dla wody* ; kadłubek,’kozub’, 
przezwisko mistrza Wincentego, 
nie z niem. Gottlieb.

KADUK, wyraz prawny łaciński, 
Puścizna’, t,j. majątek bez 

spadkobierców, bez krewnych; 
spadał na króla, ale nie wła- 
ozeno go do skarbu; ma-jętki te 

i konfiskaty rozdawana -ezl-ach— 
cie, np. kaduki po Arj-nach. 
Dalej nazwa ’słabości, padacz­
ki’,- ’morbus caducus’, od łac. 
cadere, ’padać’, ale i dla in­
nych chorób, nawet końskich; . 
kadukiem przezywano nasyłające­
go chorobę ’djabła’: "ki go 
kaduk przyniósł!**,  ”do kaduka!’*.  
Od tego samego pnia i kadencja 
(sejmowa itp.), łac. cadentia 
(nietylko w muzyce, jak włos.
i franc, cadence). Zato kadeci, 
’młodziki’ (franc, cadet, włos, 
cadetto), zupełnie odmienne 
(wkońcu od caput)?

KADZIĆ, kadzidło, kadzidłowy, 
kadzidlny, kadzidlnica (kadzi- 
lnica; kadzielnica, wedle in­
nych podobnych nazw); prasło­
wiańska odmianka czadu, ’sw^- 
du’ (p.czad), której brak od­
powiednika pewnego w litew- 
szczyźnie.
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się 
się 
ciw 
Pil 
ten 
pad 
ryt 
cze 
sze 
tki 
Kac 
gdy
'lż 
cer

k 
cze 
’ wi 
kie 
czy 
kać 
się 
CZE 
dwj 
kac 
kać

KADŹ, kadka; lowia :ka po- ■ 
życzka z nowogr^ c, kad L od ka- 
dos, *cebr', wy odzone ^o z se­
mickiego, hebra .kad; takie na­
zwy wędruję od narodu do narodu.

KAPAR do wbijania pali, z 
niem. Keffer.

KAFLA, kafel, z glin./ palo­
nej, do pieców, ścian, ’piec’; 
dawniej kachel f i ch stale 
się wymieniają); z nie i.Kachel, 
pochodzącego os atecznie z ję­
zyków romańskich, łac. cacabus, 
’naczynie gliniane'; kaflowy, 
kaflany.

KAFTAN, kaftai ik (nocny^'ka- 
mizelka’ , z tur= kaftan, ’sza­
ta zwierzchnia ozdobna’ (złote 
kaftany na posłć / wkładano,gdy 
się przed sułtan m zjawiali); 
europejskie słowc •

KAC ANEK, kaganiec-,. Tl_ampka’ , 
’skorupka dla świec’ (w biblji)> 
’koszyk żelazny na drężku dLa_ 
światła’; przenośnie ’koszyk 
druciany, nakładany psom na 
pyski, by nie kęsały';powtarza 
się wyłącznie u Czechów (ka- 
han, i o ’garnku'), a*od  nas 
na Rus przeszło; nieznanego 
początku. Przyrostek -an ce­
chuje prasłowiańskie nazwy na­
czyń, więc może to nasze wła­
sne słowo?

KAJAĆ SIÇ, 'żałowaćpoku­
tować', por. "grzechów się ka- 
jaci" w pieśni (biczowników 
polskich 13. wieku?);’litować', 
’folgować (o zimnie)’,’wystrze­
gać się’; kajanie, pokajanie, 
’pokuta’; łęczę. z grec, tino, 
’pokutuję’, pojnê, ’kara’(toż 
samo co irańskie kaënâ, 'kara, 
pomsta'), indyjskie czajati,



'karze*.  U nas głównie-w zna­
czeniu koscielnem "kaię się bo­
gu" zaczyna się formuła spowie­
dnicza w 13.w.); częste w daw­
nych nazwach, Pokaj, Kajęcin, 
Kajewo.

KAJDANY, od 16. wieku; uważa­
ją je za odmiankę ruskich kan- 

’dałów, z tur. kandeli, * zwięzany*,  
od künde, ’więzy*  i 'węzły*;in ­
ni arabskę liczbę podwójny qâj- 
dani, od qajd,’więzy, pęta* ,po­
przez tureckie kajd, odnachtdzę. 
Wszelkie podobne nazwy dla 

* pęt*,  łańcuch, cymborza itd., 
u nas niepierwotne, z Zachodu 
czy Wschodu poprzybywały.

KAJET, z franc, cahier,’ po- 
szyt, zeszyt'; -t u nas dodano, 
dak np, w filut z filou.

KAJZERKA, nazwa bułki i gru­
szki, z niem. Kaiser senKiel i 
Kaiserbirne.

KAK, ’pręgierz*,  "u kaku 
chwostali"; z dolnoniem. Kak.

KAKAO, wyraz dziecięcy, pow­
szechny w całej Europie;"kędy 
papu, tam kaku", Potocki;zdwo­
jone, jak podobne papać itd.; 
łacińskie (grec.niem. itd.) 
caccare; wywodzę od niego na­
wet grec, kakos, 'zły'.

KALAMBUR, z franc, calembour 
a to ze drwin "popa z Kalenbur 
gu" (Sowizdrzała-księdza, z 
literatury niemieckiej średnio 
wiecznej).

y
KALAREPA, ’kapusta ogrodowa*  

z łac.caulirapus (caulis,'ka­
pusta*  , i rapa, ’brukiew’), 
niem. Kohlrabi, Kohlrübe.

KALCEDON, chalcedon; "kalce- 
don od pistoletu", "kalcedon 
na oku" ('bielmo').
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KALEKA, kaleczyć, kaiiozyć, 
kalectwo, kaleczy, Kaleki,przez 
Rus ze Wschodu do nas przeszło; 
tur. z pers. kala.k, ’niekształt­
ny, ułomny*;  na Rusi dawnej "zwa­
no kalekami i 1 wędrownych że­
braków, śpiewaka legend, reli­
gijnych, stichów .

Kalendarz. Rok słonecznego 
nie znali Słowia. ie, lie maj y 
też spólnej dla iego nazwy(god, 
rok itp. sy późn- , ogólnikowe); 
liczyli wedle zir i 1 t (prze­
nieśli nawet"lat '* na ’rok'ca­
ły ), a oznaczali pewne krótkie 
przeciygi czasowe wedle zajęć 
gospodarskich lub zjawisk przy­
rody - biegu słoń cznego, prze­
silenia dnia i nocy, e.:w ino kl­
ejów wcale nie uwzględniając. 
Jedyny miarę czasowy dokładniej­
szy dawały noc i dzień i obieg 
księ-życa, miesiyc, przyczem roz­
różniali nów, pełnię i wie tech 
(dla ’tygodnia’ nie maja też 

żadnej spólnej nazwy; wymysł to 
babiloński, nawet z sabatem,co 
niegdyś połowie miesiyca, dn. 
1$., służył). Pory roku rozróż­
niali jednak, nietylko dwie 
pierwotne, ale i trzy (żywioły 
znali również tylko trzy,czwar­
ty, powietrze, nie istniał dla 
nich) i cztery. Z Litwy zgadza- 
jy się tylko ce do zimy i wio­
sny (lato, jesień, majy tu i 
tam odrębne nazwy). Nawet świę­
ta nie dzieliły im rokut nie­
wiele ich też było, najważniej­
sze jesienne, dożynki, po ze­
braniu plonów, i wiosenne, o 
bardzo chwiejnej porze, dla 
witania lata i na wróżbę po­
myślnych posiewów. Najważniej­
sze nazwy, kolęd, rusaijów£t. 
j. *swiyt zielonych’, zapisa-» 
nych^yużw 11. wieku, gdy u 
Greków rusalia dopiero w 13.w. 
znamy), przejęli dopiero na 
Bałkanie. Jedyne pogańskie, nie 
zmyślone Długoszowe stadWylecz



kraczunkoroczun i kres, właśnie 
dla ’zimowego i letniego prze­
silenia słonecznego’, nie obra­
żało duchowieństwa, więc ocalało.

KALETA, zdrobniałe i kalatka, 
zamiast kaletka, z rus. kalita, 
a to z tur, qalita, qalta;stąd 
roślina nazwana, bo "ma listki 
jakoby kaletki lub taszki", 
niem. Hirtentasche, wszystko 
tłumaczone z łac.bursa pastoris, 
'mieszki, tobołki’.

KALFAS, kajfas, mularskie, z 
niem, Kalkfass, ’faska do wapna’.

KALINA, ogólna nazwa dla ’vi­
burnum*  u Słowian; od jej jagód 
czerwonych częste nazwy ’krów • 
czerwonych’; u Bułgarów mianó 
niezamężnej siostry mężowej’, 

niby "kalinf-dziewozyno” (na 
Bałkanie nierzadkie nazwy podo­
bne od roślin wzięte); pocho­

dzenie nieznane, bo "rozkalo- 
ne żelazo" (owoce jej barwę, 
do rozżarzonego żelaza podobne) 
wywodzimy nie od barwy! Inne 
kalina, ’zdziebłko, słomka’, 
’ziarnko', jest (mylną?) od- 
mianką kaliwa (od kałać, 
'kłóć' ,?).

KALOSZE, z roman., franc, 
galoche i i., z calocca (łac. 
calones, ’patynki’).

KAŹ, kalić, kalać ("niepoka­
lane poczęcie"), kalny, kali­
sko; kalenica i kalonka, 'snop­
ki z gliną na dachu’,'szczyt 
dachu’. Najstarsza nazwa miej­
scowa słowiańska; Kalisz (Ca- 
lissia około r.150 po Chr.); 
jest ich i na Zachodzie, w Po­
morzu, Meklenburgu, sporo; toż 
samo Kałusz na Wschodzie; kału­
ża; złożone: kałamącić, bała­
mucić, 'wodę czynić kalną';
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na Rusi i na Południu kaługa i 
kaługa, kalamutiti, częste, 
czes. kaluha, ’kałuża*,kalous,  
* sowa, ptak nieczysty'. Zakai; 
zakalec,*źle  upieczone ciasto*,  
rus. zakałina. Ale zakał znaczy 
w rus. ’stalenie rozżarzonego 
żelaza* , już w cerk. kaliti x 
(żelazo), ’hartować je w wodzik 
zakclony, 1 zahartowany1,i u nas 
znane, - czy to nie od tego sa­
mego kału, kaliska? Staroruskie 
skałusz, ’kałuża*;  więc forma 
pierwotna skał- ( i.'ac . squalor, 
squalus, *kalny, brudny *),  a 
odpowiednik z r w grec, skór = 
nasze skar-, p. szkaradny.

KAŁAMARZ, z łac. calamarium, 
’schowek na atrament i pióra*,  
od calamus, ’trzcina do pisa­
nia*  .

KABAMASZKA, ’wózek jednokon­
ny, taradajka* , białoruskie

(litewskie), nie polskie; w 
wieku 15# istniała i u nas for­
ma tegoż pierwotna, kolimaga, 
’wóz’, złożone z koła i magi, 
’wozu’, por. maża ukraińska, 
’wóz ciężarowy', serbska maża, 
’ciężar, cetnar’, co Węgrzy 
zapożyczyli jako mazsa, 'cet­
nar*  .

KAEARASZ, * sługa* , rumuń., 
od calu, ’koń’, calarasiu, 
’konny woźny’; częste u pisa­
rzy 17.wieku: ”karałaszowie(!) 
są to ludzie, których wołoski 
hospodar po różnych miastach 
chowa dla prędkiej posługi 
swojej” (Barjusz z r. 1643).

\
KASAUZ, spółczesne z poprzed- 

niem; turecka nazwa ’przewodni­
ków’ do dziś na całym Bałkanie 
i u Węgrów; ’’cnota w niebo bę­
dzie kałauzem", "ślepym ja ka- 
łauzuję", u Kochowskiego i Po-
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co kitajka.

KAiDUN» ‘trzewa, brzuch’, z 
niem. Kaldaune, ’wnętrzności’,z 
łac.calidus, ’ciepły'; "kula u- 
derzyła w brzuch, aż kałdon wy­
leciał1’; "(z nieba Jowisz) chmu­
ry kałdoni”, ’’żagle kałdoni 
wiatr” (’nadyma’).

KANKAN, ’puklerz’, z tur.kal­
kan, częste u pisarzy 17.wieku.

KaŁKUS, ’ług wapienny’, z 
niem. Kalkguss.

KAMASZE, jak i kalosze z k 
zamiast franc, g, gamache,niem. 
Gamaschen, z łac. gamba.

KAMCHA, w 15. -17. wieku na­
zwa ‘drogiej materji, adamasz­
ku1 , z tur. kamka i kemcha z 
chińskiego; "z kamchy szaty i 
złotogłowu”, ”z kamchy*szczero ­
złotej"; u Rusi kamka; to samo

KAMFORA, włos,canfora, m w 
franc., niem., łac. camphora, 
z arabskiej nazwy ’białej ży­
wicy’ , kafur.

KAMIEŃ, nazwa i ’wagi’;"ka­
mień wosku”, ’72 funtów’; zło­
żone kamieniołomy i podobne; 
częste w nazwach miejscowych, 
stęd.Kamieński, a z wymowę na- 
rzeczowę Kamiński; kamienny; 
kamieniec, o gruncie; kamionka 
(w łaźni, na którę wodę leję; 
zwierzętko, rodzaj kuny;"lać 
na kamionkę” mówiono o pijaku); 
kamieniarz; kamienica, kamie- 
nicznik; kamienować i kamieno­
wać; kamienieć; kamiennik. 
Pierwszy przypadek brzmiał ka­
my (z kamón), stęd nowotwory 
wszelakie; już w 10. wieku 
(w cerkiewnem.) zdrobniałe ka­
myk; kamyczek, narzeczowo ka- 
muszek, kamyszek; przymiotnik 
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kamiany i czasownik kamieć,więc 
w dawnym języku stale :skamiały 
(nie skamieniały),skamlałosć, 
okamiały.Słowiańskie kamień- 
przestawiono z ^okmien-; lit. 
akmuo, drugi przypadek akmens; 
grec, akmón,*nakowalnia’; niem. 
hamarr, Hammer,’narzędzie (nie­
gdyś kamienne)’, w dawnej mowie 
i ’ skała’ ; u Indów iPerscw asz- 
ma, aszman- (por.Oszmiana)ka­
mień’ i ’sklepienie niebieskie, 
niebo’. Znaczenie pierwotne’ka­
mienia ostrego’, bc pień jest 
ok-,ten sam co w os-try, os (k 
i s mieniaję. się jnieraz).

KAMIZELKA, dawniej kamizela 
i kamizola, z franc, camisole 
od camisia, p. komża.

KAMLARZ, kamelarz, kameiarja 
(szczególniej w Poznańskiem, od 
15.wieku), z niem. Kammerer,’ca­
merarius’ (’skarbnik miejski’), 
Kämmerei, z stałem rozpodobnie- 

niem dwu r. Zupełnie inne kam*  
lar, kamelor, niem. Kamelhaar, 
jak i kamlot (dawniej czamlet), 
franc, camelot (niem. dawne i 
szamlat), o ’suknie z sierści 
wielbłądziej (łac. camelus), a 
później i koziej’.

KAMPZOR,’wekslarz, bankier’, 
w 15. i 16.wieku? ’żak, co wy­
bierał opłatę żydowska (kozu- 
bales)'; z łac. campsor od cam­
bio, ’mieniam’ (słowo celtyckiej

KAMRAT, kamracia (zbiorowe, 
jak swacia), kamracki; z niem. 
Kamerad od camera, ’co w tej 
samej komorze żyje'.

KAMZANS, ‘gzyms nad drzwiami 
lub oknem’; z niem,(?).

KANAK, ’naszyjnik, noszenie 
drogie’, ’’głowę ukanaczy (pan­
na)”; częste w 17. wieku; z 
tur. kanak,’naszyjnik’.
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KANAŁ, narzeczowe (kaszub) 

karnał, z niem. czy włos., z 
łac, canalis od canna, ’rura’; 
Kanal ja nie z franc, canaille, 
lecz z włos, canaglia, bo już u 
Niemojewskiego (1607 r.)częste. 
Nasz kanał na Rusi kanawa.

KANAPA? kanapka (i ’bułka 
przekrojona z wędlinę ułożonę 
jak poduszki na kanapie’, ale 
już w franc, podobnie canape 
d’anchois)? z franc, canapé z 
łac. canopium, a to z grec, ko- 
nôpeion, o ’łożu z zasłonę prze­
ciw komaronF1 (kônôps). Ale ka- 
naparz (w klasztorze ’piwnicz­
ny, szafarz’) z łac. canaparius, 
1piwniczy’, od canapa i canava, 
'sklep winny, piwnica’.

KANAR, ’cukier, słodycz’,jak 
i ptaszek kanarek (dopiero od 
17. wieku częstszy u nas), od 
wysp Kanaryjskich; ’żółte ubra-

.ne osoby1 ^'wedl.e-^p’Vaszka.

KANCELARJA, kanclerz, kance­
lista; kancelować, ’przekre­
ślać’; z łac. cancellarius od 
cancelli ’kratki sędowe’, a to 
od career, ’ogrodzenie, więzie­
nie'; cancellarius był ’odźwier­
nym, co przy kratkach stawał’, 
dalej ’urzędnikiem’ (podobnie 
konsystorz był niegdyś tylko 
’przedpokojem lokajów1).

KANDYBA, ’szkapa’,"kandyba * - 
ślepy", już w 17. wieku częste; 
to samo co białoruskie kandyba, 
’chromy, powolny’, kandybać, 
’leźć’; przenosi się na’ocięża- 
łych, niezgrabiaszów’, ’ro­
słych’ .

KANDYDAT, kandydatura, z łac., 
od białej (candidus) togi ubie- . 
gajęcych się o urzęd, głosy.
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'KANIA, nazwana od dokuczliwe­
go pisku, kaniora, kaniuk (to 
samo, częstsze u Potockiego), 
kani; cerkiewne kaniti, ’naprzy­
krzać się, nalegać, nastawać' 
(bułg. kani- o ’prynucę, przy- 
chęcaniu gościa’; pokana i na- 
kan, ’proszenie’), rus. kaniuk, 
’żebrak natrętny’, kaniuczit*,  
'żebrać natrętnie'. Od kani na­
zwana kanianka, 'cuscuta', u 
Stanka r. 1472 kania przędza, 
kanie nici, wronie włosy, polny 
jedwab, mysze strzewce (’trze- 
wy'). Kania, kaniora, kanioła, 
oznacza i 'szerokie skrzydło 
kapelusza ozy czapki', "kania- 
sta czapka”, Kania miało nagło- 
sowe s, por. serb. szkanjac; 
nazwa od głosu, od skon-, p. 
szczenię i szczęk. •

KANON, 'ustawa, reguła'; ka­
nonik, 'żyj^cy wedle niej du­
chowny’ , kanonja, kanoniczy;

kanenizpwać; z grec, kanon, 
'linja', przez łacinę.

KANONA, kanonjer, z franc, 
(nieme) canon, z łac. canna, 
'rura, trzcina', skęd i nasza 
kanka, 'cewka'.

KANT, 'śpiew'; kantyk, kanty- 
czka i kancjonał, 'śpiewnik' ' 
(pomijam włoszczyznę: kantata, 
kanzona, kantylena); kantor, 
'śpiewak', kantorja; z łac. 
cano, 'śpiewam' (prasłowo, i r 
niem. Hahn, 'kogut', t. j.'śpie­
wak' , pietuch na Rusi; grec, 
kanaché, 'szmer'; brak go u 
nas i na Litwie), cantus, can­
tor itd.

KANT, kantowaty, "belka kan­
ciasta" czyli kantak, kantówka, 
"kantem ('sztorcem') postawić"; 
z niem. Kante, z franc, cant, 
z łac. conthus (słowo obce, z
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Hiszpanji czy Afryki, o 'obrę­
czy koła'); stęd i n°zwa' powia­
tu' , kanton, franc, canton.

KANTAR, 'wędzidło', z węg., a 
to"z tur. kantar; stad i niem, 
Kandare, u nas kandara.

KANTOPORY, 'suchedni, cztery 
"czasy" (posty) doroczne’, łac. 
quatuor tempora, ściągnięte w 
niem. ąuatember, z takiejże ła­
ciny .

KANTOR, z mylnem a zamiast o: 
kontor (może pod wpływem kanty­
ny, 'budy markietanki', z włos.
1 franc, cantina,?); oba znaczę 
to samo: 'biuro', 'kancelaria'; 
kantorek, 'biurko', kantorowie^
2 franc, comptoir, niem. Kontor, 
’miejsce (stolik) wypłaty', 
compter,*  z łac. computus, corn- 
put ar e •

KANWA, 'tkanina, siatka’, z 

franc, canevas, łac. cane- 
vasium, u nas dawniej kanawac 
(a), kanafas; włos, canavaccio, 
'płótno', od nazwy łacińskiej 
'konopi', canapis.

KANCZUK, z mylnem. g: kańczug, 
z tur. kamcze, 'bicz', bułg. 
i serb.'kamdżija i kamczik, 
kamszik, rus. kamcza i kanczuk 
(my n zmiękczyli); od nas do 
Niemców, Kantschu(k), bo sło­
wo szeroko się rozpostarło, u 
Greków, Węgrów itd.; Niemcy po­
prze jmywal i od Słowian nazwy 
bicza, kańczuka, korbacza, a 
knutem się odwdzięczyli.

KAPA, KAPICA , 'przykrycie', 
'suknia zakonna'; kapka, 'cze­
piec'; "kapki na bucie"; z łac. 
cappa, powszechnej w Europie 
nazwy dla 'nakrycia głowy, 
kapuzy', 'płaszcza z kapuzę' 
(niem. Kappe, franc, chape, 
włos, cappa; toż na Bałkanie 



całym). Por. kapelusz, kaptur, 
kapalin. Narzeczowe Kapie zdaje 
się czeskiem; kapicznik,’mnich’.

KAPAĆ, kapię, kapnać; dawniej 
kanęić, bo b,p, wypada przed n, 
por. ginę.ć, sen; jeszcze w pie­
śniach 16. wieku: ukanie, ’kap­
nie’; kapla zam. kapja (por. 
kropla), zdrobniałe kapka i ka- 
pelka; skapać i skąpiec, 'zmar­
nieć’ ; okap, ’rynwa’; kaprawy, 
o oczach; prasłowiańskie, bez 
dalszego rodowodu. Kapalioę. zwa­
ła się w 15. w. ’serwatka’,dziś 
po narzeczach i kapałka; obu 
nazw używano i dla ’deszczówki’. 
Cerk. kaplj^i, kap at i; czes^kap- 
ka, słowac. kapra, kaprawy,

KAPALIN, w 15. i 16. wieku 
’szyszak, hełm’, z czes., a to 
z niem. i łac> capellina (włos, 
tak samo., franc, chapeline), 
od capo; p. kapelusz.

KAPCIE, narzeczowe kapce, 
apcie, obuwie’, 1szkarpetki’.

KAPCIUCH, kapczuk, ’worek na 
tytuń’, z tur. kapczuk, zdro-. 
bniałego od kap, ’worek’.

KAPEL(K)A, kupelä, ’czarka 
używana do kupelowania, oddzie­
lania srebra z ołowiu srebrzy­
stego’ ; z niem. Kapelle od 
łac. cupella do cupa (p. kufa); 
inne kapela, p. kaplica.

KAPELUSZ, kapeluch, znany od 
końca 15. wieku; najdawniejszy 
przykład zachowanego przeciw 
prawidłom końcowego -us łaciń­
skiego, jeśli bezpośrednio z 
capellus (włos, cappello, por. 
cappelluto), od capo, ’głowa’, 
przejęty; końcowe -us, -es, 
odrzuca się, bywaja jednak wy­
jątki, por. mores, flores, pu­
lares, luksus (luks w Geldhabie 
Fredrowym); ale może to wedle 
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włos, cappelluccio; mazow. kie- 
Pus, pod wpływem. lit. kepure(?); 
kapeluszowy, kapel usznik.

kapiszon, 'kaptur, piston1, z 
franc, capuchon.

KAPITAN, z łac. capitaneus, 
od caput, 1 głowa*  .

KAPITUŁA, kapitał, kapitalny 
(z ruskiego Warszawa przejęła!), 
kapitulować, kapitulacja, kapi­
tel (‘hełm, głowica, gałka'); 
kaput albo kapituła (co Budny 
przez rozdział albo z cerkie­
wnego, głowy, dawniejsi przez 
położenie tłumaczę.); wszystko 
do łac. caput się odnosi.

KAPLICA, zdrobniałe, zastę-pi- 
miejsce dawnej kapły (kaza­

nia gnie.ździenskie z 14. wieki), 
a ta,•jak i kapłan (kapłański, 
kapłaństwo), od łacińsk. capel­

la przez czeskij kapla, kapie, 
i niemieckie Kapelle, bo capel- 
lanus był ten, co ja obsługi­
wał (kapelan bezpośrednio z 
łaciny); dalej kapela, kapel­
mistrz, co również kaplicę ob­
sługiwali. Wszystko pochodzi 
od płaszcza sw. Marcina, od 
jego cappa-capella, przechowy­
wanej wraz z innemi relikwjami 
po nim w osobnym budyneczku,a tę 
to nazwę przeniesiono na 
wszelkie inne podobne "kaplice'1

KAPńON, okapionić, z niepiezp- 
wotnem ł (od kapłana, jak już 
Knapiusz w 17. wieku słusznie 
twierdził), i z niepierwotnem 
o, bo poszło z czes. kapoun, 
a to z niem., dziś Kapaun, z 
włos, cappone z łac.capo,* kle- 
sniony' ; nazwa rodzirn:. była 
kurze ja (p. kur).

♦

KAPOWY, o drzewie, o ’naro-
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ali na korze brzozowej’; ruskie. kapt(o)ur, ’czapka', to samo.

KAPRAL, kapralstwo, z franc, 
caporal, albo raczej z włos, 
caporale, łac. caporalisdo­
wódca’ .

KAPRYS i kabriolet z franc., 
ale kapriole, ’skoki w tańcu*  
(dziś zapomniane), wprost z 
włos, capriola; wszystkie wyra­
zy od łac. capra, ’koza’, od 
jej susów-skoków? włos. Capric­
cio ’ fantazja, -grymasy’ .

KAPTUR, ’nakrycie głowy żało­
bne’ , po zgonie królewskim 
wdziewane u sędziów, stad "ka­
pturowy sadM, * sęd w bezkróle­
wie*  ; przejęli to i Litwini, 
gobturas, ’nakrycie głowy ko­
biece*,  z upodobnieniem (g za­
miast k) swego własnego gobtu- 
was (od gobti, 'nakrywać gło­
wę’). Kapturzyć, kapturać;czes.

KAPUSTA (od nas na cała Rus) 
ma dwojakie pochodzenie. ’ Po*  
trawa z kiszonej, kwaśnej, czy 
"słodkiej" zieleni*,  włos.com­
posta, z łac. composita, od 
czego i nazwa kompotu (bezpo­
średnio z franc., co Niemiec 
dobrze przez Eingemachtes tłu­
maczy); stęd i kompost, nazwa 
'nawozu*,  niem. Kompost i Kom- 
bost. Dawniej zwano, jak u 
Niemców, kampustem, kańpustem, 
i 'mleko kwaśne’, po narze­
czach ’bryndzę’, ale ten kań- 
pus (i w formach odmiennych) 
poszedł przez niem. Kappus z 
włos, capuccio, z łac. capu- 
tium, i znaczył pierwotnie zno­
wu tylko 'głowę kapusty*  (włos, 
cavolo capuccio, od"kapuzy"), 
więc to samo co poprzednie, a 
u nas przenośnie i ’zsiadłe 
mleko', 'potrawę z niego*.  Po-

—— ■„e.
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krzyżowały się więc dwa zupeł­
nie odmienne słowa, a nazwę po­
trawy "złożonej" (composita) 
przeniesiono, jak przy jarmużu 
(p»)> na sadowinę samą, na’bras­
sica oleracea’, ’kapustę (biała 
i czarną)’; potrawę mleczną 
Niemcy tylko kompostem przezywa­
ją, ich Kappes jest wyłącznie 
’kapusta’; u nas i ten kapuś do­
stał m, ń, od kompostu, kampostu. 
’Brassica oleracea capitata’ 
jest ’głowiastą, białą’, ’acapi- 
tata’ nazywa się ’czarną’ (obie 
nazwy już średniowieczne), albo 
’brzoskwią’ lub ’jarmużem’ (p. 
brzoskiew, jarmuż). Dawne sło­
wniki rozróżniają: kapusta,"gło­
wa kapustna", "kapustny targ"; 
kanpust, ’mleko kwaśne’, u Reja 
'kampustem oczy sobie zaleją", 
.Popluskają się nim*  , itp.Kapu­
śniak, ’zupa z kapusty’ i ’de- 
s?czyk drobny’.

KAPUł, ’koniec’ (’umarł, zgi­

nął’), z niem. kaputt, gdy ka­
pores (toż znaczenie)z hebraj­
skiego.

KAPU2A, skąd i kapucyn 
(’mnich noszący kapucę, kap­
tur spiczasty’); z łac. ca- 
putium (jest i kapuś u nas) i 
franc, capuce.

KARA, karać, karny, karność, 
z inną samogłoską: korzyć, 
korny (p.).

KARA, KARETA, KAROCA; pierw­
szego słowa już nie używamy: 
"kara albo jednokole" tłuma­
czy łacińskie biga, ’bidka’, 
jeszcze słowniczek poznański 
około r. 1500; oba dalsze dla 

’powozów’. Pierwsze z niem. 
Karren; dalsze z włos, carre- 
ta i carrozza, por. i karjul- 
kę czy karjolkę z włos, car- 
riuola; wszystkie z łac. car­
rus, a to jest pochodzenia 
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celtyckiego (iryjskie carr, *bi­
ga*  ), franc, char: kar dla*ta ­
czek*  używa się po narzeczach. 
Stąd i nazwy karjery i karuze­
lu, z włos, carriera i z franc, 
carrousel; karjera była i’miej- 
scem konnej jazdy*  i nazwą’ćwi­
czeń’ samych ( ’’karery wyprawia" 
Stryjkowski w Kronice r.1581), 
z czego ogółem ’bieg, zawód’; 
w karuzelu-kręcono się w kółku. 
Kara powtarza się 1 w karawa­
nie ( p. ) .-

KARABELA, ’szabla krzywa’, 
wyłącznie do stroju używana, 
pochodzenia wschodniego, jak 
demeszka, i również od miejsca 
wyrobu, Karbeli w wilajecie 
bagdadzkim, nazwana. U rękoje­
ści jej nie było kabłąka dla 
ochrony ręki; dostała się do 
nas dopiero z końcem 15.wieku; 
z karabelek (niewojowniczych) 
szydził jeszcze Potocki.

KARACENA, dawniej (17.wiek) 
karacyna, ’zbroja, pancerz’, 
z łac. corazina od coria,’skó­
ra’ ; od tego samego słowa, co- 
ratia, włos, corazza, franc, 
cuirasse, pochodzi niem. Kü­
rass, Küris (stąd nasze kirys) 
a od tego nazwa kirasjerów.

KARACZAN, karakan, karaluch, 
z rus. tarakan (u Czechów za­
miast karakana pospolity), 
franc, niem. Kakerlake (nazwa 
wraz z owadem przywędrowała 
z Ameryki Południowej), gdy 
tarakan ma być początku pół- 
nocno-tureckiego.

KARAFI0.Ó. Najrozmaitsze na­
zwy roślinne splotły się w tej 
jednej. Mówimy powszechnie o 
karafiołach, zamiast (i obok) 
dawniejszych kalafiorów,kau- 
lafiorów (włos, cavolofiore, 
caulifior, franc, choufleur, 
niem., przetłumaczone dosło­
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wnie, Blumenkohl, boć to i ac. 
caulIg, ’kiel’, i flores,’kwia­
ty’), Rzadsza już nazwa ’gwoź­
dzików’ (’dianthus'):karafjor 
i karafjoł, karofiał, czes. ka- 
r°fi(l)at, z łac. gariofilum, 
włos, gariofilata, franc, giro­
fle, z grec» karyofyllon(tkwiat 
orzechowy’ - ale nazwę obcą, 
indyjską, niezrozumiałą, Grek 
^wojskiem brzmieniem zastąpił), 
łac. cariephyllum. Nakoniec tu 
przyłączył Karłowicz karpiele, 
nazwę ’brukwi’ (miejscowo i’bu­
raków’ , ’ziemniaków’ i i.), u 
nas tylko znaną; Czesi wzięli 
swoją z polskiej.

KARAŚ, nazwa ryby, europejs- 
Ka; niem. Karausche, łac. ca- 
rasstug (dawne niem. karaś,jak 
u n^s); lecz skąd wyszła?; ka­
raski; karaskać się, ’guzdrać 
yię’< Ale karesowaó, karasować, 
a franc, caresser, ’pieścić’,

od łac. carus, ’miły’.

KARAWAKA, od hiszpańskiego 
miejsca odpustowego, słynnego 
krzyżem św,; "z półtrzecia 
krzyżów święta karawaka” (czę­
ste u Potockiego), t.j. ’krzyż 
o dwu poprzecznicach z siedmiu 
krzyżykami i 18 literami’; 
także karawika (broszurka z mo­
dlitwami od tych liter); sta­
wiano te krzyże przeciw zara­
zie .

KARAWAN, niegdyś ’ładowny 
wóz długi’, niem. Karrwagen, 
od 15. wieku używane, dziś wy­
łącznie o’wozie pogrzebowym, 
marach’; karawaniarz. Ale ka­
rawana, wyjątkowo i karawan, 
’orszak kupców czy pielgrzy­
mów’ (’’gwiazd karawany”), z 
pers. karwan, ’kompanja’.

KARA?-TA, rodzaj ’sukna’ da­



wnego (częste w 17. wieku),po­
spolitego ( przysłowie : ’’fraszki 
adamaszki, karazyja grunt”); 
niem. Karsai, Kirsei, Kersei,z 
romańskich języków, włos.cari- 
sea; krakowska kierezja ma niem. 
wokalizację.

KARB, karbowa', karbownik i 
karbnik; karbarja, ’warzelnia 
soli’; karba, karbarz; z niem. 
Kerbe, kerben (polska nazwa by­
ła narzaz) ,prasłowa: grec.grafo, 
’piszę*,  nasze źreb (p.).

KARCIĆ, ’strofować, ukrócać’, 
karciciel, ’strofujący’; kartać 
się, ’kajać się’; kartać kogoś, 
’namawiać’. U innych Słowian 
o ’głosie przykrym', cerk. krte- 
ti, rus. kortawyj, o ’jękajęcym 
się ’.

KARCZ, karczować, z ruska 
korceować (lasy), karczunek i 

korczunek; karczówka, ’motyka 
do karczowania’; 'prasłowo;czes. 
serb. krcziti, rus. korczit’; 
k ocalało w Karkoszki, ’ gałęzi’? 
małorus. korkyszka, ’pień’. 
Brak odpowiedników; por. kark.

KARCZMA, karczemny, karczmarz 
i karczmarka, w dawnym języku 
i narzeczowo stale bez r: ka- 
czmarz, Kaczmarka. Jak niem. 
Krug ’naczynie’ i ’karczmę’ 
oznacza, tak samo zgadza się 
słowiańska karczma z nazwę na­
czynia krczag, ’dzban*  (powta- 
rzajęcę się i w cerkiewnem 
krkyga, 'wóz, nosze’; krczag 
różni się tylko samogłoskę 
przed g, krkêg). Oi Słowian 
przejęli słowo Niemcy (Kret­
scham, Kretschem, Kretschmar, 
w nazwach miejscowych i osobo­
wych do dziś ogólne),Węgrzy, 
Rumuni itd. W rusko-cerkiewnem 
korczma i sam ’napój chmielny’,
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a w bułgar. krczmlawati 1 krama­
rzyć, kupczyć*  znaczę.

KARCZOCH, zwykłę odmianę f w 
°h z dawnego karczof; sa i kar­
czochy i karcioki; z włos, car- 
ciofo, pochodzącego z arab, al- 
-eharschof, gdy z włos, arti- 
ciocco franc, artichaut (rus. 
artiszok, z niem.) wyszło;"kra­
kowskie karczochy".

KARD.A3Z, ’brat’, kardastwo, 
’braterstwo*,  w 17. wieku czę­
ste; Bohomolec w drugiej poło­
wie 18. wieku kurdesz w piosnce 
Pijackiej utworzył, inni kor- 
dasz mylnie drukbwali; z tur.
1 tatar, kardasz, ’brat, krewny*  

■(’łona matki towarzysz*).

KARK, prasłowo; serb. krke, 
•czes. krk; porównywano indyj. 

krkatam, ’kręgi szyi’(7); we 
zwięzku z karczem, ’klocem’, 
Karkoszkę, karkoszę, ’łuczywem, 

pniem’; por. kurcz, z odmiennę, 
co nierzadko, samogłoskę.

/ z
KARKAC, dzwiękonasladowcze; 

cerk. krknęti, oz es. krkawec, 
* kruk ’..

KARMAZYN, kiermezyn, alkier- 
mes, ’barwa amarantowa’, ’tka­
nina nię barwiona’; karmazyno­
wy, kolor szlachty (”jakem 
karmazyn”), więc o niepewnej 
mawiano, że sam "nie w karma- 
zynie farbowany z.dziada". Z 
arabskiej nazwy ’czerwca’, 
przejętej z ind. (kirmis,’ro­
bak*  , kirmidża, ’szkarłat’), 
kirmiz/ kirmezi; stęd i karmin 
(z romańskich języków, por.he­
brajskie karmił, >’karmin’).

KARMELEK, "cukierek z kara- 
melu", franc, caramel (hisz­
pańskie)., ’masa cukrowa’,

KARMIA, karm, pokarm, kar- *.
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mić, karmiciel, karmny, karmnik 
prasłowo; od pnia sker-, lit. 
szerti, ’karmić', pa-szaras, 
’karm’; ten. sam pień z ch-, p. 
chronić. Języki słowiańskie ma­
ja i drugie krm, 'rudel', rus. 
korma, cerkiewne krmiti, ’stero­
wać ’ , nam obce -.

KARNAL, ’sygnet’, z nazwy mi­
nerału karniol; "pies herbem na 
karnalu ryty", częściej u Poto­
ckiego, "pisze djabeł na trwa­
łym ciał ziemskich karnalu"; 
’krwawnik’, od łac. caro,'mięso’.

KARNAWAŻ, karnawałowy, z włos, 
carnevale, ’zapusty’; ’mięso­
pust’ dosłownie to tłumaczy.

KARP, karpiowy, karpiovaty. 
Nazwa europejska, jak karaś, ło­
soś i inne, których rodowód 
niewyśledzony; -bo skęd Ćac.car- 
pa (.i we wszystkich romańskich 
językach), a z niem. Karpfen?,

któż od kogo pożyczył? Nasze i 
czes. karp z niem., ależ inni 
Słowianie maję formy jakby od 
prasłowiańsk. korp: małorus. 
korop, południowe krąp (cze­
skie z przestawkę, kapr), co 
wywodzono od korpawego.

KARSNIAWY, ’lewę rękę bar­
dziej sprawny’; jak czes.krsz- 
niawy, od krsznie, ’lewicy', od 
krchy, 'lewy'; w cerk. i rus. 
korch, 'pięść', krsznia. (to 
samo).

KARTA papieru, "karta igier- 
na" (do grania); kartować,'u- 
kładać’* ("orzeł pióra kartuje" 
Potocki); kartka, karteczka, 
kartkowy; kartowy, hartownik; 
karton; kartelusz, 'wyzwanie 
na pojedynek', i kartel, toż. 
Z włos. (niem. franc.) carta, 
a to z łac. charta z grec, 
charte, 'karta papirusowa'. 
Kartelusz (jak kapelusz),włos.



- 415
cartello, franc, cartel. Na 
Bai'kani e i u Rusi bywa i charta, 
chartija, wedle greckiego.

KARTOFEL, kartofla, ’ziemniak’, 
2 niem. Kartoffel, z włos, na­
zwy 'trufli1, tartufe, tartufe- 
lo, przeniesionej na jarzynę 
amerykańską; Słowianie i Niem­
cy skracaję: rus. kartoszka, 
niem. Ttlffel (nasze narzeczowe 
tufle); za Niemcami odmienili­
śmy t- nagłosowe w k-; tartofle 
jeszcze u Mitzlera, Warszawa 
1758. Włoska nazwa niejasna, 
gdyż ’trufla’ u innych Romanów 
tylko truffe, trufa.

KARTUN, wedle niemieckiego 
^rzeczowego Kartun zamiast 
Kattun, włos, cotone, franc.co­
ton, łac. cotpnum z ara*bs.  qo- 

’bawełna’.

KARUJ, 'kmin*,  karujowy, myl­

nie karetek i k a rolek * z łac, 
n-areum.

KARUK, u Potockiego częste: 
"na marmorze piszęc swoje re­
guły karukiem", "pisma na ka­
ruku", 'trwałe'; do nas z Ru­
gi, karłuk; st^d wzięte ang. 
carlock; słowo ruskie i ’pę­
cherz ryby' (wyza), oznacza, 
bo z niego ten klej rybi wytwa 
rzaję; u nas i "asfaltycki ka- 
karuk".

KARW, 'wół stary, ciężki'; 
przezwisko na 'ludzi leniwych, 
ospałych'; stęd prus. kurwis, 
’wół'; ta forma jedynie u nas 
się pojawia i jest dorobiona, 
jak sarn do sarna itp., do 
karwy, t.j. krowy (p.), jak 
karwiniec, karwowy.

KARV/ASZ, ’ naramiennik', z 
węg. karvas.
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KARWATKA, ’suknia krótka*(na ­
wet ’’karwatka z deski”,• ’tru­
mna’); karwat, ’szabla’ (por. 
multan, ’miecz’ i naród); kra­
watka na szyję; wszystko od na­
zwy Charwatów (u nas Krwaty, 
Klwaty od 18. wieku), z ruska 
Chorwatów (u nas mylnie Chro- 
baci; Białochrobacja, bajeczna), 
od szczepu południowego Chrwa- 
tów, których za łacinę i Kroa- 
tami nazywamy. Z tych nazw kra­
watka, franc, cravate, niem. 
Kravatte, najpóźniejsza, w 17. 
wieku dopiero do Praneji weszła; 
w włoskiem jest jeszcze croata= 
cravatta; por. katanka, bran- 
debury,stradiotka, i inne naz­
wy strojów od noszęcych je żoł 
nierzy lub narodów. Ma być i 
karwatka, ’miarka na płyny’, 
przestawione z kwaterka (?).

KARY, ’czarny’, głównie o 
maści końskiej, pochodzi, jak 

inne podobne, ze Wschodu, od 
tur. kara, co na Rus - Ukrainę 
w 17. wieku nas doszło; karosz, 
jak gniadosz, srokosz, białosz.

KARZES, karlik, karłowaty, 
karlę; skarlały; narzeczowe 
(ślęskie) karlus, kierla, z 
niem. Kerl, ’męż, chłop* ,dawne 
kari, karał, z czego i imię 
osobowe Karl, franc. Charles, 
u nas w 16. wieku Karzeł, ni- 
mesmy go, wedle łac., Karolem 
zastępili (zdrobniałe Lolo). 
Inne narzecza zachodnie zacho­
wały lepiej pierwotne znacze­
nie: łuż. kari, 'tęgi chłop*.  
Od nas przeszedł karzeł i na ' I 
całę Rus: karło, karlik. Po 
nas wprost z czes. kareł, ka­
rle. Prasłowo niemieckie.

KASAC SIĘ na co, * kusić się I 
o cos, dężyć do czego*;  kasać 
w złożeniach: podkasać (daw-

——■
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niej i kasany, ’podkasany'), 
zakasać (rękawy), zakasywać; 
kasanka, ’spódnica*  . 2.kos-; 
cerkiewne prikasati sę, 'doty­
kać*  .

KASZA, potrawa prasłowiańska 
dla "rodzanic" (fej) przy naro 
dzeniu dziecka, jako ofiara i 
wróżba pomyślności, stąd zna­
czenie jej obrzędowe, przy za­
ręczynach niegdyś ("karmić 
kasz ą młodych", t.j. 'swatać*,  
"babska kasza", t.j. 'swaty'), 
i ogólnie:"kaszę z kim jeść", 
'mieć z nim do czynienia’,"nie 
dać sobie w kaszę pluskać"; 
kaszka; kaszywo, 'jagły, pszo- 
n°*  . Litew. koszti, 'przece­
dzać*  .

KASzanaT, kasanat, 'rosół do 
drobiu’ , staropolskiej 

Uchni nazwa obca, nieznanego 
po°2ętku.

KASZEL, kaszlać, odkaszlnąć, 
z niepierwotnem, acz ogólno- 
słowiańskiem szlj (z slj); 
lit. kosulys, 'kaszel', kose- 
ti, 'kaszlać*.  Prasłowo; ind. 
kas(a)-, 'kaszel*,  niem. Hu­
sten.

KASZTAN, kasztanowy, od mia­
sta Castana w Małej Azji, z 
szt zamiast st, jak we wszyst­
kich nieco dawniejszych po­
życzkach, a więc: kaszta z 
niem. Kasten; kasztel z łac. 
castellum (stąd kasztelan, ka­
sztelanie, kasztelanowa, po 
polsku: pan, panie, pani:"pan 
krakowski", t.j. 'kasztelan 
krakowski* , nigdy inaczej; 
łac. castellanus, 'należący do 
kasztelu, sługa’); por. ka­
szkiet, z franc, casquette, 
pasztet ltd.; tylko w późnych 
pożyczkach zachowywamy st, np. 
kasta, kastowość, pasta.



Kaszuba, kaszubski, kaszub­
szczyzna, nazwa ostatka Słowian 
pomorskich, niegdyś Notecię od 
Polan przedzielonych, pochodzą­
ca z 13. wieku; nazwa od ubio­
ru - por. Kabatkowie (chociaż 
to znacznie późniejsza nazwa), 
- od szuby (p.), z przedrost­
kiem ka-, o którym p. pod kacap.

KAT, katować; katownia, katu­
sza (’miejsce więzienia’ i ’mę­
ki, tortury’), katowski, ka- 
tcwna; tak samo w czeskiem; 
nieznanego pochodzenia (od ka­
lać, p. kocić,?); z katuszę, 
por. smiertuszka, kostucha, pa­
zucha, kożuch.

KATANKA, jak raj tarka, stra- 
diotka, od nazwy żołnierzy, no­
szących taka’kurtkę’: katan i 
katana, katański; z węgier. ka­
tona, ’żołnierz’, w 16. wieku.

Katarzyna, zdrobniałe Kasia, 

jak Zosia, Masia (p.), Cesia; • 
Kaśka; od niej i nazwa kata­
rynki, nieznanej gdzie indziej 
pod tern nazwiskiem (rus. szar- 
manka, niem. Leierkasten, 
franc, orgue de Barbarie, ang. 
hurdy-gurdy, obok prastarego 
rote, p« rota);”szejne katryn- 
ka” w 18. wieku, niem. Schon 
Katrinchen (?), ’laterna magi­
ca’ jarmarczników, od marjo- 
netki pięknej Kasi tak przezwa 
na, później przeniesiona na ka 
taryniarzy i ich ’pozytywkę’. 
W 16. wieku i u nas przezywa*»  
no słynne?toruńskie pierniki’ 
katarynkami z niem. (p. fra­
szkę Kochanowskiego); wyrabia­
ły je zakonnice u sw. Katarzy­
ny. Ruskie Jekaterina z grec, 
hagia (’święta’) K. Patronka 
to szkół, akademij, nauki.

KATORGA, pożyczka ruska dla 
’ciężkich rebót1(więziennych) 

fv kopalniach’ , z cerk. katrga,
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okręt’, grec, kateryon,’okręt * 
i ’ciężka na nim niewolników 
robota* , podobnie jak galera 
(franc, condamner aux galères) 
galernik, ’katorżnik’.

KAWA, kawka, ptak; kawy w 
dawnym języku o ’bredniach, 
głupstwach’, kawie, pokawić, 
1podrwić’; nazwa ptaka powta­
rza się u wszystkich Słowian i 
u Litwy, kowa; do pnia ku- (p.).

KAWA, w 17. wieku kafa u Mor­
sztyna i Potockiego, drwiącego 
2 niej i z kawy, ’bredni’; ka­
wowy, kawiarka, kawiarnia; w 

wieku jeszcze kafenhauz i 
Kafenauz, żywcem z niem. Kafe- 
K-aus. z arabsk. i turec.kahwe.

Maler, kawalerski, kawale­
ria, kawalerzysta, kawałka a, 
później, w 18. wieku, kawałka- 
dę. zastępywana; wszystko od

Włochów kawałkujących, ’uczą­
cych jazdy sztucznej, karery’, 
od cavallo, łac. caballus, 
’koń’; franc, cheval mamy w 
szwoleżerach; z słowem łac. 
ł^czę naszę. kobyłę (p. ) ; samo 
caballus, cabô, obcego, nie­
znanego poczętku.

KAWAń, kawałek, kawalec; 
’’brać na kawał", ’drwić’ (ka­
walarz), nieznane dawniej; z 
dolnoniem. kavel (kabel z 
górnoniem.), ’drewko do loso­
wania*,  ’los, cząstką’; u Ka­
szubów jeszcze cygn^ć kawie, 
’losować’, "kawał niwy",’dział 
rolny’; czes. kawal(ec).

KAWECAN, kawęeon, od Włochów 
(cavezzone), rodzaj ’munsztu- 
ku* , od cavezza, * kantar’, a 
to od caput, ’głowa’; używano 
tego i przenośnie.
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KAWIOR, ’ikra solona jesiotra 
i innych ryb’, z tur. (jak inne 
podobne nazwy czarnomorskie dla 
aprowizacji Carogrodu); euro­
pejskie, ogólne (Kaviar); Piel- 
grzymowski w r. 1601 wymienia 
go jako ’’ikry dziwnym smakiem 
narządzone; drugie nakształt 
powideł w sztukach przyprawio­
ne”; nazwa turecka od miasta- 
-składu, Kaffa (Theodosia) na 
Krymie.

KAWON, ’harbuz', przez mało- 
rus. kawun u tur, kavun, ’me­
lon’ .

/
KAZAĆ, kazanie; rozkaz i in­

ne liczne złożenias nakaz, wy­
kaz, przekaz, przykaz, ze swe- 
mi czasownikami; przykazanie; 
dokazać i dokazywać; okaz, oka­
zywać, okazały, okazałość; po­
kazywać, "na pokaz”; skazać, 
skazywać, skazanie, skazaniec; 

ukazać; do kazania i kazalnica, 
z kazadlnicy. Brak u nas czę­
stego na Rusi szczególniej 
(skazka, skazywał’), 'przejscia 
znaczenia do ’mówienia, opo­
wiadania’ . Brak odpowiednika 
na Litwie; wtaczaję tylko indo- 
erańskie słowa, równe znacze­
niem, spółgłoskę końcowę od­
mienne (kas- i czas-, 'świecić', 
’widzieć’, ’uczyć’). P. kaźń.

KAZIO, skazić, skazitelny i 
nieskazitelny ; "zakaźne choro­
by”, "krew zakażona”; przekaza 
(’przeszkoda’), przekazać; ka- 
ziród, kazirodztwo, kazirodczy;, 
rzadkie sę kaziciel i kaźca, 
’co kazi, szpoci, wiarę czy lu**  
dzi’. Urobione od kaz-,*zepsu ­
cie, zniszczenie', a to jest 
od—mianka od czez- w czeznęć 
(’ginęć’,p.), por. co do samo­
głoski z-gaga i żec.



KAZKA, kaznaczej, kazienny, 
* skarb’, ’skarbnik’, ’skarbowy’ 
(pamiatka po rzędach rosyjskich), 
2 słów wywodzących się z półno- 
cno-tureck. qazna, ’skarb’,qa- 
2nacze, ’skarbnik’ (na. Bałkanie 
Çhazna, z osmańskiego chazna 
kaaa’, itp.).

RAZMIK, kaszmir, kaszemir, 
^aźmirek, ’tkanina z wełny kóz 
^aazmirskich’ pierwotnie, do- 
S24-a Czechów i nas za pośred­
nictwem romańskiem (franc, Ca­
simir itd.).

KAŹN, kaźnić, kaznodzieja, z 
iicznemi urobieniami, ’ten co 

2ieje, prawi kaźni, przykaza­
na boże’, bo pierwotne kazno- 

21ejstwo ograniczało się mo- 
^ itwami głównemi i dziesięcior­
giem: "pirzwa kaźń itd . ” ,’pierw- 
. nakaz’; kazno- w złożeniu, 

ów" K°n°*  °d koń, swino- od 
^înia. Urobione przyrostkiem 

n (por. da-ń) od kaz-ać; zna­

czy pierwotnie 'rozkazkar­
ność’ , ’kara, plaga, dopust’, 
nakoniec i ’więzienie’; tak 
samo czasownik kaźnić, ’karać 
Prasłowo; w cerk. ’nakaz’ i 
’kara’, rus. czes. kaz(e)ń, 
1 kara’ .

KAŻDY, każden; narzeczowe i 
dawne kóżdy, kóżden; każdziur 
ny; z licznemi dalszemi od- 
miankami; dawniej i kolżdy, 
kalżdy; z niewyjasnionem a, 
o, w każdy, kożd.y (obie for­
my obok siebie w 14. i 15. 
wieku), zamiast ^kieżdy (po­
dobnie czeskie każdy, rus. 
każdyj i każnyj), od zaimka 
pytajnego k- (p.kto) i doda­
nego przysłówka -żdo, dla 
uogólnienia,- jak łacińskie 
qui-cunque; pierwotnie odmie­
niano zaimek, a -żdo pozosta­
wało: kogożdo, komużdo, jak 
łac. cuiuscunque, cuicunque; 
lecz u nas(jak i u Czechów,
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Rusi) przesunięto końcówki na 
-żdo, i powstał przymiotnik ka­
żdy, każdego. W dawnem kolżdy 
i kalżdy tkwi pierwotne -koli- 
żdo, dodawane, również jak -cun­
que, dla uogólniania, por. cerk. 
iżekoliżdo, ’ktokolwiek* ; -ko- 
liżdo i każdy (cerk. kùzïdo) 
zawieraję spójkę że i druga -do 
(obocznę obok -de itp.); por. 
-ko-le, lub -guda w kugûd'a (p. 
kiedy), również ze dwu spójek 
złożone.

* KĄDZIEL, zdrobniałe kędziałka 
i kądziołka (przyrostek był 
-eli i -elja), "krewny po kę- 
dzieli” (jak w niemieckiem); od 
kęd- (p. kędziory). W litew- 
szczyźnie bez nosówki: kedenti, 
kodas i kuodelis, o ’skubaniu’ 
i ’czubie ptaka’, albo o ’zwit­
ku lnu’. Prasłowo; u wszystkich 
Słowian toż i tak samo; rus. 
kudiel(a), czes. koudel, obok 
postaci z ż: rus. serb. czes.

kużel.

KĄK0L;w 16. wieku Rej i nni 
kętkolikiem i katolikiem prze­
drzeźniali katolika; prasło­
wiańska nazwa ’chwastu i ziel­
ska’, łac. ’lolium (temulen­
tum)’, przeniesione na ’agro- 
stemma githago’? -ol jest przy­
rostkiem, pień kęk-, kuk-, o 
wszelakiej ’krzywiźnie, zagię- 
tosci’: rus. kuka, ’pięść’, 
kukisz, ’figa (palcami)’, ku- 
konos, ’z zagiętym nosem, krzy- 
wonos’, serb. okuka, ’zakręt 
rzeki’. Kękol tłumaczy greckie 
zizania i przenosi się w 16. 
wieku na ’błędy kacerskie’ 
( "Kę.kol który rozsiewa Ziza­
nia”, tytuł- pisemka z r.1597 
przeciw Rusinowi Zizanji). ‘

KĄP, kump, kumpia, ’szynka’, | 
z lit. kumpis, w 18. w. prze­
jęte.
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kąpać, kępiel, kę.pielowy, kę- 

piołka (zamiast kępiałka), od 
'siedzenia skulonego’ przezwane, 
P. kępa; stęd nazwany obchód ku- 
Pały, kupalnocki, kopalnocki, ko- 
Pernocki, odpowiadającej naszej 
sobótce świętojańskiej, zapoży­
czony od Rusi na wschodniej po­
łaci (mówię i "na Kupa4ła" , t. j . 
’na sw. Jan’). Mitologicznego 
nic w tern niema; od sw. Jana 
kępano się bezpiecznie w wodach, 
skoro sw. Jan (Chrzciciel) wy­
gnał z nich djabelstwo, boginki, 
wodnice, wodę oswięcił dla 
chrześcijan, gdy do Jordanu 
Ws^ępił. Na jego dzień przeniósł 
kosciół-cerkiew święto, jakie' 
Pogani latem odprawiali (tańce 
całonocne około ogni; wicie 
wianków z bylicy; zbieranie 
ziół; kwiat paproci tajemni- 
Czy); stęd znaczenie Kupa(j)ły 
1 Sobótki we zwyczajach i zabo­
bonach ludowych; ogólnoeuropej­

skie zresztę.

KĄSAĆ, kęsnęć; kęs, kęsek, 
kęseczek i kęszczek; ukęsić, 
zakęsió, zakęska, pokęsaó; 
kęsliwy; ”ni kęska”, ”i kęs­
ka”, ’ani troszkę’; obok ę 
jest i u: psi kus (w 16.w. 
jeszcze dwa słowa, później 
jedno; dawniej psiego kusa, 
dziś psikusa). Pień kond-, 
’kęsaó’, lit. kandu (kęsti), 
"kęsam’. P. kęsy i kusy. Przy- 
puszczaję rzeczownik urobiony 
przyrostkiem -s (jak głos itp.) 
od kond-. Prasłowo; u wszyst­
kich Słowian to samo i tak sa­
mo, rus. czes. serb. kus;ind. 
khâdati, ’kęsa’, grec, knôdon- 
tes, 'zęby u oszczepu’.

KĄT, kętowy, kętny, kętnica, 
pokętny, od pnia (s)kęt-, 
(s)kut-, p. kuty; znaczenie 
pierwotne w lit. kutis, 'dół 
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wyryty przez świnie'. U wszyst­
kich Słowian to samo i tak samo; 
rus, czes. serb.. kut ("do kętta", 
używa się i o 'połogu'), mało- 
rus. pokutje, ’miejsce honorowe 
w izbie'; Pokucie; od k^ta na­
zwana i k^cina ('gontyna" na­
szych modernistów), ’izba-boż- 
nica'

KĄTRZYC i KĘTRZYC, narzeczowe, 
pruskie, 'cudzołożyć', 'żyć 
wszetecznic’, k^trać i kętrać; 
jedyny siad lit. kantruscier­
pliwy’ , kencziu, ’cierpię',kan- 
czia, ‘męka’, pakanta, 'cierpli­
wość', częste w imionach! Kin- 
stut (Kiejstut), Wisekant itp.;' 
grec. penthos, pathos, 'żal' 
(patetyczny), pascho, pepontha, 
' cierpię-' .

KĘBŁAC,'piastować, pieścić,' 
po wieku 16. zapomniane; kębłak, 
'wychowanek'; od kębło: kubło,

'legowisko zająca’, 'gniazdo 
ptaka'; rus. kubło, w tern sa­
mem znaczeniu; u Łużyczan kubłj 
'posiadłość (chłopska)’, kubłac 
’wychowywać'; czes. kublati ser 
'bawić się', 'dłubać (gmatwać)*  
Ł^czę, z łac. cubile, 'lęgowi- : 
sko', cubare, cumbo, 'leżeć'.,

KĘDY,'gdzie’, urobione, jak | 
tędy, owędy, od pnia zaimka 
pytajnego ko- i pnia zaimkowe*  
go d-, co się powtarza w gdzie, 
kiedy; odkęd = pruskie iskwen*  
dau, to samo; kędyś, kędykol- ; 
wiek, dokęid, pokęid; por. łac. 
unde; u nas kończy się to złoi 
żenie stale na -y, ale cerk. 
ot kądu,. rus. ot kuda, bułg. 
ot kude; skrócone: serb. kud, 
słowień. kod,- czes. dokud i do' 
kad.

KĘDZIORY, kędzierzawy, kę­
dzierzawić, kędzierzyć, Kędzie^ 
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ski; po narzeczach i kędry, 
1 włosy panny młodej po ucięciu 
warkocza’ ; z formę, ubocznę 
kud-i kudły; od tegoż, pnia i 
kędziel (p.); przyrostek -ier, 
jak w jesiora i podobnych. Pra- 
ałowo; rus. kudri. ’loki’, 
serb. kudar, ’kędzierzawysło- 
wień. koder i kodra, ’lok', 
czes. kudrnaty, ’kędzierzawy', 
i kaderz, ’kędziory’ (co do a, 
Por. kędy), kaderznik, ’fryzjer’. 
Tu nal eży i nazwa kundysa.

kępa, kępka, kępina, kępowaty, 
kępiasty (o włosach; o rzece z 
kępami, 'wysepkami'; por."laska 
Kępa"); w znaczeniu pierwotnem 
’wyniosłość, pagórek'; lorma 
•boczna: kupa (p.)’ niem. na- 
rzeczowe kämpe z polsk., ale 
Kamp, ’niwa' , zupełnie odmienne. 
Jak za Klonowica, tak i dziś 
odróżniają na Wisie ostrów, sta­
rym-lasem zarosły, od kępy, 
krzaczastej, albo i buchty. P.

czępieć.

KĘSY, oboczne kusy, ukęszony, 
’krótki'; częste w 16. i 17. 
wieku; w przysłowiu: "daleko 
kęsy zajęca" dłużej zachowane; 
p. kęsaó. Powszechne u Słowian; 
u Bułgarów, jak i u nas, w owej 
podwójnej postaci, z ę i u; 
służy i za nazwę 'djabła', np. 
Bułgarom.

. KĘTNAR(Y),'legar, podkład 
pod beczkę', czes. kantnerz, z 
niem. Kanter (narzeczowe, slę- 
skie, Kentner), a to z łać. 
cantherius (franc, chantier), 
dla wszelakiej 'podstawy'.

KI, ’jaki', przymiotnik (cer­
kiewne kyj), od zaimka pytaj- 
nego k-, dziś niemal tylko w 
"ki djabeł" (jak u Rusi kyj 
bis, koj czort, czes. keho 
czerta), dawniej i w innych 
formach używane:"kie ('jakie') 
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s£ jego winy?”, "po kiego li­
cha" .

KIBIC, kibicować (przy kar­
tach); * facet,' kawaler * ; z 
niem. Kiebitz, o * czaj ce,przy­
krzącej się, nieodstępnej’ (na- 
rzeczowe kiwutka, ’czajka*,  z 
dolnoniem. kiwit); czy rust 
czibis, czibiez, również po­
życzka z niem.? - przeczy temu 
zwykle,

/
KIBIC, dziś ’stan, talja,fi­

gura’ , w 17. wieku ’pał^k,dre­
wniana część łuku* : "miłości 
łuk, kibić, strzały", "Odmie­
nił Kupido) udatnośc w kibić, 
afekty w cięciwę"; "łuk kibi- 
tny" u Potockiego, ale już u 
niego i przenośnie ;"znać natu­
rę, znać kibić kondysiÿ"; ki- 
bitny w lß.w. ’smukły, gibki’; 
z rus. kibit*,  ’łuk*,  kibita, 
’pał^k’, kibitka, ’pałuba wo­
zowa’ , a dalej i ’wózek lekki*

(stęd kibitki u Mickiewicza); 
rus., z tatar, kibit, ’kram*.

KICAC, KICNĄC, wykrzyknik 
kie dla odganiania, dla skoku; 
"kie do wody!’’; dźwiękonaśla- 
dowcze.

/
KICHAC, kichnąć; kichawka, 

kichawiec, o roślinach'i pro­
szkach, kichaczka; w 15. wieku 
kchn^ć (czes. ksziti, cerk. 
kuchnęti w kftchnowenije,’ki­
chnięcie*),  obok czchn^ć, 
czchać; dźwiękonaśladowcze ; 
kychati u wszystkich Słowian 
-(serb. kichawica, * katar*),  
por. lit. cziusti, ‘kichać*,  
łotew. szkiaut, pień skus- 
(ale w lit. cziaudêti pień 
skud-), ind. kszauti, 'kicha*.

KICHLARZ, 'cukiernik*,  w 16. 
i 17. wieku, z niem. Küchler, 
dziś tylko Kuchenbäcker, od 
Kuchen (prasłowo, ang. cake;
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może wyraz zdwojony).

KICIA, ’kotka’, z niem. Kitze 
(do Katze, ’kot’), ang. kitten 
(inne niem. Kitze, ang. kid, o 
'młodej sarnie’ itp.).

KICZKA, ’pałeczka’; "gra w 
kiczki", t.j. podbijanie pałe­
czek, niegdyś na Wielkanoc o- 
gólna; zdrobniałe od kika (p.); 
przeniesione na ’pęki, wiązki'; 
Kicz, narzeczowe kicak, ’snopki 
słomy do poszywania dachów’. 
Ale kicz o ’lichym obrazie’ z 
niem. Kitsch przejęto świeżo.

kiciasty, p. kita;"ogon 
wiewiórki kiciasty"; "kić kuro­
patw” .

KIDAC, częstotliwe; jednora­
zowe: kinęć z +kidnać; często­
tliwe wyszło z używania ("gnój 
kidać”, ’’kięLać kaczki na wo­

dzie", t.j. kamyki płaskie; 
"brzuch mu się sadłem przez 
pas kida", Potocki); kinęć 
się, ’rzucić, obrócić się’, 
perekińczyk (ruskie, ’przerzu­
cający się’); od pnia skud-. 
Prałowiańskie; cerk. iskydati, 
’wyrzucać1, rus. kidat’, ki- 
nut’, ’rzucać', serb. kidati, 
'rwać', łuż. kidaś, kidnuś, 
’lać’, czes.kydati hnuoj (toż 
i u innych Słowian).

KIECA, 'koc, gunia, płaszcz 
żołnierski’, gdy zdrobniałe 
kiecka wyłącznie o 'sukni ko­
biecej, spódnicy' (kieca w tern 
znaczeniu wyjątkowe); por. 
serb. kecza i cieczą, 'płaszcz, 
gunia'; z węg. kecse, 'płaszcz', 
z tur. kecze, o 'grubej mate- 
rji wełnianej'.

KIEDY, skrócone z kiegdy, py- 
tajne i względne, kiedyż-tedyż, 



kiedyindziej, kiedykolwiek, kie- 
dyby - skracane narzeczowo w 
kiej, kiejindziej, kiejkolwiek, 
kie(j)by; kiedyś,i we złożeniu 
z przeczeniem: niekiedy. Od za­
imka pytajnego k- podwójne uro­
bienie z przyrostkami -gy i -dą 
cerkiew, i ruskie' kogda - togda 
(o półgłoskowe, nasze" twarde e; 
albo i pierwotne); to samo co 
gdy, co również z kiegdy wyszło 
(pod innym przyciskiem); kie- 
dajszy, jak onegdajszy; czes. 
kehdy, bułg. bez d: koga, kogi.

KIEL, ’brzoskiew* , z niem. 
Kohl z łac. caulis (gwarowe, : 
np. na Ślęsku kol, kel), wyraz 
lwowski; nie znają go ani Ka­
rłowicz, ani Słownik Warszaws­
ki.

KIELICH, kieliszek, z niem. 
Kelch, a to z łac. calix, u 
Czechów dziś kalich, kalisznik

(’husyta*,  bo obok opłatka i 
krew-wino z kalicha pijał, 
utrakwista), wedle łaciny; 
grec, kyliks.

KIELNIA, w 15. wieku kiela, 
w słowniczku poznańskim około 
r. 1500: "kiella murarska albo 
korzkiew", 1czerpaczka’, z 
niem. prasłowa Kelle; przenie­
sione i na ’skrzynię z tyłu 
powozu*  .

KIELSZTRANK, kiersztrank, 
kie-jstrank, od 15. - 17. wie­
ku, ’wisniak’, z niem. Kirsch 
trank, chociaż sam napój "wy­
myślili w Polszczę", jak M. z 
Urzędowa prawi (mylnie); naj­
dawniejsza pisownia, Stanko 
1472 r., kersztręg.

KIEŁ, *zęb oczny lub boczny*  
"wzi^ć na kieł" (wędzidło, u 
koni), przeniesione na ’upór*  
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kielec, kielca, mylnie zamiast 
kleć, kielca; w liczbie .mnogiej 
Kielce (nazwa miejscowa), daw- 
niej w drugim przypadku: do 
Kleć; Kiecko; kiełek, kiełkować 
u roślin (nasiona czy ziarna 
Puszczają kiełki, ’zarodki’); 
kiełczak, 'prosię z dobywajęce- 
mi się kiełczętami'; kłyk i 
kłykieć (p.); od pnia kol- w 
kłóć (p.); kł-yk urobione jak 
pat-yk.

KIELS, rybka 'gobio’; kieł- 
bik; "ma kiełbie we łbie”, 
’pstro w głowie'; pisownia z 
P mylna; nazwa powtarza się w 
rus, kołba, obca innym językom 
słowiańskim, ale prastara, jak 
dowodzi kiełbasa (p-)-

KIEŁBASA, ki - 
nik, kiełbasić , ' gmatwać ,, „P 
kiełbasiło mi się w głowie . 
Prasłowiańskie; rus. ^°-L _ 9
serb. - kobasa, bobasie 5 

basa, klobasica, czes. klobasa, 
łuż. kołbasa, kjałbas; polskie 
kiełbodziej chyba żartobliwie 
zamiast kiełbasnik skrócone; 
czes. i inrijC klobasa przestaw­
ka z +kolbasa, gdzie o nie 
pierwotne, jak ruska i polska 
postać dowodzę; przyrostek -as, 
częstszy w przymiotnikach; bia- 
łasy itp.

KIESP, 'łabędź', narzeczowo 
(u Kaszubów), w nazwach miejsco­
wych nierzadkie, Kiełpin i i.; 
rus. kołpica i kołpik, łuż. 
kołp; prasłowiańskie; powtarza 
się, z dźwięcznemi, w tern sa­
mem znaczeniu na Litwie, gulbe, 
prus. gulbis; co pierwotne, 
czy k-p1, czy g-b, nie rozstrzy­
gam, więc i w dalsze domysły 
się nie zapuszczam; łęczę. z 
niem. galpón o ’krzyku ptactwa’ 
i o 'chełpieniu się ludzi', 
skoro i w innych językach (por. 
niem. Schwan, grec, kyknos do 



canere, ’śpiewam* ) ’łabędzi*  od 
'głosu*  przezywaję.

KIEETAÓ SIĘ, 'chwiać się*  (o 
zawieszeniach wszelakich); z 
ruskę samogłoskę p. kołtun, 
koł(s)tka.

KIEŁZAĆ, kielzać się, 'śliz­
gać*  ; oba słowa (kiełzać i 
ślizgać) z jednego pnia poszły, 
bo s- nagł.o sowę odpadło, więc 
skiełz-, i z nieco odmiennę sa­
mogłoskę i przestawkę płynnej: 
skliz-, sliz-, Kiełzać w zna­
czeniu 'chełzać, chełznęć*,  o 
'wkładaniu munsztuku koniowi* , 
przenośnie o każdem 'poskramia­
niu, powscięganiu*  (u Słowac- * 
kiego: "rozhukanych koni On nie 
kiełza"), polega na mylnej pi­
sowni; kiełzać, skiełz ać-, skieł- 
znęć (tioga skiełzła"), znaczy 
tylko: 'ślizgać, wyslizgnęć 
lub poslizgnęć się'; nieokieł­
zany itp. należy pisać przez 

ch, i tam je odsyłam. Kiełzaw- 
ka, 'ślizgawka*;  kiełzko, 'sli" 
zgo*  .

KIEN, p. knieja.

KIEP, kiepski, kiepsko; kpy, I 
kpiny, kpać, zekpał, klepkować, 
kiepstwo; dziś pogardliwie o 
'głupim*:  "mam cię za trzy (t. 
j. kpa) lub cztery litery", 
a kiepski, kiepsko, i o 'złym 
stanie' (zdrowia itp.). Pier­
wotna odmiana: kiep, kiepa (w 
15. wieku); kiep było nazwę 
'członka', skrócone z roskiep, 
co jest albo roz-kiep (skiep 
bez s— nagłosowego, jak kora 
obok skóra), albo roz-skiep, 
a więc mylnie rozdzielone; rosz 
kiep r. 1472 jest chyba roz­
szczep, bo oszczep nazywa się 
w staroruskiem oskiepem. Oba j 
znaczenia u Potockiege: "jak 
to może kiep we kpa odmienić 
człowieka". U Czechów uchodzi i
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dziś słowo za polskie; zapo­
mnieli o własnem, w 15» wieku 
dobrze im znanem.

KIEPIENIAK, kopieniak,* suknia 
jezdna, płaszcz*  , przybyło w 
16. wieku z innemi nazwami stro­
ju męskiego z Węgier: kopenyeg, 
z tur. kepenek, to samo znaczy; 
u Czechów jest i kepeń, jakby 
-ek było końcówkę słowiańska., 
por. nasz tan z tańc.

KIER, kierować, kierunek,kie­
rownik, kierowniczy, kierownic­
two, z niem. prasłowa Kehr, 
Kehren, * kierować1(co innego 
Kehren, 1-zamiatać’) ; w gwarze 
^lisowskiej: na kier, bakier, 
rubakier; nabrało ogólniejsze­
go znaczenia. Inne kier, p. 
Kir. Trzecie kier w kartach, 
czerwień’ (franc, coeur).

KIERAT, z niem. Kehrradko­

ło -obracane -przeZ'k-onie^lub 
ludzi dla poruszania czy win­
dowania’ ; przenośnie dla ’pra­
cy ustawicznej, męczącej’, al­
bo dla ’męki* :"jakoby był na 
galerach albo w kieracie”,więc 
i ’kłopot’; Czesi nie maję te­
go złożenia.

KIERCA, ’świeca’, z niem. 
Kerze, co właściwie ’knot’ zna 
czy i od carta poszło; szcze­
gólniej o ’świecach pogrzebo­
wych’ (w ustawach cechowych czę 
sto wspominana), ’postawnikach

KIERCHOW, kirkut, z niem. 
Kirchhof (cmentàrze pierwotne 
były zawsze na dziedzińcu koś­
cielnym); używane wyłęcznie o 
’cmentarzach różnowierców albo 
żydów’ .

KIERDEL, ’stado’, z słowac. 
krdel, p. pod trzoda.
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KIEREJA, do nas od Turków: 
’'kierej kę Turczyn, Tatar burkę 
nosi”, z tur. kyr, 'szary, po­
pielaty’ ; od nas do Niemców po­
szła (Kureh).

KIERESZOWAC, pokiereszować, 
'porębać krzyżowę sztukę', z 
węg. kereszt, 'krzyż'; rozeszło 
się z Podgórza, jak inna węgier- 
szczyzna (antały, bizuny itd.).

KIERLESZ, 'przyspiew kościel­
ny'; z grec, kyrie eleison, 
'gospodi pomiłuj', skrócone, 
już w 13. wieku i wcześniej; r. 
1248 "szli Lachy kierlesz po- 
juszcze do bitwy”, opowiada 
kronika wołyńska spółczesna; 
czes. krlesz i krlesa.

KIERMASZ, 'obchód rocznicy 
poświęcenia kościoła, połęcza- 
ny z odpustem i targiem', "na 
tym kierchmaszu albo praźniku”, 

u Orzechowskiego; ch wyrzuco- ; 
ne już w 16. wieku (u Reja i 
i.); z niem. Kirchmesse, Kir­
mes, przenoszönego wkońcu i na 
wszelakie 'targi, odpusty, z 
hucznę zabawę i biesiadę'.

KIERNOZ, 'wieprz nietrzebio- 
ny'; pe gwarach najrozmaiciejt 
kien(d)roz, kierdos, kierdec; 
pierwotne znaczenie przeciwne, . 
bo cerkiewne kurn- używa się o j 
'obciętym na uchu czy nosie', 
i tak u wszystkich Słowian: 
rus. kornat’, 'ucinać', serb. | 
krnja, 'szczerba', czes. krneK 
’świnka', krnieti, 'butwieć’(*  
Jak w znaczeniu, tak odbiega 
nasze słowo i w postaci, bo 
prawidłowe karn- tylko w naz- I 1 
wach osobowych i miejscowych '
się pojawia, Karna, Karnin 1
(zmienione później w Karmin),. ( 
Karnia, Karniszewe, Karnkowski r 
Pień sker-, 'cięć', grec.kejr0’ 
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. SCeran, sćłieeren (p.skora 
i kora); lit. skirt i, ’oddzia-

, odł ęczać * .

KIERPCE, ’chodaki góralskie’, 
2 słowac. krpec, a to od tegoż 
P^-ia co i kurpie.(p.); por. 
czes, krpie, serb. i słówlen. 
krPlja, krplje, ’łyżwy’; wszyst­
ko poszło od krpa, ’łata1, na- 
sze karpa, karpać, ’łatać’;pień 
skarp-; kurpa, ’łata*,  jest 
prasłowiańskie; cerk. krpa,rus. 
korpat’ i narzeczowe kriopat*  , 
’łatać’, korpiet’, ’ślęczeć1, 
serb. krpiti. słowień. krpati, 
’łatać’ .

KIERZ, p. krzak.

KIERZNIA, kiernica, kiefz m- 
ka, liczne odmiany gwarowe, 
’maslnica’; z niem. Kernels­
land. karn, ang. churn,’maslni­
ca’; karnen, ’robić masto ; 
niem. Kerne, po narzeczach, •

’śmietanie’, łęczę z Kern,’ję- 
dro’); nie jedyna to pożyczka 
niemiecka odbiegająca od poto­
cznych u nasz górnej i średniej 
niemczyzny, a sięgająca północ­
nej; por. ozdownia, nazwy -ryb 
morskich, i i.

KIESA, kieska, ’sakiewka’, 
’pulares’, z tur. kese (dawniej 
znaczyło i pewnę ilość pienię­
dzy, 500 piastrów).

KIES ZE K, z dawniejszego kie­
szenią, kieszonka, kieszeniowy 
i kieszonkowy (np. słownik), 
rozeszła się od nas po wschod­
niej i zachodniej Słowiańszczy- 
źnie (nawet załabskie cieseń, 
‘żołędek’,?); kieszeń nierównie 
starsza niż kiesa i z nię nie 
stoi we zwięzku; łęczę z kisz­
kę.

KIJ, przezwany od kucia,’bi­
cia’ , dawniej także ’młot’ (w 



1

cęrk, i i.); bywał i nazwę lu­
dzi, stęd nierzadkie Kijowy i 
Kljowce, najsłynniejszy Dnie­
prowy; kijacy, ’rzeźnioy niece- 
chowi, na kiju mięse obnoszący*;  
kijanka, ’pracz do ubijania bie­
lizny ’ . Lit. i prus. kuj is, 
’młot’. P, kuc. Liczne urobie­
nia: kijek, kijec, "zamieniał 
na siekierkę kijek (lub kijec)", 
’stracił’; kijocha, Kijas, ki­
jowy, kijować, ’bić’; kijownica, 
’wielka świeca* ; to samo i tak 
samo u wszystkich Słowian.

KIKA, tak zwano r. 1270 chło­
pa Kwiatka, co rękę utracił; 
kikieć, w 16. wieku ’wielki pa­
lec’ (co do przyrostka por. ło­
kieć, nogieć), i kikut, ’go po­
zostało po odciętym członku, o- 
gonie’, ’pień drzewa’; kikutać 
mawiano i o ’kulejęcym’; zdro­
bniałe kiczka (p.)? czes. kyka, 
’pień, kij’, kykaty, ’tępy*.  
Jest i kyka, kika, o ’włosach 

i stroju głowy u kobiet’; p. 
krzczyca; cerk. kyky, ’włosy’ 
serb. kika, ’warkocz’, cerk. 
kuk, ’włosy’, słowac. keczka, 
’czub’, rus. kuka, ’pięść’, ku" 
konos, ’krzywonos’; kucza, 
’stóg* (?).

KILIM, kilimek ’koc, kobie­
rzec’, z tur. kilim w 17.w. 
przejęte ("co za ojców naszych 
była gunia, to teraz -kilim" ) •

KILKA, kilkanaście, kilkadzi^ 
sięt, kilkaset, w innych zło­
żeniach kilko- i kilku-: kil- 
koletni, kilkoro, "z kilkor­
giem’*;  dawniejsze i gwarowe 
kielke i niby pierwotne kielo*  
-tele, kiele, kile, kilas, ki*  
loby, co jest jednak tylko 
skróceniem z kilka. Forma 
pierwotna była kolikr, ’ile?*  
(por. rus. kolko i skolko, 
’ile?’), co wedle jeliko odmi0' 
niło się u nas w kielko (stał0 



w 15. wieku, kielkokroć), aż 
nakoniec, wedle ile - tyle, 
przeszło w kilka; odmianę prze­
jęło liczebnikowy: "przed kilku 
laty", "Z kilka" lub "z kilko­
ma", "z klikiem osób", "pożytek 
kilkom", "w kilu panicach".

KILOF, ’oskard, spiczak do 
rozbijania muru czy ziemi twar­
dej'; z niem. Keilhaue (nie 
Keilhacke), w dolnoniem. kil- 
haue.

KIfLA, kiłowy, ‘przepuklina’, 
we wszystkich językach słowian- 
skich (nieraz i 1 sęk, guz na 
Irzewie’ oznacza, albo i ’kier­
noza*,  styd lit, kuilys),prze­
niesione i na choroby wenerycz­
ne u nas. Łyczy z gr. kSle, ka- 
lê, 'przepuklina1, dalej z łac. 
cuius, co aż nadto wytpliwe.

KINAL, ’walet kierowy’, (z 

franc, hiszp. quinola), prze­
niesione dowolhie na wyzwiska.

/
KIN4.C, p. kidać; u Czechów 

kynouti mówi się o ’kisnięciu 
ciasta’ (styd kyn, ’kisnienie’, 
i kynal, o ’nosie wzdętym’, na­
sze gwarowe kinał), ale dawniej 
i u nas to znano; jeszcze My- 
czyński (1564) prawi: "kinione 
albo kwaszone ciasto". W czaso­
wniku tym spłynęły dwa różne, 
j. kidać i kiwać (kinyć z

kidnyć i kiwnyć).

KINBIAK, ’koc, dera’, w 17. 
wieku z Rusi przyszło, poczy- 
tku wschodniego.

KINBZIUK, ’żpłydek wieprzowy’ 
’salceson’, z ukraiń. kendiuch.

KINBZAL, właściwie kinżał, 
’puginał, sztylet’, z rus., a 
to ze Wschodu, ale nie uchodzi 
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mieszać tego słowa z andżarem 
(anżar, lub chaud żar, ’sztylet*,  
powszechne u Serbów i Bułgarów, 
z turec. chandźar,- chandżer, a 
to z arab.), ani - z cygańską 
gandziar^, ’pałkęt’ (częste w 
18. wieku), ani z czesko-nie­
mieckim koncerzem, ’rapirem’; 
dla ruskiego kinżała nie odna­
leziono dotę.d właściwego źródła 
wschodnie go.

KIPIEĆ, kipiÿsek (por. wrzą­
tek), o ’gotującej się wodzie’ > 
i ’parze’; prus« kup-sins, 
’mgła’, lit. kupuoti, ’ciężko 
oddychać’, łotew. kupet, ’ku­
rzyć się’, kupt, ’kisnąć’,łac. 
cupio, ’pożądać’ (Kupido), ind. 
kupya-, ’oburzać się*,  kopa-, 
’gniew’ (i u nas o ’gniewnym’). 
P. kwap i kopeć. Złożenia z 
przyimkami (skipiały, wykipieć, 
itd,) pomijam; rzeczownik ki­
piel, o ’wirze morskim’ , jak 

gibiel; tu należy i przymio­
tnik ogólnosłowiański kypr, 
czes. kyprÿ, ’wolny’ (o zie­
mi), ’pulchny’ (o ciescie),ky- 
prziti, ’rozwadniać, pulchnićS 
co u nas jedynie w nazwie ro­
ślinnej, dla ’epilobium’, z 
puchem jedwabistym jego nasiofl 
przetrwało: u Stanka (1472) 
kypr i kyprz, dziś kiprzyca i i 
kiprzyna, rus. kiprej. Z tym 
kipr(z)em nic nie ma wspólne­
go kiper, kiprować, ’’kiprowa- 
ną materja”, ’tkana na ukos, 
w krzyżyki albo prożki’, z 
niem. kepern, kopem, tegoż 
znaczenia (holandz, keper, kex 
peren). A jest i trzeci kiperi 
z niem. Kuper, o ’winiarzu’, 
t.j. Küfer od Kufe (p. kufa)• 
Do kipieć może i żartobliwe 
kipnąć, ’klapn^ć’.

KIR, kirowy, ’sukno czarne j 
żałobne’; kiry, ’katafalk’ i
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1 ‘trumna’ (Malczewski)? pierwot­
na postać i znaczenie: kier, 

’'grube sukno ślęskie' (sukna 
śliskie pospolite, szyftuchy, 
Karazje, kiery); w 16. wieku 
bywało lepsze, mitelfoder (Mit- 
^elfutter) udawano za kiery; 
skrócone z Kerntuch (od Kern, 
’ 3ędro'), na-zywane u nas i 
"kiernowem suknem"« t.j. ’dych- 
townem’ , ’mocnem’ ; tterntuch zna- 
3ę i nasze wykazy cłowe 17.w. 
Gatunek stale upada, psuje się; 
obce zas słowa złożone chętnie 
się skraca.

KIRYS, ’-'kiry sow a zbroja” (aż 
kolana), kirysnik (’kira- 

sjer’), kirysniczek (nazwa du­
kata); dziś tylko kirasjér; z 
niem. Küris, a to z franc, cui­
rasse (co wkońcu z łac. coria, 
’skóra’), o ’ skórzanym kolecie', 
sk^d 1 karacena, u Zimonowiea 
1620 r. karaczyra (rus, kara- 
ozin; .średniowieczne łac. córa— 

zina, coratia, włos, corazza).
/

KISNĄC, kisić, kisieć, kisać, 
kisał; kiszony, kisiały; ki­
siel (ruskie, tyle co nasz’żur’, 
lecz gęstszy jeszcze); kiszka 
(na Śląsku, chyba nie z cze­
skiego), o 'kwasnem, kiszonem 
mleku’. P. kwas. Jest i kisz- 
czyć; . kisły, ’kwaśny’ (o mi­
nie i mleku).

KISZKA, kiszkowy, prasłowiań­
ską nazwę ’jelita’ zastępywa, 
u nas głownię i na Rusi (obce 
Czechom, Bałkanówi, dawnemu ję­
zykowi); por. rus, kiszet', 
'roić się’, lit. kiausti, ’ryć' 
może i kieszenią tu należy?, 
albo i ksieniec? (p.).*

z /KISCIEN, w dawnej polszczyz- 
nie 'basałyk, kula ołowiana na 
rzemieniu (do rzucania)'; z 
rus. kisteń z tur. nazwy dla 
'broni, pałki*,  kisten tatars-
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kie; w 17. wieku używane ;kieś- 
cień mylne.

KIŚĆ, ’pęk, grono’, kistka, 
kiściasty, okisć (śniegu), ale 
u Cygańskiego 1584 r. ochwiść 
(mylne?); przyrostkiem -ć od 
kita (p.).

KIT, kitować, z niem. Kitt.

KITA, kitka, u myśliwych ' o- 
gon lisa’z na Bałkanie ’bukiet’, 
’pióropusz, czub (hełmu)’,serb. 
kitina, to samo co nasze okisć; 
len na kity mierzono (stad 
średniowieczne łacińskie cuta, 
niem. Kute?); niem. stare scoub, 
’snop, więzka słomy’, islandz­
kie skufr,.’wisiorek* .

KITAJKA, 'tafta, materja je­
dwabna’ , "kitaj z bawełny glan- 
cowanej"; z rus. kitajka,’nan­
kin*  , od tureckiej nazwy Chin 
(Kitaj, wedle zdobywców Chin,

Tunguzów, Ketajami zwanych,Ka*  
taj u Marka Polo), skęd mate- 
rje te pochodzę.

KITEL, kiedel, kitla, kitli! 
'kaftan, opończa', z niem.pra' 
słowa Kittel, gwarowe Keddel.

z
KIWAĆ, kiwnąć (a pierwotnie 

kinęć, co się więc z kinęć od 
kid-ać zupełnie zeszło, tak, 
że ich obu nie odróżnić), ze 
złożeniami; żartobliwe "święitf 
kiwon" u koni, "nowy kiwon", 
o żydach; jest to częstotliwe i 
do nieistniejęcego u nas kwac : 
cerkiewne kwaachę,’kiwali', t 
starorus. pokwanije. £

, i
KIWIOR, 'kołpak turecki’, | 

'chochoł u brogu’, rus.kiwief k 
'czako żpłnierskie' , pochodź6' 
nia wschodniego, jak kłobuk 2. 
(kołpak), chociaż źródła do- P 
tęd nie odnaleziono; -wysokie 1 
owe nakrycia głowy cechuję
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?

klacza, 
rzeczo-

— - £5 •
bezeilnym’, 
; por.(pod

*, prus.
(może i nie po- 
więc różne

i. -tja, do te-

Wschód od tysięcoleci.

KLACZ, z dawniejszego 
.wedle częstszej odmiany 
wników na -a, jak łodzią w 
łódź;- nie zjawia się przed 16. 
wiekiem; pożyczka to z Rusi 
(klacza), skęd wiele nazw dla 
koni wtedy przybyło. Ruskie 
klacza z klęczą (por.słówien. 
klęka, łszkapa* ), od zginania 
Por. rus. klacz? o wszelakiej 
'krzywiźnie’ i ’kołku’ (stęd 
u innych Słowian nazwy dla 'ja­
łowca*  ); oboczna do klęk- może 
kyć klak- (ę i ja wymieniaję 
się nieraz), por. bu g» i serb. 
^lakaw, o ’słabym, 1 

chromym1 (na ręce)’;
klepać) klępa, ’krowa 
klente, ’krowa’ 
2yczka z pols.); 
Przyrostki, -pa 
go samego pnia.

KLAG, ’podpuszczka do mleka 
aby*się  zsiadło’, glag u Rusi 
z rumuń. chiag, clag, ’pod­
puszczka’, z łac.coagulum od 
co-agere, ’podpuszczać’.

KLAJSTER, klajstrować, z 
niem. Kleister (przyrostek 
-stra do klei-, p. klej).

KLAMKA, z niem. Klinke (od 
klingen, ’dzwonić’), z odmia­
nę postaci; tylko u nas, a od 
nas na Rusi.

KLAMRA, dawniej i klambra; 
klamerka; z niem. Klammer od 
klemmen, ’sciskać’.

KLAPA,- ’pokrywka’, ’’klapka 
na muchy“, z niem. Klappe.Ale 
czasownik klapać, klapnęć, od 
mianka od klepać (*p.);  klaps, 
klapsnęć,obok niem. Klapps, 
dźwiękonasladowcze własne.



KLAR, klarować, klarowny, z 
niem. klar, klären, z łac. cla­
rus, clarare, właściwie ’jasny 
(o głosie)’,1 głośny’, do clas­
sis, clamare; klar(y)net z włos, 
clarinetto.

KLASA, "klasowa loterja",kla­
syk, "klasyczna literatura", z 
niem. Klasse (Klassenlotterie; 
klassisch) z łac. classis, do­
słownie: ’powołanie od da-, 
’wołać’, calare, c.-.endae?, 
clamor, ’krzyk’, grec, kaleo, 
kikleskó, ’ woła :i*  ) ; : oddział ’ .

KLASK, oklask, klasnęó, klas­
kać (klaszczę, dawniej klesz­
czę; kleszczycie w psałt., t.j. 
’ klaszczcie ’ ) ; to samo co plask, 
plasnęó, "pleszczycie rękoma"; 
dźwiękonasladowcze; por. niem. 
klatschen; u innych Słowian 
nieraz wyłęcznie z samogłoskę, 
e, rus. kleskat’; z nosówkę p.

klęskać.

KLASZTOR, klasztorny, z czes*  
klaszter, a to z nier , Kloster? 
z łac. claustrum, ’zamek’, ’zatfH 
knięcie’ (claudere, skęd i kla^ 
za, klauzura).

KLATKA, p. kleć; klatki, 
’plotki’,- w 16. wieku ogólne, 
później zapomniane.

KLAWISZ, z łacińsk. clavis, 
’klucz’, z zachowaniem końców-; 
ki łacińskiej; po /tarza się'W 
słowach: klawicymb ił, klawi- 
kord, klawiatura; pień, p. 
klucz.

KLĄĆ, klnę, klęł (mylnie i 
klnęć, klnał), częstotliwe: 
prze-, wy-, zaklinać; kię-twa, 
klętewny; klęty, przeklęty, 
przekleństwo z dawnego prze- 
klęctwo; p. kłoń; Słowianin,



Pr2ysięgajac, kłonił się do zie- 
dotykał jej rękę.

kląskać, odmi ana od klaskać, 
C2?sta w nazwie ptaków klęskowi 
£°klęsk 1 poklęskwa u Stanka r. 

także klęszcz, klęskawa, 
-L^skacz,

KLECHA, zgrubiałe od kleryka, 
L*  kler (jak klucha od kluska); 
od tego urobiono w 19. wieku 
klechdę, ’bajdę, bajkę godnę 

echy'• kleszyna; kleszy.

klatka; kle- 
nietylko ’ bu- 

ale i ’pleść,
» w 2 

Pustej kleci", t.j. 'schöwku, 
spichlerza1? poklat, ’altana’, 

0:r • Poklatecki. Słowiańska to 
^2wa wszelkiej ’przybudówki’, 
cniorki’ , u nas zapomniana 

^°Prócz klatki ptaszęj, jak u 
echów), nazwana od ’przysło­

KLEĆ, zdrobniałe 
a> klita; klecić, 
cwać’, ’lepić’, axc j. j, 
°jać’ (klatki ’plotki’);

nięcia’ ku budowie głównej, 
grec, klisia, ’namiot'-, łac. 
clitellae, niby ’lektyka’, 
goc. hleithra, ’namiot’, niem. 
Leiter; u Litwinów czasownik 
szleti i szlyti, '’opierać się’ 
szłaitas, ’ukos góry’, szła- 
jes, ’sanki’, szlite, ’drabi­
na’ ; obok sz- sę formy i z. k-, 
jak w słowiańskiem, atszłajmas 
i atszlejnis, ’przybudówka’, 
obok atkłaimas, kłajmas,’sto­
doła’ . Kletka u nas w 17« wie­
ku i dla ’więzienia, tarasu*.  
Por. chlew.

KLEJ, klij, kleić, kliić, 
kleik, kliik; klejowy, klejo- 
waty, klejki, klejkosć, kle­
jonka? na-, przy-, odklejać; 
ogólne słowiańskie z k jest 
tylko odmiankę pierwotnego 
glej, ’ił, glina', grec, glia, 
gloios, 'klej' i ’maź’, niem. 
klei (ależ nie z niego klej 
poszedł!), ang. clay, • ’gli- 
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nie*  , p. glina. Tu należy, zda- 
je się, i klejma, klejm, ’cecha 
bartnicza’; czy nie z rus. klej- 
mo, ’piętno*?,  co mylnie z nie­
mieckiego wywodzą.

KLEJNOT, w wieku 15. (biblja) 
i w 16. (u Reja i innych) bez 
jt klenot, jak w czeskiem i ła­
cinie średniowiecznej, cleno- 
dium, z niem. Kleinot (od kleir^ 
•ozdobny’), ’herb*;  klejnotnik, 
'rycerz własnego herbu’, w 
przeciwieństwie do włodyki; 
•pieczątka’, ’kamień drogocenny, 
perła’, ’ozdoba’, jak w niem., 
bo klein (afig. clean, ’czysty’) 
znaczyło wszystko 'ładne, zgra­
bne, czyste, ozdobne’, zanim na 
•małe’ zeszło'.

KLEKOT, klekotać, klektać (bo­
ciany klekocą, stęid ich nazwa 
żartobliwa klabocian. z klebo- 
cian);■klekotka, ’kołatka’,kle- 
kotliwy; rozklekotany (forte­

pian); klekotki (z.vonck, łuszcz, 
wszystko u Stanka, r. 1'472, 
dla ’rhinantus’, z po odu sze­
lestu zeschłych kielichów kwia­
towych); sę, i oboczne głekotać 
i glegotać, rus. klegota, kleg- 
tati, o orle, cerk. klozet, 
'szczękanie zębami’, tlecztati, 
•szczękać'; należy dc- d'więko- 
nasladowczych; lit. klegeti, 
klageti, o 'śmiechu', ’kwoka­
niu’, łac.clango i glocio, niem 
hlahhan., lachen. Por. kłokoci- 
na.

KLEŃ i "KLEPIEŃ, nazwy ryb, 
•squalius’ i thyma.llus',któ­
rych wywód niepewny, 'bo star­
sze źródło (Stanko 1472 r.) pi- 
sze je'kleć(!) i lipień (tak 
i inne); kleń mogło powstać z 
"'‘klep-ń i nie różniłci-y się w 
takim razie od klepion .a (je­
śli ta forma poprawna); Kle­
niów zna i Bielawski r. jl595; 
nazwa to ogólna słov/iańska, 

———————————————————



od grubej, ’sklepionej*  głowy, 
dubielowej niby (?).

KLEPAĆ, ’uderzać*,  pobijać’, 
"klepać biedę", "klepać pacie­
rze" (stęd klepki,’mniszki* ,w 
16.w.); klepacz i klepak (o mo­
necie, placku); klepisko,* bo­
isko w gumnie’; klepka,*de-  
szczułka’ , "pięta klepka w gło­
wie", mieszane z klapkę; kle- 
padło, ’kołatka*;  oklepany;"na . 
oklep" (o jeździe wierzchem 
bez siodła); sklep, sklepiony, 
sklepienie - później nabrał 
sklep, ce tylko ’sklepienie*  
znaczył, wedle niem. Cewolbe, 
znaczenia * kramu’,’składu*(u  
Czechów dziś ’piwnicę’ znaczy); 
sklepowa, ’sprzedająca w skle­
pie' . W dawnym języku np. w 
Liber beneficiorum haskiego z 
r. 1510) klep o ’sieci rybnej’, 
’minor tractura’ ; przytaczają 
i klepa (?). Uważaję za dźwię- 

konasladowcze, por. niem. 
klappen. Klepaczami nazywano 
wręcz ’monetę fałszywę’ , "ce 
je robię w lesie złoczyńcy", 
"(w naszej szlachcie) napóły 
by było takiego klepadła", 
Potocki. Por. kłopot. Tu na­
leży, z wymianę ię, ie, klę- 
pa, pogardliwa raczej nazwa 

’krowy(starej)’ i ’kobiety’, 
pisane i klempa; u myśliwych 
’samica łosia’, prus. -klente, 
’krówsko’(?).

Kleparz, przedmieście kra­
kowskie,. w 17. wieku o ’targu 
na bydło i konie’: "na kleparz 
z koniem”, "sprzedawszy parę 
wołów na kleparzu", Potocki; 
z niem. Klopper.

KLEPSYDRA, w Warszawie ’kar­
tka pogrzebowa’ od winiety: 
klepsydra, ’zegar wodny albo 
piaskowy’, z grec, ("wodę kra- 
dnie”).
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KLER, kleryk, dawniej kleryka, 
jak muzyka, 'musicus’ (wedle 
innych nazw męskich na -a: skry­
ba, poeta); klerykał; z łac. 
clerue od grec, klêros, ’los, 
stan (wybrany)’; p. klecha,kle- 
szyna, kleszy; rus. kryłoś,kry- 
łoszanin, z kliros, kliroszanin, 
wprosi z greckiego.

KLESZCZE, ’obcęgi, szczypce’, 
kleszczyki; kleszczyć, ’trzebić, 
wałaszyć', kleszczeniec,'eunuch’ 
(Janczar i i. w 16. wieku); 
kleszcz, rodzaj 'pasorzyta'; w 
16. wieku i ryba ’leszcz’ klesz­
czem się nazywa, u Falimirza, 
Strumieńskiege, Bielawskiego 
(1595 r.). Wszystko od pierwot­
nego klest- (klast-), por.czes. 
klestiti, ’obcinać', powtarza­
jącego się w klesnić, o temże 
znaczeniu (z klestnić?), i w 
nazwie roślinnej kleónica, kle- 
sniec, klesniawa (dla 'colocas- 

sia' i ’ambrosinia', o ich 
klesni^cej przyrodzie, co o 
'arum' powszechnie przyjmowa­
no) •

KLĘCZEĆ, "na klęczkach" i 
"na klęku", klękać, klęknęć, 
klęcznik, przyklęknąć; prasło­
wiańskie; cerk. klęczati (brak 
w ruskiem, ale jest mało- i 
białorus. klaknuty, klaczaty, 
zaklakaty), częstotliwe poklę- 
cati, czes. klecati i kleceti, 
'kuleć'. Lalek klęk, 'kozica 
u pługa'; klęczeń, nazwa 
gwiazdozbioru. Od tegoż pnia, 
od którego i kłotl-, z innę. 
wokalizacj^ przed przyrostkien 
-k (jak w znak, dźwięk), Z wo­
kal izację o, p. kłącze, kłę- 
czyć. Znaczenie ogólne: 'zgi­
nanie', 'ściskanieL; lit, 
klenkêti, atklenkti, o 'szyb­
kim chodzie'; por. podobne 
pod klupić.

eeheeieei
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KLEßKA, klęsnęć, sklęsnęć; 

wklęsły, wklęsłość; czes. kies, 
kieska, poklesek, ’ błęd, upadek’, 
nosówki nie dowodzi, zato nazwa 
ptaka klęsk (z licznemi odmia­
nami); wszystko może do klas­
kać ( p. ).

KLICZ, ’zawołanie’ (o herbie 
szlacheckim), w 15. wieku po 
rotach sądowych; w nazwach miej­
scowych; Dziewoklicz, Zaboklicz, 
Zaklikà; od klik, ’krzyk’; w 
cerkiewnem, na Rusi i na Bałka- 
nie ogólne, na Zachodzie rzad­
kie; cerk. kliknęli,’wołać *,  
wosklicati. Od dźwiękonasladow- 
czego pnia, por. klekot; lit. 
klykti i klikti,’wrzasnąć’, z 
g: klygu (por. klegot), łotew. 
klaigat, ’krzyczeć’.

Klimek, Klemens; ' klinikiem 
rzucać”, klimkować, ’fałszować’, 
od listów papieża Klemensa I, 
które różnowiercy w 16. i 17.

w. za podrzucone uważali; nie 
wyszło właściwiej poza spory 
wyznaniowe.

KLIN, klinek, klinik, klino­
wy, klinowaty, ząklinić; klin 
jak i u Czechów, i o ’kile’; 
prasłowiańskie; od tego samego 
pnia, od którego i słowiańskie 
klip i klis pochodzę (rus. kli- 
pień,’klin’, serb. klip,’kij’, 
’kiść kukurydzy’; serb. klis, 
’drzewko zaostrzone w grze po­
dobnej do kiczki’), por. wyżej 
pod kleć; litew. szliju, ’krzy­
wię się’, szlijes, ’krzywy’, 
szłajus, ’ukośny’ (serb. niwa 
ide naoklis, ’klinem’), kłajus, 
•omylny’; lit. sz, a słów, k, 
oboczne dla gardłowej podnie- 
blennej.

KLISZAWY, ’chromy (bez ręki)’, 
pożyczka z rus., skoro u Budne­
go się zjawia, małorus. klisza- 
wyj, kłyszawyj; por. lit. kii-
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z ang. clump, ’ grupa

żabi’, 
’zsiadać

KLOMB, 
drzew* .

klonina i kle- 
serb.

jak

lit. klekti i 
się * .KLITUŚ-BAJDUS, ’klecący bajdy, 

bajki*,  zam. kletus; por. kli- 
tyklety,*  bajdy*  .

KLOC, klocek (i do robienia 
koronek, ale i ’wiązka druków*  ); 
kloc przypinano kawalerom i 'pan­
nom we wstępny środę; klocowe, 
’składka’; z niem. prasłowa 
Klotz, tego samego co i w Klose 
(p. kluska).

KLON, klonowy, 
nina; prasłowiańskie; 
kleń i kljen (wtórne j, 
zawsze, bez wszelkiego znacze­
nia) , ale i kun z kln(?),rus. 
klon; w lit. z innym przyrost­
kiem: klewas; .w niem. z naszym 
przyrostkiem (-n) i z różnemi 
samogłoskami, norcji. hlyn,niem. 
lehne (lon) i lin i linbaum 
(st^id nasza i czes 'a limba, 
chociaż to inne drzewo), a ma 
się powtarzać i w dawnych na_ 
rzeczach greckich: klinotrc- 
chos i inne.

c v.j.aixa/ , kliszas, 
kleisziuołi,* tak 

biegać*;  '"wzi^ć kliszkę", u 0- 
rzechowskiego (czytaj kliskę), 
z czes. niby, o * porażce’(?).

KLOK, ’j^dro, wybór*,  w 17. 
wieku, "klok wojska'zaporoskie­
go’*,  z białorus. klok; rus. 
klok znaczy i ’to, co zeschło’; 
oboczne z r: klok i krjak, 
’skrzek 
krekti,

KLOFTA, klofa, klaft, klafta, 
klafter i łafter, łatr, z niem. 
Klafter, Kluft, Kloft narze- 
czowe), ’ sętg drzewa’ i ’szcza­
pa’ ; i w dawnej niemczyźnie 
laftr, bez k-; ’’podobne klawto- 
wi", * szczapie* ’, Kwiatkowski 
1564 r.

sze, ‘kleszcze (raka)*  
’krzywonig’, I"



KLOZA, kluza, ’zamknienie1 , 
'koza' (co może pod wpływem tej 
łaciny nabrała tego znaczenia?), 
z niem. Klause od łac. clusa 
do claudere, 'zamykać', clävis, 
'klucz'.

KLUBA, z kloba (u słów zapo­
życzonych z niem. i łac. o sta­
le w ó, u się odmienia), u wa­
gi 'rozszczepienie, gdzie języ­
czek stoi w mierze', więc prze­
niesione na 'karb','miarę' : 
"wyjść z kluby", wzięć w kluby", 
"rzecz w pierwszę klobę wpra­
wić"; z niem. Kloben, 'spar', 
od klieben, 'rozszczepiać'.

KLUCZ, kluczyk; kluka; klucz­
ka (o rożnem znaczeniu: ' skobel *;  
w dawnym języku i 'sidła': 
"kluczki zakładać na kogo","że­
by król tych kluczek poniechały 
i ' przyczepka' : "kluczkę jakę 
najdę, na niego"); "zajęć klucz 

('uskok') czyni albo w bok al­
bo w zad", stęd klucze u go­
nów myśliwych, "kiedy coraz 
klucze składa", "Osman składa 
one klucze", Potocki; klucz 
już u Męczyńskiego i 'zamek, 
kasztelanja’, 'dobra, włość'; 
klucznik, klucznica; kluczowy; 
kluczkować (o zajęcu, o 'prze­
biegach'); kluka, o wszelakiej 
' krzywienie ' , o'dzd-óbie ptaka’ 
o 'kuli obsyłanej po*  .gromadzie 
Od pnia oznaczającego 'zgięcie 
skrzywienie', od którego i, z 
obocznę nosówkę, kłęcze, skłę- 
czony; w łęczyc bez k- nagło- 
sowego; j (miękkie u) nie 
pierwotne; łac. clävis,'klucz' 
clavus, 'gwóźdź', claudere, 
'zamykać', grec, kléis,'klucz * 
lit. kliuti, kliudyti, 'zacze­
pić', kliautis, 'ufność', 'mył- 
ka' . W kluka, klucz, przyros­
tek -k, jak w znak, dźwięk.



KLUG, kiwać, wykluwać się, 
‘wydobywać się (z jaja dzioba­
niem)’ , ’’rzecz się kluje” , ’ skła­
da, zanosi się na cos’; odmia­
na pierwotna była.*  kiwać, kluję 
(dorobione bezokolicznik kłuć, 
nieznany przeważnie u Słowian, 
i czas teraźniejszy : kiwam; po­
dobnie u Czechów), Lit. kluti, 
kluwu, ’ustrzęc’, pasi-klauti, 
‘ufać na co’, klau-te, ’zawada’, 
łac. clâvus, ‘gwóźdź’, claudo, 
’zamykam’(por. kloza, inkluz, 
konkluzja); grec, kleis, ’ klucz’, 
klejo, ‘zamykam’.

KLUKAĆ, klukotać, ’bełkotać’ 
( ”w brzuchu kluka”, “klukać na 
ptaka”X stąd u innych Słowian 
nazwa dla ‘zdroju’ (rus.klucz), 
a nawet dla ‘dziobania’ (klu- 
kawec, ’dzięcioł’); klukę. i 
‘kwokę*  nazywaję; dźwiękonasla- 
dowcze, por. niem. glucken, 
Gluckhenne, ‘kwoka’, lit. klok- 

ti, ’ciurczeć’.

KLUPIC, ‘chylić’,”aż go sta­
rość w ziemię klupi”,’układa’, 
”do ziemi się klupi”, .Potocki; 
lit. klupti, klupoti, klauptis, 
’klęknąć’, goc, hlaupan, niem. 
laufen, ’biegać’.

KLUSIĘ, ‘źrebię’; mylnie pi- 
szę je kłusię, gdyż i dawna pi­
sownia i inne języki miękkie­
go ju dowodzę: cerkiew, klusę 
(klusęte), powszechne (na Bał- 
kanie, u Czechów), kłusa, kli- 
sna, klisice, ’'kobyła, szkapa’. 
U nas w 16. i 17. wieku klusię- 
tko, ’bydlętko’. Z klusięciem 
łęczę wyraz kłus (p.). Przed 
s wypadła może spółgłoska,p?, 
więc może +klups- 'pierwotne, 
p. klupić; serb. klusawac (p. 
kłus) przemawiałoby za tern.

KLUSKA, klucha, kluseczka,
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dawniej kloska, z niem. Kloss, 
Klösschen; od nas na całęi Rus 
przeszło, rus. klocka; niem 
słowo toż co i Klotz, ’kloc’.

KŻAD, ’skarb’, w 15- wieku; 
pokład, nakład, wykład, prze­
kład, przykład, przykładny, za­
kład, podkładka, dokładny, okła­
dy; kładka; kładę, kłaść, i 
wszelkie złożenia z przyimkami: 
nakładca, przekład acz; kładac, 
kładz(i)enie; skład, składnia, 
nieskładny; pokładziny; skła­
damy ten czasownik z -łożyć: 
przekładam - przełożę, zakładam 
- założę, wykładam - wyłożę. 
Pień kła-, lit. kłóti, ’ kłaść, 
rozpościerać’; -d takiż przy­
rostek, jak w idę, jadę, kradę, 
będę; jest i na Litwie, pakłode, 
’prześcieradło’; u Niemców z 
innym przyrostkiem (t), hladan, 
laden (goc. afhlatan, ’nawalić 
ciężar’), Kładnęć, kładzina, 
kłada; pierwotne kła- ocalało

w nazwach miejscowych, np, 
Kłaj(?).

KŻAK, kłaczysty, kłaczasty, 
kłaczek, ’pakuły’, ’siersć’, 
z odmienny od każdej innej sło­
wiańskiej postacią: rus. kłok, 
*kosm’, czes. klk, kluk,’kosm’, 
serb. kuk z klk: wedle nich 
oczekiwalibyśmy kłek.

KŁAM, "kłamy stroićżarto­
wać’; kłamać, kłamam, dziś 
kłamię, z licznemi złożeniami, 
wykłamywać się itd•; kłamca, 
kłamliwy", kłamstwo, kłamny; 
zupełnie to samo i tak samo 
tylko u Czechów. Dawniej, np, 
w psałterzu, znaczyło ’pośmie­
wisko’, od ’ruchu błędnego’, 
kłamcać i kłańcać, ’dzwonić 
zębami(kłańcami)’, małorus.; 
serb. klancati, o ’znużeniu’, 
słowień. kłam, ’sen’, klamati, 
o ’ruchu odurzonego’; u innych 
Słowian z odmiennę samogłoską: 
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serb. klimat!, ’kiwać się ’/za­
sypiać’ , czes. klimati, klemże- 
tl, klemieti, toż samo, * sie- 
•dzień skulony’; lit. kłajeti. 
Może tu rus, chłam,’rupiecie’, 
jeśli ch- z sk-. Por, i kłomia.

KŁAPAĆ, ’’kłapnęć zębami”; i o 
’paplaniu’, kłapacz; kłapaty, 
kłapouchy; kłapeć, ’pantofel kła­
piący’, łapeć, ale i ’płat,bry­
ła’ ; kłapciasty niby dźwięko- 
nasladowcze, obok klepania i 
kłopotu; podobne w innych języ­
kach: niem. klappen, Klapps 
(klaps nasze), klopfen, klap­
pern, lit. z b, kł abêti, ’ kłapać 
zębami’,itd.

KŁA£, kłęby, kłębek, kłębić 
się, skłębiony, kłębiasty,kłę- 
buszek. Rzeczownik bywał rodza­
ju nijakiego: bułg, klubo,serb. 
i czes, zdrobniałe klupko,klob- 
ko, klbko; cerkiewne kłębo; p. 
klupić z u obok ę i z p, co się 

powtarza w serb. klup, słowień. 
klop, ’ławka’, prus. klumpis, 
’krzesło’, litew. kłupti (kłum- 
pu), ’klęknęć’.

KŁĄCZE,’łodyga, źdźbło’,’ba­
dyle’ , skłęczony,’skulony’, od 
tegoż pnia co i kluka, klucz 
(p,), por, klupić i kłęb; bez 
k-, p, łęcze,

KŁOBUK, prasłowiańska pożycz­
ka z tur.- tatar, kalpak (ra­
czej z jakiegoś nie * odnalezio­
nego dotęd +kalbuk), któreśmy 
później jako kołpak z węg. 
kalpag (jak i cała Europa,dla 
’czapki huzarskiej’) przejęli; 
tę sarnę, roślinę, ’dzwonki’, 
kłobukami i kołpakami zowiemy. 
Nazwa to ’wysokiej, spiczastej 
czapki’, rus. kłobuk dla ’ ka- 
picy mniszej’, kołpak dla’szlaf 
mycy’ i ’kloszu od -lampy’; Cze- 
,-si przestawili swój klobouk ;
(’głowa cukru’,’kapelusz’; 
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klobouczek, ’bąbel na wodziejak 
Serb, klobuk, oo nie z turecka ’) i w 
koblouk, jak i kolbasę z klobasy i 
kolbih z klobiha, ’pączka’; u nas 
ma się podobny kobłuk zjawiaC. SÏowo 
dowodzi, ze juz we wspólnocie słowiań­
skie d> tej» /?rzed 6. w, (pożyczka to 
może z czasów Atty ki), Słowianie przesta­
wiali płynne :kłob- z kqłb-, por. 
cąłowiek z + ozgłwiek. Dawne słowo 
przechowało się nieraz tylko w naz­
wa ah roślinnych,np.u nas lęłobuozki 
dla 1 campanula’, a tak nazywa Urzędów 
i ’pąozek rdzy nierozkwitgej ’.

IÇÔOCIC, lęłótnia,lęłÓtli-/r’,kłc)tn5-k, 
przeniesione na *awary ’ od pierwęt- 
nego znaczenia ‘mieszania, w zrusza nia, 
wstrząsania,mącenia ’ - ceik. klatiti, 
’trącao’, klatiti se, ‘chwiać się’, 
rus.° kgłetit’, ’bić', czes. klatiti, 
’zbijaę owoce z drzewa’, klatiti se, 
’chwiaC się’,^ Niem. dawne scaltan, 
’tiącaO’, dziś schalten, i schelten , 
’IzyO’. Rzeczownik -tiçïct, czes. "klat, 
klatek (o ’pÿLu,ulu’, ’tikowiu’,’jo­
dzie dla więźnia’), oznaczał z * to, co 
odbito, odcięto’, stad kłóć ’gardlina’, 
t. j. ’słoma (lęłociasta ) pros ta, gładka ’, 
rus, okgłotok, ’snop słomy bez kłosów’,

nasze okłot; ołęlotować "Ch^admłóciĆ 
zboz e’ ), pr2ylęłota, ’ snop onłócony ’, 
okłót, ’spichlerz’. W 15.w. ókjjLcĆ 
’diecezja’, rus.okqłotok,mylnie 
przez d pisane: okqłodok,jakby od 
kłody na zwane, gc^y poszło od kłócenia, 
’krążenia’, właściwie więc: ’okręg* , 
por. ąłowień. kia tez, ’wałęsający sf 
rus, oko/ot ’, ’ nęd za, bie aa 1, okqXo- ” 
tień, ’nędzarz’. Z małoruskiego gwa­
rowe kołotus zka^kqXotowka, kęłotewka, 
dla ’kijka w ma sinicy’, nnłorus. ko- 
łotiwka( skpłotyny, ’masianka ’). 'Pu 
należy i kołat (p. ), Były więc dwa 
pnie (może tylko rozszczepione z 
jednego spoinęgo,najpierwotnie jszego?) 
jeden: kolę, kójL, kolce, lÿLoda, od kol-, 
z ske 1-, ’XupaO, s zo zepa0 ; drugi, moz e 
piejjwotne kol- (bez s), w lit.kalti, 
’kuo,bio,’ kalwis, ’kowal(, kąłtas, 
’dłuto ’, priękąłas, ’nakowalnia’, 
kulti, ’nłóciO’, )Lxce per-cello, 
’uderzam’, grec, kia5, ’łamię’, u 
nas z/przyrostkiem -t, -łkolt- w 

à )oic, a z rzadszą formą przyrostka 
-at w kołat (zwyklejsze są -ot lub 
-et).

KXiOC, mylnie kłuć pisane; do tego 
dorabiane, późne, k^uję, wy-, prze-, 

!

jąqy się’,
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zakłuwam; przestawione z -4cq1-G, 
więc kole jeĄyne pierwotne, a często­
tliwe kajaC, wykąłaO; wykąlaczka, 
’wykluwać z(ca)’; "kłócie w boku”, 
ukłocie; dala ae urobienia p, pod 
kcX,kolak. Pień skel-, p. szczel; 
lit, skelti, * szczepac!, skala, ,szczex>- 
ka1, sky le, ’dziura’; grec. .skallo, 
’kopię’, goc, skilja, ’rzeźnik’, 
ni ona, Soł^ale, ’czasza1, schälen, 
’ob/upiaO’,

IÇtelA, dawniej i ’miara1 (zbożowa 
i piwna), ’fasa, beczka’; pierwotnie 
’kloc drzewa bez gął{ i od ziemi, 
sniat, wydrążony lub "łupany na dwoje’; 
w taiciej kłodzie czyniono otwory,a 
w nich przymykano jeńców ozy przestę­
pców, "wsadzano do kłody",stąd Rod­
nik ’więzień’, w kazaniach święto­
krzyskich; dla podobnego przy nr; kania 
nazywano i kłódkę żelazną u drzwi 
lub skrzyni, ąlozoną ze - rdu części a 
kluozęm otwieraną. ‘'Pień skel-, 
’/upaC1, z głoską c; pierwotne 4cqł- 
da, zachowane jeszcze bez przestawki 
(niemal jedyny wypadek, przynajmniej 
u naa) w nazwie Kqldrąb zam, lęłodrąb 
(częsta to nazwa,czes. Kladruby,rus. 
Kqlodruby), zresztą przestawione w 

kłoda (rus. kqloda, i fi kartachfozea. 
klada). klótkę i klótęczkę piszą 
^ak, nylnie, z t jus słowniczki 
średniowieczne (poznański i inne ); 
"kłótkami mrówczanemi"namywano "jaja 
mrówcze" (Cygański 1594 r. ), ależ on 
pisze je prza tî "kłotek mrowczanych", 
więc nie od kł°9y to, lec z od kloty, 
’mrowiska’, por.ma/orus. ko/otm, 
’Żur*.  Urobienia z d i w litewskiem.

K/jCKOCINA,’staphylea’, i kłokooyy- 
na,kłokoczka,kłokotka, ’pistacia 
nazwane od klekotu nasienia w pę­
cherzu; i u inijych Ęłowian miesza się 
cz (od k) z C,t, np. czes. klo- 
kocz, bt^łg. kłokoczika; por, ^iem. 
Klappernuss dla tej samej rośliny. 
P.klekot.

KŁOMIA, kłomia, ’sied rybacka1, i 
kłonią (już w 17.wieku), od pnia kłem-, 
p. kłam.

K1Œ, we złożeniach: ukłon, zpokłon; 
kłonic się,częstotliwe konino się, 
dawniej (na Litwie do dziś) tylko 
kłaniam;ukłonie się, nakłqndo,skła­
niać, się, skłonny,skłonnoso;kłonioa  ̂
.’drążek u wozu1;od klenr*  w klęczeć
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o, tak^ ze, powyżej przytoczone 
wsk^osaO może tyle oo niom."auf den 
Trab,bringen", tu, a lĄe pod lężtos, 
należy (niby ‘podpędzio’ ). Na Ba^ka- 
nie i dla Içïusa to samo miękkie u,

’, kljusawao, ’koń lek­
ko potykający się*,oo  mimcwoli na 
ów/ wywód k^us z -łłęiups- (p. klu- 
pio, ‘chyliO się’) na prowadza. Nowsze 
Jest kłusować, ’bezprawnie polowaO1, 
kłusownik, 1 rabszyo ’, kłusownictwa, 
od Içïusania, ’wałęsania się’.

‘pień, trzon’y,z ’staw u palca’; 
lęłykieO, toż, i ’pięso’; nazwa pogard? 
liwa dla ’wqXu’ i ‘szkapy’ (kłyoh, 
kXys, i o. ‘drzewie z wierzchqïkiem 
nałamanym’); stąd w prąyąłcwiu: 
"przto (’stój,pru.‘’ ) lçïysiu,oto 
pień". P. kieX»

KLIENT, ‘p/ótno cienkie’, ’bisior1 
(w pierwotnan znaczeniu.’), pożyczka 
z niern., niepewna, pisana i przez 
g; u Czechów kment, ’batyst* ’, więc 
przez nich przejęte,ale nie z nian. 
Gewand,’ubiór’, dla zbyt ogólniko­
wego znaczenia tegoż; to samo u 
S/owieńoów z k, nie z g.

(p. ), lit, kXanas,lçïonisÿ ’niskie 
miejsce, zapadlina na roli’, ’kałuża’.

IÇ^OPOT, lęZopotaO się, zakłopotany, 
dziś o ’trosce, biedzie’, pierwot-, ?....  » UJJCA vv oałUU u,
nie od, klepania przezwane; ccik.kXopor\"'l‘>oo i dla klusięoia (p.),serb.klju- 

i^c^we ąłozeniach: zakrop, pokrop,o ’drzwiach’ sao,’kłusak*  1 ** ‘— *'  ' ” '
i zamku’, zalęłopiti, ‘zamknąC’, Içlqpoa, 
’sić^to’; podobnie u Czechów,' kłopot,
i ‘war1, ’spiech’, "klopiti hmec", 
‘przevnçocio garniec’, klopcc,‘sidło’;
"SmierO się wije u płotu, szukający 
kXçpotu", t. J. ’drzwi,otworu’; iło- 
pio się, ’pędzio’. l.iienia się u in­
nych ołowian i z cł^-, ohłopot,bo 
pień był sklep-.

K/os, r kłos ek, kłos inny, kłosio i 
kłosowao ( się), kłosowy, kłosisty ; 
z przyrostkiem -s (por.glos) od 
kol-, ‘kolę’, ozy od kol-, ‘biję,obi­
jam’; od kłos pochodzi dawne kłosaO 
(pgr. czes. klosowati), "cepami kro­
sie", rok 1590^ "trzeba penami ( ’ka­
rami’) wslęłosaC oficjarze (’urzędni­
ków’)", Księga Chamów; kłosie zbio­
rowe, Jak snopie,liście ; pokłosie.

IÇbUS, kłusaO ęięZuszę^rozkażnik: 
kłus z), k/usowaO, kłusak; chód keński, 
’trucht,trab’; pisane w l6.Y/.i przez
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lüvCEBC, kmiotek, kmiotowną, kmiot o- 

wic; kmiotaszck;kniiec.y; s^uzy u S^o- 
wian, oprócz Rusi Wielkiej i /tuzy o, 
’znacznemu wiekiem i dost-rbkian 
cł^łopu’, ’sołtysowi’; w wieku 11.- 
13. oznacza ’wysokiego urzędnika*:  
"kmotones regni", Adamie ty bazy kmie­
ciu, ty siedzisz u Boga w wiecu", 
w dostatku do Bogurodzicy z 14«wieku; 
tyło oo ’baron*;  z ’starszyzny ksią­
żęcej’ przesąła nazwa na ’starszyznę 
wiejska’. Litwa zapożyczyło to ąLowo, 
ale jej kumetis,jak i pruski, spr.dł 
na 1 zagrodnika’.Posąło z łao. comités 
(comes), pierwotnie ’towarzysz’, dalej 
’orszak, świta, dwór’, nakoniec ’naczel­
nik’; na Wschodzie słowiańskim niemal 
tak nieznane jak i zupan; głownie na 
Balkonie i u Qzeohow,Polak(ty*  W biblji, 
za przykładem. czeskim, kmiuO, ’starca ’ 
tłumaczy .Nazwa Kmity nic nie nr- z 
kmieciem spolnego; jest czeskie krnit, 
*łygk*,  kmitati i kmitnouti, ’tjłyaz- 
ozeO’, więc od tego raczej.

KMIN, ’’kminu dadzą", ’obija’, Po­
tocki, "kminku zadać", ’obie’; kmin- 
kowka; na całym Zachodzie słowiań­
skim, z Staroniem« kumln z łac. cuminum 
z grec. kyminon,co w cerk. nic zmienione, 

kjumin; zrosło pierwotno semickie, 
por. hebr. karamön; u nas jeszcze w 
15 e w. "kminem kramrym " zwany,więa 
nie hodowany. Stąd i niem. Kümmel.

KMOTR, kmotra , kmooha , km os zka ; 
kmotrowski. Rodzice chrzestni, du­
chowni, zwali się oempater i ccm- 
mater,^os. compare, comare, fmno. 
compère, ooranèrc; ąłowimie zapo­
życzyli to jako kąpetr i kmotra 
(zdwojenie spółgłoski zawsze zanika, 
samogłoska yl^e zprzaciskowa głuohnie) ; 
tę dwoistość uprościli (por.niem. 
Gevatter, Gevatterin), mówiąc kąpe- 
tra (w 9.wieku) dla ’matki chrzest­
nej’, albo kmotr i dla ’ojca chrze­
stnego’; kąpetr(a) zaginęło zu­
pełnie, ocalano tylko kmotr, kmotra ; 
stąd prus, kaiiaters. Przetłumaczone 
dos/ownie znaczy •apół-ojoieo’, 
względnie ’qpó/Lmtka*  ; "duchowny 
gjelec i mao", tłunozą je słowniki 
średniowieczne. Z kumem,lcurja, nio 
nie ma spólnego co do pochodzenia, 
chociaż znaczenie im dziś spoinę;
p. kum.

KNAFEL, knaflik i kneflik,kne- 
fliczck u Reja, ’guz, guzik’, z



- 1^5 -

z niem. Knouf, Knofel, i Knefel^ Knauf, 
Knopf; u Czechów knoflik do dziś po­
został napomniane u nas; p. knebel.

KNAP, ’tkacz’, knapski, z niem. 
(Tuch) krr.be, Knabe,’czeladnik tkacki1; 
Knabe, obok Knappe, jak zawsze ’cł^opon’ 
i ‘sjLugę’ oznacza; pochodzenie wątpli­
we (?).

KNEBEL, kneblik "zakneblować usta", 
z niem. Knebel ed Knabe, ‘kqXck’ 
(narzee zerwę).

KNECriT, ‘szeregowiec’, z niem. 
Knecht, ang. knight, ’rycerz’; pokrewne 
z Knabe?.

!

, KNIĘC, dawniejszo kniat, nazwa ro­
ślin zójlto kwitnących ( ’oaltha pa­
lustris’ ii.), 'Wywodzona cd kniet-« 
niet-, p. niecio; porównywano pruskie 
knajtis, ‘pczar’.

KNIEJA, dawniej i kniehinia: " w 
jaskiniach, lochach, knie chin ia oh", Su- 
szycki, Świat górny, r. I7OO; urobione 
od narzeczonego kien. kna, ’pień’ 
(lit. kunas, lciąXo’ , "do kna” tyle 

00 ’do cna’, ’z gruntu’; kngwie, 
’ucięte k£osy, s/gma ’ ; knować, knuję, 
‘uginać’, przenośnie: "poradę kno­
wać" /bezokolięznikknuo dorobiono 
nowy, jak kluc,psuc). Stad ruskie 

knysę, ‘ko/acz na stypie’,' ‘bx^Zlca’ 
("Rus piecze knysze umar/ym", Po­
tocki); przyrostek jak w kukisz, 
nagisz, gqïysz.

KNOT u swieov,knod,’kolanko zdzł^ta’, 
z niem. Kngtc(n), Knode,taz samo 00 
Docht (dziś w ten znaczeniu u 
Niemców juz nieużywane, ty lico w zna­
czeniu hyęąla); ckqZo r. I5OO t^uma- 
cz^ je świeciłem.

KNUT, zbiorowe knuoio, "knucim 
biją" w Moskwie (z tego rylnie ja­
kiś niemczliwy knucz zr-y słono); od 
16.wieku z Moskwy przejęte, gdzie 
jest pożyczka od normanskich Waregów, 
nord, knütr, ’ wezqX, sęk ’ ; ten s/yn 
■wyraz,niem. Knüttel, przejęliśmy 
w 16. i 17. "vd-elcu: kiy tle,knutle, 
knotle, ’kije’, w literaturze sowizdrza 
lskie j.

KNYDEL, ‘ciasto kula st e ze śliw­



kami; z grysu’, knedel; z niem. Knd- 
del, zdrobnianego od Knot, i Knüttel; z, 
wyrazy niem. należę do kneten,’gnieaO’*

KNYP, ’kozik1, nyÿiie i z gn-: 
gnyp; zdrobniĄjle kry3; z niem*  Kneip, 
Sohusterkneif, ang knife, ’nóz ’.

JIYSAO, KNESA0, ’kątysaó’, ’rozrzu- 
’, gzes*  knisati,knisati se,

’chwiaO się’.

KGB, pras/towianski wyraz dla ’pta­
ków*  i idaoej od nich ’wróżby (losu, 
ducha)’, juz w 10»wieku tXumaozy grec, 
tychS (’lös’, ’genjusz-duoh’); 
kob’i kobio zna ozy w staroruskiem 
.’wróżenie’, z lotu ptaków (auspi- 
oiun), albo ze "wstrjcozy", ’spotka­
nia’; wszelakie nazwy ptakerw,mianowi­
cie drapieżnych i kruków, najbardziej 
w wróżeniu mac aąoychf stąd poszjZy: 

ataroozeskie koba, ’kruk’, i inne.U 
nas tylko w dalszych urobieniaoh: 
kóbieo, kępo zyk ( zam. kobo zyk), kobu z : 
"Ptak drapiezry kóbieo i zuchwały,Ma 
przed nim biedę skowroneozak maXy" 
(Cygański r*  1584; on i kobusów wymie­
nia); zwyJęta forma kobuz, w 16. i 17. 

wieku częsta, szczególniej) u Potockie­
go; "niaaasz kobuza,zęby (wyóbli)nag- 
najC do więoierza", "ten kobuz będzie 
skowronki stras zy/t" (z listu Radzi- 
wdXXa Czarnego), "obraca się w ko*  
buza z kroguloa”, "dobry kobuz na 
wróble". Nie geniono tego ptaka,! 
zbiorowe kobuł przeniesiono pogardliwie 
na wszelką ’hąiastrę’, szczególniej 
kozacka,ruską,stąd kobuznikx’Rusin’, 
’Kozak’; "Lachi mają nas Rus za pros­
taki i kobuźniki", r. 1654; "Rgsi Le­
chom nie trzeba przykro zmowio, jeden 
drugiemu nie ma kobuza0"^r.1680; 
"wypędziwszy kobuz od szańców z ro­
wów", pod Zbarażem 164§ roku; "nasi 
Mażurawie kijmiby kobus wsąystkę 
zarzucili"; "w kraju tak odległym, 
w póX tgmtej kgbuzi"; "inszej co 
wiedzioO co ciśnie się kobuzi" 
(Francuzów i i, de szlachty); jeszoze 
okqXo r.1730 w grze szkolnej pyta 
Litwin, t.j. Bis£orus in, Kozaka: ‘‘ha 
ha, Kabuznik, i t.i". U ngs jre 
tylko w czasowniku skobuzieO, ’spo­
sępnieć’, poTeOzes. kabousiti se i 
kaboniti so, kakabus, ’posępny’• 
Pras/owo, z pierwotnego Bteob*>  no 
Ltfrwio równic® bez s;
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tykaC’Çniby od 1 spotkania1 ), ka beti, 
•wisieO1; s naglos owe ocalało wyją­
tkowo w słowiańskiej na »sie skobec 
i skopeo, ‘kroguleo1.

KOB, pożyczka z niem. Koben,Kobe,
1chlew*  ; „juz około r.1500 samo kob, 
albo ” świni kob”, •Świnice1. Niemcy 
z Kobe urobili Kobei i Kober, i to 
nas ciosko, jak wszelkich innych gó­
wien zachodnich: kobrze 1 ( zdrobniałe 
kobiałka, jakby to cos ąłtrwiuńskiygo 
było), łkosz z pokrywę,1, 1 torba1 (czes. 
kabela, 1torba1, ale słowackie kobela), 
chociaż Niemcy Kober w ^naczeniu f 
11 orby1 uz y wuja; kobie lic s ię, o o zeros 
•bucha stem, fa^dujpceni się’.

KOBUJRZSC, tak, z b, i w czes., 
ale Rus ma jo z w: kawior, kowrik, 
mąłorus. kowereO, niby o-^lkiem jak 
ang. cover, 1 zaąłona, kapa1, ależ to 
przypadkowe zbliżenie, jak przy motyka 
i mattoc; ury ^aamy tylko zdrobniałe, 
Czesi niegdyś i kober.Od Rusi przejęła 
Litwa swoje kauras i kaum, Jeszcze 
dalsza odmiana u Bpłgarów i Serbów, 
guber*  Obce to wszystko cerkiewnemu, 
i meze nie słowiańskie.

KOBIETA ; , kobiecy , kobi ociar^ pows zech- 
ne,chociaż dopiero od 18* wieku 
dawnĄ niewiastę rugować poczęło. 
Znamy je w literaturze dopiero od 
Starego Marcina Bielskiego (około 
r.155O), wyraźnie zaznaczającego, 
ze to na »va obelżywa: ”męze nas zo- 
w a białogłowy, pr zędki, ku więks spemu 
zelżeniu kobietami zowę”; "mogęC 
męze przezywać zony kobietami,ale 
też nie do końca maję rozum sami”, 
skarżę się panie w jego Sejmie nie­
wieścim, r.1586.Istotnie pojawia 
się kobieta w czasie od 1550 do 
1700 r. niemal wyłącznie w literatu­
rze sowizdrzalskiej,we kpinach wsze­
lakich, i dwa nasuwają się dla ąX.Ovva 
wywody, albo od koby, ‘ 1 kobyły ’ ,albo 
albo od kobu, 1 chlewu1, bo chów 
świni należał do obowiązków gospody­
ni; na wybór niezwykłego przyrostka 
(-ieta) wpłynęły nazwy Biety,El­
żbiety*  G-ye ty, Markiety*  Od nas prze­
szedł Zpózny ten wyraz na Małą 1 Bia­
ła Rus, do Słowaków 1 Czechow. Sę w 
literaturze owej z końca 16*  i po­
czątku 17*  wieku i postaci z kup-, 
kupita^Kubitkowski (obelżywe), a 
żacy lwowscy od cubare, accubitus
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(X^o. , ’leżeć’) je wywodzili,ale to 
zart. Jeszcze u W, Potockiego wyraz to 
rzadki, i w nim przeważa znaczenie 
ujemne; niesposób więc łączy o go z 
JakąS obczyzną, zatem wywód od kobu 
najprawdopodobniejs zy ,

KCBïXA; dawna nazwa także i dla 
’rogatek1 i wszelkich ’zastaw drew^- 
nianyoh’, kobvlioa. i kobylenie (u 
I^ugosza 1 i,), podobnie jak kozły« 
Praątflrwiaaskie urobione jak mogiła, 
ale od czego? W jednej rocie sądowej 
z początku 15, w, dzytamy: "dwie kobie“ 
(’kobyły’),a to przypomina na rzeczowe 
niera, k3b, jLacla. cabti, ’wałach’,i ca­
ballus (cheval),•koń‘, grec, kaballea; 
przytaczano nawt wszelakie fińskie 
nazwy dla ’koby/y’ (hebe itp.),ale 
zagadki nie rozwiązano; kób- powtarza 
się może w koń (pń), Urobienia: kobyli; 
kobylnik, w 15«wieku, ’przebrany za 
konia w zabawach zapustnych i świą­
tecznych’ > kobylochą, ’wielka śliwka ’ 
( kobyłą zowieny cos ’wielkiego’, dom, 
księgę); kobyłka, szczególniej w liczbie 
mnogiej, ’szarańcza’, ’konik polny’ 
-(u wielu ołowian, Czechów ii.).

KOBZA, grający na niej kobeżnik (w 

sielankach ZimorowiocmyohLalbo •ąl- 
kiem z małoruska kobza r( z); ze Wscho­
du, tur, kobuz,kobes,‘rodzą j gitary, 
* jednej strunie’; madjar.kóboz prze- 
sąło do czeskiego i polskiego (w 
bibljL: "na kobosie gra ją" ),’cymbał­
ki’. has dosąła przez Ukrainę i Ko­
zaków, ale cofała się przed lutnią 1 
cytrą; wyrabiana z dereniu, dumom to­
warzyszyła ;mieszano jej nazwę z kozą, 
•dudami’,

KOC, kocyk, z grubej ma ter ^kos­
matej; z niem, pra słowa Kotze (por, 
kuta); "nie czyń koca" mawiano o 
plątaniu słów /łacińskich w pol­
szczy zonę; w dawnem sądownictwie za 
nias/Luezną apelację trędziemu koc 
przypadał > owe koce, kocowe, za s tąpały 
kożuch,co pierwotnie dawano.

KOCAITEK, kocanki, kocie raądzie u 
Stanka 1472 r., kooenki,nity "że to 
ziele koty bardzo lubią"; i ’gałązki 
wierzbowe’, niby kotki (p.kot); jest 
i kocianka,u nas i u Czechów,

KOOHAC, ukochany, kochanek, kochanka, 
ze wszelakiemi spies zczeniand^kocha- 
sia, ii,; kochliwy, koohliwoac, żako- 
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ohany; od koch-, powtarzająoego się 
w ąlozeniu roz-kosz, co jest i w serb- 
okiem i ruskicm,gdy samo kochać tyl­
ko w czeskiem i polskiom zachodzi. 
Od koch-, zgrubiałego z kos-,’dotykać1 
(p.kosy).

t ,
KOCIC SIE,, kaozac się,rozkociło 

się, ’rozgadło*,  od kot-,z por. katułać 
i k o tula C, pokot cm ( lec co ) ; pra słowiań­
skie; u nas mało znane, częste na Rusi 
(perekotypqXe); dalszy związek nie­
pewny, bo k- może z sk-(?). 
Czy nie należy tu Kociewie^nazwa kra­
iny w byłych Prusiech Zachodnich?, bo 
jest kociewie, ‘perz’ i ‘wiórzysko’, 
zbiorowe, jak krzewie. P.kot.

t • • ■

KOCI^Zj, mylnie kocioł, skoro rucho­
me ie nie przechodzi nigdy w io; ko­
ciołek zamiast kociołek,a to zamiast 
kotylek, kocie łka; kotła r z, kociclnik; 
kotlina; zakotłowało sie. Prasłowiań­
ska pożyczka z goc. katils, cejrk. ko- 
t3X (lit • we wszystkich narzeczach ka- 
iiXas); goc. z łacin. catillus, zdrobnia 
lego z catinus, ‘miska’, kre;mego z 
grecj kotylS. Kotliną zwano i ‘podłą 
miedz-monę t ę ’. Kotły, rod za j ’ b ębna ’ /ale 

nie cylindrowaty,lecz półkule z skó­
rą naciągniętą na obrębie, co zwisły 
po obu bokach siodła u bęben ,sty 
hetmańskiego; "w kotły,bębny ude­
rzyli"; kotły takie chowano i po 
kościołach i cechach, a bywały nie­
raz ogromnę.Kocieł miedziany odgry­
wał niegdyś znaczną rolę,był skarbem 
przednim. Jako imię odmieniano je 
juz w 17.wieku; Kocieł (znany na Lit­
wie ród), Kogięła (przenigdy Kotła .*  ; 
podobnie dziś odmieniany Gołąb, Gołą- 
ba, "W przeciwieństwie do gełębia).

KOCIRPKA, tak u Stanka 1472 r., 
obok pocirpka,tarcze,z przestawką 
korcipka, juz w 1/7. w., ‘prunus padus*,  
niby od cierpkosci njCodych pędaw(?); 
ko- przyrostek dziwu, lęku, wzgardy, 
jaki nieraz spotykamy; jest jednak 
i kotarba (por. imię Kotarbiński), 
czes.kotrba, ‘ciemię*,  ‘ciemięga1, 
obok kostrba.

KOCIUBA, koczuba, ‘pogrzębac z’,z 
Ukrainy.

KOCMOŁUCH, w rożnych odmianach, 
przezwisko dla ‘brudasa*,  ‘bębna*;
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podobne u Czechów,kocmrda,/kocmoud:tu 
może i ^zasovvnik kocqXowaC, ’harowaO, 
mozoliO się’.

KOCZ, koc zyk, nowe ąlozenie koczobryk; 
dawniej koczy, kotezy.koczezy, z przy­
miotnikową odmianą: "w 50 kotczych",^na 
jednym kotozym”, "wyjecheÿt na kotczym" ; 
jest w 17»wieku i kocisz: ”w kociszach 
jodzie”, "z popiego kociszu". SjLow 
europejskie; franc.coche,ang. coach, 
niem»Kutsghe (Kutscher, stąd kuczer, 
kuczerowao), wszystko z węg.kocsi, 
’wóz1, od wsi Kocs nad Kaabą,której 
mieszkańcy trudnili się przewozem mie­
dzy Wiedniem a Pesztem w 15. i 16. 
wieku; węgierskie -i odpowiada nasze­
mu -ski» Por. nazwy wozów i powozów jak 
ni em. Kremser (od familji tej nazwy); 
Landauer (stad nasza landara,ang. i 
franc.landau); najtyczanka;tilbury. 
W r. 1526 czytany w .Aktach Tomickiego 
o lekkich wozach, "jakie my od miej­
sca koczi nabywamy" (po Xacinie).Je­
szcze w 16» w. kotczy by/o i przymiot­
nikiem: "kotczy koń", "kotczy wóz"; 
kotczysz,kotszysz, i 'stangreta1 ozna­
czało, czes.koczisz, ’kuczer’. Kocz 
jtE w druku z 1?»w, (Rostafiński 0 

nyslistwie, str. 181 ), alo mceo to 
my/ka.

KOCZERGâ, koczarga,’pociask’, 
’ożóg1, z mąiorusk.koczarha»

K0C2KQDhN, ’ma/pa, kotka morska1, 
’kobieta szpetna1;z czesk»,od kocz- 
ka (p.kot), w 16 wieku przejęte;z 
odmianą głosową koozkodon (on z an)»

KOCZC'Ç, pierwotna 'koguta1 nazwa 
(do dziś w rusk, koc zet), obok ko­
kota (’koguta1; odmiana sta/a przy­
rostka - ot i et)z i kokoszy (p.ko- 
kosz); u nas dziś zapomniane w tern 
jedynem pierwö^nem znaczeniu;znane 
tylko w przenosnem (i juz znowu 
przestarzc/era), ’stręczyciel*  ( zwy- 
k£em przejściem nazwy "koguciej"); 
niegdyś i ’halerz1 oznaczano ,bo 
nazwy drobnych monet bywają najdo­
wolniejsze, np. babka, dudek (od pta­
ka - or/La na monecie,kpiąco).

KOCZOWAĆ, koczowisko,u Stryjków*-  
skiego i koc^ysko; koczownik; o ’ży­
ciu i tiybie nomadów, ludów nieosiaók- 
Xych’; z tur. kocz (kjuoz), tegoż zna 



ożenią, poprze z Ruś.

KOCZPERGA/, u Klonowica (w Fli­
sie ) humory stycznie o ’cąlowieku-pa- 
pli*,  z węg. koszpęrd,’sztylet’,przez 
ąlowao. kocprd, s/uZące i /ajaniu.

KOCZWAROV7AC, ’wydziwiać ’, od kocz- 
wary, t. j. poczrwary.

KOl/UCH, ’trzonek pióra (gęsiego)*,  
2/oEone z ko-, jak zczes. kodrcati, 
kodre jniti, * djtubaC ’, * rus zaC ’.

K0FTÏR, l^ofter, ’materia wschod­
nia*,  “dwieście sztuk koftyru”, u Li. 
Bielskiego; z persk. kuft, kuf ter, 
• tkanina *.

KOGA, ogólna nazwa ’okrętu*  (’ko­
rabiu*)  w ca/ym 15*  wieku, nawet po 
legendach (o sw. Aleksym) i w "wier­
szu religijnym, zachowana i u Bier­
nata Lubelozyka; z /aciń. ooga,cogga, 
niera. kogge, romańskiego pochodzenia, 
w/os. cocca; koga więc,jak nawa ( a 
nawet na ukler, * sterownik*  ), z /lac. ; 
nawę mają i Węgrzy,jak wiele in­
nych z nami spoinych potyczek /tac., 
np. kalamar, reverenda, kanikuła itd.

KOGUT, tylko nam i Czechem (ko- 
hout)znany, zastąpi/. od 18.wieku davA- 
nego kura; u Reja kohucik, ca/kiem 
z czeska; koguci,kogutek;chyba tylko 
odmiana kokota? (p. kokos z). UZW. 
Potockiego i czasownik kogucio, 
’zalecaC się’, por. franc, co­
quet od coq, skąd kokietka,kokieter- 
ja, i kokotka (cocotte i cocodette): 
od coq posąla i (francuska i nasza) 
kokarda (od czuba).

KOIĆ, najczęściej w ąloeeniu z 
po-: ^pokój (p. i w dalszem,nowszem, 
spoko j, usp oka jaO ; odmiana ( z wó^ali- 
zacją oj) pnia ozi- (spoczywaO, 
p. ), jak goić do ży-wy.

KOJEC, od dawnego kocieo,dorobio­
ne wedle dalszych przypadków: kojca 
itd., co w 16.w. z koOca powsta/o, 
jak ojoa z oCca,ylajoa z p/taCca,wi­
nowajca z winowaOca; kociec ogólno- 
ąlow., zdrobnia/e od pierwotnego.sto­
sunkowo rzadkiego,kot (czes.kuot), 
•buda*,  od którego i gwarowe kotuch, 
’kurnik*  ( w Panu Tadeuszu, “litew­
skie”, t. j. bit/orus. ; rus. kotuch, 
•chlew*).  Uchodzi kot za pożyczkę 
niemiecką,ang.cot, ’chata’ (we ąloze- 
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nia oh i ♦kojec*  ),dolnoniem. kote zi 
kote,których pochodzenie nieujaw­
nione, jak i czas i droga potyczki 
ą2lgwianskiej.NasuwaJą i drugą moEli- 
woSC: jest irańskie kata-, ’komora*  
(pers.kad,’dom’), co Finowie jako 
kota, ’^om’, przejęli; vńęc sXow. kot 
może byO albo pożyczką (to samo więc 
co chata,p.), albo nawet spólnym na­
bytkiem aryjskim; w oerk. jest tylko 
koteo, * kia tka*,  Jak u nas, w rus. 
koty i kotcy, o ‘Jazie rybnym’, od 
14-. wieku, por. kotiec mik, ’ rybak ’ ; 
na Ba/kanie, Jak w cerk. i u nas, o 
♦kojcu*,  *klatce ’»

KCKAĆ, KOKCIELEĆ, ’’cieciorki ko- 
kąiy”, a "pardwa kokciele”, w Ba­
nialuce Morsztynowej; dzwiękonasla- 
dowcze, od tegoż kok-, od którego kokot, 
koczot,kokosz i czeczotka,oo się po 
caXeJ Europie powtarza:franc.coq,ang. 
cock,niem»gockel i gackern, grec. kak- 
kadzö i Xs °> coco, o ‘kwokaniu Jarząb­
ków i kuę’. Tu należą i d/uzsze.Jak 
kokorekaO i kokorykaO, *pia0 ‘, "kogu- 
cik kckorzyka” (por.franc, coqueri- 
quer); te nie stoją Jednak w żadnym 
związku ze sXowem kokora (p. ).

KOKO, ‘jajo1, uchodzi za wyraz 

morwy dziecinnej, Jak bobo; znane po 
paszkwilach 17.wieku; powtarza się 
Jako koka i koko w ozes.i rus., 
tudzież w Językach romańskich, wXos. 
cocco, :

KOKORA, ’wrąg’, o ’ zakrzywi onem 
drzewie’, powtarza się w nazwach 
.roślinnych: kokorzeo,kokorek,ko*  
komak,kokoiyczka ii., tak samo 
w czes., dla ’aristolochia’, ‘cusouta’ 
i innych, od k/aczkowatego wyglądu; 
z odmienną wokalizaćJą czes. czecze- 
rziti, o ’zwijaniu♦, czeozeratÿ * 
serb. kokoraw, ’ na Jez ony ’, X°t ew» oe- 
oers, ’kędziory’, ka(i)karains,’ko­
smaty ’.

KOKOSZ, kokos zka, ’ kura,kwoka ’ ; 
p.kokaO;, "wojna kokqsza" z r. 1537> 
kokoszy o się,kokosie się, przenie­
siono od 16."wieku (oo najmniej)na 
♦chlubienie,nadymanie się’ ("roz­
siadać się,nosio się Jak kokosz z 
Jajem"),częste w 17. wieku: "pycha 
która ich (Niemcówjkckoszy"; por. 
franc.coquet od coq, Kokot dawniej 
tyle co kogut;, kokotliwy, ’co się 
kokoszy, ’wynosi1, jeszcze w 17. w.

KOLACJA, jeszcze w 16.wieku pra-
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wicowe kqXacja,bo /ac. 1, 11, przez 
X oddawano, por. btjła z bulla, stxj/a 
1»tola ; X*°»  colla tic ; * sk/adka1,. 
później ’uczta składkowa,piknik1, 
a wkaaou •wleosersa’; kolacyjka. Ale 
kolao jonowanie, •sprawdzanie1, np. 
odpisu z orygina/um, z franc, colla­
tionner.

KOLAK, kolec (przeważnie w licz­
bie mnogiej urywane : kolce), kol- 
oea ty, kolo sas^y, kolo zy s ty, ws zy stko 
poszło od kXdo, kolę, kolący. Tu przy­
czepiono 1 kolkę, ’lęłdcie w beku*,  
wyraz lekarski z Xa°.colica (c to z 
grec. kölikB nosoa,*choroba cąłoncwa1), 
Amno* colique, niem. kolik.Kłóo znaczy 
Hieta. stechen, oo by/o zarazom ozna- 
osondern •turnieju1, i stąd posąly 
Saeekie a s*  i^LÎmi nasze dawne nazwy 
•turnieju*i  kolba 1 koloza (gra), 
aecee w 16.wieku ogólne (np. u

Sidtetogo, Bielskiego i i. ; u Reja: 
•na kolbę pokuszass” ; M w gończej ' 
Albo w kolPgsj albo w turnieju"). 
I tfr (Mpo«mdL*a*)  kolba nic nie ma 
H*Mgc  delsiejsea kolba u strzelby, 
V Jkbpïutor jagh, z nienx. Kolben 
(rods.męsk. ). Pozorny rozkaznik od 

kole w ilcioniaoh: kolibyk ( •rzeź*  
nik•'),koliwoszka (pogardliwe).Nien. 
Kolbe •pqXka1, stąd nazwa starorus. 
kqibjagow, w 10.- 12. wieku.

KOLANO, kolanko, kolankowy, kolanko» 
waty;pokolenie w/asaiwie ’cz/ontek)1 
i pochodzi od tegoż pnia (kol-, uro­
bione jak polano, i kel-, t. J. osel-, 
p. czo/o, cąZonek); Litwa nazwę •ko­
lana*  wprost od kel-utworzyła,kelya; 
por. grec, kolon^ ’cą/onek*;  nie 
1 kqle^ go /aozyo,ani od kolana od­
dzielać pokolenie, skoro juz w cerk. 
kolSno •pokolenie*znaczy.

KOLASA, kolaska, ąIowo ruskie,bo w 
16« i 17. wieku (u Joaoh. Bielskiego, 
Twardowskiego, Grochowskiego) tyljco o 
•ruskich 1 tatarskich wozach*  giywwi 
sMstoe polskie wlnnoby brzmieć -»ko­
lasa (do kqlo, jak niebiosa do niebo), 
oses« kolesa,do czego dorobiono nową 
liczbę pojedynczą, kol es o, jak i w rus», 
co nan obce,Liczba mnoga,kąła i kol*»  
sa,QWoatXa stale *wóz*;  z koleś*  wy*  
jdijla romańska nazwa • powozu’, w£os. 
oalesae, hiszp. calesa, fianc, callèche, 
$ tego nien. Kalesche,. Natomiast kole- 
snik, ’ko/odziej', dawny wyraz rodziny 
(u Mąotynskiego).



KOLCZUGA, ’pancerz z kć/ek’, np. : 
"twardy kirys i gięta kolczuga”,od 
kó/ka,kolca, z przyrostkiem -ga 
( por» maczuga).

KOLEBAĆ, *kc/ysać ’j kolebka, *ko-  
/yste *;  obie pary s/ow od kc/a; na 
Rusi jest i kc/ybaO i kqXychac, 
co je /ącęy; ko^Sbati jest juz cer­
kiewne,’wzruszać1 ; kolebką dawniej 
i ’lektykę (”/ożko noszone”) i #j. 
’kolasę*  nazywano; tylnie cholebaC.

KOLEGA b koleżanka, koleżeństwo, 
kolegować,kolegjun,kolegjalny, jak 
wszelkie podobne: koligacja, koli­
zja itd., z c^llegaj ’dobrany*,  
colligare, ’związać1, coULsio, ’zde­
rzenie1, itd,

KOLEJ, koleją; dopiero od końca 
17< wieku ruguje kolej dawniejszą 
poleję,jak pieczeń,Xo<3z,kieszeń,po­
ściel, pogoń, zastąpi/y da*mie  jsze : 
piecz enia,/od zia, kies ze nia, poście­
lą,pogania; przyrostkiem -6ja (jak 
w k^rzaja,wierzej^ itd.) od kqla; 
t/asciwic tylko ’siad kqïa’, dalej 
’siad’, ’następstwo i jego porządek’, 

’obrót’, wkońcu na ’drogę przenie­
sione: "kolej konna i żelazna”, 
stąd kole jowy,kole jowiec,kole jarz, 
kolejnik, "kolejka wąskotorowa", Już 
przy końcu 17» wieku np. "częsta 
kolej na ma/ej wsi",

KOLET, ’kurtka żo/nieraka’, "kolet 
z /osiej skóry”, częste w 17, wieku; 
z w/os, colletto, od collo, ’ssyja’, 
/ac. collum (od ’sterczenia^cel­
sus, ’wysoki’), par. ko/nierz.

KOLĘDA, w cerkiew, ’dzień noworoczny 
od /ac. calendae , ’pierwsze dni mie­
siąca’ (’’wywc/ywane", od calare, *wo-  
/ac’,?),ograniczone do ’pierwszego 
stycznia’; z powodu zetknięcia się 
z świętem Bożego Naradzenia przenie­
siono i ip nie jego spierwy i dary 
("chodzie po kolędzie”, kolędować, 
kolędnicy),ale jeszcze kolędy 17»wie­
ku ni,e zawierają niczego,coby się z 
tern świętem /ąeży/o; e są prastareirdL, 
pogańsklemi jeszcze Życzeniami nowo- . 
rocznemi powodzenia w d omu, o§ojr.ze i 
polu. Od końca 15»w., za-i 
Franciszkanów i BernarpyjiQjv^i szopką, 
wciska się w kolędy opowiadanie ewan-
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ÄeUo*ne  o peeterzeeh, Trzech Królach
1 Herodele, Jeet to pożyczka ogólno*  
■Xö*l«&*a>l  Bekana rosea zjLa się 
powszechnie; u Serbów- kolędoI prąy*  
Śpiew pieśni BeNarodzenia. Dawniej 
kolęda wręoę ’nowe lato’ znaczyła; 
albo przenośnie Jej nazwy używano: 
"nogi chodzą po kolędzie” ( ’plączą 
aię’, u Reja); "n^sio (kogo)po ko*  
lędzle", ’obmawiać ’;"biega z nim jak 
z wilczą skórą po kolędzie" (narz'.ioa*  
no ją,maskowano się tak); "kolędą 
kijową odnoszą" (’baty biorą’ 
brak prób, udanowieni^ tej mzv-, 
zaliozancć ją niegdyś do ndt^/L- 1 
słowiańskie jf u ^Łowieńoów c . * 
i)ia (UçXôcia’, •zarzynania1 rrd.J. .v 
Święta); u nas od gięcia kol m pr-og 
Panem (j)e Biblja zachowąła Je.*  z^. 
kz>lędy,kalędowy, oo Leopolit- p-. 
"święto nowego miesiąca" tfur -o^ ; 
z tej łaciny poszwa u nas,ja u 
Niemoaw (za ich Wzorem?),naztl ca- 
lenders,od 17» w, utarta; dav ilcj 
obuwano je minuo jazd, ( ’drobi 
juctyojeMpoiąd zenia’, ludowe ludycjo), 
prandykaeai (’praktyki’),

KOUJORi, dawniej (l5<i 16, wiek) 
męskiego rodzą jutkolundr, koron/?. 
koriand(e)r, u Stanka i i. jeszoæ

1 pieprzykiem lub pilskim pierze» 
przerwany;stadem rospalobnienieo a 
łao, ooriandn-m (jest i oo^.nirua 
i pod, ), a to z grec, ko: la: roa, od 
koris,’pluskwa1 (dla zapachuy,

KOLIBA, ’sza/as’ na Podhalu, od 
pasterzy rumuńskich (ooliba) przejęte; 
pochodzi wkcńcu z grec, kolyba (moce 
poprze z tur, koliba ? ),

KOLIMAGA, ’wóz’, w 15,wieku,dzLe 
zapomniano; istnie je w pceyozce bia- 
X oruskie j : lęa/amas zka, 1 wó zek1, 
/łożono ÇJeśli nie obcego początku) 
nibyz z kqXo i mazy (magi), ’wozu’, 
dziś u nas (np, u Malczc.v3lójgo)z 
roaXorurs, pce y c zono j, pavi;rzą Jącej Si, 
jako nazwa ’cetnara’, ’oxf^ru’, u 
Serbów i ^owieńcćw; tam pocyozka 
z wag, mazsa, ’cetnar’, alos W^rzy 
sami to od Ołowian przojęlio Koli*  
maga,kolizaog v/ cerkiewnen i staroruskiam, 
• namiot1, ’obóz’, bo nazwy namiotu 
i wozu eta^e spływają, per, jata, ki*  
bitka, wieża,

KCOIA, ’szopa1) osy od IçXôoia, 
’ a zc ze pania drzewa. ’ ( ’drewutnia1 ), 
czy od kóX (’wozownia1) nazwana?
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KOIłJO^ dziś Kolonia; koloński ("wo­
da kolońska”), dawniej koleńskl 
(pXotno ltd. mylnie koliński (jak 
Kamiński lpt.), z/aoeoolonia (stąd 
koląr^lry, kolonista) od colere, ’upm- 
wiao'. Odróżnić należy częstą nazwę 
sXowiańską Kolno (np. Kölln, jedno 
ze dwu miasteczek,co się na Berlin 
zXoàyXy), od kóX, 'paV (może nawod­
ne, te j, na kqlach wystawione?).

KOLOR, kolorować, kolory zowac, kolo­
rowy, koloryt, nowsza pozy czka dla 
1 barwy, barwienia1, z Xa°. color, 
vjXasciwie ’pokrywa’, od cel-(w ce­
la i podobnych).

KOLTRZHA, ko/tryna, ’opona', z 
w/os.ooltrina, ’zaąiona’, nie ma z 
kg/ldr^ nic spoinę go, chociaż obie 
wkońcu z %a o. culcitra wyssXy.

KOLUBRINA, kolumbryna,nazwa 1 dzia­
da • ; pos ąXa, jak inne z nazwy ’ smoka 1 
itp. > z nazwy 1gadziny1, Xao» oolu- 
bra.

KOLUMNA, kolumnada (kolonada 
nowszych języków,franc, ii.), 
wprost z /Lac. columna od culmen, 1 volerz- 
chqXek'C?).

-K0LWI2K doda jemy, dla uogólnienia, 
do zaimków i pr^yąlówkęw; kto-, co-, 
kiedy-, jak-, itp*(dziś  -bądź, por. 
rus, ohtonibud’ itp.,córa z częstsze), 
złocenie rozrywąZy dawniej ąXo*vvka  
wszelakie,np. vkto mi kolwiek powie”, 
“kto się kolwiek.. .kocha ’’ (jak "dla 
cię Boga proszę"). Obok -kolwiek 
istniąio i kolwie,rozszerzone z koli 
(ktokoli^ktokolę) przyrostkiem -wie 
(por. led-wie), do czego wkońcu no?ry 
przyrostek -k (por.owsze jki,wnet- 
ki) przybrano; ani z czasownikiem 
(wie),ani z rzeczownikiem (wiek) 
nie ma -kolwiek nic spólnego.

KQZiACZ, kqïaczekjkQÏacznik, 'cu­
kiernik1, w 1y6. wieku; nazwa 'cia­
sta1, niegdyś obrzędowego,szczegól­
niej przy weselach,od kqXa (dla 
krągłej postaci). U nas,jak u Cze­
chow, zastąpi^ kopacz (pms/owiań-^ 
ski to wyraz) dawniejsi pras/owiań- 
ski -Hcrowaj, ruski korowaj, bijg. 
krawaj (od krow^, jak byczki,gąski, 

1 ciasta,niby naśladujące ich ksztąZ- 
ty’); pieczenie korcrwaju odbywa się 
dotąd bardzo uroczyście,z osobnemi 
pieśniami i dobru ne mi kobietami; 
części jego rozda je się międ^z 
gości weselnych, i s/usznie mogX



S^ymonqöiG sielankę weselna, Ko/aczami 
obezwaO. KqXaczem zwano i ^oduzdne, 
musztqXuk’, 1 napiwek za dobra nowinę’ 
(w J ano zar ze 1520 r. ). KçXa c z, rus . ka- 
Xicz,nie poszedX z,grec. kollikion, z 
ktorego poprzez późniejsze kulliki 
rus4kulićz (’baba wielkonocna*) istnt •- 

nic .wyszedX. Przyrostek -acz zresztą 
urabia raczej nazwy osób (i narzędzi) 
ozynnyoh: siekacz,trębacz,rębacz,pod­
palacz, i mnóstwo podobnych;kqïacz 
jak rogacz.

Kç4AT^ kołatek, kqXa tka, kq£a ta O 
(ka/atac), przyrostkiem -at (zamiast 
-ot lub -et) od tego koXy od które­
go i kiocio (p. ) pochodzi. U Czechów 
przyrostek -ot w kolotiti, ’robie 
maąlo’, kolot, ’rotacja’, kolotati 
i kolaceti se, ’chwiaO się’.

KQZjCZAN, jak i sa jdak, nazwy turec­
kie (poprzez ruskie), zastąpimy, 
szczególniej w 17. wieku (ód uzbro­
jenia tatarskiego) prasXowialiski tuX> 
w nim nos zono s t r zaXy, zawiasiws zy 
go przez plecy lub u beku: /uk sam 
noszono w /ubiu, wiszącym (u jeź­
dźców) po prawej stronie, u boku.

KOŁDRA, kqïderka,z niem.Kolter 
przez romańskie coltre,wkońcu z X30* 
culcitra, ’pierzyna’, zamiast cul­
cita; Czesi zachowali niem. t, kol- 
tra,u nas juz w 1594 r.dw dzwięcznem 
otoczeniu,tak jak szoXdra z Schulter.

KO/dDUN, szczególniej "kqXduny li­
tewskie 11, ’pierożki z mięsem’ (np. 
do barszczu); piszą zi kąidun; z niem. 
Kaldaune, ’wnętrzności’, ayto z /ac. 
ca Iduna, ’ciep/e (wnętrzności zabi­
tego zwierzęcia)’, od calidus, ’ciep- 
Xy‘, st arof ra nc. chaudun.

KCjZhlERZ, w 15.wieku i z przestawką: 
konlerz,po narzeczach kqXmirz;kqinie- 
rąyk; z niem. dawnego,narzeczowe 
koiner, zamiast powszechnego Koller, 
z frone. collier,a to z /ao.oollare, 
’naszyjnik’, od collum, ’szyja’; tak 
samo u innych Słowian,koler,koJar 
itp.

KQ£o, koZko,kdXeozkÿ i kolce (czy­
ste w dawnej polszcąyznie, kolca w 
rachunkach JagiqtXowych 1594 r. : 
caXkian 00 innego kolce np.rózy); 
kolca u drzwi cerkiewnych, których w



1$. wieku przysięgający prawosXawny 
dotykqX;stąd kolczyk,mylnie i kul­
czykiem pisany,K0X0 odmie niaXo się 
1 Jak niebo, więc liczba mnoga koXa 
albo kolosa (p. kolasa). Kc/.o na 
BaXkanie ’taniec narodowy’, u nas 
’ zebranie wojska czy ra^y1: ”koXo 
sejmowe,poselskie”, "ko/to no raine’*
w wojsku polskiem. Jak miasto,uaywa 
się koXo i jako przyimek: ”koXo 
niego", albo "okoXo niego1* (dooko- 
Xû,‘wkqlô),nawet przy liczebnikach 
dla (oznaczenia przybliżenia:"okoXo 
pięo lat”; od okoXo nowy rzeczownik 
okolica,okoliczny,okoliczneso (’co 
przylega1, ’Angelegenheit’), a przy­
miotnik:, okólny (np,list),Czasowni­
ki: kolio, okolic,zakoliO,koXowaC.Licz­
ne zX°zenia:koXodziej (tę samo co i 
kolarz, a le ten u nas dziś jedynie 
dla ’cyklisty1 używany,na Sarkanie 
i u Czechów ’koXodzieja ’ znaczy),ko- 
Xowrÿt i kqXowrotek ( ’kądziel’ ),ko- 
XomaZjKcXony ja (miasto, a stąd i ko- 
Xomyjka ruska,niby nasz krakowiak). 
Obok przymiotnika kołowy (ruch,pias­
ta), kcXowaty,’idący wk^Xo’, i o sta­
nie i^my sXowym: kcyLowacieC, kqlowaci zna 
(wXasoiwie choroba bydlęca); kolisty,

! !kolistosC;Kolisko, P,kolano,kolczuga, 
kolej. sXowo aryjskie;pruskie kelan, 
’koXo’ ( z wokalizacja e, jak w 
nazwie ’kolana1, gdzie Litwa przy e 
znowu zostaXû),Xao» colus,’^qXcwro- 
tek’/f. colere, ’pędzie’, ’zyc’,’upra­
wiać’; grec, pelomaj, ’pędzę’, polos, 
’pol,biegun’, peri-plo-menos, ’krę­
cący się’y dla kqXa używają inne ję­
zyki aryjskie zdwojenia:grec.kykłos 
(stąd nasz cykl,’obieg*  ), ind. cza kra- 
’kolo’, lit.kakXas, ’szyja (obrotna)’ 
KoXa,liczba mnoga, znaczyXo ’/wóz’ (p. 
kolimaga,kąXamaszka), i dziś jeszcze, 
rożnym Ołowianom to znaczy,począwszy 
od cerkiewnego. WedXug podle mówią 
i kole,pole,mieszając je z koXo,ale„ : 
to tylko znarżećzawe." KcXanącic i 
kaXamuciO wydają się raczej rusyzma­
mi zandbst naszego baXamuciO (p.).

kqZpak, nowa pozyczka,obok pra­
starej kłobuk (p. ), ze Wschodu, tym 
razem przez Ruś z tur.; koXpak hu­
zarów węgierkich po. .caXej Europie 
się rozszeêX (węg.kalpag) ;u nas,jak 
na Rusi, i nazwa pewnych grzybów 
(dla wysokiej czapki);u nas o ’’koX- 
paku moskiewskim" po raz pierwszy



r. 1587 mowa.

KQZjTRï S Z, * rod za J poślednie j s ze go 
sukna1, z niem. geldersch Tuch (w 
Geldern wyrabiane); w 15. i 16. wie­
ku (w zabytkach sądowych,w satyrze 
Me Bielskiego»)»

KQÉTUN, choroba rzekoma, od której 
vjlosy w kudXy się zwija Ją, ’plica po­
lonica1, nazwana od kie/ïania się 
(rus.khïtat1 ), ’kqïysania’tych kud^., 
Jak Juz w 16. wieku trafnie osądzo­
no; Jest to więc rusyzm, i słusznie 
twierdzi Er.Syxt (O cieplicach, r. 
1617), że "pojawiła się ta niemocna 
Rusi,na Pokuciu przy Bieszczadach 
od trzydziestukilku }at i da^ej ood.Bi.ti4 
się szerzy,co Ją gośoct^m. (goeoieo, 
eufemistycznie, p» goso) abo kqltu- 
nem na żywa Ją, niby bestyja.której kiedy 
się czego za bazy (zachoe’), trzeba 
da C, aby, szkody nie uczyniła: polu­
bi! gościec wino". Dziś Jeszcze 
laowia: "chłop ma kqltuna na 
gorzałkę"; przyąłowiei "na upór,koł­
tun, b/totq , niema s z lęka rstwa " ; ur zy- 
nają go, ale "wywija" się na nerwo.- 
Od tego samego ruskiego kqXtania 
posąła i kqłtka (wiek 15«), a ze 
‘wsuniętem 3; kqlstka (u M» Biel­

skiego i i»), 1 za wies zenie1, ’kólczyk’ 
Sama choroba znikła, natomiast nabrał 
kqXtun znaczenia pogardliwego,prze zwis 
ko’mieśzczan’, dla ich zacofania i 
egoizmu klasowego; kqłtunerja nawet, 
wedle kawalerja, kqltuustwo; przymiot­
niki kołtunowaty i ko/tunias-^y,czasow­
nik kołtunić się.

KQ&SĄC, kqłyska,kqlysanka, Jest i 
kąłychaO,znane i na ,Rual (rus.ko- 
Xychat’ sia, ’chwiać się1), i u Cze­
chów (kolisati, osikiem jak nasze); 
to samo 00 kolebać,kcÿtyska tyle co. 
kolebka, z tą Jednak zasadniczą róż­
nicą, ze kolebką od 14* w. (rachunki 
JaglcXXowe ) ’ wó z ’, ’ perwóz ’, ’ lektykę’ 
nazywano,gdy kqlyska wyłącznic niemo­
wlęciem '4vzy. Oba pnie wywodzą się 
wkonou od kqla.

KOM- rozpoczyna najliczniejsze la- 
tynizmy wszelakiego ro^ęaju i wie­
ku; największa yich częśo nowo wpro­
wadzona i objaśnienia, "komentarza", 
nie potrzebuje; do starszych należy 
kometa i i. Zapląta/o się tu i nie­
jedne francuskie, np. komeraże, 
•plotki’, od commère, ’kumoszka’, a 
i komfort nie wprost z Anglii do 
nas zawitał*  looa praee Stancję.



Tu należy komedja z koraedjantem, a J t 
obok niob komik, komiczny,kanieznoao 
(w przeciwieństwie do tragedji i 
tragika), poprzez Francję i Rzym 
z greckich widowisk się wywodzące; 
p. komis i kcn-.

KOMAR; w 15.w*wyłącznie  komor, 
dochowane do 17. w,, u Potockiego 
(por. Komorowski, obdk Koma ma i 
Kornamickiego) ; ale inne języki 
słowiańskie,od cerk. począwszy 
(bałkańskie i rus., czes. ) formę 
na -ar piastują, acz przyrostek 
-ar nierównie rzadszy niz -or. Komar 
nazwany tym samym pniem,co i czmiel 
(tylko z pełną 'wokalizacją o, kos-,, 
gdy chmiel z czim-); to kom- częste 
na Litwie dla 'wszelakich owadow, co 
brzęczał kamane i karalne, ’pszczo/La 
(dzika/, prus.kamus, !bak’; lit. 
czasownik kimti, o z’gZosie ochryp­
łym1 f Przekomarzać sie z kim, niby 
’drażnić go jak komar*.

KOMENDA, od niej,zamiast prostego 
kamendowania,z niemiecki^ pr^rost- 
kieo(-iron): komenderować (jak 
maszerować i podobne dziwolągi), 
komenderun ek ; zawdzięć za swój e e 
( franc, commande, nienuKommando, z 

łac. commandare od mandare, skąd 
nasz mandat) zwłoskiemt| commendare, 
1 rekomendować, polecać’; an mamy w 
komandor (zskąd skrócone niem. Komtur 
u Krzyżaków i i.), komandyta.

KCMENTÏ' wymieniany jako szczegól­
niej u Potockiego częste dla ’wy­
mysłów’: “babskie l^omenty", chociaż 
to YijłaSciwie ’objaśnienie*  (komentarz). 
Całkiem co innego komeniusz, ’nauka 
początkowa dla dzieci’, ’elementarz1, 
przaz słynnego pedagoga czeskiego 
17.wieku J.Ą. Komeńskiego ułożony*  
i po całym swiecie uzywaiy,dzisiej­
szemu pokoleniu w tej nazwie juz 
obcy, we Lwowie jeszcze w latach I85O - 
i860 w obiegu.

KQMESZ, ukraińskie słowo, w I7. 
wieku prze jęte, dla ’trzciny, sito­
wia’: "muzy w komes z", t. j. ’precz’, 
“pójdzie w komesz” (’precz1), "ko- 
meszyną (’trzciną1) skarano kozaka"; 
w 18. wieku piszą*stn  le poprawniej 
kornysz,’gąszcz1, stąd konysznik, 
o ’zbóju kryjącym się w konyszy’; 
na Bałkanie kamisz, rus. kanysz, 
wszystko z tur.kaiaesz,1trzcina’.

KQLIIEGA, k orni ęga (r : lepie rwotną no- 



scrwką;ale por.księga,z tym samym przy­
rostkiem) , ’galar mniejszy zbożowy1 
(dubas jest ‘większy ),pierwotnie *łodka  
z kloca wyrobiona’, a ’kloc’ właśnie 
kemem się przezywał; to samo kom ma­
ny w korali (nazwą herbowa Syrokomla = 
’kloc syiy,vdlgotny’), i w koralu, 
’gibszy koniec gałęzi’, we zwrocie; 
"iso kamelanem’1 (’bokiem’), "kamylon- 
ka ,wywrócił* 1, w rządkiem u ijas kom- , 
kao (rus. skomkat’) i kcrasic,’gnieść, 
dus 1X3.’ Prasłowiański to pień, z kom- 
i czem- (p. czępieo), pierwotnie z sk 
(p. chomąto, oskoma i szczmio); komie- 
ga prapolskie,ani z rus.przejęte,ani 
z niera. konmio, kum, kary.ieken, o ’ szaf li­
kach, koryt ach’ (ktoresny istotnie j^ko 
kum,kumek przejęli) wy s złe i na Rus 
podane; Niemcy pruscy tę nazwę pol­
ską, dla ’wioin’, Kociegge,przejęli;rus. 
kenjaga, o ’łodzi’ i ’beczce’, toz 
na Małej i Białej Rusi, słowiańskie, 
nie tatarskie*

KOMIN, kominek (i ’szkiełko od 
lampy’; ’sus’; ’’wywinąC kominka”, o 
zającu). kominiarz,korainiarczyk,ko- , 
minowe (opłata); z niera. Kanin z 
rcnańakiego i łac. caninus z grec. 

kaninos; nasze o z a, jzk w 
obieca, dio, lokaj itp.

KOMIS, ^otnią) a, komis j oner, koni so­
wy i komisny (chleb,’zqînierski,ra­
zowy’, z niera. Komisbrot),komisarz 
(z dalsżerni urobieniami,jak komisar- 
ski) ii., wkońcu z łac. commis sura, 
’zlecenie’; ale'komitywa, pierwot­
niej orszak*,  później ’zazyXoSO’, 
dziś zupełnie przestarzałe, posila 
od ooraes (p.knieo),gty komitet,z do- 
danem -t, z franc, comité, znowu od 
ocmaitt ere ( connissura)wychodzi. To 
samo corar (z cum, ’z’) powtarza się 
tez w słodach: kcmbinowaO; konooja: 
komponować i korapo zy c ja ; kempa tur ( k ) a, 
’oprawa książki w papier’, juz ;w r. 
1532, z compactura; kompensować;kom- 
pe te nc ja : kanple t, konple tny ; kom- 
pliraent (i komplement; ale franc, 
compliment a complément dwa zupeł­
nie rożne słowa, chociaż oba wkońcu 
z łac. completus wysąiy); kompot i 
kompotjerka;kœiput ( ’liczba,poczet’), 
z łac. computus,skąd i włos, conto, 
franc.compte i dalej comptoir (kan­
tor); komuna (franc.commune, z łac. 
communis, ’powszechny, ogolny ’ ),więc
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i zakomunikować i komun ja (sakrancn- 
tu ołtarza) z komunikoxjaniera i komu­
nikatami; ^dalej kompas; kompres;kcn- 
prccitowaO się (oo dla swego i z ni en. 
sich kcrrpronittiren, nie z włos.com- 
pronettere, franc, compromettre, wzięte, 
bo pożyczka wręcz z X-aa» compromittere 
późnemu zjawieniu się słowa nie odpo­
wiada); tu należy i komoda,’ sprzęt 
"wygodry” ’ (łac. ooraodus przez franc, 
i niem. Kommode). Przed innemi spół­
głoskami (garĄłoweni ii.) pojawia 
się to sono kon- jako kon- (p.),

KOMNATA, dawniej i kownata (Kowna­
cki), •izba z kominem?, łac. camina­
ta, camineta (od caminus), niera, kememte, 

kama tę i chomnat, czes*  dawne komniata, 
dziś komipta.Nqsza komnata przesyła 
i na Rus, choO przycisk zmieniony 
(kónnata; szczególniej w liczbie mno- 
giej).

KQMORA, ’izba bez p:. eca •, kcmórka ; 
dziś i dla ’’komory płowej* ’ używane5 
jak i dla ’’mieszkania komorę,” (’nie 
w własnym domu’, już od 1£. w . tak), 
stąd komornik, ’lokator’. Ale komorą 
bywał i ’pokład,skarb, spichlerz

książęcy’, więc jego ’zawiadowca’, 
camerarius, urósł i na podkomorze­
go (właściwie succame rarius, ale 
wzniósł się nad komorników, których 
i san nienowa^.), co wyszedł *. wkcńcu 
na pierwszego ćtygnitarza powiatowego, 
mającego ęod sobą ’mierników^komor­
ników ;wkoncu i ’adwokat ów, mecenasów’, 
szczególniej na prowincji,np. na 
Wołyniu, tak ob zywano ; komorny, komorne, 
• opłaty ’wszelakie ; komórkowa ty •
Wczesna,juz cerkiewna,pożyczka z 
łao, romańskiego camara (na Ba/ka- 
nię,bo łac. krótkie a w dawnych 
pcączkach zawsze przez o oddawano^ 
p. qłtarz,obiecadło), ’sklepienie•, 
a to z greo. kamara, ’sklepienie’,, 
S/owo europejskie; niem. forma Ka­
mmer (jest i łao. camera, camera­
rius, szczególniej w ^łoszczyznie: 
camera ta, came ri ere ) powtarza się 
u nas jako kamera (p. koniarz; kun- 
stkamera, karne rdyner; kamera lry ltd. ), 
a od nas na Rus od czasów Piotra W., 
obok ich własnej komory i kanary z 
greo»

! ł

KQMOSIC, skomosio się, komonica, 
komunik, p, koń.
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KOMPANIA, kompanjon, zgrub iaXe 
kunpan, z nien., a to e romańskich 
języków, od Xac, cur.i-panis, o ’ spoi­
nom chlcbojedztwie’ (por, konwikt 
od * spójnego vdktu’, albo Schlaf­
kamerad, o ’sypianiu w jednej ko­
morze’), dalej o wsze lakiem ’towa­
rzystwie i stowarzyszeniu’, wkońcu 
o ’rotaoh wojskowych’ (szczególniej 
piechotnych). Od kompanji odróżniaj 
kampanię, ’pochód wo jenny ’, i dawa­
ny kanpament, ’ na newry ’ ( na jsXy n- 
niejsze Augusta II r. 1730 pod 
Dreznem, opiewane polskiemi i Xn- 
oińskieni wierszami), od Xac. oan- 
pus, ’pole’.

KOMŻA, . koraezka, ’koszula biaia’, 
niby "alba”, ale krótsza,dla s/Luz- 
by gltarzowaj, z Xoo.camisia (franc, 
chemise), ’koszula’,przez czes.kœt- 
Ze; camisia uchodzi źa jedno z nie­
licznych s/ów celtyckich, jakie sie 
do Xaoiny wplątą^y ; nas ze kani ze łka, 
z dawnej kamizoLa, również od cami­
sia, przezierano, oar_d.sole;ry jedyni 
zastąpiliśmy końcówkę -ola przez 
-elka, wedle innych nazw ubioru; na­
sza sznizetka od franc, chemise, 
przez zdrobniąie chemisette«

KCN- we mnóstwie s/ów obcych, 
Xncinskiçh przeważnie, jak i kem- 
(P-); już w Xacinie odmiana do cum, 
’z’, i dlatego wymieniliśmy pod ko­
mis d/ugi szereg podobnych Xc^eń, 
których liczbę /atwo powiększyć: 
koncept : konces ja ; koncy 1 jum ( np. ni­
cejskie); kondycja ( skrócone :kon- 

. da); kondukt i konduktor; kondemnata 
(w downem prawie); konesor (nie kone­
ser, jakby wedle franc, connaisseur 
sądzie na lez a%o); konfederacja (np. 
barska, wraz z jej konfederatką) ; 
konfeklj ("sporządzenie", apteczne 
niegćfys wy/ącznie); oryginalne jest 
konfiglis u Potockiego,dla ’niezwy- 
kXej figury’, z /acińsko-polsk. cum 
figlis, ’z figlami’; konsystorz (Xao. 
consistorium,pierwotnie ’pokój dla 
lokajów’, zanim na ’duchowne są­
downictwo’ przeszedX); konsyljum z 
konsyljarzem,od ’siedzenia razem’; 
kontent i ukontentowanie, i kontenteca 
(w/oska zupeXnie, w 17. wieku tcywana); 
konsumować i konsument, gdy konsumpcja 
i ’suchoty’ znaczy; konstytucja z 
konstytucyjnym; konstrukcja; konse­
kwencja ;konsolac ja (co z ’pociesze­
nia’ w ustach dawnych ugrzecznionych 
i na ’rodzinę-dziatwę’ przesila); 
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kontrakty (sławne niegdyś dubieńskie 
i kijowskie); konserwy, a z bardzo 
odmiennem znaczeniem i konserwato­
rium i konserwatywny, ’ zachowawczy1 ; 
koncert z(wkcńcu od łac, concertare, 
’ubiegao się spoinie’); konkurs z 
konkurowaniem. i konkurami;konklu­
zja; konkretny (w przeciwieństwie 
do abstrakcji, od łac. concretum, 
’zgęszczone’); konkordat; kontrybucja; 
kontynent ( ’ląd stały’); konwulsje; 
konwent! konwenans; kontynuować; kon- 
wiersz (w 15» i 16,'Wieku o ’braciszku 
zakoxjnym’, z conversus); konwersacja 
(dziś tylko o ’rozmowie’, wedle franc^ 
gdy dla włos. conversa zionę, wedle 
zjaoiry,dawniej i ’tcrwarzy stwo, obco­
wanie’tak obmywano); konwo, i kon­
wojowy, i wiele innych,wprost z ła­
ciny czy z języków renans kich ;/be z 
odmiany znaczenia i formy}azis po- 
części przestarzałych,córa ~ rzadziej 
używanych.

/ / ii

KONĄC. dokonać i wykonać, pokonać, 
skonać (skon); doskonały zamiast do­
konały, dosłownie: ’skończony’ (pom, 
byva^y, jeźdź ąły); pień czen-, p» 
-cząO; nazwy ’początku’ i ’końce * 
stale się od tego samego jpnia wy. d- 
dzą, jako dwa rozmaite "konco” jeune;*  

linji. P. skon, raken, * rie mnie, 
jakoby niem, gani, . ?,ly '• ( obce 
germańskim narzeczom i, z słowiań­
skiego kcnc wypcźyczo.io; nie da się 
utrzymać,

KONAR, ’gałąź większa’, niemal 
wyłącznie u nas; bu,"Ig. konar rów­
nież ’większe występy skaliste’ ozna­
cza; przyrostek jak w komar, cho- 
jar; p, kien pod knieja.

KONCERZ, ’długi miecz’,’rapir’, 
z czcs, konczirz, ’miecz u siodła 
prąypasany’; konczirz wywodzą z os- 
r.nńskiego (arabskiego) chandzar, , 
nazwy ’kindza/u’, co dla znaczenia :
i foray wcale się nie zaleca.

KONEW, konewka,koneweczka, z nier*  
Kanne poprzez czes, konew (-ew, 
z *y,  prawidłowo zastąpiło dawne i;- ‘ 
nien, -ST; łuż, kana np., o wiele ■ - 
późniejsza pożyczka nie zachowała 
jtÈ tej starej foray); riksza nowa 
pożyczka kanka,’cewka u enemy1,z 
łac. canna, ’trzcina’, ale niem. 
Kanne jezst słowo rodzime, co i do 
łaciny średniowiecznej przeszło, 
cenna (odmienne od poprzedniego). 
Od konwi nazwany i konwisarz, co 

—
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ni em, -giesser (w Kanngiesser, ’odle­
wać z z cyny*)  zastąpił. Jak i lud- 
wisarzu (Lotgiesser, pe; właśnie od 
konwisarza ta odmiana wysila); kon- 
wisar w 16. wieku.

KQNX0O, pierwotne końc, Jeszcze w 
15.wieku używane przyimkowo: "końc 
(lub koniec) pola", ’na końcu pola1; 
końo zyo, f z lic zne rai ąłoz eniani ; koń- •’ 
oowy (późne), końcówka; da/yne konie­
czny, koniec znie, koniec zność ; końc zyna 
(w liczbie ran. częstsze); kończa(s)ty; 
pień kon~, z samogłoską.. o, wobec 
czen- i czen-, z e- i PÓłgłoską, 
w zacząO itd. (p. -ciąc), Koniec to 
prasłowiańskie urobienie ód rzeczownika 
kcń, •początek1, w ccrk. iskoni,. ’z 
początku1; p. konać.

KQNCE^C ZÏC, ’zatykao szczeliny (w 
statku, scianie)lęłakami ( konopnemi)1, 
z rus» konopatit’, a to (sXoworodcn 
ludowym z konopiami zmieszane) z 
grec» kalafatS, ’zatykam’; w/os. oa- 
lafatare (skąd niem. kalfatern) wywo- 
dzą jednak z arab, qalafa, >’kitować 
(okręt)’ tur. kalafat.

KONOPIE, dziś Jedynie tak używa­
ne^ Jako zbiorowe, w liczbie mnogiej; 
w 15.w. jest i konop (rodzaju żeń­
skiego, czy męskiego?; por.bqłg, 
konop); jest w 16. w. i konopia, 
rus.kanopla. Słowo europejskie, z 
p (u Słowian; niera, hanaf, z pier­
wotnego kanap-, jeszcze na wieki 
przed Obr. pożyczone, od Słowian?; 
lit. kanapes, sie i bez pierwszego 
a: knapc,ppis, knapios, ozy tez ze 
słów, zapożyczone?; razi foma bez 
a; /tac, średniowieczne canapus, canna- 
pis), i z b, grec, kannabios 
(stąd/ac. cannabis); )est i w per­
skim (kanati) i w ormiańskiej (kanap). 
Herodot pierwszy,opisując zwyczaje 
Scytów,opowiada o konopiach i ich 
odurzającym dymie,w ozem się Scy­
towie parzą; widocznie od Scytów 
rozes rła'. się nazwa wraz z uprawą 
po oa/ej Europie, ale Scytowie sani 
przejęli nazwę kannabjls od Finów 
(w najszerszem tej nazwy znaczeniu); 
to pra fińskie kanabis ma ŁyC złoże­
niem z czeremiskiego kene (kine, 
’konopie1), mordowskiego kantf 
i kant, i z syrjańskiego pis z ( ’ko­
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KONSZACHTY, konszachtoivac, daw­
niej kuns zafty i konszafty (bo f 
i oh stale się wym^ęnia Ja), zbiera, 
Kundscha ft, ’ zna J cnoso pourąłosc’ ; 
u nas ’porozumienie, ulęłady tajemno, 
podejrzane1.

nopie1), wotjackiego pisz,pesz(stad 
i nazwa rzeki Peczory,od syrjanskle- 
go petszor, ‘pokrzywa’, Jaką tam ko­
nopie zastąpiono, dla klimatu;por,roz­
prawką zH, Jaoobsohna w getyngskich 
Wiadomościąoh 1918 r. ); ta^ie ąłoze- 
nie razi Jednak niezwykłością. Od ko­
nopi przezwano ptaszki i rcsiiry 
wszelakie; kcnopka,konopnik itd, (dla 
•makolągwy’ ii,); przymiotnik konop­
ny, nie konoplary z ruskien pl. 
Druga nazwa p, pieńka,

kontra-, w kontr, ‘przeciwnie1, kon- 
trowac, z /tac, contra, ‘przeciw1, 
powtarza się w liczrych ąłozeniach 
/Łacińskich i romańskich, np.:, 
kontra banda (z w/tos, bando, ’rozpo­
rządzenie’); kontrast (dosłownie: 
’przeciwstawka ’); kontrę dans; w mu­
zyce kontrabas i i,; kontrola z *f 
(franc.contre-role. t,J, ‘rotulus, 
rejestr przeciwny ’) zz liczneml uro­
bię niami» kontrolować, kontrolor,Nows zenu 
konterfe(k)towi odpowiadał w 15. i 
16. wieku kontry fa^t, z nlem, Kon­
terfei, ‘mieszanina ąłota czy ..sreb­
ra z miedzią’; ” fa/szywe z miedzi, 
z kontry fału kuje talary" (Górnicki) > 
Jest to w/Lasciwie ‘cynk’, iiylnie 
mieszany w 16, wieku i później z 
’mosiądzem’, ‘cyną’, a nawet z 
’bursztynem’ (chyba od lakieru bur­
sztynowego?),

KCNTUSZ ( po narzeczach i kun-*  
tusz, w tej formie od Rusi, Wiel­
kiej i MaXej,prze jęt^r), kontusik; 
kontuszowi©o;kontuszówka (wódka);, 
od 16,wieku, od wprowadzania mody 
węgierskiej w stroju i zbroi, suk­
nia wierzchnia,na zupanie noszona, 

I^ONTERFET, kont orf ckt , konte rfe t o- 
^aO, częste w 17. wieku,np. w Go­
ścińcu Jarzębskiego 1643 r., ’podo­
bizna’, ’wzór’,rożni się poniekąd 
końcową samogłoską od jLac. contra fa­
ctum, ’naśladowane*,  franc, contre­
fait (chociaż pożyczki franc.na sa­
mogłoskę zakończone u nas -t przy­
bierają, por, kajet, filut). To 



z rozcięte ni rękawami^trylotarai, od­
miennej od zupa na barwy, pasem prze­
pasana; z węg. kohtos, ’suknia’. Na 
cąŻyn Wschodzie kontos.z (tur, )ozna­
cza ’krotkę, szubę, po/szubek’ (np. 
na całym Bąłkanie), a nazwę jego 
łęczę z perskę nazwę ’sukni zwier z- 
dhniej’, leandys, w Oyropodji Kscno- 
fontowej zapisaną»

KON, konik (polny); konicz,ko­
niczyna; koński (Końskowole. ) ; kon­
iny, konnica ; koniarz; Koniary i Ko- 
ijary (Konarski), nazwy niejsccrwo- 
soi od ciężącego na nich chcrwu koni 
książęcy oh, Konary jak Psary, Ca­
nary; koniuch,koniuszy (urząd ko­
ronny); konina; ąiozone; konowrł 
( ’powala jacy konia dla wałaszenia*  ), 
konojady (Konecko, z Konojedzsko),, 
Konot^p, Konopad, (Konopacki), tak 
samo Świnopa s, ka znod zie j itp. ; 
późniejsze dopiero:koniokrad itp» 
powianie potracili niejedną prasta­
ra nazwę zwierząt domowych, co Lit­
wini przechowali, np» aszwu,ozka 
( ’koza1 ) : za stępili je nowemi, choćby 
óbcego(?) pochodzenia,jak wd/,koza, 
boran,cap» I dla konia nie znają 
aryjskiej nazwy,/ac. equus, lit»'stóz^a, 
’kobyła’; zastąpili ję koniec, a Rus

i konia na /Los^äJ wymieniła,. - 
Przed ń oczywiście "wypad/a sp^XgXo- 
ska,ale jaka, b, czy m?; -ikobn przy­
pominałoby kobę (p.kobyla), ale 
Hkonń prawdopodobnie ja ąy,bo obok 
konia istniały komoti,w starorus. 
i staroć ze s» źródłach dobrze znany: 
u nas koniczynę komonicę (od 15»w.) 
na żywa ja, w 17. wieku powszechnie 
komunikiem, kanonnikiem ( t » j. 1 konnę ’ ) 
jezdz a, a tuznalezy i dawne kanosiO 
się, ’biykaO’: " (koń Lubomirskiego) 
raz igra,drugi się komosi", "wiel­
błąd nigdy nie komosi”; o ludziach; 
"po winie się komoszęo", "daremno 
naukę i cnotę komosi"; kanonia przy­
pomina i staroprus. kamnet, ’koń’ 
(nieco niepewne), i lit» kumë,kumelê, 
’ kobyła *,  Jotew. kumels z, ’/os zak ’ » 
Konic z, koniczyna, wprost od konik 
(zbiorowe konikowie), co w 15»il6 , 
wieku nie ’konika polnego1, lecz 
’koniczynę’znaczył.Od kcń zdrobnia­
łe zkos, tal$ nań wcłqję; z tego kęs- 
kac,’witao, oałowaO się’, ’bajao’. 
Komonica Ł komunioa ( r. 1 ), na zwa
innej rośliny (’succisa pratensis’), 
"jako lekarstwa kaliskiego". Dalej 
konik (i w sza chuch), konisko,koniq, 
koniaku ii. - Przy nadzwyoza jnem 
znaczeniu chowu koni w narodzie szla­
checkim, nie brak nazw dawnych, demo-
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wy ch, wc ze śnie Jednak przeważają i 
oboe; w 14-. i 1$. w, niemieckie 
(p. hynszt, orz),gXównie zas,dla 
Przyborów (p*  loyg, krępować, mun- 
sztuk); w 16. w, w/oskie (dzianet; 
szczególnie liczne dla •biegu1: 
karery,kapreole, korbe ty, i dla 
przyborow: canld., kaweoan); w 16, 
i 1?e w« węgierskie ( deresz, for- 
gogz) i wschodnie, tatarskie, przez 
Rus do nas wędrujące, p, bachmat, 
bedewia, mier sy n, ogier, rumak, az do 
/os żaków.

KOPA, kopicą,kopiasty (talerz); 
pierwotnie •pagórek1, nie naturalny, 
lecz ręką ludzka "skopany",kopiec; 
por»lit,kapas, ’mogj/a^kapai, 
•cmentarz’? niby okopisko o ’cmentarzu 
żydowskim’)*  Od ’pagórka’, • kopca’, 
przes^/a nazwa na ’kupę (np. siana)’, 
a -Ąt^ńcu na ograniczoną liczbę: 
’ Sześćdziesiąt ’ (kopa,np,JaJ,•sześć­
dziesiąt snopów’; ogólnie :"kopa lat"), 
i t/umaczono nią wręcz /ac, sexage­
na, niem, Schock, co zastąpd/o daw­
niejszą grzywnę, bo ^niej od Wa- 
o/awa czeskiego sæsodzies^ąt gro­
szy bito; stąd przys/crwia:"swięty 
to gros z, co Jkopy strzeze", "lepsza 
onota niz kopa". Na Litwie i Rusi 

kopa odpowiada/a naszemu opolu: 
"czyniono kopę" ( • zgromadzenie w/o- 
soian w okręgu Jedno- lub dv.umilcrvym’ ) 
na sta/em "kopowi sku" (dla wykrycia 
np, zbrodni, zabójstwa), i Statut li- 
tewslęi najdok/adniejszą ustawą to 
określa; kopy te (nie polskie"więc2) 
przetrwó/y najd/uzej na Polesiu, zna­
jące i narzecza wielkoruskie*  P, ko­
pać. Od kopa: kopicą ( np, siana, da wo­
niej i koby/ą prze zrywana, np, w 
i 15» w,, i tak niezręcznie na /ą- 
oinę sądową t/umaczona ); kopio,
• zbie rac •, "np, kopigros z, o ’ skąpcu • ; 
kopry i kopowac, o zbczu i sianie 
("rok kopny, a le nie nan/otny", 
itp,); kopka ("na kopki1^ ’w Je­
sieni’); kopć zy zna,’częso z kopy 
zbcza, w nagrodę za uprawę pola 
oddawana

f /
KOPAĆ, kopnąć, w znaczeniu dwo­

jakiem: JkopnaO nogą, "vyierzgnąc ’, 
i ’kopaO ziemię, grzebać •, jednakie­
go, zresztą pochodzenia (nie zla- 
/yz się w s/ow. kopati dwa różne 
s/owa, np, grec, skapt5, ’ grzebię ’, i 
kopto,’uderzam1 ), 'Pierwotne znacze­
nie by/o: ’grzebać’ (nieraz wy- 
/ąc^ne ,np.w oerk, rus. kopat’-' sia, 
•ryC się’ itp., bt/g., itd, ),czego 



i obce języki dowodzą, lit. kapoti, ka­
pa s (p.kopa), pros, enkopts,’pocho- 
wary (zakopany)’, grec, skaptô,ska- 
petos, ’/łopata ’, Xac» soapulą, ’łopat­
ka (człowieka)’. Liczno zXozenia: 
wykopaO, zakopać ( Zakopanie w Zakopa­
nem), dokopać się czego, podkopać 
(podkopy),przykopa (i z niemożliwa, 
a jednak częstą po narzeczach prze­
stawką; kr^ypopa), okopać (okopy), 
skopaC (kogo nogami), przekopać 
(przekop, ąXynny tataraki Perekop na 
Krymie), Liczne urobienia; kopalny 
i kopalnia z dalszemic kopalni owy 
itd. ; kopacz (rzadziej kopnik) i 
kopaczka, o ludziach i narzędziach 
pAopatka1); kopanica i kopanina 
(’nowizna,karćzowisko’, rzadko kopa- 
nik,np. w Köpenick ped Berlinem*  i 
dla ’yïozôw u sań*);  kopań i kopan- 
ka,’ ni ecka ’ ( rus . kopań, 1 dó/ wodny’, 
ąiowioń, kopań ja, ’koryto’, u nas i 
nazwa osobowa,Kopania); /czasovmik 
kopsnąć, kopsać, ’kopnąć’, ”dac kop­
sa” (u Innych ^lovyian, kopy sati cer­
kiewne, ’ .wykopywać’, - co do przy­
rostka por, kołysać ; rus, koposzit’, 
*ryC’, ’guzdraO się’, koposzit’ sia, 
’roić się’) . P. kopja,kopyto.
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KOPEĆ (kopcia), ’sad^a’, kopcieó 
("lampa kopci”) i kopcie,okopoia/y; 
kopcie i o ’paleniu fajki’ (kopci- 
dym) i o ’smrodzeniu’: '’kopcie 
niebo daremnie”; kopciuch i, czę­
stsze, kopciuszek (t/umaczy w bajce 
CendriIlon, Aschenbrödel), Pierwotne 
znaczenie nie ’sadzy,osadu’, lecz 
’dymu1, ’powiewu’, gdyż /ącza je z 
lit. kwapas, ’zapach’, kwepti,’tchnąC, 
dmuohaO’; %otew, kwepes i ’kopeO’ 
zna esy; jLxce vapor (nasze waporowac); 
grec, kapnos, ’dym’, a więc bez 
w, jak i u sXovdan; to w powtar^a/oby 
się jednak w kwapdęi (p, )i kwapię 
się. jak i w kipieo (p. ); nawet kopno 
(p.) tu Xączą.

KOPER, . z nięm,Kupfer, w l6.w. 
nierzadkie,dziś tylko w kopersztychu 
(Kupferstich,’miedzioryt’), i w ko- 
perwasic ( z koperwaser,Kupfterwas- 
ser, kuperwas, ’siarczan’) dochowa­
ne; niem, nazwa z/ac. cuprum. Obok 
koperwaser jest i kopruch w 16, w, ; 
koprowiny, dla ’ęniedzi ’, ’miedziaków’, 
ogólnie niegdyś używano; rus. kuporos, 
’koperwas’, z franc, couperose, X210» 
cupri rosa; Xac» cuprum jest cyprium,



’z wyspy Cypru’.

KQFERA (z kopyra), ’zaj;e*,  ludowe 
(nysliwskie)^ powtarza się ,.r narzeo^o- 
wyoh:koperlio sie, kopersaćjkopertac, 
o ‘przewracaniu*  (kopertki kopyrtki, 
’koziołki’), o ’niespokojne i trącaniu 
i podobnych ruchach1; noże .tąd*'i  
koperc żaki, ogólne w 18. w.{np,u 
Zabłockiego): * niegh pan żywego koper- 
ozaka zacznie", dziś (ale dawniej) 
tylko o ’ zalotach1: ’ stroić,palio 
koperczaki do dziewczyny”; albo i 
koperâakjO ’kobiecie sbrojnisi’,

KOPERTA (nieraz i kcwerta, Jakby 
wedle franc, couvert), z w/os. coper- 
ta, ’pokiywka*  (/ac. cooperta,coope­
rire, ’pokęywao), np. u zegarka, n^ 
XÓżku,dzis o listach, zakopertowaO; 
"pod kopertą”, *pod  adresem’,żywcem 
z francuskiego.

KGPJA, ’spisa, lanca1, w innych Ję­
zykach s/tow. rodź, nijakie go (kop je), 
u nas wedle v/óczni i su(d)licy od­
mieniona; ąluży/a do "gonienia" ("drze­
wo genezę"), turnieju; ’zo/nierz 
nią zbrojny’,kopjljnik,kopiJniczą 

s/uźy/; obok tego i kępiennik,ko- 
pienniczy,kopiennic2yC.0d ’w/óczni*  
na monecie zwano i moskiewską ko­
piejkę od 15*  w,, niegdyś w Warsza­
wie dobrze znana ’dwugroszowkę’, 
P, kopać,

KOrTJO, kgplina,kopnia, ’ziemia 
niępokzyta śniegiem’, co na niej 
juz stopnia/ (na wynios/em miejscu, 
serb.z s/owień. kapn(i)eti, o ’taja­
niu Śniegu’), albo Jej wcale nie 
pokry/. P. Kopeć.

KOPR, nylnle koper; koprzyk (Rej); 
swój ski, polski, lub w/oski, ogrodiy . 
Pr^s/owiańskie, chociaż to nazwa 
rośliny hodowanej,więc obcego pod­
chodzenia (f? ) ; na zwa s/owiarpka, 
ocrkekopr,od kop-, p. kopeO (dla 
zapachu), z przyrostkiem -r; powta- 
rz^się w kopriwa, p. pokrzywa ;trud- 
noso sprawia samogłoska,per. lit, 
kwapas, ’won’.

KOPl/iA, ’sklepienie’, kopt/ka, 
kopytowa ty, z w/os. oupola; nasze 
o niby od kopy.



*1 / 'KOPYSC, kopy s tka (w Poznanskiem, 
1532 r. ), ’/opatka’, p. lęopaC; uro­
bione od kopy jak korzyść od kory.

KOPYTO, kopytko;kopytnik (dawniej 
i kopyćLLnxk.kopydlik nawet, chyba 
nylne formy), ’asarum’ (u wszystkich 
s/owian, od kształtu liści); kopytne, 
kopytowy; p.kopac; urobione od kopy 
jak koryto od kozy.

KOR, kor, z rus. kor1, ‘szkarlatyna1, 
‘odra1.

KORA, p. skora,korzyść,kozyto.

KORAB, z ruska i korabl;korabny 
i korabiowy; ’• nawa morska1; ogól- 
nos/owiańska pożyczka z grec, ka- 
rabion; ponieważ jednak niema po­
dobnej drugiej pożyczki greckiej 
w PrasXowiańszosyznie,a grec. b 
w czasach pochzystus owych wymawiano 
jak w, więc powianie przejęli 
tę. nazwę nie od G-rekow sany ch, lecz 
może przez Traków (?). Romańska 
karawela również stad wzięta.

KORAL, koralka , kora lewy ( r. 1532), 
koralowy (pacierze,pacioiki), z 
wr/os. coralio z /ac. corallum z

grec, koraIlion, może wschodniego

KORBA, ’rączka do obracania kc£a’, 
z niem. Kurbe(l) z franc, courbe z 
Xao. curvus, 1 krzywy 1 e

KORBACZ, ’bicz1, i karbaoz (niem. 
Karbatsche, franc, cravache), z węg. 
korbdcs z tur. kerbacz; jest od nas 
i na kusi.

KORBAS, f korb (Mąozyński 1564 r.), 
z niem. Korbes z /as.cucurbita, 
Kürbis, ’dynia1 (’’korbas albo bania” 
oko/o r. 1500).

KORBEL, ’kubek’ (1532 r.), z czes. 
korbe1.

« t
KORCĄC, korcieo, częste u Potockiego 

•trapie, gryzo1,; zda je się pożyczką 
z ruskiego, jeśli nie odwrotnie, bo 
g/ównie w ma/orus. znane, korty t rnene, 
’korci mię1.

KORCZAK (nazwa herbowa), ogólnie 
Średniowieczne dla ’naczynia do 
picia1, ’kubka wielkiego’, mylnie i 
dla ’misy - krzynowu’ (okc/o^. 1500) 
należy widocznie do korca, boO i



•czerpak^ znaczy, i nazwę "njïyna 
korzecznika” (z kążLem zacpatrzonem 
w skrzynię} powtarza; więc cerk. 
krczag, ’dzbanek1, rus, korczaga, 
•garnek baniasty’, czes. krozah, 
•dzbanek z wąską S2yją’ (o których 
p, karczma), zupężLnie odmienne.

KORD, ’miecz’, z węg. kard, co p 
dotyków irańskich (pers.kard, rnóz’, 
alańskie, tfj. oseckie,kard); u nas 
zapisane juz r. 12?9 i 1432 (w do­
kumentach i aktach sądowych); jest 
juz w cek., ale rodź, żeńskiego, 
korda, więc może nie bezpàflrednio 
z węgierskiego posążLo.

IÇORDA, ’sznur1, nw kordach trąy- 
mac”, •w kluba oh, karbach’; z/Lac. 
corda z grec. chordë, ’wnętrzności’, 
’jelito’; ÿLxc. haruspex, ’wróżący 
z jelit’.

KORD.AT, kordy jaczny, ’ zapalczywy, 
butny1, kordyjał, ’trunek orzeźizia- 
j ąoy1 g kordy jaka, ’ choroba sercowa ’, 
od %ac. oor, cordis, cordatus, cor- 
dialis, cordlaca; p. serce.

KORDEGARDA, w 17» w. korty garda, 
’odwach’, w/Los. oorte di guarda, 

franc,corps de garde; we Lwowie 
furdyga.

KORDEL, ’ s znur okrętowy ’, ’’tratwa 
stoi na kordylu”, kordylowaO; z niem. 
Kordel, franc.oordelle,’lina’, od 
cordę » /Lac. corda.chorda (z grec, 
chords# por. korda).

KORDELAS, ’nóz’, późna pożyczka 
niemiecka ; ho land. kortelas,niem. 
KoqrtejUxtsch i Kordelasche, z na- 
rzegzowego •sTjXos,cortelas,a to z 
ooltcU^iacio, zdrobnia/Lego od ool- 
tellog/ac. cultellus,’nożyk’,od 

’nóz’, od pria col-,’krajaó’.

KORDON", z franc.cordon (od corde, 
p. kordel), ‘sznur’, a dalej i 
’sznur pograniczny,pas pograniczny’; 
zakordonoirçy.

K0RDÏBAN (taić e i kurdyban,kurdy- 
wan), rodzaj ’skóry koążLcrwej’, wy­
robu pierwotnie arabskiego,od mia­
sta Kordowy; stąd w/os. cordovanie- 
re, franc, cordonnier, ’szewc’; 
przymiotnik arabski kortebani za 
/Lac. coedebisus.

KOREK, kork owy , zakorkować , korę o zek (.’^



•za ty czka’ i ’obcas*.  z niein. Kork, 
korken, Korkabsatz, a to z hiszp. 
coraho(złac. cortex, ’kora’;por. 
korkodąb, •dąb korkowy’); korkociąg 
(kurkoćiągl) .

KORNET, e o znaczeniu czworakiem, 
zewsząd Juz prze starzałem: • chorą­
ży 1 i chorągiew, rota, szwadron’’ 
(powszechnew 17» wieku: "niemiec­
kich knechtów kornety", wprost z 
niem. Cornet; w znaczeniu ’chorą­
żego1 rzadkie, np. w Wojnie Chocim- 
skiej Potockiego); ’czepiec kobie­
cy1, franc., cornette, w 18. wieku; 
•trąbka myśliwego’, włos, cometto; 
wszystko z łao, oortm, ’róg1;kor­
ne tcTviy, komecik, komecista. Tu na­
leżą komut, z włos. cornuto, becco 
cornuto (1 cap, roga ty 1, prze zwisko 
’rogala1, ’męża zdradzanego’), i 
kornufas, ’czepiec1, u Zbylitew­
skiego (pr2ygana strojom białogłow- 
skim 1600 r. ) obok bi(o)retu,raz 
korne fasern pisany.Od cornifer, 
’rogonosiec’,ozes. komufel, a z 
tego na Śląsku w 17*  w. korfanty, 
1 djabeł• (wedle Wolanty).,

KORQMÏSLO, znane tylko w połaci

Zachodniej, z małorus. korony sta, o ’no- 
*aldle dla konewek1; częstym przyrost­
kiem -sło urobione od rus. konna, oerk. 
krma,z • tył okrętowy, ster’ ; krmiti,1 ste­
rować ’ ; małorus. korny ha, • jarzmo • ( dru­
gie o niepierwotne).

KORQÎA,. dawniej koruna,.koronować, 
koronka, koronny, koronia r z, korona c ja, 

łac. corćna z grec.,- korônê, ’pier­
ścień’, 'rAełhioc?; koronka nie tylko 
•obszyciećawniej ‘fjgrboty’, ale i 
•różaniec,’- i ’wiener£2 j, ’plesz, ton­
sura księżapt^rWSze znaczenie wy­
łącznie poiskis,

KOROWAJ, ’ciasto obrzędowe weselne1, 
nasz ’kołacz’; z ras. korowaj, a to 
od krowy,bo niby Jej kształtem się 
wzorował-o; podolnie gąski,byczki, o 
•ciescie1; przyrostek -aj;częściej 
-Jaj, p, zwyczaj,rodzaj.

/ /
KOROWOD, częściej w liczbie mnogiej: 

korowody, •taniec’, ’pochód (tanecziy 
i żałobny)’, ’oeremonje, ceregiele, za­
chody’, z małorus,korowod, t. j.chorowod 
z grec.choros (kor, ’chór’); natomiast 
koryfej,koryfeusz, ’wodzirej’, z gred.

kozy-



w. -

faios od koryfo, ’wierzchołek1 ; kory- 
fant jest wymysXem sXowackiego.

KORSAK,nazwa herbu : rodu ruskiego, 
z tatar*  korsak, ’lis5.

KORSARZ, ’zbój morski*,  europejskie 
sXovvo, z -vvXos, oorsare,Xac, cursarius 
(od oursa, •bieg1), grec. kursaris, 
1pirat1 •

KORTEZJA, korty zai}, kortezański,kor­
ty zacja,kortedziaevao, wszystko od 
•dworowania1, Jak i ni cm. höfisch 
(hübsch), z vXose/cortc, ’dwór*  (cor­
te sia, ’grzccznoso’; cortigiano^ 
•dworak’; corteggiare, ’hołdować’); 
tak zwano i dworaków, co w Rzymie u 
dworu papieskiego siedząc, dochody 
(beneficja) kościelne chwytali; 
kurtyzana natomiast wprost z franc, 
courtisane później przyszła, gdy 
tamte w 16. vdieku przeważnie.

KORS/ET, t częściej w liczbie mnogiej; 
korwetowaO; o •skokach końskich’, 
u Potockiego i i., z v^os.corvetta; 
stąd i nazwa korwety, ’statku wojen­
nego1 (odX^o. curvus); nylnie u nas 

korbety.

KORïDQN, ’baXwan, kiep1, w 17. 
wieku częste, od Xâo. imienia Ooridon.

KORÏTO, korytko ("podnieść komu 
korytka” 4564 r., o ’ujęciu obroku’); 
•wydrążenie we pniu (dla napa Jania) 
lub w ziemi (rzeczysko) •; urobione 
od kory, Jak kopyto od kopy (kopania). 
Natomiast korytarz, kury tar z, z wXos. 
corridore, z X00* coiritorium.

KORZEC, ’miara zbożowa’, "chować 
pod korcem", korcowy, korzec zny 
(nXyn,tyle co korozakowy), p, kor- 
czak; zdrobniałe; koruszek (u Reja), 
korczyk (por.sXowiońskie narzeczo­
ne korusz); u Ęłcwian mekleriburskich 
w 12.wieku kurice.Urobione (jak ko­
piec od kopy) od kory, co sXuzyXa 
dla najpierwotniejszych miar- 
naczyń, wszelki inny materJaX V<Z**  
przed zając.

i
KORZEŃ, korzeniowy, korzenny, 

korzenie, korzenie (to,zbiorowe), 
kor zenis tyjkor zenias ty D kor zennik, 
korzonki, por. dawne i narzeozowe 



"do l^orzpn" ( " do korząt"!) , ’ zupełnie ’, 
’naogcież*  (czes. dolcorzen, dokorzàn, 
1 z gruntu* )$ "korzenno (t.j. piep­
rzno’) jadaO" (por, niera. Würze i Wu­
rzel); wy- i zakorzenić. Pochodzi od 
tegoż pnia,co i kierz (p,krzak),z 
pełną samogłoską; oo do przyrostka 
por. plecień,krzemień, rzemień, kiscień, 
grzebień. Wzcerk. korenitec i * cza­
rodziej a-guslarza1 oznacz^o; por. 
na -wyspie Rugji miejscowość Korenica.

K0R2KIEW, drugi przyp. pierwotnie 
korzekwie (stąd Korzekwica), jak cyr- 
kiew, oyrekwie, rzodkiew, rzodekwie;. 
"kiela murarska albo korzkiew" około 
r.1500; ’łyżka z kozy wyrobiona*;  
korzekwica ( ’plantago1), nazywa sie 
u Stanka r. 1472 i łyżczycą (u Cze-" 
chów pańska lzloe).

• ! / / 
KORZfC, korzyO się, korny, ko rnosC; ( 

pokora, pokorny, upokarzać ; ukor; ukorzy o 
się, i przeciwne: przekór^naprze- 
kór, przekora; ukorzy zna; pierwot­
nego kor, ’hańba’,nie znany już*.  
Stoi we związku z kara, karać.

KORZISC, pierwotnie ’łup*  (‘kora 
z drzewa odarta’), korzy scie znaczy 

więc *(ob)/up?.0 ’r 1 odniesó łupy, zdo­
bycz*;  zmala'-.o do ’pożytku’: korzy­
stny,korzystać z czeęo (dawniej i w 
c zera, * odnosić korzyść * ) : urobione od 
kory iJak kopyść od i^opy; w cork, 
korist’ WLjcz ty lico ’ upy, zdobycz 
(wojenna)-; rus. koiyst’, zyi}ie- 
pierwotnem (?) y, - ale kopyso za 
y przemawia; w czes. korzist*  dotąd 
tylko ’łup, zdobyć z1.

KOS, ptak, lit. szesze (słów, k 
zamiast lit, sz, jak nieraz), niezna­
nego pochodzenia, z podwójnem pier- 
wotnem k podniebiennem (?); ogólne 
słowiańskie, ale w polakiem i czeskiem 
i o ’frantach’używane: "trafił kos 
na kosa", u Reja: "używa kosów", ’wy­
krętów*.

KOSA, jedno słowo w znaczeniu dwo­
jakiem: "kosa włosów ", od ich czesa­
nia, czesania; i kosa, ’narzędzie do 
ozosania,czesania trawy ozy zbożu* , 
niby ’sierp’, W obu znaczeniach pra­
słowiańskie; pierwsze jednak pierwot­
nie jsze,drugie pochodne: kosa - ‘sie­
rp*,  od kształtu kosy włosów przezwa­
na. Tu odnoszą lit. kasti,’kooaO’, 
kasyti,’drapaC’; albo do kosy - ’aier- 
pu*  ind. sza -
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sa—tl, •ucina1, szastra-, ’nóż1, /ac. 
oastrcre, oc^roznin jąc zupełnie obie 
kosy. Ko^lo ( sianokos, kosarz, kosiarz, 
kosfca, koSnlk, kos i vino), chociaż juz w 
I5* i 16, wieku znane, niedawne; w 
Średniowieczu nikt tr^wy nie kosi/L, 
tylko sielęŁ Kosy są i nazwą gwiazdo- 
zbioru,tournaozenie z /tao. coma Bere­
nices» P, kosaciec; kosior; kosm; 
kosy. 0 kosynierach dopiero od Rao- 
/Lawio sXyszno ; obcy to przyrostek 
(por» inżynier)»

KOSACIEC (od kosa ty, a to od kosy, 
P»), dawna powszechna nazwa dzisiej­
szych kaczopysków i kaozyńoów, od 
liści podobnych do kosy (mieczyk, 
zbiorowe mieć zykowie, tourna ozy /Laco 
gladiolus; por» niera. Schwertlilie),

KOSIOR, ’koczerga, ozóg* , od kosy- 
•sierpu’ dla ksztąZtu przezwany; 
przyrostek -ior.

KOSM (por. pas-mo), kosmyk,kosma­
ty, kosmowy, od kosy włosów ;prnsXowiań- 
skię (bywa i rodzaju żeńskiego); 
ozesciej w liczbie /ran. tEywane; kosma- 
ci(z)na, hijiochątoSC na korzonkach’; 
kosmatka,dla rożnych owoców; "witaó 
kosmato”, t. j. 1 przez kożuch1, nigdy 

gq£ą ręką (przesąd), a więc fz darem

KOSTRZEWA,• zasnięcająca zboże, 
nazwana od kostry^dziersyjako 
"roślina bardzozszorstko szczecinias- 
ta", a ytjo o^zkosgi (kostka; ostiy, 
jak koso: oso,kosoien: oścień). 
Stąd wsz^kie nazwy kończastyoh 
^lbo szczeciniastychp obrosłych czę­
ści oiąia, więc kostroucłu łpies z 
porody )condysiej,podXejl (przenoszo­
ne qa świeżo nobilitowanych miesz­
czuchów, częste u Potockiego: "rodzi 
szynkarka,mieszczucha,bo szlachci­
ca nie może, chyba kostrouaha"; 
"konclys z kostrouehem");kostrubąty, 
’kosmaty1 (kostruba sama nam juz 
nieznana). W nazwach miejscowych: 
Kościerzyn (iÇüstrin u Niemców), 
od pola z kości er zą, t, j. r kostrze­
wą1 ( w kostrzewa przyrostek jak 
w wrzawa).

KOSY, z ,krąywyf, skosny, ukośny; 
"patrzyć z ukosa (lub koso)", 1 krzy­
wic się na kogo1: ozgste w jąioże- 
jyLaoh: kosodrzew(ina), o krzywych, 
Ścielących się janowcach, sosnach 
(mylnie ^ozodrzew) ;z kosonogi; koso­
oki; koślawy (o piśmie). Urobione od 



kosy,‘sierpu’. Ruskie kosoj,o ’ jedno­
okim1. P, kasaC i kochać. ? -

KOSZ, kos zewy, kos syk, koszyczek, 
koszykowe, koszykarz. Gdy nazwy dla 
•beczek*  i ‘kadzi*  niemal wszystkie 
obce, to nazwy dla plecionych miar 
i schowek wszelakiego rodzaju wszys­
tkie słowiańskie, od kos za,/Lukna, kor­
ca, kozuba, krobi począwszy. Zesta­
wiają wprawdzie kosz "z /ac. qualum, 
quasillum (jako od spólnego pnia), 
o znać zającem również ‘plecionkę ko­
szową1, ale to niepewne; Litwa nie 
zna nic podobnego, Z przyrostkiem 1 
tylko w zdrobniałem koszałka, ‘torba 
pleciona’ ( na Rusi i samo kos zel; 
koszelok ‘pugilares’), znąąe szcze­
gólniej w przenośni: /‘plesc kosza/- 
ki-opÿLci", ‘bzdurzyćZ Niemiec 
dostąla się kara hańbiąca: w koszu 
zawierzono nad woda przestępców mo­
ralności (nierządnice szczególniej), 
i nic(innego im nie pozostawało, jak 
odciąC zpowróz i wpaso do błota; stąd: 
"rzezać się w lęoszu " i 11 zostawać 
na koszu" f’byC opuszczonym*;  panna 
nadto wybierająca "na koszu osiędzie"); 
" na wieczną hańbę niech się w koszu 
rzeze"; "miął tę sławę, jakoby pacho­

lęciem będąc,miał kiedyś zamiast 
cl^osty byc w koszu", opowiada Gór­
nicki;! u Kochanowskiego są frasz­
ki na ten temat: rycerz koszowy 
szydzi z tego, "co kota ciągpął" 
(odmianka to podobnej kazy "hańbią­
cej, p» kot). Juz 17» wiek o 
tej karze zapomniał, ale kosz tracił 
dalej szpetnem niepowodzeniem, utratą 
więc "kosza dostać"; ‘odejść z 
kwitkiem*;  "dać odkosza" piszemy 
dziś razem, ale dawniej dzielono: 
"w^iął od kosza", "Ordzie umiesz 
dac od kosza",

KOSZ, tatarskie, o ‘obozie’: "car 
perekopski położył kosz swój", "sta­
nął koszem"; stąd koszowy, ‘obo­
zowy’, ‘ataman*;  tur, kosz, w narze­
czu dzagatajskiem, ‘obóz*,  ’wojsko*.

KOSZARY, ‘kasąmia’, przeniesione 
(pod wpływem właśnie wyrazu kasar­
nia, nien. Kaserne, z romańskiego, 
a to wkońcu od łac. casa,‘chata1) 
z ’owczarni’, bo koszara, dawniej 
(Potocki) koszarza,posąła z ru­
muńskiej (macedońskiej) kaszare, 
‘zagroda dla owiec*( z łac.casearia, 
od nazwy ‘sera *),
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KOSZERNE mięso, koszer, ’czyste1, 
•dozwolone z Ty dom*,  z heb m J, ka s zer, 
’odpowiadać przepisom’; v przeciwień­
stwie do trefnego,tryfnogo, -nieczyste­
go,1

KOSZT, z ’ cena1, kos zt owa3, kos ztowny, 
kosz^ownoeof, kos ztunck ( 16. w, ) ; kos z- 
towaO w djjugien znaczeniu: -próbowaO’, 
skos zt owaO ,z zakos ztować ; kos ztowac clę 
z kim, ’doświadczać w potrzebie,w 
boju’; z czes, koszt z niemo Kosten; 
ale czes^ kosztcrwati znaczy tylko 
’próbowaO’, nien. kosten na oba znaczenia: 
Jećlno posąlo z £ace constare, o ’ce­
nie1; drugie (o’smaku ł) ma byozpo- 
krewne z jao. gustare, ’snakowaO’(?)r 
Jest prasjowen, tamtemu zupejnie ob- 
cem,

KOSZULA, ogólnoąłcrw-iaAska pożycz­
ka z jao, casula, ’pjaszcz z ka- 
pioa ’, ’ habit1, ’ om at’ ( zdrobnieje 
od jho, casa, ’chata1),

IÇOSCICj, kościelny ;KoScielski, 
Kościelecki. Nazwa wyrugowrja od 
1$.wieku dawniejszą cerkiew zupi­
nie; dosąla nas od Czechow (kostel^ 

w 11, i 12o wieku, Jak przegłos dowo­
dzi. Czeska nazwa z jao, castellum, 
’ogródek’, zdrobnieje od castrum, 
’ogróćj’, ’obóz’, od castrare,’odoinaO’, 
’olęreslaO (miejsce)’, gdyż pierwsze 
kosciojy w warownych grodach stawia­
no, albo je nawet "inkastelowcujo”, 
t,J. obronnie zakjqdano*  Niegdyś cho­
wano zmarjych zw kościele, lub na cmen­
tarzu przy kościele, i >stąd dawne 
tw^erdzenie/’ze kości .ich wgieïy 
koscicjy przezwisko ,ł (Potocki)/ Od 
castellum pochodzi i castellanus, nasz 
kasztelan; domowa Jego nazwa by ja 
pan,

M ! !
KOSO, rymuje dh oSO; kostka do 

gry i ’pestka owocowa’; kościany; 
l$oscisty;kosciotrup;kostnica (ko- 
snica ), ’ trupiarnia ’ ; koscień, drugi 
pr^yyadek kośna (z kostna), ’laska : 
z kością’ (pęr, osgien^osna); kos­
tur; kostnico i kosnieO; kosze ży­
wej albo żywękost, ’consolida’, ’zra­
sza zająca kości’ <koszezywrj od jaa, 
costus wywództ.,czes. kostiwal,alez 
tozraczej tłumaczenie niera, Beinwell)» 
kosciogryz i inne zjozenia. po kości, 
’gry hazardów J’, odnosi się: kostyż^ 
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później kostera (»gracz» i gra1), 
kostemik,kostero‘waO,kosterstwo, 
całkiem w znaczeniu dzisiejszego 
’ szuler s twa1, ale to tylko w 16. wie­
ku; w 17» wieku twierdził jus Potocki: 
’’Polacy ta się grą nie bawią, woźni­
com i hajdukom plugastwo zostawią”. 
Rzuty kości zwały się z niei/iecka: 
es, tuz,dryja,kwater,cynk^zys; dzie­
lono wedle nich i stany: średni był 
dryjakwater. Ęlcwo bardzo rozgałęzio­
ne, nie ma odpowiednika w li tows zer­
żnie; zestawiają je z łac. costa , 
1ziobro1. Dla spiczastosci kości ura­
biają oc] jej nazwy inne, dla wszela­
kich 1 oscistych, ostrych, s zez ocyicnva- 
tych przedmiotów1 (koscien), roślin 
itd. Pe kostrzewa; pokost. Kostucha 
Żartobliwie o ’aaieroi,»

KOT. w przymiotniku kotny (o sa­
micy wszelakich zwierząt), okocio 

powszechne w językach sło- 
wiońskich, gZównie o owcach; kot­
kami nabywają tez 1 bazie, bagniątka1. 
Nie pochodzi ani od nazwy kota-(p. 
ftizej), ani nie stoi w związku z 
łac. catulus, »szczenię’; jest to 
’rzufymiot1, i należy d^ czasownika 
kocio,rozkoció, p. kocio. (Kot dla 

T zająca1 u myśliwych polskich od 16. 

wieku powszechne,bo ich język w 
osobliwościach sobie lubuje).Rze­
czownik kot, w znaczeniu • rzutu,mie— 
tu nłodych’, istnieje i u innych 
Ęiowian i u nas: "zające są w ke­
cie"; wykot nazywa się i ’rodzenie 
jagniąt przez owce’, i sam ’czas, 
kiedy się to dzieje1: "wykot jesien­
ny". U , łowaków:1 spad, upa dek ’.

KOT, europejslęa nazwa zwierzęcia, 
co od wczesnego Średniowiecza wypar­
ło z domów łaskę,łasicę, dla łorwu 
(myszy) i figlów przed kotem hodc- 
waną. Przybiera wszelakie znaczenia, 
nieraz pod wpływem obcych języków 
(a za nami Rus je powtarza),np. : 
"miawszy kota", t. j. ’pieniądze1 
(w 16. i 17.vdeku,nienu Geldkatze); 
dziś "mieC kota" znaczy ’mieO zal, 
niesmak’ (niem*  Katzenjammer, od 18. 
wieku, polskie "kotki dra we łbie”, 
w 16.w. ); koty,’futro’ (od nas i 
na RuŚJ. Urobienia:koci;kocica;ko­
tek i kotka; koczka ocalało w ko- 
czkędanie (jest u Czechów i na Rusi; 
dziś u Rusi koszka z kocyka,jakby 
od innego pnia, co ’narosie,koczki, 
na polu’o zna o za, niby pak ’garby, on 
kot stroi’,?). Kocur (i kocirz w 
15. wieku), z owem dla nazw zwierząt 



męskich charaktery stye znem -r (por, 
gęsior,kaczor,ina/pierz u Biernata 
Lubelcąyka, w drukach nylnie ma/- 
piez), ale c razi (por, i kocanki 
z podobnem o); jest tylko u i^ciwian 
zachodnich (są formy i z cz,ale az 
nadto wątpliwe), /ac. nazwa cattus, 
catta, zjawia się w 4» wieku po 
Chr., niem, Katze (i Kater, którego 
-r V7oale nie w związku z s/.ow, -r 
kocura), franc, chat, itd,; skoro 
jednak zwierzę samo tylko w Egipcie 
ułaskawiono, i z Egiptu,nie od na­
szych leśny9h żbików, zwierzę wysr^O, 
wolno wątpio o europejski on pochodze­
niu tej nazwy i mcée na Wschodzie 
jej początkuzszukaO (?). Pokicl- 
"Kota ciAgnąO", niera, die StrtLokatze 
ziehen, •fryoówka i ‘kara hańbiąca 
(miejska)1) jęli się końców ^ijgiego 
powrozu delinkwent i kot (‘u.ziąanny‘), 
powroz przez "hZoto,moczar,przerzuco­
no: kto kogo przeciągnie? a^eź za 
kodera stawali towards ze i śród kpin 
i śmiechów przeciągali przez wodę-l^to- 
to fryca; u Reja i Kochanowskiego 
o to przytyki: "kto (pochlebcy)wierzy, 
barzo ciągnie kota"; "nie zajrzy 
suchy ternu, co zmglęł. ciągnąc kota"; 
więc kotowac ‘naSLiiewaXJ się,b/(azno- 
waO4. Kara wyszła juz w 17. wieku

• ,*•«**•  • 
z użycia, jako żby h*  '-tyczna (po­
dobnie i "rzezanie się w koszu", 
p, kosz), "Kotki we y.hie drą ( dra­
pią, grzebię ).. . gnz poronu" (nietylko 
w nocy, kiedy się hoty ira) va wiano o • 
‘fantastykaoli1 x ‘warchojŁch, manja- 
kach‘; por. Katzenjammer u Niemców 
od 17,wieku,

KOT, kot,pisane i przez u: kut 
( jak but i inne z niepierwotnem Ó-u), 
‘kostka napiętkowa z nogi cielęcejł, 
użytrttna do gry, z niem, Köthe, jak 
inne nazwy tej gry.

KOTARA, dawniej' (u Reja i później) 
kotarha (por. dera z dèiÿha), odmie- 
niia ..i znać zeniedziś ‘port jera1, 
‘zaaXana1, dawniej 1 namiot nad/óz- 
kiern’, a pierwotnie ‘namiot w polu1 : 
" Tatarsy przenoszą swe kotary",J 
pod kgtarhani mieszkają", "kotazhy 
z pilśni owczej czynią". Z tatar,- 
kotyr (?), co ma byó"równe zocze­

niem i początkiem z tur, czatyr, p, 
sza ter (oz- i sz- w nagłosie się1 
mienia ją).

KOTIUHA, dawne wyzwisko, przez rus­
kie z węg. kutya, !pies‘.
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KOTKA (w 15.wioku),później wy/ącznie 
kotew i kotwico u okrętów morskich, 
u rzecznych kot; i w nionieclcien 
Katze ’kot’ (zwierzę) i 1 Anker’ 
( ’kotwica ’, u okręt ow, w budowli itd), 
bo jedno i drugie pazurami ( ziemię, 
mur)chwyta,

KOZA, kózka,kozica (’giemza’,1 sarna’), 
kozi, kozina; koza w najrozmaitszych 
znaczeniach: ’dzia/ko’; zniedożynki 
na polu’; ’dudy’; ''koza w nosie"; ko­
za, ’więzienie’, może tylko obca kio- 
zę, ’ zamknięci (utaj i i,.), ąastapj/n; 
koziarnia,koziarz;kpzula,kozuïka, 
rodzaj ’wędki’. płożenia: kozodój, 
t/umao zy ’ caprimulgus ’ ( ’ lelek1 ) ; 
koziorożec w zod jaku, obok dav/niej- 
szęgo kozorozca; "kozowoński naród" 
(’zydzi*);  w nazwach miejscowych: 
Koziebrody i i, Pras/o\viańskie; wszę­
dzie tak samo i również z mnóstwem 
znaczeń obocznych,których nie powta­
rzany; ograniczone do Słowiańszczyzny, 
wygląda ną dowolna przestawkę z z 
•łozka (moznaby jednak przypuścić i 
nàwjotwor; z z k-, niby rym do +oza, jak 
koso; oSO,itp.), pras/owa aryjskiego, 
zachowanego przez Litwę: czyś,’kozie/’, 

prus.woze,lit.oźka, ’koza’,ind. 
adza-, grec, aigis (egida,’tar­
cza Zeusa’). P. kozie/; kozera; ko­
zik ; kozub;kozuch; Kozodrza.

KOZAK, kozaczek (także na a? a pew­
nej ’strofy’ dawnej), kozunio; w 
17.wieku pogardliwie od kozy wywo­
dzone, Jakoby koziarz,powszechnie, 
chociaż Juz Gwagnin w 16. wieku 
s/us znie prawi/ : "kozak, ka zak, jest 
s/owo tatarskie i wyk/ada się jako­
by chudy paoho/ek, zdobyczy sobie 
szukając,nikomu poddany, za pienią­
dze komu chce s/uzy". Turę 6. ka zak, 
o ’swobodnym awanturniku’. W pier­
wotnej kozaczyznie zywio/ tatarski 
silnie przemaga/,dopiero zczasem 
ruskiemu ustąpi/;wszelkie nazwy 
stars zeństwa ( ataman, as^wv/a itd. ), 
broni, ubioru, koni, żywności, urząd zeń 
(p. kureń),by/y u nich tatarskie,a 
od nich t^o nas nieraz zawędrows/y; 
zkozaozyO się,o ’dziewczynie z dziec­
kiem nieslubnem’v

KOZERA, kozyra,kozyrowac r. 1553, 
kozemik,’zatut w kartach’, zastą­
pione dziś francuskim atutem, w
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15* i 16. wieku ogólne i do niedawna 
jeszcze nie zapomnianejdowolnie od 
koęy urobione, prpe szło od nas na 
Rus (nie odwrotnie; w 16. wieku 
tylko od nas Rus karty i ich nazwy 
przejmywa/a), a wkońcu może na Ru­
mun ję (coz) az do Turków (koz) do­
tarto; na Rusi rozwinęły się zna­
czenia; komikiem nazwano i koł­
nierz1, i 1 ubiór głowy’, i ‘daszek 
u ciapki1, a kozyrit’ znaczy ‘sta­
wiać się hardo1.

KOZlJ^ł, zdrobniale dawniej koąłek 
lub kozleo, w drugim przypadku kozie/- 
ka lub kozielca; tę różnicę od 18, 
w, wyrównano: kozie/ck,kozielec; inny 
nowotwór: kozio/, kozic/ek ("kozio­
łki wywracać"), z mylnem io zamiast 
ie,skoro ruchome ie nie podlega/o 
przegłosowi w io.Jak niem.Bock, ozna­
cza najrozmaitsze ’wynios/e nieco 
siedzeniaf(np. na wozie, por, Kutsch- 
book)| ‘podstawy1 (kozlarze dźwigają 
na kozie cegły), ‘wiązania u dachu1. 
Od ponurego wyglądu koąła przenoszo­
no to w 16, i 17, w,na ludzi, twarz i 
czo/o: ’’kiedy widzę koąła na czele"; 
nawet: ” w kozie Mars... w oczu Kupido'1; 

’’Mars męskie koźli czqła”, ’’zawsze 
się gniewa, ko^ li, sępi”,z ’’nagły gniew 
zyzerç ocjy koźli"; dziś kozie/ i 
kozio w tern znaczeniu zapomniano. 
Kozie/ doro*biony  do koza (por,co 
do przyrostkuzorze/); młode: ko­
źlę; nazwa rośliny koąłek i kozlik 
(albo waldrjan, ’valeriana’ ), dla 
obmierzłej woni korzenia.

KOZIK, ‘nożyk1, od kozy (do łu­
pienia skóry); kozica, ’/opatka do 
czyszczenia pługa1, ’styk1 (styw^ 
z /ac. zwana); koza, kozica (kozice 
w Panu Tadeuszu), ‘dudy’, u pisarzy 
19,w. całkiem dowolrie z kobzą (in­
strumentem strunowym’, ) mieszane,

KOZODRZA, urobione jak Krowodrza 
albo, w szyku odwrotnym, Odrzyk^ń; 
Koniedrę Czesi nn ją; od ’’beczeO 
jak na kozodrzy koza” przeniesione 
na ’niebezpieczne pqłoKenieł: ’’pręy- 
s żłoby WMoi byO na niewczesnej 
kozodrzy” (‘skóra przypłacić’), 
"będąp własnej ojczyźnie na kozo- 
drzy , grozi Birkowski.

KOZUB (nieraz nylnie kozubem pi­



sany, niby odma zur zony ; ka zub ék, ka - 
z ubek, również ny lne ), * ko s -zy k, t oreb- 
ka kozy, /ubu’ (na ja gody, grzyby, 
drób); od kozy urobione; kozubales 
( z łacińską^z akowską końcówka, jak 
kretalés,’op/Łata za kretę, r,.j.
’ kredęi t.p.), ’oplata, pobierana 
od żyda; dla żaków i księży’(niby 
’koszykowe’, bo się i zyd z kozubem 
nosdyl dla handlu).
Pogardliwe dla ’stażyoh niedołęg’; 
uzywąlo się i o1 framudze,niszy *,  "do 
murów,kozubów" (r. 1626).

KOZA, ’skóra kozia,bydlęca’, do- 
chowano się najdłużej w kózkach, 
pisanych, mylnie koszki i kuzki; p. 
kożuch.

KOŻUCH, zdrobniałe kożuszek (i 
na mleku nie zebranem) jedynie co od 
dawnej kozy, * skóry *,  zostało. Koza 
od kozy (oo woźne dla pierwotnej 
gospodarki), ’skóra*  vvcgolc;kózki, 
’andromedae*  w ubiorze księżym, 
niby ’pelerynka*  (a od nich i u ko­
biet), dotrwały 4° 17»wieku,kożuch 
chłopski do dziś; por. kotu.ch 
(pod kojec).

/
KPIĆ, p. kiep.

KPA lodowa,z^alej i ’stwardnienie’, 
’obrzmiałość’, skra w cerk., p. 
ikra.

KRADZIEŻ*  p. kraso.

KRAJ, kraik,kraina albo Ukraina, 
o każdej ’wysuniętej ziemicy’, krai- 
niec,’mieszkający na pograniczu 
kra ju, krawędził;’ znaczenie pier­
wotne tylko ’krawędzi, brzegu’, 
przeszło później (jeszcze nie w oerkj 
na ’okolicę’, wkoxiou na ’ziemię’ 
(ale u Serbów kraina.krainiti, i z 
o ’wojnie’ się używa); dalej /krajao, 
kraj czy (obok stolnika i cześnika 
urząd dworski); krajacz; krajka,’brzeg 
u postawu sukna,pasek’, nawet "kraika 
chleba", krajanka (sera, krajanego 
nalcszta/t cegły i tak suszonego); 
kra jawy, kra jowiec; we ąlozeniach; 
krajobraz (dawniej tylko lanczaft), 
kraj opis, itd. P. krój.

KRAKOW, częste w całej zachodniej 
^lowiańs zc zy z nie , zdrobniałe Krako- 
wieo; zod kraka, t. j. kruka, por. 
krakać,kroczę, powtarzającego się 
z tąylub inną samogłoską jako dzwię- 
konasladowożę we wszystkich językach 
(lit. krokti, /tao. crocire, niem.
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Krähe); kraknąC; "pojechaO do Kra­
kowa” mawiano o 1 zbliżającym się 
pqXogu1 (udawano się do miasta z 
przyczyn wszelakich; ; krakowiak, 
taniec i Śpiewka*

KRAIKA w kartach« ’dyska’, do 
na^ z Czech (p*król),  a od nas na 
Rus z inneml Wyrazami karcianeml»

KRAM, kramnioa, "kramarz nad 
swym towarem w kramnicy siedzi” 
(roku 1564); kroimy i kranowy; 
"kramaroąyk w króbce swgj kram no­
si” (r. 1564); kramarze z niera» 
Kram (Krämer),. 1 budka dla sprzedać 
zy1, ’towar’, ’handel’, jak u po- 
/udniowyoh i 3a chodnic h ąlowian 
(od nas na Rus), ale samo ąiowo 
niemieckie przejęli Niemcy z pqïu- 
dniowo-ąiowiańsk*  Chram, ’buda’ *

KRANIEC, z dcwolnen e (jak w 
taniec), krańcowy, krańcowego; pier­
wotnie 1 wieniec1 (z niem* Kranz), 
jeszcze w 16» wieku,potem ’brzeg, 
krawędź1, ’krąg1 (“kraniec okoXo 
szyje", u Leopolity; " okrągłe 
krańce”, itp)»

KRANK, w 17.wieku, u Potockiego 
i i*,  o ’chorobach’, dziesiątkują­

cych pułki; z niem. krank,’chory’»

KRAPCIE, ’szpony.’, r« 1536, por» 
mora w*  kra ple, ’Xyzwy’(?)»

IÇ^ASA, ’barwa ( o ze rwoi)a )’,’pięk­
nego’, okrasa (o ltXustosoi,w po­
trawach’); u pisarzy ze wschodniej, 
ruskiej po/aoi ulubionej od krasy 
kraską,ptak, krasnowrona; lęraany 
i krasny; krasnoludek (krasnię, 
krasna lek, kra Sniak), ’katze/ek (od 
czerwonej czapeczki nazwany)’; 
krasomówca ( z liczne rai urobieniem!) ; 
kra stay , a do tego przymiotnik 
pierwszego stopnia krasy, stąd kra­
sek ( ’zpachcXek kra spy *,  1549 r» ) > 
krasio (sukno szaletem; kartofla 
ą£oniną, okraszać)-; ’trzebio’( "wieprz 
niekraszony"); kraaaanki (ruskiej, 
’pisanki’; “c^yrwona rdza krasnoSoią 
(się równa N.P.Marji)", wiek 15» ) 
nazwy krów: krasula (z bia/erai 
piatami), ? pstrą’ (kra sis ta i.krasia- 
ta) ; krasikoń, ’koniezyna ’ ( już 
w 15«wieku)» W cerk*  nie uEywa się 
tego pnia o ’barwie’,leqz wy/ąoznle 
o ’piękności’,. ’świetności’ (w sta- 
roozes. również); pochodzenie wątpli­
we (j^it. krosnis,’p^eo’,więo niby 
od 1 swiatXa-goraoa świetny’,?)» - 
Czy kras,’kolor’, r» 1532, poprawne?
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KRASO, kradę (dziś tylko kradnę), 
kradaô; liczne ąłozenia: u-, wy-, na-, 
za- i podkrad(yw)ao się; rzeczowniki: 
kradzba (dawne i rzadkie); staXe kra­
dzież (dawniej rodź, męskiego,żeńskie 
od 16, w. ), krad ziezny, kradzieotwo ( od 
1450 do I55O), kradziestwo (biblja); 
przysXdwfci; ukradkiem, kra domie ,kradmo 
i lcradmio (15.wiek). Wywód a/owa za­
leży od d: jeżeli to tworzy czas 
teraźniejszy tylko (jak w będę, idę, 
k^Ladę), too kra- zestawimy z lotcw. 
krat, kraju, ‘zbieram, skupiam*  (a tu 
wkońcu i kryo falezy: kradzież niby 
•ukiycic1); jeśli jednak d pniowe, 
to nasuwąŻoby sĄę lit, skrosti,skro- 
dzu, ‘ro^upywac, wywnętrzao’, i 
paciałoby to jawnym ‘rozbojem’, ‘ohaS- 
bął, Sdy poprzednie byXoby ‘nocna, 
tajoną rzeczą’. płożone: swietokrajca 
z Svdętokradoa,i dalsze od tegoż po­
chodne.

KRATA, kratka; "sprawa kratkowa", 
‘sądęwa’, kraciasty, ‘w kraty^krat­
kować; "krata klasztorna"; krata,‘\wię­
zienie •; "kratki sądowe"; "krata 
ogniowa albo ruszt". Z Xac. orata, 
crates, ‘plot pleciony’. Ale krater, 

’czasza’ i ’ zagłębienie wulkanu’, z 
grec, /ac, crater.

KRA WA T( A ), kra wa tka, sX ov/o euro­
pejskie, franc.cravate,nazwane od 
Krawatów, t. j. ’Kroatów‘(od nich 
i nasza dawna kanwa tka. ‘krótka kur­
ta’).

KRA'. up Z (dawniej kra wądź), krawę­
dzi, ‘brzeg ostzy,kant‘;"od krawaO 
(p^ krój), z przyrostkiem zbiorowym 
-dz, jak w cigiędz albo X°będźe

KRAWIEC, krawcowa, krawczyk, kra­
wiecki, od krawaO, p. krój.

KRĄG, krążyO; kręgowy, kręgosłup, 
okręg,okrężne, ’dożynki’^ krągły, 
krągła k,okrągły,okrągłość, zakrąg^io 
zaokrągliO; zakzrsyo;krążek,krążao, 
‘krajaC w krążkir (np.kapustę), krą­
żek, ‘noc do krążenia’ lub ’szatkew- 
nica’; krążownik tXumaczy niem, 
’Kreuzer’. Krozel ‘wrzcaionko’ (r. 
1553), u kądzieli i u masinicy. 
Urobione przyrostkiem -ąg od kri- 
(krój), skri-; sXov.ro to samo 00 
cerk. skrizal ( z +skrigël), różnica
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między niemi jak np, między knięgi 
(’księgi*)  a knigy; znaczenie równe.
I nieiru Ring ( z hring) od tegoż skri- 
posąjLo,

KRJÇDA, 1472 r. krejda,kiyda;kredo-wy; 
"braC na kredkę" ( ’na rachunek*);  z 
nieme Kreide,a to z X^c. creta; u nas 
i kreta dawniej częste,por,tez crota­
les, łop/ata szkolna dla mistrza*;  
"ziemia kretna" i kreoista, w 16, 
wieku i u Knapiusza.

KBEKCRAC,krokoraO, ’gdakać’, częste 
w 16, wieku, u Reja ii,, "kokosz z 
jajem krokorąla ", "czeskie kohucik 
czyście krokorze". Cześ, kr^kor, 
’gdakanie*,  dowodzi,ze to zdwojenie 
z -ticor-kor, od ktorego np, nazwy 
kruka,grec, koraks i Xaoe cornix, 
corvus (z czego nasz herbowy Korwin); 
poprawna jest tyięc tylko fopna z o>, 
ale n^ krekoraO wpXyneïo maze krerao, 
kryrao, o ‘glosie gęsi, zdrawia,/Ła­
będzia’,

KREDENS, kredenę, kredencer z; kre­
densowy, kredens owaO (mylnie u Ra­
czyńskiego r, 15&4î kragancowaoj; od
w/os, credenza,credenziere; ’list wierzy^sledniejsze ("mniejszy stanowię pieką 
teiny’ ( credcnziale ) ; *wiara*  (kredyt);
’bufet)} (’srebra stokowe i szafa na 
nie*);  ’izba dla s/uzby’; ’naczynie*  
("kredens z kryształu"); ’kosztowa­
nie’ (napoju, i podobne), a z tego 
’rozpoczynanie’(pochodu, walki): "oso­
bą swa wojskom kredenscrwaX" ( ’przewo- 
dzäX’Jj ’cłyŁopca do steX-u nakrywają­
cego’kred encerzem zowią; "gdy bez 
kredensu" (’bez kosztowania przez 
podczaszego’, książę) się napijaX, 
zadano mu truciznę". Niem, Kredenzen, 
toe samo.

KREPTUCH, częste w 14*  7 16. wieku, 
niem. Kripptuch, ’pXotno zXobowe’ 
dosXownie ’worek z owsem dla koni*;  
po narzeczach ocalaXo jako reptuch, 
i na Rug.-idosąiCo.

KRES, kres owy, wXaSciwj^e ’kqXo’, 
’okręg*,  ’granica’: "stao w kresie

KREPEL, u Stanka 1472 r. kropel,- 
"ubogiej wXodyki kraple"; ’ciasto 
smażone*,  ’placek’, dawniej po-

kreple, więtszy torty", u Reja); 
krepie, ’pączki*,  u Knapiusza i Hau- 
ra; z niem? Krapfen, Kröpfel, pra- 
sXovïa,



zainier zoi^ym"," póty kres", "na çiÿ 
kres", "szkapy po kresu wodzę.'’; kre­
sa, łlinjał, kreska,kryska jak i 
k'zys, "ptę.^są^a kiyÿca na 'tytyakt?1; 
kresto/ao, 1 gXoscrwaC, wotowuO ’ ; kzyaa, 
kresa u kapelusza; kresy, ‘stójki, 
poczta wojskowa1, #to2one: okres 
i zakres, Z niem*  Kreis, M;ies; linja, 
granica; obwód, powiat1,

' ' • •KRESLIO, kzyslio, nic nie ma. do 
a 2y ijienia z poprzednieu, choui ..z 

ęo^niy, 
zlck, 1ob~ 
‘, aerk. 

akriszl (ri i r nieraz się 
wymienia Ją, por, arkiew i cyrkicw, 
criky i erky), s/owień, okivszcl, 
okres zlaj, * las między polana :i-.5Se 
to nie poZyczka, nie od kresu w/s^jto, 
dowodzi niezbicie owo -1, niezrozu- 
min/te przy peevezoc. Pień ten san 
co w ^rąg,skrdsal, t, j. kri~, skri-, 
krajaO, p, krój; /rz/od kri w dnw- 
ijymz Jeżyku; krzyslic, z togo "ty- 
slic (tak zawsze v. 16, w, pisane, gdy 
kres tylko przez e; dalszy ĆIctwÓg, 
Ze oba pnio rósnią się zupełnie),

KRET, kręto ( zamiast krto ; tak 
i w runkiem krotykroto, alc\i <; co­

dzie oba jpnie mimowolnie 
Pra^Xowia»ïskio; czes, okrs 
wód1. okrszliti, 1óbwodzic

chów; krt, krta); kreci,kretowina, 
kretowisko (’co kret wyrzuca1 ),Lit, 
kurmis, łkret’, kertus, •mysz polna1; 
od pnia kur- i ker-; kertus powta­
rza się u nas w Czartoryi i Czanto- 
xyi, t. jt ’kretcwinic*  (nie od 
b żarto, lecz od kreta); jest i na 
&usi kertycia i kertyna, â więc w 
kięt i następstwo brzmień zmienione, 
i pofcj-oska twarda obok e, co 
nierzadkie, jedno Jak drugie,

KRZTĘ3, " z kretesem", •doszczętni 
zgrunto1; o^ce, znane dopiero od 18, 
wioku’^ÿkae popsuto Xacina,por, 
rwetes }tp,^ od kredy (p, )?

KHEÄ7, œrk, krftw, krtiwaw, pis, 
kroĄkrowawyJ, czes, krew, itd, ; 
dawniej pierwszy pr^yp, kry (jeszcze 
na pqpzątky. 15. wieku, nawet w doro- 
biory-ph wrotkach Bogurodzicy),czwarty 

krew, dru^i: krwi e; krewny? 
polęres-Tny, po^rowiens two } krwawy, krto- 
wic,okrwawić,krwawica (o •pracy krwa­
wej1), kęwawny (krwawnica i krwawnik 
nazwy roślinne; kr warnik, ’kameol1, 
odmiana chalcedonu, "sygnet krwaw­
nikowy” ) ; krwisty, niedokrwistość ; 
zlecenia ; krwieć erczy,krv/iotok albo 
krwotok; krewniak, kre\mik, roślina, i 



498 -

‘cz^owiek-sangwinik’, u Reja np.Lit. 
krauJas, *krew*,kruwinas  = krcrvvny (tu 
zgadza się każda głoska,ale lit.zna- 
c zy 1 krwawy* ), %a o. cruor, cruentus, 
‘krwawy*,  w innych językach o ‘mię­
sie surowen (crüdus), krwawem*,  grec, 
krcas, niem. roh (dawne hró), ’surowy’<

/ /
KREWIĆ, skrewio, od krewa, ‘prze­

grana w kwindecza*,  z franc, crever, 
przy karbach ‘przegra.na dla zbytnich 
oczek. ’

KREWKI, dawniej (15. i 16.wiek) 
krechki (f i ch stale się mi(pp.ają, 
p. l^fle), ’gruchy*,  ^rechkoso, ‘kru­
chość , s/aboso, omnosc ( grzes znika)1 ; 
odmiana głosowa wywołała i zna c żeni o- 
wą,łączymy dziś (krefkicgo) krewkiego 
ze krwią i krwistoócią, ’sangwini- 
saera ’ ; krewki * p ozywc zym, popędliwym* 
został. P» kruchy. Są i formy błędno, 
krachki i krzechki, jak czes. krzehkÿ.

KREZA, kryza, ‘kołnierzyk damski*;  
krezki,kry zki, ‘wnętrzności cielęce, 
błony’; z niem. ^Cröss, ‘kołnierz od 
koszuli1 i (dziś tyllęo Gekrös^ zbio- 
rot/e) ‘małe wnętrzności*;  nienx Krau- 
s(e), to sono,przeszło do nas i g0 
Czechow z u; kruzki, czes. okni*..  # 

rus. kruz iwo, * koronki * ; krue ka * in­
testinum*  r.1532.

p. kręty.

KRĘGIEL, kręgielnia, kręgie lnica 
(roku 1577 w Krakowie), kręglarz, 
kręglowy, - z niepierwotną nosówką; 
Jeszcze u Reja kręgle,tylko tak w 
słowniczku poznańskim okqlo r. 
1500; tanńe jednak i dla ^ciasta1 
bez nosówki, jakie j niem. Kringel 
(rus.krendel) wymaga, 00 dowodzi,ze 
niem. Kegel (*  słupek do gry1) u nas 
z owem Kringel pomieszano; kręgie- 
lek, ‘obarzanek*,  dziś jeszcze na- 
rzec zerwę.

KRĘPA, * skrzydło kapelusza1, z 
niem, Krampe, a krępa, dawna gra w 
karty, z niem. Krimp.

KRĘPOWAĆ, ”braó w krępy”, z 
mylną nosówką; jeszcze w 16.w.stale

• bez ijiej: krepowaO; od koni,”przywią­
zywać do krepy” (por.wyżej kreptuchj, 
z niemieo, Krippe; nosówka stale 
już w drugiej połowie I7. wieku.

KREPULEC, do zawieszania zabitych 
zwierząt, niem. Krummholz (-ulec



odpowiada stale niem. -holz w pożycz­
kach):.

KRĘPY, •silnie zbudowany’, w cerk. 
Jednak ’ mały ^krąpcti, ’ kuro zyc1, skrą- 
piti, 1skrócie1), - fortia oboczna z 
u, p. krupa; pień skręp-, prus. 
sen * skronp - usnan, ’zmarszczki’; 
nien. schrumpf en i schrimpfen,o 
•zmarszczeniu*  i 1 skurczeniu’, ang. 
shrimp, ’karzęX’; Staroniem. bez s, 
hrimp( f) an, ’ sciągaC, mars zczyo ’ ; 
u n^s i z ch (z sk), ochrzępaC,’ob- 
ciąO’, narzeczone. Narzeczone krę*  
peo,krępciowaty, ’kar/owaty’, r.1532.

KRĘTY, ’krzywy’, kret, "wic się 
krętem (albo wykrętnie)”, kręto, 
•krzywo1 i ’krucho’; krętogZow.ptaky 
krętu-wętu, ’kręcąc*  (wętu bliźniacze, 
t. j, ^la rymu dobrane, bez znaczenia); 
kręcie i liczne ąlczcnia z na-, po*,  
wy*,  za-, prze*;  por, , rzeczowniki: 
wykręt, skręt, zakręt^okręt (p.-) ; 
częstotliwe wykręcać i t,d. ; kręta*  

^iiina i zakrętanina; krętacz, krętalaki, 
ltDęciJclt kręęiĄlo, kręoiciel; kręcony, kręcenie 

(•nudność*),  kręciszok (’wiatr’); kręci*  
wąs i podobne złożenia. z rzec żarni­
ków Jeszcze pokręta, rodzaj ’pieczywa’,

i pokrątki (jest i pokrątka), ’nerka’ 
obie nazwy z roku 14-72, Forma oboczna 
z u, p, kruty. Jest krąt*  .i. •» 
pniem ,z o obok pnia z ę, p*

•

KRNĄBRNY, krnąbrność, w pismach 
15.wieku i.bez r, lub bez pier­
wsze r może wedle drugiego r wsu*  

-ąb- por. z ^b, -ęb w

KROBIA, króbka, ’kosz’, ogólne 
w 16, później wyszło z używa­
nia. Cęrk, mblji, krabioa, i rus, 
koarotica dowodzą pierwotnego korb-, 
pqXudniowe i czes, formy z śz (serb, 
szkrabija, czes, szkraboszka, ’mas­
ka’) dowodzą s*  nagłosowego; p. 
skarb. Niem.' Ęorb, z /ac. oęrbis, 
nie Jest ani zróć^Iem, ani pośredni­
kiem pożyczki łacińskiej,której ; 
przeczymy, minio ze obie nazwy, o ’ple-, 
cionce’mówią; związek obu może 
pierwotny.

KROCHMAL, kr ochraa lik, krechma lny, 
z ch zamiast f (por. krefki- krech*  
ki), z niem. Kraftmehl, ’mączka 
pszenna’; od nas na całą Rus (wy*
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raz s/owiańskl na to jest skrob,u nas 
jeszcze r. 1472).

/• f /' ’* KROĆ tworzy lic zębniki :z dwakroC 
itd. ; krociowy; częstokroć; stokrotka; 
stokrotny; przestawione,bo na Bruka­
nie i u Czechow -krat (tri kraty,bier­
nik liczby mnogiej, ’trzy razy1» stąd 
ruskie trikratnyj, ’trzykrotny*). Lit. 
kartae, ’raz*,  w tern samem znaczeniu 
(viens kart, ’jeden raz’). Jak raz 
od rzezania, ’cięcia’ (por.franc, 
coup), tak i pras/ow. kort od ’cie­
cia1 posąlo, lit. kortu, ’tnę’, ind. 
karta ti, ’tnie’; pieù skert-, kert-, 
od skej>-, ker- (p.skora), urobigry 
przez -t. Rzeczownik 'fcr/A niegdyś 
-«kort » lit. kartgs, a od niego cork.

X ttienat’, nasze ^kroo, nie forma przy­
padku jakiegoś, lecz twór nominalny, 
we zXo2eniaoh zwylęly (o-pięc od 
pięty, itd^), więc sam nieodmienny 
(*  do krocset” itp. ); farmy:krocie, 
krociami,krociów, dowolne i pdzne.

KROGULEC, krogulaszek (w 16.w., 
u Reja i Cygańskiego), krogulozy; 
pras/owiaAskie; u innych s/owian 
zakończona na -j: kraguj (por. wrobi); 
/uz. szkraholo; nazwany cd skrzegotu;

w polskiem o niepiorwotnc?

KRÓJ, kroić i ąXoćenia z wy-, 
roz-, z- itd. ; /’kroić na co”; czę­
stotliwo zkrajaC, a dę niegozdorobio­
no krawaC, jak stawko, dawać, do 
stajać, dajaO,iiapawaO do napajaC; 
ęLo tego krawac Ça w podwójnem tjLo*  
zeniu wykrawywac) dorobiono kra­
wiec i krawędź (p.); do krajaC: 
krajczy i krajka (p.kraj); pień 
jest skri-,greo. krinó,’rozróżniam’, 
krisis (nasze kryzys), ’stanowczy 
(krok, dzia/)*,  /ac. cerno (decre­
tum, nasz dekret i decernent),lit. 
skrijos i krijos, *kora ’Ą ’/ubek’, 
/otew. krijat, ’obdzierać skórę’ . 
Do kra w- należy u nas i skrawek, 
akrami, wykrawki.

KROK, kroćzyc,kroczek; krogg,o 
’chodzie końskim drobnym’ ("iso z 
kroczy, kroczą"); krocze 1 mlędsy- 
krocze (anatomiczne); kroćzysty,por. 
sąiapisty, o koniu; częstotliwe 
wszelakich ąZfozei): przekraczać, wy­
kraczać, okraczać; Mna okracz", 
okrakiem (’z rozstawionemi nogami’); 
mcee i pokraka tu należy (o ’dzl- 
wacznym chodzie’ pierwotnie?); claw- 
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niej (15.wiek) kraczai (biblja,krok 
u Leopolity), obok jedynie oczekiwa­
nego kroć za j (a z tego kroczej,przy­
rostek -ej); jest i kraczoch,’włóczę­
ga’. Tak samo na Południu i Rusi: ccrk. 
dlgokrak, ’Ąługanog1, bi^łg. serb. krak, 
’noga’, kraozati,’kroczyC’? kracza i 
kraka, ’noga świńska, szynka1, rus. 
okorok, ’szynka1; południowe l^raczun, 
starorus. korce zun, do kroczyO (kra- 
cziti, koroczit’), o ’ zimowem przesi­
leniu nocy; naz^a Świąt Bożego .Naro­
dzenia za chrześcijaństwa’ (stąd "v?ęg. 
karaosony, ’Boże Narodzenie*,  rurnun. 
oraoiun; na Rusi koroozun dziś w zna­
czeniu ’koniec’: "priszqX jemu kara- 
ozun", 11 za dat’ karaczuna” ); Lit. kar­
ku, ’ramię, barki; szynka*.  A więc 
pień kork; tymczasem u Czechów za­
miast oczekiwanego -tkrak jest tylko 
krok,pokrok, ’postęp’, krocze j, ’krok’, 
tak samo u Serbów krok, kroć zi ti, 
krakaj, a są i postaci z,sz-; szkrok; 
cerke okrocziti, ’otoczyC’; m.edosyć 
na tern, są w serb. i słowień. nie­
słychane skądinąd postaci z ora 
(jakby pomieszane z krok i krak?): 
korak,korakljaj, koracziti,’kroczyć’, 
słowień. korakati i koracati,a na’wet 
rus» korjaka, ’l^roczystyoraczit‘ 
sia, ’odstępywac’, koraezki, ’na 

czworakach’; zupełne więc zamie­
szanie, przyczem polszczyzna jeszcze 
najmniej od zwykłego yporzadku od­
stąpiła,*̂^  dowolności owej nie 
tykamy dalej.

KROKODYL, kokodry 1, krokodyli, 
z łao., a to z greckiego krokodei- 
los, dosłownie: ’na kamieniu (wylę­
gająca się do słońca) jaszczurka’. 
Postaci chwiejne,jest i korkodyl 
itd.

KRCKOS, krokosowy, ’szafran pol­
ny1, kraj owy ("nie udawaj ludziom za 
szafran krokosu”, r. I6OO); jeden 
z rzadkich przykładów zachowanej * 
końcówki łacińskiej; łac. crocus 
z grec, krokos, ’szafran’»

KROKSZTÏN, kroksztynek,’koniec 
belki wystający’ (podtrzymujący 
np.balkon), z niem. Kragstein, od 
Kragen, ’kołnierz’, prasłcrwa.

KRCKNA (dawne), dziś krokiew, 
krokiewka, krokwiowy, o ’belce 
dachowej rozstawionej, rozkraczonej’ 
(czy stąd nazwa sam?); "brak kro- 
kiev^ki (’klapki’) w głęwie”; kro­
kwie, ’łacie’, ’kończyO budowę’.
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Jeżeli wolno łączyo z krokiem (rp.cz 
tak samo u Czechów i na Rusi, jeśli 
tu nie z Polski przyszło?), odpada 
wywód z niem., jako pożyczka czy 
jako słcrwo pierwotnie pokrewne 
(ni^n. hragian, dziś ragen,•ster­
czeć1 , grec, krossai, •wierzchcpek'; 
przypadkowe to raczej podobieństwo); 
łotew. krakis, frogi u dachu1, po­
życzka z Rusi?

KRÓL, królować, dawniej królewac, 
por. królewstwo, z czego juz w 16. 
w.królestwo; królewski; królewio,., 
zastąpiony dziś królewiczem, z ru­
ską końcówką; Królewiec; królowa 
(dawniej krolewa ,por. królewna). 
Przestawka z -łkorl; u Rusi z pęł- 
nogłosem: koral, u Czechow i na 
Bąłkanie kral (p. ktalka); w 9.w. 
przeszło od pierwszego wielkiego 
pogromcy słowian zachodnich, Karla- 
Karola (imię własne brzmi u nas 
Karol, wedle łaoiny, zdrobniałe 
Lolo; dawniej Karzeł, p., jak u 
Czechów), i rozszerzyło się po ca­
łej ^łowiańszozyznie, a przez nią 
Grekow doszło, oo swego władcę 
za jedynego prawego basileusa uwa­
żali, zachodnich cesarzy krales 
(riks, z łao, rex) nazywali; więc 

jeszcze w 3. wieku ulegały u słowian 
słowa podobnego brzmienia (or, ol, 
er, el między spółgłoskami: k-or-1) 
przestawce albo pęłnogłosowi, czego 
juz w 11. wieku nie bywąło więoej. 
Na gwę zwierzątka, kroi, królik,, pr ze- 
tłumaczyli C^esi i, Polacy (a od nas 
wzięła to Rus) ze Z’le zrozumianego 
niem., (dawnego) Küniklin i Küniglin 
(dziś Kaninchen; obie nazwy z łao. 
cuniculus), jalęby to było zdrobnia­
łe. König (iw średniowiecznej ła­
cinie zwano zwierzątko to i rex 
herbarum); nazwa dawna i ptaszka, 
królik. wedle łao. regulus (cri­
status). powianie, z natuzy anar­
chiści, radnej nazwy domowej dla 
panującego nie wytworzy li, wszystkie 
są obce; p. cesarz i ksiądz.

KRC&I, ekran; dawniej : kremla, kro­
mie (obie końcówki wahają się u 
przysłówków), kran z tego skrócono; 
niby miejscownik od kroma,‘kraj, 
krawędź1, "kroma (lub kromka)Chle­
ba", ’kawąłek odcięty1; oerk. po- 
krom, rus. kroma, pokroma, ’krajka 
sukna1 (brak w ozeskiem,jest na dal­
szym Zachodzie); więc "przylepa albo 
kromą kołacza”, ^qlo r.1500, nie 
należy zestawiać z niem. Kromę,
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Brotkrume: zbliżenie to przypadkowe, 
Krume znaczy tez co innego,’miękisz’, 
nie ’bajdę chlebową’. Krem- (p.krze­
mień) i krom-, o ’odciętem’,stąd naz­
wa Kremlu moskiewskiego (tyleż "co 
’ostróg, cytadela’), a i ‘odciętej 
części lasu’ (krem,bia/oruskie,w 
Statucie litewskim: ."krem bez barci", 
"drzewo kremne”), U nas tylko w tem 
(o)krom. por, czes, soukromy, ’przy- 
watny ’ ( ’oddzielny’ ), ma/orus. okre- 
nyj, ‘osobny’. pień jest skrem-, 
p, krzemień i skromny.

KROMPEL, ’ziemniak',. z niem. Grund- 
birnc, na rzec zowc Kruribeor,

KROMRAS, (i inne formy dawna 
nazwa ’pośledniejszej materji su­
kiennej’, niby ’kitajka,taja’, z 
niem* Kronrasch, t. j. ‘rasza koronna’, 
ang. orownrash,

KRONIKA, w 15*  - 1?. wieku kroj- 
nika (a od nas pod tą formą na Rusi), 
kronikarz; z /ao.oronicon,a to z 
chronicon od grec, chrońos,’czas’, 
co zatrzymaliśmy w chroniczny, chro­
nometr, chronologja.

KROPIERZ, ’czaprak’, Średniowiecz­
ne; tak samo u Czechów (do nas od 
nich) kropirz, z /Lac» crupa, *tyX  
koński1, franc, croupiùre, ’podogonie

KROPLA, w psałterzach, w biblji 
i później jeszcze kropią (por, ką­
pią, zamiast kapia; w obu razach 1 
wsunięte, jak w ijiemowlę); kropelka 
i kropla; kropie, na kra piany ;ukrop, 
’wrzątek’, uk^opek, ‘wrzątek z mle­
kiem’; przenośnie : okropny, okropność, 

’co kropi,parzy cÿtowieka zgrozą i 
strachem’, juz w psałterzu,obok okro- 
pic w znaczeniu zwylçXem. Kropacz; 
kropicie!;kropkować; kropi(a)sty i 
kropli^ty; kropiło (stąd kropidlni- 
oa,dzis kropielnica, por, chrzciel­
nica); kropnąć (i kijem). Od lęrep- 
(/uz. krjepa, krjepis, 'klopie’), 
krop-; /tao. crepo, ’szumieć’, cre­
pitus, ’szum’; ale prawdopodobniej 
skrep-, p. skrzepmy. Tu należy rus. 
kropot’, o ’gdera1stwie‘mrukli- 
wosci’, kropotliw; j, o ‘pracy ucią­
żliwej’.

KROSNA (liczba mnoga,bez poje­
dynczej), "u krosien",krosienka,stąd 



krosna,’warsztat tkacki1; ale "kro- 
Sniarz szlçXo w krosnach na plecach 

-•nosi”,, od lęrosicn, •skrzynki do
szkła’; RuS dzieli oba słowa: kros­
no i kros znia, nawet korosznia,’kosz’; 
kroszni tyle oo nienunarzeozowe (po­

życzka z ^łowień. )Krachse, ’kosz na
plecach1; czes. krosna (rodz.zoń- 
slciego)tylko o takim’kos zu*.  Nazwy 
miejscowe: Krosno podgórskie (więc 
niby ruskie, dlatego Paweł z Krosna, 
poeta, z familji niemieckiej, Ruthenus 
aie zowie) i słynniejsze Krossen 
naà Odera (por. nazwy Jasło itp.). 
Zestawiają z krzesłom, lit. krasę, 
•krzesło’. Pm słowo; cerk. krosno, b^ïg. 
krosna, i ’kqXyska’, serb. s/owień. 
w liczbie mnogiej: krosna, itd,

KROSTA, ’wysypka’, ’świerzb’, kro- 
stavjy i krostowaty, krostk.,krosta- 
wiec, wedle cerk. krastą a rus.koro- 
sta (stąd i ’ropuchę’ "żabą krosta­
wą” przezywają, koros ta wka) z pier­
wotnego -łkarsta (od kort-); są w 
czeskiam i i, formy z ch, me- 
pierwotne, zresztą b^Lg .serb. sło- 
wień. czes. krasta,’świerzb*  (i o 
znakach po ospie); kort-,z por. z 
czirt-, kreślić’, mieliśmy wyżej 
pod kroCjpor. niemu liai.

KROTKI; krótko, dawniej krotce; 
pierwotne krot- (bez przyrostka przy­
miotnikowego -ki) w stopniu wyższym: 
krótszy i w przysłówku jego : krocie j; 
we ąKczeniu krotcjfila (p.chwila); w 
czasowniku krocie (wiek),skrócio. 
Przestawka z kort- (rus korotkij, 
czes. kratkÿ)f/ i należy do tego samego 
pnia co i kroC; lit. kartus odmie­
niło znaczenie: ’gorzki’; łac. our- 

tus^ ’skrócony’, od pierwotniejszego 
pnia sker-, nie od skert-, pochodzi. 
Z dalszych urobieA por. krucica 
( zanu krócica), ’krótki pistolet, 
tercerol ’ ; zdrobniale : króciutki, 
kruoiuchny,krociusienki; częstotliwe 
skracaO; pomijamy ąłożenią, jak krótko­
widz, krótkotrwały. Zupełnie odmienne 
jest drugie krotki, nie przestawio­
ne (więc rus. krotkij, na Bąłkanie 
i u Czechów krotky). ’łagodny’(’t^aska- 
wioijy’ o zwierzęciu), ukrócić, ’uśmie­
rzyć, jagodzie•; nazwy miejscowe, jak 
Krotoszyn (stąd Krotoski), od Kroto- 

sza (t.j. łag^da), por. Lubosza,Ju­
nosza; k3jotnieC,krotnaC, ’łagodnieć, 
uśmierzać się*;  brak dalszego odpo­
wiednika dla tego krot-, kret- (kręt-?# 
p. krzątać).
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KROWA, krowi, krowinie o, krówsko ; 
przestawione z tkorwn (w rus.pe/- 
nog2Cos : korowa ) ; oboo zna prapolska 
forma karwa ocala/a w nazwach miejsco­
wych: KarudLn,Karwodrza (Kawodrza) 
obok Krowodrza; Karwięki obok Kro­
wi cki; krowieniec dziś jeszcze u Ka­
szubów karwińo; nakoniec dorobiono 
do karwa: karw, dla ’wo/u*  (częste 
u Reja,miano*wicie  dla 1 starego?leni­
wego wqXu’; pogardą trąci), Pruso­
wie od nas pozyc 2y li (kurwis; Litwin 
•wcÿtu’ jautis zowie, od ’wprzęgu’, 
ind*  jaumi, ’wprzęgan’); i .'Lit. karwe, 
’krowa1, pożyczka od Słowian (u 
Prusów klence,nasza klępa?). Bydlę 
rogate, więc nazv?a ta sama co w Xa- 
oinsk. cervus,niera, Hirsch (nordyjs- 
kie dawne zhiortr), grec,keraos,‘ro­
gaty’. Rus zowie ’ko/acz weselny1 ko­
rowajem, od ks zta/Ltu, skoro na ko­
rowaju ’łyczki’1 i ’’huski” ulapia; 
korowaj ( u Bułgarów krawaj, ‘cias­
to obrzędowe’, w niezliczonych co 
do kszta/tu odmiank^ch) pieką z nad­
zwyczajną obrzędowością (są osobno 
pieśni korowajawę), bez korowaju 
obchodzi, się tylko wdowa,idaca powtór­
nie zaraąz. Nazwa, nie rzec z,‘'nam juz 
obca, chyba ją w po/aci wschodniej 
od Rusi znają.Krówka nazwa wszelakich 

owadów,chrząszczy, i rc~Lin niektó­
rych.

KRSZÏC, ’kruszyć’; od krech- w 
krechki; p. kruchy.

KRTA, p. krzta.
• /

KÇTAN, lęrtaniowy; krtęozyO, ’drę­
czyć, dusić’; krt^cz, tyle co krtań; 
oboczne forny z dźwięczną spąigio- 
ską: grdęczyOj, grdyka, inne z rz: 
krztan, krztoń, ale to rz nieuspra­
wiedliwione, chyba wedle wzoru krta, 
i krzta, bo pisownia z miękką pó/L- 
gXoską,gr$tanl, obok grutanl, nie­
wiele dowodzi. Polskie ^Icfjo różni 
się od rus. gortań następstwem pó/- 
gXoski (polskie z grut, rus. z gürt), 
oo nieraz się powtarza, Nazwana krtań. 
( z -łgrtań, por. pcb^a i to. ) od 
zgartania, ’garnięcia’; przyrostek 
-ań; przyrostek z-yk lub pęk 
w grdyka,grdęczyC (krtęczyC w 15. 
wieku). Pierwotne następstwo brzmień 
zachową^ garsciel (p.z gardziel). U 
krtęozyO lub grdęcsyc ratd. roz- 
strzyga trzecia lub pierwsza gło­
ska, do której się pierwsza lub trze­
cia dostraja: albo krt-, slbo grd-.



KRUCHTA , nar ze c zowo kruf ta , kruk- 
ta, około r. 1500: "ganek albo kru­
ch ta", i kruktha(J), tamto ’babiniec1, 
a to y ’krypta,podziemie’, z niera. kruft 
(dziś Gruft) z grec. łac. crypta,po­
prze z czes. kruchta, krufta;krypto-, 
•ukryto1, mamy we złożeniach,jak 
kzyptokatolik itp.

f
KRUCHY, kruszy0, kruszki, okruch; 

"sól w krucha oh", czyli w "kawałach’, 
kruch lodu czy stali; krusz, ’grudka 
soli’ ( w karze sądowej dawnej ); 
kruszeę albo k^uszczyna, ’metal’; 
kruszec,’stawaO si^ kruchym’; kru­
szyna,’odrobina’, ale i nazwa 1 sza- 
k£aku’ ; kruchki i krufki, pisane 
kruwki (por. kroczki i krówką), 
•kruchy’, kruchoso i kruchkooo. U 
Serbów i Chorwatów kruch, ’chlcb’. 
We ąiazeniu z s- juz w jeżyku 
cerk. przeniesione na moralne skru­
szeni je, nasze skruszony i skrucha 
(jak w czes.; niera. Zerknirschung). 
Lit. kruszą,, ’grad1, kr(i)uszti, 
’ roztjXukiwac ’, kriaus zyti, ’ ubijać ’ ; 
litew.au = naszemu u, litów, u = na­
szej pqigXo^oe twardej (u), oniemia­
łej w krszyO, krszyna, istniejącej 
w krechki;zc krszyna powstaje i kr cy­
na, kr zynka. Jest u nas i zakru-

szka, zakrysąyó, jak i w mąioruskien.

KRUK, ptak, krukać (’ratare’ w 
słowniczku poznańskim), kruczeC (iw 
brzuchu), krukawka* rodzą jz’gełębia1 
(już w r. 1472); dzw^ękonasladcwcze; 
lit. kraukti, ’krakao’, krauklys, 
’wrona’, goc. hi^kjan, ’krakać’, lit. 
kriukti, ’kwiczeO’. Od tegofc lcru- 
na rzeczowe krulic, ’kwiczoo’. Kruczy, 
kruk owy * krukowatyjkruknąp ( w brzuchu)»

KRUK, ’hak’, "krukiem siedzieć", 
•nieruchomo’; krukiew i kruka, ’ko­
stur, szczudło’; krukewy; kruczek: 
’ha o sok’; "chłopiec od butów"; ’wy­
kręt (prawny) ’ ; jest i kryka, narze- 
czowe; z niera. Krücke, ’szczuto’, 
•koczerga1, ’drąg z hakiem’ (narzeczo- 
we Krücke); r. krukwa, ’ceóg, 
pociask’; również z niera. (nord, 
krökr, ’hak’) poszło rus. kr juk,’hak’ 
i ’znak iaelodji’: krjuczkowatyj, 
’wykrętasy’, "piet’ po kijukam”, 
’śpiewno -wedle nut’,

KRUMPERZ, krurrperski, ’hafciarz, 
wyszywacz’, z niem. Krimper.

KRUPA, krupić, "skrupiło się na 
ranie", krupki, krupnik, ’zupa’ i ’go- 
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rza/ka zaprawna a gorącą1; krupica,daw- 
ny ’kosmetyk damski’ (od 15. do 1?« 
wieku znany); krupu? .c i krupiąrz, krup­
ili czka i krupiąrka; Liopkrupa,krupin­
ka; krupy, i o ’gradzieczes. krupo- 
biti, rus, krupa. Czy nicm, Graupe, 
dawne isgrupc, ’Hagel1, z słów. poży­
czone, niezupełnie pewne, Z krup- 
por. krępy (jak np, kruglica u Mącpil­
skiego 156A-, ’wartąłka', t, j, krągli- 
ca), a dalej i gruby - gręby, wszystko 
jeden pień pierwotnie; z krupę, (por, 
rus. krupnyj, ’znaozyn’) lit.‘nukru- 
pes,’krostawy’, susikraupti, ’ skurczyd 
aię’,prus. sen-skremp^usnan, ’zmar- 
szozłdl’.

KRUSZCE, Nie znali ich Ar jawie; ma­
ją nazwy spoinę dla kamienia,rogu,drze­
wa, co im do wyrąbiąnia narzędzi smu­
żyły, nie mają żadnej własnej dla 
żadnego kruszcu.Jeżeli są jakie daw­
ne, to należą tylko do dwu, trzech naj­
bliższych sobie języków, nigdy do wszy­
stkich. My lnie wywodzą nazwę rudego 
z sumerskiego urudu, miedzi’ ; samo­
głoski tego pnia (rud-, rcud-, rond-) 
dowodzą jego spólnoty aryjskiej, a 
urudu przypadkowo brzmi jednako. 
Postęp epoki spólnoty litewsko-sło- 

wia/iskiej polega właśnie na znajo­
mości kruszców,widocznej z na^w li- 
tewsko-słowiańskich,i najwcześniej­
sze, a zarazem najważniejsze rze­
miosło, boskiego początku, kawalskie, 
w tych dopiero czasach powstało; 
obce było aiyjakiej prarodzinie,cho­
ciaż pierwsze wyroby kruszcowe do­
chodziły jej drogą wymiany- handlu 
ze Wschodu,od Małej Azji,kolebki 
wszelkiego górnictwa; szczególniej 
arystokratyczne złoto,miedz (pranaz- 
wa jej w asie ocalała,’), bronz,sre­
bro, najpóźniej plebejuszowskie,demo­
kratyczne żelazo, I ołowianie-Pola- 
nie górnictwa nie znali; ich praro­
dzina ( do której bogate w kruszce 
Czechy,Węgry północne,Siedmiogród nie 
i)aleząły; nie nastręczała sposobno­
ści do rozwoju tegoż; skarby Olkusza, 
a przedewszystkiem sól kamienną/v7ie- 
^iczki i Bochni odkryto az w poznem 
Średniowieczu. Kruszce przywozne zna­
li od prawieku;nazwę złota dzielą z 
Niemcami i łotwą (Litwa i Prusy‘'ma­
ją, jak łacina aurum z -»ausum, auksas; 
auksinis,’ąłoty’,moneta ich dzisiej­
sza); tak samo nazwę srebra (najpo­
spolita p to u Słowian kruszę o, wszel­
kie inne nieskończenie przeważa);
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jak ÿloto niegdyś odz‘żó/tęsci*,  tak 
iÿLedz przezwana od 1 smiadosci, śniado*  
Soi1, a ruda o wszelakiej ’czerwo­
na wosci*.  Nazwa Żelaza spoina z Litwą, 
gelezis; oprócz niej jeszcze tylko 
dla qXowiu (u Rusi i swiniec,jest i 
w cerk. i s/Lowień, ; na I-itwie s zwiną s, 
pożyczka), wXasne jakieś miano istnie­
je; wszystkie inne,mosiądz itd., są 
pożyczki, przeważnie z niem., wyjąt­
kowo, jak np. cerk. i ba/kańskie ko- 
siter, ’cyna1, z greckiego.Żelazo do­
bywali powianie sami z rudy, i do­
dali też do jej wytapiania w piecach, 
wyuczywszy się tej sztuki u obcych; 
rudę wytapiali i kowali z niej narzę­
dzia,głównie broń.Jakiego zażywali 
kowale znaczenia,dowodzi obfite słow­
nie two; kowale,kowarze,kowacze itd., 
jako cackiem przejrzyste nazwy, są 
nożne; pras tare natomiast są wùtr 
(cerk. jstarorus. j prus. wutris, •ko­
wal1, autre, •kuźnia1) i kurczij, 
•kowal*  ( cerk.,stąrorusk. ; może 
nazwa głównego bożka pruskiego,Kurkę, 
tu należy?). I nazwy narzędzi prastare: 
kleszcze; k^Cadiwo (u nas zaginęło, 
jest u Czechow i na Bąłkanie, lit. 
kaldyti, •kuO1?; ząłot by% jednak‘tylko 

kamienny); nakowadlnia; kuźnia;pod­
kowa (u wszystkich S/owian tak sa­
mo), i okowy ( w liczbie pojed. : 
oków, 1 wiadro okute1, u wszystkich 
Słowian); miechem poddymano ogień w 
piecu. Gdy rzemiosło kowalskie od­
wieczne, domowe, złotnicy tylko z 
zagranicy przybywa li; również obcymi 
byli pierwsi mincarze (u nas zydzi, 
Grecy na Rusi).

KRUTÏ, » srogi, gwa/towry1, w 
psa/terzu i biblji; okrutny, okrucień- 
stwo, ogólne od 15» wieku, rzadko i /z 
ukrutny, akrutny; p. kręty (obocznoso, t 
jak kruglica ;i krupa obok postaci z J 
ą, ę); właściwie więc 1 kręty1; rus« 
i serb. krut znaczą oboje: ‘kręty1 
(o powrozie), i ‘srogi1 ( o człowie­
ku), krutoj, ‘spadzisty, stromy1; 
lit. krantas, o ‘stromym brzegu*.

. . . ' 
KRBZ, kruzyk,krvElik, ‘szklanka^ 

kielich*;  obok tego i kruglikjdcrp- 
glik, w 15. i 16.wieku, z niem. śred­
niowieczu. Krause, Kruse, i z Krug, 
Krugel, s^Ów od siebie niezawisłych,' 
Xacinsk. średniowieczne crusibulum.



KRUŻGANEK, r. 15 32 kruszczganek(? ), 
•podniesienie,korytarz,galerj.a’,z 
niem. Kreuzgang,

KRYC, kryjç, z licznemi ^ozeniami: 
u-, po-, wy-, na~; odkrywaO; odkrycie; 
skryty, nakryty; pokryw(k)aj kryjoroy 
( imiesłów bierny czasu terazn. ), po*  
kry jomu, kry j omie, kryjano,kry jomką; 
skry jówka; przy*  i pdkiywadXo (w czes. 
odwrócone: koprwadlo, jak nasze krzy*  
kopa z przykopy); pokryciec( !hipokry*  
ta’); skry tka, pokrytka (o ’dziewozy*  
nie upadłej’). Tak samo u vrszystkich 
SXowian: cerk. kryti, kryją, rus. 
kroju, itd. Lit. (z iniymi stopniem 
samogłoski) krauti, ’nakładać’, krù*  
wa (ątugie ü = nasze y), ’kupa’, 
w grec. rozszerzono pień o *p:  kryp- 
tÖ, ’ukrywam’, Mie many odpcwicdnika 
do zus, pokrow, ’pokrycie’ (p/aszezom 
Matki Boskiej, cud. carogrodzki z r. 
86O), ani do rus. kry*szy,  1dachu? 
( urobione jak strze-cha), czes. 
skrÿ’sz(e), •kryjówka’, sorb.kriszom, 
1tajnie1.

KRYKSMAN i kryksrecht, dawne wy ra­
sy wojskowe niemieckie 1?.w, : Krie- 
Ssmarin, Kriegsrecht. Ale kryg,lęryga, 
(o ’uździe1), krygowy,krygować 
(”braO w krygi", "aby by% dziezżan 
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na tym krygu, bo bardzo bujny", "kry*  
gicm twardym za^onio konia"), krygo­
wać si£ (• muskać się’, o ruchach pre­
tensjonalnych), juź óko/o r.1500: 
"wędziło, krygowa uzda", od innego 
k^ieg pochodzi,co oznacza jakieś 
•śruby czy dźwignie (u dziada)1, 
franc, cric, ’dźwignia u wozu’.

KRY/OSZANIN, we Lwowie •swięto- 
jurca’, ’kanonik obrządku ruskiego, 
siedzący w kryXosie’; kry/os prze­
stawką z grec, klëros, ’kler’.

KRYM, pcjXwysep, nazwa turecka; 
stąd krymczuk, ’Tatarzyn’, krynczak 
(koń), krymka, ’nycka, jamnika’.

KRYL IGA, zzny^nen ry zamiast, 
rz (jak w kryslic zamiast kręysllO, 
chrypka i i.), jeszcze u Leopolity 
i Wujka: "krzynioe (’zród/a’) wód"; 
to samo co skrzynia (p.), tylko bez 
s-, jak Skrzynki i Krzynki itd. •> 
krynicaiy; p, krzynów.Juz w cerk. 
krinioa ’studnia, źró^Xo’, nietylko 
’naozynie, dzban’; w/asciwie ’cyster­
na’; nie pozostaje w żadnym związku 
z grec, nazwą ’zród/a’, krënë.

KRYPA, ’galar’, czó/tno’, z niem. 
Krippe.



- 510

KRYSZTĄZ- i kr^ysztaX, kryształowy, 
kry sztalny, krystalizować i kzyszta- 
lio, z XQo. crystallus, z grec, naz­
wy »lodu*,  krystallos.

r

KRYTYKA, krytyczny (i o dniach 
i chvfLlach "podejrzanych"), kryty­
kować, przez łacinę z grec» kriti- z 
kos, ’rozsądBajągy1, kritikê, Niegdyś 
byXo i kryty zowaO, ni aa» kritisiren 
( od krinö, krisie, 1 ro zsądzam, d zie lę1, 
Xac. dis-cemo ).

KRZAK, od ki er z (jak pniak od 
pień), krzaczasty,krzaczek; krze­
wie i kr zowie, zbiorowe (jak liście, 
pierze, snopie); częste w nazwach, 
Zakrzewski (od Zakrzewia, por.niera» 
Saokrau); pień ÿur-, z samogłoską 
o w korzeń, gdyS taicie pierwotne" 
spaczenie, ocaląłe w cerkiewszczyźnie; u 
Słowian zachodnich kier z juz przed 
r.1000 1 krzak1 znaczył,bo wedle kro­
niki Thietmargwej Nadrabianie kirie 
elejson ohrzescijańjtiĆLe przedrwiwali: 
we kri olsa ( r we krzaku olsza1). 
Od, zbiorowego Ęrzewia posąło i krze­
wie. rozkrzcwiaO, i nowe kr^ew, krzewi­
na (jus ocl, r.1500), jak liść od zbio­
rowego liście.

• /
KRZĄKAC, a mylnie i chrząkaO 

(ależ i na Rusi chijukat1, o świni), 
"kr^ąka jako Zkiemoz", u Reja,krzą- 
knaO,krzęczeO (o słonkach), rus. 
krjakat1 i krjaohtiet1, ’stękać1, 
i nazwy wszelakiego ptactwa od głosu, 
litęw, krankti, o ’krakaniu’, i po­
dobne, wszystko odipianki krakania 
wszelakiego. Od dźwięku nazwane i 
zwierzątka, ijp. krzeczeĘ, p. zskrze- 
ozek; krzekao, krzechtao, o świniąc!} 
w datowaniu "krzekot żab", krzekotao, <' 
ale i o sroce i kurze mewią krzektac 
("skoczka kr^ekce na plocie"), lęrze- 
czeO,krzeknąO.Lit. krekinti (o świ­
ni); krakiSj^dziçciql1, itd.

i 1
KRZĄTAĆ SIĘ, krzątanina, okrzętny 

(gospodyni) i skrzętny, rzadziej bez V 1 
s; krzętny,krzęcinka (roślina);

u innych Słowian i czasownik kr ja- |
nuti, krenuti, bez t przed n. Kręt-, 
z samogłoską o w krat-, p. krety; : - 
lit.z krutus, 1 ruchliwy r, krutëti, ’iu-: 
cha o się1 bez nosówki. y ;

KRZCZYCA, pisane najrozmaiciej, i 
bez r; fama pierwotna była kczyoa, •' 
od kuk, ’włosy na głowie1, i kyka 
(to saiDO,bnłg, i serb. kiką, 1 warkocz1;), •’ 



czes.ksztice (w najrozmaitszych odmian— 
kaoh), o ’warkoczach*  i ’czubach1; u 
nas ks zezy ca *v$Xosy  na karku’, i ’ 
’kark’, i dla tego znaczenia pisano 
kczycę pierwotną najczęściej i przez 
r: krze zy ca, chociaż kark tu przy ni- 
czen. Pień kuka zestawiają z X°t^v. 
ais kaukas nient, ’za czub chwycie’; 
w biblji: “ani strzyc krczicze", “ogoli 
sobie kiyczyczą“(.’).

/
KRZEMIEŃ, Krzemieniec (jak Kamie­

niec) , krzemienny,krzemienisiy, krze- 
ryk, Krzemionki; kr ze mięzny, pisane i 
przez z (por. lubieżny zi lubieżny); 
kr żenię z ic się, ’krzepie,silić się’; 
krzemyk od pierwotnego pierwszego 
przypadku: krery; w czes. ocaląlo 
i pierwotne nagłosowe s-, skr Zo­
nen. Pień (s)krem- i (s)krom-, p. 
krom, o wszelakien ’cięciu,oderznię- 
oiu’, niera. Schramme, od ’urżnięcia’, 
starosas. scran-sahs, ’miecz nożowy’; 
dawne Schron, ’rozpadlina (skaXy)’, 
schrämen, ’rozcinać’; brak s/owa na 
Litwie, jest X°tew.krans, ’krzdnień’(?).

r z
IÇRZEPIC, krzepki, krzepnąc, skrzep­

nie, skrzep/y, okrzepnąć ( ‘umrzeć’, 

o Żydzie i cyganie, tak już w 1J. 
wieku: chrześcijanie umiera ją, zyd 
skrzep/, pies zdycha) ; z, polskiego 
(co z w^osk, crepare w żadnym zwią­
zku) naXorus. krepnuty. Pierwotny 
przymiotnik krep jeszcze w cerk. ; 
rus. kriepost’, i ’twierdza’ i 
’twardzizna’ (’dokument1, z tc^o 
krjepostnoj. o “zakabalonyia"pan-, 
szczyzniaku), W sXowao. krzepa ą/C 
znacąy ’tańczyć’, krzepo zy ’tancerz’, 
stąd ta nazwa zu ^ygmsmta Starego. 
Lit. kraipyti, ’kręcić, zwijać się’, 
do kreipti (to sano)»

« /
KRZESAĆ, 3 dawnego krzosaC, krze- 

s zę, ’ dobywać iskry, ognia ’, krzesiwo, 
krzesidXo, ’ogąiwo’; “krzesać za 
kin", ’obstawać za nim’; krzosk(a), 
’skałka u strzelby’; brak w litew., 
więc niema i pewnych odpowiedników; , 
znaczenie pierwotne: ’uderzać,obijaC’.

< ,
KRZESIC, wskrzeszać (z martwych), 

wskrzeszenie (i ccrk. tak), z ê (c^u*  
gięci czy dyftongowem, gdy w krzosaC 
e krótkie); oerk. krës, o ’odmianie 
czasu’, w serb. i sXowien. krijesj. 
kres, ’sobótki, kupaXo’, kresnica,



•robaczekz g’.TiÇto jański ’, kresiti se, 
szczec’. Na Ba/kanie jest i po­

stać z póXgXoską, cerk. wuskzłsnąti, 
serb» uskrsnuti,*'  uslcrs, • zmartwych­
wstanie1 •

KRZEMO, jeszcze w I5, i 16.wieku 
krzasXo, krzasXowaty (o drzewie krzy- 
wem, niew zrostem), obok krzes/owaty 
(o jaX$wcu); krzese/ko, sXowo istnie­
je tylko u nas, Czechów i na Rusi 
(mąXo*rus e kriąlo przemawia za e), 
jest na cąXej Litwie (t. j. i u Pru­
sów i Xotwy), kres/tas, ale to mi po­
życzką sie zdaje,domowe byXoby krasę, 
co,sie z naszemi krosnami da porów­
nać ( ë byXoby nie z oi, lecz z "£)•

KRZTA, krszta, kr ta, "ani krzty”, 
"do krzty", krztyna, •odrobina1, 
kszyna, pi^rti i krsztyna; podobnie 
i krsztusic obok krztusić, a jest 
i krztań obok kri^ań; krztusić moana 
Xępzyo z krtęczyC,tu i w krzta ni u 
byłoby rz niepierwotnem,alez czy z i 
w krzta? Krztę porôwnaXbym z lit. 
kri(n)tu, kristi, •upadać, bo żeby 
w krc^e wypadXo ch z + krchty od 
krszyo,nie wyda je się prawdopodobnemu 

w serb. jest krt, •kruchy’, krtina, 
•kruche mięso’, z krcht (krchat, 
•okruch1), ale to dla nas niczego 
nie dowodzi»

KRZYK, krzyczeć, krzykną), kr zykac, 
krzykacz, kr zykaXa, krzykliwy; pomijam 
ąZozenia z wy-,z 0-, na-, itd. ; 
znamy tylko pień krik-, bez rownoznacz­
nego klik-, ogólnego w cerk., na Rusi 
całej (rus. klikat’, kliczu, maXorus, 
k2yczu) i na BaXkanie.Ale jeszcze 
na początku 15.wieku znaliśmy klicz, 
o • zawoXaniu herbowem’ (cerk.klicz, 
rus.klik, ’krzyk*,  kliczką psa woXają, 
klikus za, • kobieta his tezy o zna ’ ), 
a w nazwach miejscowych many Dzie- 
woklucz, zamiast dawnego Dziewoklicz 
( *o  krzyku gwaXconej’), i Żabcklicz. * 
Por. lit, klykti, klykauti,.o wszela- 
kiem ’kwiczeniu’,kiykszti, o ’wrzasku* • 
Z licznych odpowiedników w dalszych 
językach (z nagXosowem s-, z g za­
miast k końcowego, np. grec, krigê, 
•kaczka’, staro-angiel. sctie , 
•drozd’) najciekawsze byXoby Xac« 
cromen (stąd nasz kryminaX), ’gonie­
nie z krzykiem za ąioczyaoą na gorącym 
uczynku’ (nastojoie1 p, niestety;ceteri
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KRZYNŒY, ’misa’, przestarzałe juz 
w 16,wieku; około r, 1500 "korczak 
albo krzynów" tłumaczy łac.’discus’; 
p, skrzynia; por, krzynica (p.kryni­
ca), U inny oh Słowian zamiast krzy- 
novvu wyłącznie krin,okrin, krinica, 
o ’dzbanie’ i ’misie’. Okrzynek, 
Stanko r.14?2, o ’pokrzywie1,, zamiast 
ckrszynek, bo on i odcinek zarazem 
da je, wiec to nic do krzynowu nie ma*

KRZYWY, . krzywo w licznych z/Ldhe- 
niaoh: krzywonos (nazwa ptaka;prze- 
dgïy narzecza niemieckie; Krinitz, 
jak nazwy szczygla i-C2yzyln).kr*zy-  
wousty^krąywoprzysiężc^; krzywic i 
krzywic się, wykrzywiać; "on mi 
krzyw",’winien’, stałe w I5 do 
17. wiekuî krzywaźń ( w narrach . 
herbowych), kr żywiona; krzywda (jak 
prawda), krzywdzie i krąywdowac (so­
bie); krzywda i ’wina’, ’skarga’. 
Lit. kreiwas, ’krzywy’, kriwis, o 
’krzywym człowieku’. W innych Języ­
kach łac. curvus, ’krzywy’ (stąd 
kurwa tura biskupią), i grec, korono 
(stąd korona, właściwie cos ’zakrzy­
wionego’), Z własnych urobień por. 
krzywota w biblji (’krzywda’)., krąy- 
wula i krzywica, o ’pastorale’ 
(’kurwatura’), krzywulec, krzywulasy, 

o ’pionie krzywemu Lit» kriwule ’las­
ka obrzędowa (obsychająca lud,na święta 
i wiece;’, ale n? ternary arcykapłan 
krywe krywe jto nalccy do wymysłu, jak 
wajdeloci i t.p. U wszystkich ołowian 
tak samo: cerk. kriw,kriwda,kriwiti, 
rus. kriwoj, ’jednooki’, serbskie ità. 
kriwogled, ’zyz’; przyrostek -w, 
pień krei-, ten sam co w kranów, skrzy 
nia, kr( z)ynica. U Czechow^ jak u nas; 
krziw komu bÿti, ’krzywdzie kogo’.

KRZYZ, " na krzyz", krzyże ( w ple­
cach); krzyżyk (o ’dziesięciu latach’, 
''piąty krzyżak, ’40 - 50 lat’); krzy­
żowy /(krzyzowkał o ’pieczeni’); krzy- 
z owac, ukrzyz owaC, krzyz evayik, późnie j 
krzyzownik, to samo co dziś krzyżak 
( z liczncmi urobieniami: krzyżactwo 
ii,); krzyżowiec z wyprawy krzyżowej, 
’krucjaty’ (węgierscy kurucy, ’chłopi 
zbuntowani’, .z krucjaty na Turków), 
Pomijam ąłczenia liczne lekarskie. 
Cerkiewne lyryż i kriż,niegdyś ogólne, 
znaczą dziś tylko ’krzyż’ (katolicki) 
u ^Rzymian, gdy w obrządku wschodnim 
późniejsza, przeniesiona, (p. chrzest) 
nazwa krest,krst?panuje; kryz,krlż, 
z łac. cruce(m), od crux, Staroniem, 
kruzi; kriuze, ’kreuz’, nie zrwykłą dro­
gą na Niemce, lecz, jak z dowodzi, za 



pośrednictwem rcmańskiem (podobnie 
jak: żyd, kależ z XaQ# calicem,’kie­
lich’, żupan z jupa, zak z diak), 
noże weneckien.il wszystkich Słowian 
tak samo: czes. krziz,krzizno, ’na 
krzyż’, i t.d. Ale raaXorus. kzyzka 
medu, ’plaster miodu’, poczekryzyty, 
•pokrajać’, do kiygi = kręgu.

KRZIŹMO, ’olej święcony (przy /chrzcie) 1 
•piótno lub koszulka dla chrześnia­

ka’; krzyzraaX, ‘naczynie kościelne 
dla/kr^yzma’; z Xao* chrisma (z grec., 
•maSC święcona ’ ; por. e niera, ohrisan- 
hemed); chiyzna, książkowe.

KSIĄDZ, księży i księdzowy; zdrob­
niale książę (książątko), książę- 
oia itd., Ściągnięte: księcia,księ­
ciu, jak ksienłzz księgyni (niegdyś 
•panująca’, później tylko ‘ksieni 
klasztorna’); księżna, księżniczka; 
księżyc (księżycowy itd., o ’miesią­
cu na niebie* , dziś wy/acznię tak; 
dawniej i o ’rocznym’; "ksi^yca 
lipca" w 16. wieku), t, j. "naXy 
ksiądz”, w przeciwieństwie do "wiel­
kie £O ks ięd za ” , • s/ońca ’ ( ta na zwa 
sXonca,iaagnus dominus ,z’wielki pan’, 
powszechna w wiekach Średnich). Ksiądz 
oznaczaX jeszcze w 16O wieku lyLetylko, 
jak dziś, ’duchownego•, lecz ’ świeckie­

go panującego’, więc staXy tyt^X: 
"wielki ksiądz litewski", u królów 
polskich. I to pierwotne tej pra­
dawnej pożyczki niemieckiej znaoze­
nie: fińskie kuningas, ’kroi’; lit. 
kuąi(n)gas, ’pan, książę’ (dopiero 
później, wedle trybu polskiego, ’duchow­
ny •, zas zdrobni cXe kuniga j ( ks z) tis 
’książę’). Z niera, kuning (niema te­
go w gookien), ’IÇÔnig’, od kuni, 
•królestwo*,  wXasciwie ’rod’^ Do 
dziś na kusi i BaXkanie kniaź, 
sert).tknez (knezić, ‘syn księcia’), 
•książę’; u Czechow, jak u nas, kris z, 
•ksiądz’, i nie copiera BoleĄŁaw 
Chrobry,jak kronika Galla irierdzi, 
taką nazwą duchownych uczoi^L; zwykXą 
ty tuła turę Średniowieczną, dominus 
dla kleru, tak przetłumaczyli Czesi, 
i Polacy za nimi ,nie zna jąc innej. 
Polskie ksiądz powstaXo z ”+ kniądz, 
tak samo jak księga z + knię^a, 
przez rozpodobnienie dwu brzmień noso­
wych, czego u innych S/owian niema. 
VfcXaoz księże skrócono w ksze, 
"ksze opacie", staXe w wieku 16., 
u Kochanowskiego i, i, I zaXabsoy 
sXowianie przenieśli nazwę księdza 
(kniędz u nich) na ’miesiąc’ i 
•miesiące*.  Księżna oznaczaXa 
pierwotnie ’copkę księcia’, nie 
•żonę’; do dziś tak rus. kniazna.



Zamiast liczby mnogiej używa się 
zbiorowego rzeozovmika (niegdyś żeń­
skiego rodzaju): księża,por.bracia,swa- stępstwo <^wu "nosowych uchy łono, pier*-  
cia,swięcia. W nazwach miejscowych ‘ ‘ '
częste, np. Książ0 rus. Kniaź (dwór), 
ale wszelkie zakusy historyków nasprzyrostkowa obojętna 
by z Gniezna Jakieś Księżno wydusić, tylko ny many (ale : 
aą niemożliwe. "Biąłą (t. j. piękna) ......................................
knieginią" nazywali u Thietnara , 
(okglo rf 1000; Słowacy, nie golący, 
Saroltę,zonę Gejzy a matkę sw.Szcze­
pana; w tej nazwie żeńskiej ocalało 
pierwotne g tknięga- kuninga.I w' 
innych językach nazwa •pana*  na ’księ­
dza*  przeszła, np.kyr u Greków na 
’biskupa*  (a wedle tego i rus. wła­
dyka. ’biskupa.*  znaczy, Zdrobniałe 
księzulQ,księż unio, książek (dawne);
księstwo.

KSIĄ2KA zdrobniałe (dziś bez tego 
znaczenia) od księga,nieznanego daw*-  
•tt-ej mowie,oo tylko liczby mnogiej 
^zywaXa: "pierwsze księgi Mojżeszowe", 
pierwsza księga Mojżesza*,  więc jeszcze 

u Mickiewicza: "księgi narodu i piel- 
Sr^mstwa", ’książka*.  Wyłączną nie­
gdyś liozbę mnogą (jeszcze w 16. w..*)  
^Xumaozy początek ąłowa.Księgi rozpo-

dobniła polszczyzna z -fknięgi, tak 
samo jak księdza z -tkniędza (na- 

ws^ą w ś odmieniając); -tknięgi 
zas,to cerkiewne knigy (samogłoska 

‘i i iub ę)v? 
i u Czechów 

obok kniha jest knieha). Knigy znaczy­
ły 1 litery*,  ’pismo*,  wkońcu i ‘ksią­
żkę*,  i dlatego nie znały liczby 
pojed. (księga.kniha,to nowotwory); 
poszły od kna (kiei},p. knieja); 
były bowiem niegdyś ’odrzynkami ozy 
ucinkami*,  znaczonemi dla losowania 
i wieszczenia,podobnie jak bukwy. 
Rzadki przyrostek -g spotykany w po­
dobnej postaci-znaczeniu w skrizal, 
krąg, kry ha (lęąłorus. ). Wszelkie zaku­
sy, by o^ebrao słowianom księgi i 
wywodzie Je z Chin czy Babilonu, zu- 
pęłnie zawiodły.Pomijam księgarza,księ­
garnię, książnicę i księgozbiór (*bi-  
bljoteka*);  księgi i ’czężó żełądka 
u przesuwających’, dla podobieństwa 
do kart książkowych; stąd księgo- 
suSB, o ’zapaleniu błon kanału pokarmo­
wego. * »

KSIENIEC, ’wnętrzności rybie’, "Jo-
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nasz ksleńou wielorybim”; tak zowią 
i częso żo/ądka u bydła’ (p? księga); 
u Czechow ksenec ’nÿode (wężów,zab) ’ ; 
okqZo r. 1500 zapisano xyenyecz (kale­
nic o) o ’wnętrznościach’ wogóle. Zesta­
wiają z wyrazami d^a kiszek,kiszenia, 
rus, kiszet^ ’roić się, lit. ki^szin- 
ti, ’poruszać1, kuszcti, ’ruszać ale’. 
Zdrobniale od -łksień, pon kieszeń^?).

KSIUK, ksciuk, z krzcluk (?), ’wielki 
palec1.

YySIï'x i kszyk (ętak,’bakas’), ksyk- 
nąC z bólu, ksykaC,dzwihkonaSladowcze, 
oàj6. wieku; dawniej częściej ksąy- 
kac.

KSZTAŁT /Czesi piszą i przez rz.’), 
ks zta/t cvfaC , ks zta/L try, ks zta/t owny, 
ks ztaXcic, wy ks zta/cuny; przenie sio- 
no w 16, wieku i na nazwę ’stanika 
damskiego ’, 1 gorsetu, s znurowki ’, z 
nazwy ’'wzoru1, ’postawy’, łraod/Ly’ 
(juz oko/o r. 1500: "wyobrażenie, 
ksztąit, forma”); z niem. Gestalt, 
00 u Niemców tylko ‘figurę, formę’ 
oznacza.Niem. ge- przechodzi u nas 
zawsze w g-, lł-, np. kszaft, ’testa- 

men^’, z niem, Geschäft, jeszcze 
dziś u Czechów ogólne,u nas zapo­
mniano.

KTO, ktoś, ktokolwiek, narzeczom 
chto, fto i, z przestawką, tko (już 
w 16*  Wt)> zaimek pytajny męski; 
piorwszerad przypadkowi dodano -to, 
odpadające w dalszych: kogo,komu, 
kim (tale samo doda je się -to w ni- 
jokiem czto na Rusi, co u nas zanilçXo, 
p. co; Litwin zachowa/ pierwotne 
kaSj ’kto? ’ );, któż,ktożkolwiek;kto- 
bądz. Formy żeńskiej nic-nia .u S/owian 
(Litwin ma,ka,’która?’),ani liczby 
mnogiej. Pytajnik to aryjski,ind. 
kas, kfi, X^o. qui,goc.hvas, ’kto?’, 
staronieni,hwaz (was), ’co?’; pień 
sam (k-) w najrozmaitszych przysłów­
kach, por. kiedy,ki,kak,kędy, gdzie, 
koli, kam, gdy.

KTÓRY, dawniej i kteiy, na rzeczo­
wo od 1b. w.chtóry,chtezy, chterny 
lub chtómy > f tery, ftoyny; któtyż, 
którykolwiek, ktozy bądź ; urobione 
przyrostkiem -tor lub -ter (zamiast 
-cler.’ ) od pnia zaimka pytajsogoi, 
pytano nim pierwotnie tylko o dwu,
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lit.katras, który z nich obu/ ind. 
kataras, grec. pot eros, goc.hvathar, 
niem.stare hwedar (dzisiejsze weder)^ 
ale juz w oezfc. Rotoryj i kot ery j 
bez ograniczenia do dwu,ogólne ’kto’; 
z pytajnego zeszło na zaimek wzglę­
dny,u nas,Czechów,Rusi i i.,nastą­
piło dawne ize, jenze; cerk.rus.po­
sta oi kotgryj nie znamy, wedle kto 
zastąpiliśmy ją przez któiy.

KU, ’do’, z/pierwotnego k, ocala­
łego do dziś w kwoli (gwoli), grze- 
ozny ( k rzeo2y ),ksobie (’nalewo’, 
ksobny), a powszechnego dawnigj: 
ktemu/’do tego’),knysli (kmyslny, 
’pomyślny’); oerk. k,rus.k i ko, 
ltd.; ind.kam; brak odporwiednika w 
litewskiem; ku z u tylko u nas i u 
Czechow zamiast kc, co Czeai jeszcze 
IQają,ke dworu.

KUBANA, ’ kochanka, met resa’, w 16. 
i 17« wieku, gzeskić kubiena, ’kon­
kubina1; dziś u nas tylko kubona, 
kuban,kubaniarz, o ’łapówce’ i ’ła­
powniku’.

KUBEK, kubik, kubec zek; znany tylko 
kubki itd., pierwotnego -kub juz 
hiema u nas (jest u Rusinów i Łu­
życzan), z łao. oTtpa, ’naczynie 

na wino’ (włos,coppa, franc, coupe, Sta­
roniem. köpf,chuph, ’kubek1), przez 
owo niemiecki e(?), na Ba łka nie bo­
wiem zatrzymano łao. p: serbskie itd. 
kupa, ’kubek,kielis zekV

KUBEŁ, kubło, ’ wiadro, putnia’, z 
niem. Kübel nowa pożyczka (dawna gbeł), 
a to z łacińsk. cupella/, ’beczka’.

KUBRAK,z kubraczyna, ’kapota,kurta’, 
z łao. (średniowiecznego) cubrum,’ubra­
nie płócienne’ (?). i

KUC,kucyk,’konik’; zwier zę bez ogona’; 
’kaftanik’; więc wszystko z kusego chyba 
posgjo (p.kusy ).

KUQHNIA, kuchenka,kuchenny; kuchmistrz 
(kuQhmistrzGstwo, tytuł książki polskiej 
z pierwszej połowy 16, w. )/kucharz, ku- 
charaowy kucharka,kuchta, kuchcik; wszy­
stko przez ozes.kuchynie, kucharz,kuchta, 
z niem. dawnego kuchlna,późniejsze ku- 
cHin, ktiohe (n), z łac., coquina, coclha; 
nie mamy tylko czasownika czes.kuohati, 
’kochen’, zwykłego (wraz z kuohaoz albo 
kuchar) ^^południowych Słowian, co wprost 
od Niemców (nic przez czes. pośrednictwo, 
jak ny) słowo przejęli. Od nas powędrowało 
na całą Rus,rus. kuf arka obok, kucharka, 
kuohmistorskaja (na Małej Rusi jest na-



wet kuchowar),! na Litwa. Ale kuch, 
Mcuchy olejne4* (o z wytłoczyn), z 
niem. Kuchen (może i makuch, z Mohn­
kuchen), tu nie należy;to jest pra- 
sławo niemieckie, ang.cake; por.ki- 
ohlar z i. pampuch.

KUCIA, kutja,tylko na/wschodniej 
połaci , * potrawa na Boże Narodzenie 
rozgotowana pszenica z miodem i ma­
kiem1, z rus. kut ja, cerk. kuci ja, z 
grec, kukki (liczba mnoga kukkia ), »bób », 
dawne kokkos.

KUCZA, kuczka, »buda kramna»,
» jatka’,takzo » namiot, szałas1,za­
pisane jLŁ w 14. wieku w poznań - 
skiej rocie sądowej, wiec nic z rus. 
kuc za, cerk. kąs zta, sorb. kuêa, 1 dom ’, 
wzięte; kaszta byłaby u nas -tkąca, 
albo kuca, przenigdy kuc za; kuczckZ/ 
»kupa żbgż a», gromada lud zi», kuczce, 
»siedzieo -vy kuczki, skulony», kuc zn&o, 
przykuć znąO, (powszechniej w posta­
ci *ma z zur skie j * : kucną0 , pr zykucnąO ) ; 
kuczyo,kuczy mi się, łckl±vyo, przy - 
kro mi»; tu i Żydowskie “święto ku­
czek-*,  1 szałasów ». Wszystko należy 
do prasłcrwa kuc za, »kupa» (o<^ kuk, 
»skrzywiony», rus. kuka, »pięść», 
cz^s.kucze, »stóg»,lit.kaulcas, »na­
rośl », ka uka ra, 1 pagórek 1, ni cm. hoch,

•wysoki1, gookie hauhs).

KUCZBAJA,kuoba ja, »gruba materia », 
z niem. kutzbaje,‘gruba baja», /

KUC ź££A, » o zapka futr zana », z węg. 
kuosma, o tern samem znaczeniu.

KUC MIRKA, kruo zmerka, kruozmorka, 
z niem. Krotzelmore,rodzaj »słodycz­

ki»; znane w 14-, - 16, wieku.
i !

KUC, kuj ft; kowac, kowan; podkowa ; kowal, 
kowalnia, kowadło,nakowalnia, w 15.- 
i 16, wieku nakowadlnia ( » ambusek », z 
niem.Amboss); o^oih 
tne:, »b^c» (“kuc w 
»biO,kuc,walczy0 »,
hauen (houwan stare),lac. z elementem 
d,oödo (jak u nas kładę , idę),in­
cus , » nakowa lnia '. Cerk. kÿwa, kowati, rus. 
kuju, kowot», itd.‘ P. kuźnia i kij. Obok 
kowala mają inni Słowianie kowacza i ko**  
warza. Lit*  Kowno z kaunis, »walka».

KUD^A , przeważ i)ie tylko 1. mnoga : kudły J 
kudła C i kudłacie, kudła ty, kudłek; na 
rodź, ni jaki ego. kudło; forma oboczna z u 
do kędziory (pj*

KUFA, »beczka», kufel, kufę lek,’kubek»# 
z niem. Kufe, zdrobniałego, Küf el*Kuffol>

y. Znaczenie pierwo- 
’ morde**),  lit, kaut i, 
kawa, • walka ». ni em.



a to e łac. oôpa,oupa; obok kufla nde- 
liéay w 16, wieku i kofli^kuflik^np» 
u Reja, pisane z o i u.

KUFER, kuferek, z niom.(Kufi’er) Ko­
ffer s franc» coffre (i coffin,z greo. 
łao. nazwy ’koszacophinus).

# _ / /

KUGL0WAC, ’ s^va wolle, bła znorwuO, *k.ug  - 
la r z,1 bła zen, pa ja o1, ‘ s ztukmiatrz *,  ku­
gle, ’ figle1, u Czechów dziś kej - 
klirz,kejklownti, dawniej kauklorz, z 
niem. gaukeln i Gaukler, dawne gougolen, 
gcukelen, 00 zestawiano z łac. jocu­
lari, o wszelakim “igreu" .

KUJAWY", nazwa dzielnicy wielkopol - 
sklej, Kujawiak ( i taniec pearl en); 
jak Bielawy;1 xgydma piaszczysta^ od 
kul,1 wichru’,oerk. ku ja ti, ’raruczeo’ ; 
jest i chujowa, cha ja, o ’zawierusze’, 
wigę pień z sk- (?).

KUJOT,ku jan, ’kanałja’, ’niedołęga ’, 
wyzwisko od 16, wieku znane, jak 1 kul- 
fanxkulfon; - pierwsze z czeskiego ku­
jon z niem.,2 franc, coyon,jeśli nic 
z włos, ooglione, o ’niedołędze ’(od 
łac. coleus); ludowe fcunirowaC z niem. 
kujonieren, o ’lżeniu*  ; drugie oznacza 

i’dukat nie pełnej wagi, ober zni^ty’; 
kulifaj i kuli forda są wy zwiska vozeskio.

!

KUKAĆ, kukawka, kukułka, ku^ułc^y, 
ogólnie europejskie,dz-więkonasladow**  z 
o ze, od głosu ptaka, jak np.kukurykao 
od głosu koguciego; przykłady z innych 
Języków słowiańskich ,9 niem.,franc., 
pomijaj; lit.kaukti, *vyc ’,aerb.kukc)ti, 
’biada0•, sta rerun. kykati, ’krzyozeo• e

KUKLA, ’lalka ’, z rua. (kukolnik, ’wyra­
biający marjonotki’; imię literata 
niegdyś i cenzora wileńskiego), z no- 
wogreo. kukła ( ca i do Turków przo— 
szło),z pnia romańskiego koka,’jajo’, 
’ zabawka dziecięca ’.

KUKŁA,kukiełka, kołsroz,strucla’,ku - 
klik, juz w 2$. wieku ogólne; przenie­
sione od nazw/ ubioru, kukła ,’kapioa 
na głowni ( u zakonników i kobiet),z 
łao. cuoullus i cuculla,’kapuoa’(co 
wywodzą, z celtyckiego),wprost,nie do­
piero przez Niemców (kugele,gugele); 
cerk.kukol,z grac, kukullion ( Zz łac.), 
•kspuca’; Czesi maja je do dzi^ tylko 

w znaczeniu ’kapuoy’' i przeniósł! na 
’szcgyt ’(np. dachu).
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KUKŁA (5, ’uciskać,trapić’ ,pokuk- 

łać kogo, od poprzedniego (o 
’splocie pierwotnie).

KUKRACRTY,’potrawa i zaprawa ku­
chenna’ , znana w 16, i 17. wieku, 
z niem.Ktlćhenkraut ,Kuchnkrait, wag, 
kukrejt, w r, 1527.

KUKRZYSKO, »ognisko ’ , »siedlisko», 
’śmiecisko»,od kuchra, ’ chuchra ’,

KUKS,kuksać,kuksnać,kuksaniec, 
prasłow. nazwa ’pieści’i ’uderze­
nia pięścią’,w starorus. o »prze­
sadach zabobonnych’ używane^

KUIÇURUDZA, roślina amerykańska, 
wcześnie na Wschodzie, szczegól­
niej w krajach naddunajskich, 
uprawiana; nazwa (powtarzająca 
się w weg,, rumun., tur.) pocho­
dzi może z narzeczy południowych 
słowiańskich,i dał*  by się zesta­
wić z podcbnerni naszęmi: kokc- 
rycz, kokornak, o roślinach uwło- 
s i cnych.,

KUL,’snop słomy’,’wiązka siana’, 
’wór’,na połaci wschodniej, z rus, 

(aa Rusi tylko ’wór’)>co do po­
chodzenia por.lit. kultl,’młó­
cić, zbijać’.

KULA,kulka,’gałka’,kuInać. 
i kulać (’katułać’),kulió,sku­
lić sięjkulasty i kulisty; jak 
w czes‘,z niem.narzeczcwęgo Im­
ię,’Kugel»; od nas na Rus prze­
szło, rus. pula ,z kulą.

KULA, ’kij’, uchodzić o kulach", 
kulawy ; kulas , o’człowieku kule­
jącym’i o »piśmie krzywem’ ( ,łgrv- 
zmollć1’, » krzywią sy’ ) ;kulhawy, 
u Reja i 1.,zamiast kulawy,jak 
w czes.; z niern. Keule (narze- 
czowe kâle), »mayzuga, kij ’.

KULBAKA, ’wysokie' siodło’,kul- 
baczyć (konia),’siodłać»,może 
ze Wschodu. ....

KULCZYBA, ’wrf nie oko.» , z -tatar., 
wedle Miechowity (1518 r., ) w 
opisie jego :îdwo j-e j- Sarmac.11Tl.

KULESZ/y ’ rzadka potrawa rnśczna, 
aacierka,zur’; imiona osobowe: 
Kulisz ii.; z rus.,por.kul.

KULIG,kulik (oboje już w 17. 
wieku obok siebie,np. u potcp- 
klego ), pt ak ' błc tny ( kuHæek (^ąisldag0 
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1584- r. ) i ’zabawa zapbatna•(szlachta 
odwiedzała w tłumnym. i szuranym korowo­
dzie dwory sąsiedzkie, szukając ptaka 
kulika ozy.kuliga); na „nocnych ku­
liki ”*•  JuZ Opalenski r. lc<48 sarkał . 
Nagwa ptaka powtarza aię u innych Sło­
wian, np. u Czechów i na całej Rusi, 
o różnych ptaka oh, dokuczli/r/cłi swojem 
kwileniem ( u Czechów Jest i kulioh,por, 
u Cjyganalęiego);por. lit*  kaulżti, *na-  
przykrząc się proszaotwem* ; przytacza­
ją 1 nazwy kuolinga, ’ptak wodny’, ło- 
tow.kulains, • wilga’. Kulon z franc, 
ooulon.

KULSZE,’biodra*,  od 18. '.viciai i z 
połaci wschodniej, więc pożyczka z 
rus. i lit, kula zis, • biodrakcls zis 
i kulnas, dla •głośna’ i pięty1, 
łac. calx,1 pięta •.

KUŁAK,’piesó, z weg. kuły a;.: (nr?. Ruai 
i nazwa 1 lichwiarza w±oskowego( ; 
kulaćzki,ulubione1 zapasy płodzie*  
z y wiejskiej i ma łomie Jakiej1, kuła.e^- 
nyj boj).

KIHÄ,kuma,równoznaczne z kmotrem, 
kmosdęę, ależ nie <?d nich poszło , 
bo do nap przez Rus prig's zło (naj­
pierw tec u Orzechowskiego i Stryj­
kowskiego zapisane),a dalej na

Zachód nie dotcrlp ; Czesi SładeAcy, 
Lusyczanie nie gnaj?, tes tego słowa 
wce. le ; z tur. kuma, ’ kochanką, nałoz nica ’, 
a więc o 1 skłonności, pr:?/jaźni, poufa­
łości • ; kuiaaO się z kian, tesywa Sirkcrw- 
ski i o ’atriLeęzęoiUyłąoząocm się z sa­
mica1, gdy właśnie między kmotrami śluby 
były niegdyś zakazanb ; zdrobniałe kun>*  
oio, kurnej zka,kuinostwo.

KUM,kumka, ’żłób 1, kumaO, ’żłobie 
narzcozowe ( nu Zachód/ie, w Wielke- 
polsge), z niein. Kum,1 koryto1»

KUMPIE, 1 szynki!, z lit. kumpis, p. 
kąp.

KUIĄ3, * "liapój z mleka kobylego*,  
niegdyś zwyczajny Ołowianom i Prusqh, 
później wyłącznie połowiecki, tatarski; 
z północno-turęc. kumęz.

IkîJKA, zwierzy, 1 rrustcle’, kuny, * ?utro 
z kun * ; kuna, lcunicd i kunne, w zoczeniu 
opłaty : . pierwsze zu dziewczynę wychodzą­
cą za-mąs do innej wsi, bo kuną prze- 
zgrwano i * dziewczynę*  (jest to pfwszo- 
qhne, u Węgrów 
menyet •kuna1 i * panna1, u Włootów 
donnola); ^drugie u ba rtnikow. Kum , 
•obręcze, ściskające szyję przestępcy' 
(nictylko nierządnicy,chooias ją
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najczęściej ta kara spotykała), 
zawieszone u drzwi kościelnych, 
rodząj»pręgierza#♦kuny do bram, 
»wrzeciadze»(podobne przenośnie 
od zwierząt stabe,np.gąsior). 
Prasłowiańskie ; lit. z odwlecznem 
j: klaune,prus.be z niego: kaune, 
ł-otew,caune;powtarza się (czyżby 
z niej powstało?) w staropers. 
na zwie 'futra' , po grec, jako- k-u- 
nakë zapisanej,Na Rusi kunami, 
ich futerkiem,opłacano poboru, 
wlec kuny 'pieniądze*  ;u nas "kuny” 
pob^jały "lisów”,same ustępowały 
’sobolom'1 (o szlachcie w futrach 

odnośnych); ’’kuni darmo lec”, 
* kołnierz’.

KUNDYS, kondys ,’’kondvsia trą­
bą1*,  kundel; jak weg,kondor od 
kudł przezwany,por, serb.kudrow, 
s bowled« koder, »pudel».

KUNSZT, kunsztowąć,»figlować», 
kunszty, o. »ogniach sztucznych»; 
także "psie kunszta”;”bez kun- 
s ztu mówić h » poważnie# lub»nie- poqstçpnie»; kunaxarz, »zartow- 
nls», około r. 1500, "z kunsztu 
ml wyszło” u Reja (»nie żart»); 
kunsztowny, kunsztmistrz (i dal­
sze urobienie); z niem. Kunst 
od können, »umieć».

KyPA,kupka,kupno (»razera»),ku­
pić , skupiać ; aryjskie słowo; lit. 
kaupas,»kupa »,kaupti, kup(in)ti, 
* kupić», staropers. kaufa, o»gó­
rach»,niem. Haufe. P. kuper. U 
wszystkich Słowian tak samo.

KUPAŁO, kupajłc , kupęrnooka, 
p. kapać. • ..

KUPER, »pośladek#; kńperek, 
kuprowy; kupro-w nazwach anato-^ 
micznvch; poi. i rus., urobione 
przyrostkiem -r od kupy; oba (rus» 
kupr,kupier) różnią się co do / 
półsamogboskl przed -r; lit.kup­
ra, o »naroscie», »grzb'iecle» ,kau- 
pra, »pagórek».

KUPIĄ, »tcWah»; kupić, kupować, 
kupiec, kupiecki., kupiectwo,kupezy^# 
kupny,kupno, kupczyć; po kup, za- 
kupnc ; kupieucy, »niewolnicy’ • 
liczne złoę enia ;)vy-, pod-,prze- 
■cupić, Prasłcwia/kSka pożyczka 
od goękich kupców (rc.dzime sło­
wo byłe 4-wienlć, od wlano), / • 
taka sama u Finów i Prusów ( zgo­
da więc zupełna, jak co do naz­
wy knędza -kuningu ), . go c. kaup'ôn, 
»kupczyć# (niem.Kauf.,kaufen), z 
bac.caupo,>kramarz 1 karczma rz 



wędrowcy’ (bo /tylko tacy d,o Niemców 
dochod zili ),• winią r z1 w/a sciwie, od 
oOpa, •kufa1.

KUR, kurek (na kościele,u strzel- • 
by, u beczki), dawniej jedyna nazwa * 
•koguta1 : ’’kury pir/y”, kuropienio 
(nigdy inaczej: kogut wyjątkowo i 
późno zachodzi); kura; kurka; kurzę 
(kurze); kurak; kurczę;kumy (Kur- 
nik^rylnie przez Ó pisany); kur ęy; 
Kurza stopa (albo noga), ’wieża na 
Wawelu1; nawet * odciski,nagniotki’; 
”po staropolska kurzeni okami 
(niera. Hühnerauge) zcrwią”, jak Cze­
si. W licznych nazwach roślin; •pri­
mula Doris’ (•pierwiosnek)•i ’anaga- 
łlis,: kuroslep, kurzeslop lub kurzo- 
Slep, kur zymor, ponieważ “ostrząc wzrok, 

za lekarstwo przeciw kurzej 
Ślepocie”(przeciw ’niedowidzeniu w 
zmierzchu’, co sie tak samo nazywa). 
Za niera. Hahn (u strzelby,beczki itd. ) 
kur(ek) poszed/; i Litwini ’kurek u 
strzelby’ gaidis nazywają, od gai- 
dis, ’kogut’. Dziś kogut zupe/nie 
kura za stąpi/, ale w 15. -17. wieku 
tylko ”w pirwe kury ", itp, U wielu 
■Xowian kurao,kureo (jak i w ni on. 
Hahn) ’cg/onek’oznacza,u nas w 16. 

i 17. wieku kurze i kus,kuska, Naz­
wy dla ’kurnika’: kurzenie© 1 ku­
rz qtnik. Wywód trudny wobec tego,że 
kur ze Wschodu (od Babilonu-Assyrji) 
przybyX,Homer go jeszcze wcale nie 
zna, Grecy dopiero w 7.wieku przed 
Chr. go nazywają; tera dziwniejszo 
nadzwyczajne znaczenie, jakiego w 
obrządach religijnych i przesądach 
nietyIkona cąlym Wschodzie,ale u 
nas i na Litwie ten wieszcz dnia 
(i.przepędzacz ąlych duchów nocach) 
zazyw^. Nic /ytwiej,ndż twierdzić,że 
kur dzwiękonaSla dowożę (przyrostkiem 
-r, jak mr, p. rarog. od pnia ku-o, 
o wszelakich ’glosach*,  utworzone)^ 
ależ dzwiękonasladowczera jest wyraź­
nie kokot, więc może raczej przypi­
sać, jak dawniej stale twierdzono, 
nazwie tej irańskie pochodzenie, 
pożyczkę (np. z pers. chutes, ’kogut’, 
od churoszidan, ’ha/asowoû’,?). W 
każdy sposób jest kut praąlowianskiem,! 
to odwiecznen. Litwa go nie zna; jest 
u wszystkich S/owian. Por. kurzynieo 
(jak krowieniec), o ’gnęju kurzym’, 
serb.nlovvień.kurac, ’kus’ (sert, kur- 
jak, ’wilk’, inne ąlowo), por, kuro­
patwa, cerk. kurig, ’drużba’(?), z 
przyr. ig (?). Liczne zdrobnia/e,
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między inn cmi i kuras (jako kuras^,ku­
ros zekjirry lnic odma zur zone?), Kuras. 
Kurzeja, ’kurenie znosząca jaj*.
Ale “kury palio", zamiast konkury,'we­
dle franc, faire la couç (od/ac. 
cortis, ’ćtwor’). KurowaO,kuracja,'kura­
cjusz, Jak kurator,kuratela, od /Lac, 
cura ‘troska1, curare, pras/owa ital­
skiego.

KURAD3MT, ’wykałaczka’, częste 
w 17» wieku, np. Potocki: "zęby ku- 
radentem wykąła" (w 16. wieku tłuma­
czono to przez koliząb,kqłoząb, lub 
zębidło); z vjłos. curadente.

KURANT, tanięo dawiy i ’muzyka z 
arjami’, przenośnie na wszelakie 
•trele1 ’nawet koijika polnego); prze- 
sąło i na Małą Rus (kurent); z, franc, 
courante (włos, corrento), tegoż zna­
czenia, z /Lac. currere, ’biec*.

KURO JAN, kurciaaski, 1 ws ze t ec zny’, 
w 16, wieku o • ludziach, dwornych, 
dworskich1 (łac. curtis; nor. franc, 
courtisane, ’nierządnica’).

/KURO Z, kurc ąyO , kuro z crwy, kuro zliwy ; 
Joden z nierzadkich przykładów pol­

skiego ur zamiast ar; rus. koro zit’ 
czes. krcziti, o ’kurczeniu,skrzy­
wianiu twarzy’, rus, koro z, południo­
we i czes. krez, to samo cozktiroz; 
pień kark-, p. ; por. burczeo itp. ; 
kurcz,pokurcz, ’pies myśliwy’, obce.

KURDES Z ., r.ylne zamiast kierdasz, , 
a raczej kardzasz,tatar. słowo o ’bra­
cie’ i ’bratniej drużynie1, karda- 
stwo, ’braterstwo’ ; częste w 17. wieku, 
ocalało w 1(je wieku w wesęłej pio­
snce z przy śpiewem: "kurdes z nad '*  
kurdeszami".

KURDUPEL, ’malec’, pogardliwie, 
w 17. wieku i kordupel; kur- bywa 
przedrostkiem, rus. kurnosyj,kurguzyj, 

’o nosie perkatym’, êo huznie kusein’, 
a wywodzą to kur- z cerk.r km, ’obcięty 
kmonos, krniti, ’obcina c’, rus. kor- 
nosyj, serb. kmjo, ’bezuchy’, czes. 
krniti,’marszczyć ( czqło)’, krnieti, 
’ nędznieć’.Pra słowo; u nas zaginęło; 
ind, krnâti,’zabija’, kamas, ’bezu­
chy’; łotew. kuoms, lit. kurczias, 
kurlas, ’głuchy Jak awest.karna-, 
•głuchy’,

KURDYBAN, kordyban, kordybannik ;



’skóra wyprą wiana w Kordowie hisz- 
Pańskiqf* f ’skórnik’ (stad franc« 
cordonnier).

KURDÏ GARDA, kordegarda (we Lwo­
wie furdyga), franc, corps de garde, 
włos, corbe di guarda, ’octwach’ i 
’turma’.

KURDZIEL, kurdzie j, ’rak językowy 
u koni i bydłą’, czes. kurdicj, 
’ skorbut ’, moi; e od kur, nvEywanego / 
dla wszelakich ’odcisków’; u Serbów 
kurdelj i kurelj o ’drewnianym 
gwoździu u pługa ’ •

t /

KUREM, kurzen; kurenny i kurzcnny; 
’oddział kozac^i,pułlc’, /stanica 
kozacka’, i ’buda’ (dziś szczególnie, 
w Rosji), z turskotatarskich nazw 
’obozowiska’,, kiïren i kürijen (u 
Ta ta raw dziś i nazwa ’piekarń?.’),

KURHAN, ’kopiec,mogi/a’ (szcze­
gólniej na stepie ,po Scytach), z 
BĄłorus. kurhan z tur. kurgan, ’o- 
gród,’; u Mickiewicza nawet ”kurha- 
nek MaiyliM(’).

KUROPATWA, kuropatwiczka (u Reja), 
kuropa bvd., kuropa twîowy, widoc zno 

ąXoźeniezu kur (p. ); druga częso 
nie wyraźna, w cerk., rus, i czes. 
brzmi, odmienne; kuropta,kuroptwa 
(dziś czes. kuroptew i korotew),alo 
i, kuropatka; odnachcdzono w tej czy­
ści dawną nazwę ’ptaka’; pta(?); po­
łudnic wo słowiańskie pata, patka, 
•kaczka’, obcego pochodźenia(?).

KUROP/tOCH, ’co kury płoszy’, i 
sam ’do popłochu, ucieczki, skłonny’, 
’ pęd ziwi at r, lekkoduch ’ ; kuropłos zek 
u Reja.

KURP, kurpie,kurpiel,kurpik, ’cho­
daki plecione,łapcie’, stąd nazwa 
Kurpiów, pusze żaków, mieszkańców 
puszczy Kampinowskicj i okólic My­
szyńca; odwieczna to forma polska 
(ur zamiast ar trafia się często), 
i nie z litewskiego, pruskiego, kurpe, 
•trzewik’, przejęta,lecz rodzima. Te 
same ’chodaki’na żywa ją Podhalanie 
kierpcami, od sąsiadów Słowaków, krpec; 
bywają i formy ’’gwarowe odmienne, kyr- 
peO,krypeO. Na ’obuwie’ przenie­
siono to od ’Xataniny1 wszelakiej, 
bo krpa w cerkiewnem i językach po­
łudniowych Słowian znaczy /łatę’, 
krpiti. *łataC ’,krpacz, ’łaciarz t 
(butów)’, co byłoby po polsku karpao, 
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rus. korpat’, ’łatać’, ’dukwieć nad 
czen’; serb. krplje,czes. krpie,i 
o ’łyżwach’. Pień jest skerp-, por.

4. charpęcie (karpa,karpęcie), bo (s)k 
i ch sa oboczne; grec. krêpia, 
’ trzewik (podobne i w innych ję­
zykach).

KURS, liczba mn. i kursa zamiast 
kur sy , kur s owa O, kurs is ta, kurs i s tka ; 
z łac. ęursus, ’bieg1,1 cursare, 
’obiegao’; jest i dawny kursir, z 
wł-os . cursiere, o ’koniu-biegunie*  ; 
znaczenie wcale rozmaite,wedle 
franc, (i niem.) cours; jest i 
kursor, z łao. cursor, ‘kurjęr’, 
’posłaniec1; tu i korsarz należy.

KURTZ, kurtka, ’obcisła, kusa suk­
nia1, ’spencer’, od nas na Ruś i 
Litwę; z łao. curtus, ’krotki,ob­
cięty’; ’’węgierska’’ przezywa ją 
Potocki; toz i o prostym psie z 
obciętym ogonem lub uchem’, kurtus; 
węg. kurta, ’kurtka’, ’żakiet’, i 
kurta kutya, o psie.

KURTYKA, ’zasłona w teatrze’, z 
w/os.cortina, nie z franc, courtine, 
zasłona łóżka’.

KURZ, ’pył, proch’, kurzyć, ’pro-
85/0’, dymie’ Ç” kurzy się z kominów”) 
’gorzeć’; ’pallo (pędzie wódkę)’; 
’ parowao ’ ; kurz awa, 1 kur z, za wic rucha ’ 
(kurniawa), ’ofiara wonna’, kurzenie, 
’kadzenie’; lit. z odmienna samo­
głoską (knotkiem i długiem*'  u, gdy 
w słowiańskiem dwugłoska) kurti, 
’palio*  ,( znaczenie odmienne,bo i 
’b^dowao’, właściwie wiec: ’nakła­
dać, rozkładać ogień’), ^Ohąty kur­
ne” (bez /komina) należą już do 
przeszłości; ich kurny‘'przypadkowo 
schodzi się z kurnym od kur. W 
nazwach miejscowych, czes. Kourzim, 
ale Kurnik niekoniecznie od kura, 
’koguta’, por. rus. kurnik o ’iz­
bie kurnej’. Prasłowo; tak samo u 
wszystkich Słowian, nawet kurjenra 
powtarza się na Rusi, o ’kurzawie 
Śnieżnej’; przytaczają goc. hauri, 
’węgiel’, nord, hyrr, ’ogień*.

KUS, p. kęs (pod kąsać); ocalało 
w ąłozeniu pozomem psikus, chociaż 
to diva słowa.

KUS^C, kusiciel; pokusa, pokus zaC, 
skusić ; p. kęs, kąsać; u i ą, ę, 
oboczne, jak 1 w kąs,kęsy i kus,kusy;



plarwot lye zna o zenie,1 kos ztowac 
proV^G, doświadczać' ; kusić q 
oo, ’utUgaC, silić sie’. Prabowo; 
cerk, wkuaiÿi/iskusiti, o sitaku1 i 
’próbie1, c-geS» . v ł Egzamin
itd. ; u nas kuâic zatraöß^V/ zupełnie 
znaczenie ’smaku’, widocznie w rus. 
wkus,1 smak *,  wkusny j, ’ snąc zny ’, zaku- 
sit’ i kuszat’, 1 za jadać, jesc’, obok 
iskussfwo, ’ s ztuka1 ; cer':» tak samo.

KUSTRAO SIĘ, p. guzdraó (pod guz).

KUSTRZYCA, ’kuper ptaszy’, forma 
chwiejna.

KUSY, dawniej i ^sy,kuso i kęso; 
taka sama odmienność samogłoski i
w oerkiewnem i w bułgarskian 
(kus i kus; u innych Słowian to nie­
widoczne, bo a i u nie nierozroz- 
niaJą); dosłownie: ’ukoszony1; obok 
kusy i kucy, p. kuc.

KUSZ, kou3z,kuszyk, ’kubek’,prze­
starzałe, z rus. kowsz(yk),.por. 
kowozeg, ’arka’; ale jest i niem. 
(pCEyczone z Rusi?) Kowse,Kausche, 
’czasza’.

KUSZ, ’skóra chropowo wyprawna’, 
w starorusk. ohoz, 1 skóra’(?).

KUSZA, polska i czeska nazwa 
’jtuku z kolbą1 (niem. ’Armbrust’), 
kus^Joy>kusznik (w przeciwstawieniu 
do łucznika).

KUSŻABA, kuc żaba, kuciaba^kuciap- 
ka, ze wsunietem r: kurcab,kuroaba, 
nazwa od rysunku na tarczy
herbo^j,prS^tawiaJâôego kuczabę, 
’pokrywką nad ositą dla ochrony od 
błota’; przeniesiäßo nazwę (u ludu) 
i na ’ cełonki ciała’.

ĘUSZNĄC, kuszkaC, kuskaó, ’ca/c- 
wac’, niem. küssen,juz od 16,wieku.

i

ĘUSNIERZ, kus znie r z, ludów 
kuśnierz (jak żqłnir.7 obok zqXnierz) 
dawne kursnierz (z stała wyrzutnią 
podobnego r, jak kaozmarz z karcz­
marz), z niem. Kürschner, co pocho­
dzi od dawnego kursina, * futro’ 
(łao.crusina, crusna, w średniowie­
czu), a to pcz-yczka z słowiańskiego 
kurzno (rus. korzno,serb. krzno, 
’futro’, rus. kor-zeń, kor-znia,
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»p?8szcz futrem obszyty’)ikrzno. 
od serb. krzatl,’ocierać’(?).

KUT».,'habit zakonny», z nlem, 
Kutte (franc, cotte), co z łac. 
cotta,ale to znowu przejęto z 
nlem.Kotzen,» grube sukno»,

KUTAS, kutasik,z tur, kutas, 
kutar,'>zawieszenie na głowie; 
u sz^l koiiskiej».

KUTEL, ’matnia', z nlem, Kfit*  
tel, o tern samem znaczeniu.

KUTERNOGA, o>kulawvm», przez­
wisko z rus. (?), przypomina 
zachodnio-pruskiego kutryfalca 
i kudrywalea,kudryohwalea,»chy- 
trka’.

KUTLOF, 'rzeźnia*  , z nlem, 
Kùttelhof, od Kuttel, »flak’ 
(słowne, kutie, »flaki»).

"KUTNEROWAĆ, od kutner,kotner, 
»kosmatosć,włos na suknie» /'suk­
no kutnerowe”, i przenośnie o 
»zwodzeniu»; z nlem, kuttenie- 
ren (od franc, cotto i, »włosie 
na suknie* ). , Co innego sa 
"wina ( i gęśli ) kutnarskie",u 

Zimurowiców i u Potockiego :"dar­
mo topicie grona na kutnerze'5, 
"kutnarskie piszczele" (wobe sert' 
skich gęśli), z nlem.Kelter,»pra* 
sa winna»,przez węg.,dziś tylko 
s iedmiogrodzkie,k,ptör, » prasa win" 
na»;Kolter z łac, calcatura,»pra" 
sowanie».

KUTRYGAŁ, ’tarcza*  , w 16. wie­
ku, z czes. kotrkal.

KUTWA, kutwić, kutwieć, o»skąp* 
eu»,urobione od kucić, p. kut^,

KUTY, stroić albo broić; sku- 
tek,skuteczny, skutniejsz?r u J. 
Kochanowskiego, >skuteczniejszy '> 
jak 1 kutać, zakutany,okutać się? 
formy oboczne do kat,cerk. skę- 
tatl,’zakutać (w całun, uspoko­
ić)», i prëkutiti,»ozdobić », ku- 
titi, toż co czeskie kutiti i 
kutati, »broić », »niecić (ogie i) * > 
w załab. ogólnie: »czynić, ro­
bić»; tu należy 1 pokuta,pokuto­
wać ,» poka janie (za grzechy)»,wy­
raz kościelny (taki sam w czes.; 
pożyczka nasza?), p, kat. Sa to 
(z wyjątkiem pokuty?) prapol­
skie wyrazy obcczne, przenigdy 
pożyczki ( niewiadomo nawet 
skąd), np. u Biernata w Ezopie:



“liszka widząc tę jej (ma/pyjbutę, 
iz tak stroi swoje kute”, t.j,!posta­
wy1, przenigdy •habit", którego mał­
py nic noszą*

KUWIEK, ’piszcza/ka (do wabu pta- 
ków)’, w 16. wieku u Cygańskiego i 
Krescentyna (^548 r. ) często wspomi­
nany, kuwiękao i kuwpkaO, ’piskać na 
niej, wabio’, kuwikac i o 1 g/osie 
sowim1; rozszerzone z pra słowa kykati, 
o^gXosie /Łabędzi, źórawi,gęsi’; 
dźwięk ona siadowe ze; por*  kuka o ,

KUZYN, kuzyna, kuzynostwo, z franc*  
cousin (a to z /ic. consobrinus, 
’powinowaty1); ogólnie europejskie.

* * ! * « I f
KUaj, kuźnica, od kuc, jak boja-za od 

boja-c (sie) albè ży-zny od zy-o; 
nzywa się i o 1 stemplu monety$.

KWACZ, ’kij z nawiązana, szmatą do 
"wycierania1; pras/owiaiîskfe; stań 
i*oczes.  ( w psa/terzu klcmentyńskim 
2 14. w.) przikwacziti, pokrywać1, 
kwaczit^L, kwaczkati, ’zahaczyć’, od 
kwaczka, ’hak’; na Południu U Ser­
bów, na Zachodzie u /uzyczan kwaka, 
’hak1, i czasowniki do tego; to 
kwak- jest odmianką do kyk- ()ak

kwas do kys-, kwap do kyp~), u nas 
w 15. /wieku kika (p.), ’bezręki’, 
kikieO i kikut, ’co pozostaje po » 
odciętym cz/onku’ ; kikieO nazywa/ 
się w 16, wieku i ’wielki palec’; 
p. kiozka,krzczyca; lit. kaukas, 
’drąg’, kuka i kuikis, ’kij’, kukis, 
’koczerga’, /otew. kuoks, ’drzewo’; 
goo. hauhs,niem. noch, ’wysoki’.

KWŹsDHA miesiąca; /’do kwadry", 
’do /a du’, kwadrowaC, ’pasowaO ’ ; 

w pierwszem znaczeniu z /ac*  qua­
dra; w drugiem z w/os. quadra i 
quadraro; pochodne od quadr-: 
kwadrat;kwadrans, ze wstawnem n 

kwandrans (ludowe powszechne), z/ac. 
quadrans, co niby imies/owem od 
quadrare; to /ara qua dr- posz/o z 
quatr-, quatuor, ’cztery’, i 
istnieje g/ównie w z/oz cni ach, qua­
drupes itd. ; /ac, quartus (p.kwate­
ra) naszemu czwarty odpowiada do­
kładnie.

KVKAK, kwakaó, kwaka nic (kaczek, 
z ab); pras/cwiańskie; powtarza się 
podobnie i indziej, lit*  kwakëti, 
niem. quack en, Gequak (nie tylko 
z ab). I temu kwak- odpowiana kyk- 
u innych S/owian,por. kuwiek. Jest
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1 narzeczowe kwak,rodząj»rzepy» 
czy»brukwi»,czes. kwaka,»burak».

KWAPIĆ SIĘ, kwaplorytr kwapllwy 
i skwapliwy, kwapllwosć, urobione 
od kwap,kwapiu,» puch,pierze lek­
kie*  jkwapny w psałterzu puław­
skim, »o błocie»,przypomina sło­
wackie i czeskie kwap(k)a,kwap- 
keti,»kapka»,»kapać»; kwa pienie 
nazwanoby od * lekkiego,rychłego 
unoszenia się»(jak kwap), a 
wszystko należy dc klp-(p. ki­
pieć).

KWARC, z niem. Quarz z nasze­
go kwardy, narzeczone z twar­
dy, niby kwardziec.

KWAS, ’’kwas do ciasta" (»kwa­
szenia»), i o > smaku» , sksd nazwy 
po ślin wzs żelaki?ch; kwas ek, lewa - 
sic,kwasn?T, kwaąn 1 ca , kwasko waty, 
kwaszenlna,kwa śnieć ; kwa so- w*  
złożeniach nowych: kwas or ód. itd. 
odmiana pierwotna do leys-, p. 
kisnąć,jak kwap do kyp-,kwak dc 
kyk-'(i z y, t.j. z długiego u; 
wa jakby z aw przestawione,niby 
4-kaws - ,obok küs - , kfts -). pras Iowo ; 
tak samo u wszystkich Słowian; 
kwas (o>clescie»l»napoju»)przy­
gotowywano do uczt, łuż. kwas 

‘*g°dy t wesele»; stad pożyczy­
li Niemcy Quas , »uczta >, quas en,

»godować,hulać». P,kisnąć,kiszka, 
»kwaśne mleko »;łac» caseus,> ser», 
z +kwatso-,»skipiało», prakryckfe 
czîsi, »serwatka».

KWATERA, kwaterka, kwaterkowy, 
zakwaterować,kwatermistrz (np. 
sztabu generalnego ), kwarta (»mia­
ra płynów»;»czwarta część dochodu 
-podatku na utrzymanie wojska 
kwarcianego»); z łac, quartarius 
od quartus, » czwarty» ; w 16. 1 !?• 
wieku ''dawać (prosić) kwater", 
»pardon», z włos.dare (chiedere) 
quartiere (franc, quartier); r w 
Quartier wypuszczają, i Niemcy, 
rozpcdobniając zgłoski,ale w pol- 
skiem to samoistnie powstało ; kwa­
tera,» czwarta część miasta»(por. 
firtelsleute w dawnych miastach 
polskich), 1 w językach romań­
skich przeszła z »dzielnicy» na 

; »mieszkanie». Pomijam wszelkie 
kwarty,kwartety, zapisze jesz­
cze dawna "nryńcę": kwartnik 1 
kwartnlczek, »półgroszek» 
(= dwa drobne pieniążki).

KWEF, kwew,» zasłona,welon»,u 
Potockiego liczba mnoga: kvrr,dla 
rymu; kwefić; z franc, coiffe, 
»czepić», z lac. cuppa.
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KWERELA, * skarga' i 'roki'; kwe­
renda , ’poszukiwanie'; z ^a c. querela 
i quaerenda./ile kweres, 'śledztwo', 
’zatarg', 1 z doda nem s: skwercs, 
są dwa słowa łacińskie: quae res, 
’co za sprawa’, pisane razem (w 16. 
wieku jeszcze i oddzielnie, por.psi­
kus, odkosza)» Od łac. quacsta, quae­
stio, pochodzą kwest, ’ zysk ', kwesta, 
’jałmużna’ (lewestarz, ’co po kweście 
chodzi'), i kwestja, 'pytanie'.

____  • t t ;

KWĘKAĆ, kwęczcO, •sjgcaC', dzwię- 
konasiadoweze; u Słowian południo­
wych jest kwękali i kweczati,po 
polsku tkwi^kaC, a jest i takiet 
istotnie; lit. kwankszti, 'dyszeO' 
(i,szwankszti), niem. ouangeln,'bia- 
dac’(?).

KWIAT, zbiorowe kwiecie, kwietni 
(nniedziela kwietnia”); kwiatek i 
^nne zdrobniałe; kwieoień (łżykwia- 
tem zsłuszniej przerwany, dawniej i 
uzis po narzeczach); kwiecia (roz­
kwiecony), kwiaciarka ( zamiast: kwie- 
°iarka), kwiecisty, kwieciany; pomi- 
dam przenośnie; kwiatek ('dziewictwo') 

i*  Prasłowiańskie; kw- nagłosowe 
°calało na Zachodzie (czes. kwiet) 

i na Rusi Wielkiej wyjątkowo (po 
narzeczach); na Południu i Wschodzie 
przesąło to kw- przed e w cw^; 
cerkiewne cw£t, serb. cwijet,rus. 
cwiet., Kwiat, jest to samo słowo 
co i'Świat (światło),kwiat ’błysz­
czy, Świeci się'; k- s- mierpla- 
ja się nieyaz (kłaniać ?i słaniaO 
się); falezy zas bezpośrednio do 
kwitnąc (p.).

KWIEL, ’wab^k na ptaka*,  kwilić, 
dawniej kwielic, o 'cichym jłaczu', 
o 'głosie ptaków’ ("kwieli albo 
szczebioce”, 158A- r. ); dawniej i 
przechodnie: kwilić kogo ("nie kwil 
ubogiego", Leopolita, z’nie przywodz 
go'do płaczu’), kwilić się, 'lamento­
wać '. Pra słowiańskie, ro zs zo zepione 
jak kwi^t lub gwiazda, bo na Zachodzie 
i poczęsoi na Wielkiej Rusi kw-: 
czes. kwiel, 'lament',i kvÿilitl, rus. 
kwielit'; na Wschodzie zas i na f 
oąłem Południu owiliti, 'lamentować', 
i cwieliti, 'pobudzać ćjo lamentu', 
serb. owiljeti, 'płakao'; stąd i 
nazwa Celowca, ’Klagenfurt'?*'

KWIK, dzwi ęk ona siadowe ze, ogól­
ne (por. niem. quicken, jak u nas,
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o świni), kwiczeć, kv£knąo,kwikao 
się (o koniach); kwicz o/ i kwiczą/, 
nazwa ptaka; por, lit» kwykti; rus» 
kwika, ’bąk’»

KYT^NT/}, w urzya/owiowym zwrqqie:z 
"spuscio (nos) na kwintę", ’spuscio 
z tonu1 ("zaczyna od basu,a kończy 
na kwincie"); od/ac. quint^,nazwa 
pewnego •tonu1 ; przekwintowaC nawia­
no w 16.wieku o ’wymys/ach ‘wszelakich 
(i franc,quinte oznacza ,-wynys/y,gry­
masy1), po ocala/o w nowszem wykwintny» 
Inne ąloeenia z /ac. îkwintesencja 
( • piąty, na jwyz s ęy wyciąg, ekstrakt’ ) , 
niby ’istota sama1; quincunx, o 1drze­
wach sadzonych w "cynk", w rzędy pev>- 
nego lûçXadu1 (iEy/ Orzechowski I564 r. 
jako tytv/ swego dialogu); kwintet 
(z w/oskiego*).

/
KV7IT, ’poświadczenie pisemne odbio­

ru d/ugu’, kwita (tylko w ^rzys/owiaoh: 
"kwita z nami", ’rozeszliśmy się,skoń­
czyli z sobą’), kwitowao kogo z cze­
go, pokwitowanie, kwitac ja, kwitowy, kwi­
tek ( "pojso z kwitkiem", * z papierem, 
asygnacją, zpniast z picniądzmi’, co 
się często zc/nierzcm dawnym trafia/o, 
przy zste/yn braku w skarbie); wszystko 
z /aO. quiotaro,quietus (’zaspokojonył),

szczególniej zas franc» quitte,nous 
voilà quittes, quitte du dettes,’wolny 
od a/ugów’, ; •-

KWITNĄC, dawniej kvisc,czas terazni6^ 
szy:z kwtę, kwciesz,kwta,, odmienione 

/w kscie, "kiedy za^stą kije" (z nowym 
bezokolicznikiem kscieo, ludowe); 
kwitnieO; Czech kwtu w ktwu przestawić 
na Po/udniu (z jego ow- zamiast kw-, /f 
p. kwiat)równie odmieniano s^jjk brzmieć 
bt/g. c5wtju,serb.ęawtitieDzis kwit- 
wszelką inną postaó zastapi/o; często­
tliwe w ÿtozeniachî prze- i zakwitać, 
ro^kwiijaO. Q wymianie k- i s- (kwi- 
taO i switaO^ p. kwiat; k- istnieje i 
w literwszczyznie,/otew. kwitu,’b/ysz- 
czę’, a może i lit» nazwa ’pszenicy’, 
kwietys (?).

KWOKA., kwokać ; kwoczka, zgrubia/e: 
kwocha; kwoktaO, o ’głosie kury wo­
dzącej kurczęta’; prasłowiańskie; rus. 
kwoczka,itd. ; obok postaci z kw- istni6*” 
je i kl—: bt/g. kloczka,s/owao.kloka, 
rus. na rzeczowe k^Çktat’k/ochtat’. 
Podobnie dzwiękonasladowozo w innych 
językach,groo. klôssô, /ao. glocio, 
niem. Gluckhenne (i Klucke).

---- oooOOOooo——
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LA! LA! LALASZ, okrzyk myś­
liwych i żołnierzy; lalatać, 
'wołać la1; por., labtedzić..

LABA, lab ja, w 16. i !?• 
w teku powszechne o •używaniu 
dobrego bytu':”labować, losz- 
t ować” ,.M labować i r czkasz o- 
waćh , **labuj duszo” ,'*  lab owa ł 
eob te po sadzie (Adam w rajjF; 
czasownik dziś zapomniany,, 
powszechny na Litwie, lebau- 
t i , 'używać *.  Obce.

LABER, 'brzeg wykrojony',. 
labrowy, labrzysty,”labrować 
tarcze herbową”,' ozdabiać 
labrami'; z łac^ labrum, 
'brzeg', od labium,'warga'.

LABET, gra w korty, od płat­
ki z franc. la bête..

LABIEDZIĆ, labtdzić, labo- 
dzlć. 'zawodzić, wołać la bo­

ga, la biedy',.

LABUŚ, 'ksiądz nowej mody, 
francuski ' ,. z franc ,1 ' abbć ,. 
zawitał do nas w drugiej 
połowie IB.wieku (abbć,'opat 
grec., abbas ).,

Lach, nazwa ruska 'Polaka*  
Podlasze, aztś Podlasie, 
•kraj przy Lachu'; prastary 
przymiotnik ljadskij, nie 
1 jasz-skij, dowodzi,.że nazwa 
od ljad- wyszła. Ruskie ja 
poszło z nosowego ę i tak je 
Węgrzy i Litwini od, Rusi w 
9<t lo.wteku przejęli, weg., 
Lengyen niegdyś, dziś Len­
gyel (z Lędćne praruskiego? ) 
lit. Lenkas; forma lach(le,cn. 
jest zgrubiała,,. jak Kloch z 
Moskal, brach z brat, Stach, 
Wach. Twierdzo,,że w le.ch 
tkwi nazwa ledy,'pola 'pod 
zasiew przygotowanego'
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(rus. lado), ale?, to żaana 
osobliwsza cecha ; może raczej 
przezwisko od, lędźwi (p.)‘ 
ruskie ljad ’djabła ’ oznacza 
(idi k ljadu,'ao czarta'), 
lecz wiek tegoż nie da sie 
stwierdzić. Lachami nazywają 
górale polscy 'Polaków z rów- 
ninył, ale samo a dowodzi ich 
pożyczki ruskiej; wszelkie 
zaś próby wywodzenia Lacha od 
Polacha (Połonina), rozbijają 
sie o ów stały przymiotnik z 
d i o owo e; Lingones, u To­
masza Kroata w 13* wieku,są 
tylko z węgierska nazwani 
'Polacy'. ‘u Serbów Ledjanin, 
kral ledjański (o Warneńczy­
ku), swem d uderza, zresztą 
nazwy z ch, u Turków Lechis- 
tan. Lech na początku czes­
kiej kroniki rymowanej(około 
r.I3IO) jest już wymysłem, z 

’.Polski przeje#tym, gdzie go 
’.do Czecha dorobiono, jak i
Lechitów (wedle Lacha) mistrz 
Wincenty około r.lPOO dorobił; 
Gall (r. 1113) r‘ie znał wca­
le takiej nazwy.

LAĆ, leję; lej, wodolej, 
lejek i lejka; na-, od-, 
wy—, zalewa6 itd.; nalewka, 
Nalewki w Warszawie; “na 
odlew'*;  lany (o świecach ), _ 
nalany ; pierwiastek li i le, 
wiec czasownik linąć (p. lu­
nąć), lity (p.,i ltó); wylew 
i zalew, polewa, polewany,' 
dolewka; lejarnia; tak samo 
i w lit. : let i , 1eju, 'lać ', 
lyti, lyju, o 'deszczu' 
(*lió').  W innych językach 
aryjskich tylko w dalszych, 
nieraz arcywątpliwych, uro- 
bieniach. Nasze lać ściągnię- 
te z l(jać ((półgłosowe)) » 
pełne e w czasie teraźniej­
szym. P. łój. Prasłowiańskie ; 
cerk. lijati, leją i lXją, 
proliwati, 'przelewać ',czes. 
ltti,lej i.

LADA, z dawniejszego leda, 
a to ze dwu spójek: le i da, 
'byle'; ladakto> ladoco, 
'byle kto ', 'kt obądś ', 'byle 
co ', 'cobądź ’ ; ladajako; 
"nielada sztuką wyprawić ".



Ladaco zostaje rzeczownikiem, 
o ’nicponiu’ ,”był wielki la­
daco'’; u ludu i przymiotnik : 
’’laaaca dz iewka", ’ ladacznica ’ •

LADA > ’skrzyń ia ’ , ’s ieczkar- 
nia’, z niem. Lade od laden, 
z biadań, t.j. nasze’kładę’.

LA DR A , ’skóra’, z niem» 
prasłowa Leder; "ladrowany 
koń, zbr oj a", ' okryte skóra.’. 
Inne ladra p. letra.

LAF‘A , ’żołd’, lajowy, z tur.*  
alej, uluje, ’żołd’, i u nas 
dawniej z u- znane: uła£(k)a.

LAGIER, ’jusy, osad’, ’droż­
dże winne’, lagrowy, z niem, 
Lager od liegen - legen, ♦le­
set ’.

LAK, ’rosół słony’, z niem. 
Lacke, t.j. Lachę, ’mocz, 
^okradl’, przeniesione na 
Salzlacke itp.

LAK, do pieczętowania, czer­
wony (dla szlachty pierwotniej 
laka, ’czerwień’; lak,’lewko- 

nja’ (niem., Goldlack); lakier 
lakier owa 6, lakiernik; z niem 
Lack, Siegellack,. lackircn, 
z łac. i włos, laca, a to z 
nazwy wschodniej ’gumy - ży­
wicy’, arab, pers» lakk, 
Ink.

LAK SA , laksowaó, o ’prze- 
czyszaniu żołądka’, z łac. 
laxare, od laxus, ’mdły’,, 
z niem. laxiren.

LALA, lalka, laleczka, sło­
wo pieszczot 1iwe-dz iec i ece , 
u nas dzié tylko łątkę (p/) 
oznacza, u innych słowian 
stopnie pokrewieństwa, gdyż 
to takie samo zdwojenie jak 
baba, dziad itp.; wiec u 
Załabian lola ’ojciec’, jak 
i na Małej Rusi; na Balkonie 
lela ’ciotka’, podobnie na 
Rusi (bułg. le lak ’wuj’); 
i na Rusi i u Słowieńcbw 
zabawce dziecięcej również 
służy; lalka i dla ’źreni­
cy’, w której sie ozłowiek- 
lalka fewierci edit.



LAMA, lamować , lamowka, z lampart z dawnego lempart 
czes. lern, ’listwa, obrąbek, (r.1610), przeróbka z czes. 
oszycie', lemowati, ’ obr ębiać’, lewhart zamiast lewpart (00 
lemec,’kołnierz ’, nie z jranc tłumaczy niby złożenie ła- 
lame, co ’blaszkę złotg’oz- cihskie), ale lewhart prze-
nacza; od naszej lamy rus. szedł u nas i w nazwę herbowa
lamka > ' 1 Ina ’ tjanut’ lamku; Lewart (stad Lewar tów). 
wszystko z dawnego niem.lim, Mozę wpłynęło tu imię Lampert 
’obrąbek’. znane dawniej dóbr ze '(? ). P.

leopard.
LAMENT, lamentować, lamecie; 

lamentarz żartobliwie zamiast LAMPAS, ’ galon,obszyć te ’, 
elementar z (od plag szkolnych)b jranc. lampasse (rodzaj ma- 
już w 16.wieku(po intermed- " terji).
jach); lamentliwy; z łac. 
lamentum od pnia la-, o ok­
rzykach (la-trar-e ,’szczekać’).

LAMPA, do oświetlania ; w
15.wieku i lampa®z; lampion; 
lampiarz; lampka, ’kieliszek ’ ; 
łac. lampa z grec, lampas, 
’światło ’, ’ pochoani a ’(czeskie 
dawne lampasz z tego); jranc. 
lamper, ’pić ’.Por. latarnia.

LAMPART, nazwa ’leoparća’; 
najdowolniej przeniesiona na 
’urwisza ’, ’ulicznika ’, lam­
part ować s i e, ; lampar ter ja ;

LAMUS> dawniej lemus, la­
mus ik, ’sklepień te ,Włagazyn ’, 
z niem. Lehmhaus (dosłownie: 
’dom z gliny ’ ).

LAN DAR A, ’kareta’, z niem. 
Landauer, od miejsca wyrobu, 
Landau; por. kocz.

LANDSZAFT, ’krajobraz ’, w 
17.wieku lanczajt i lanczojt 
z niem. Landschajt.

LANKA, ’-koszula, ubranie 
długie’, w 15 i 16.wieku,
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2 łac. laneus ad lana., ’weł­
na ’.

LAR F. N DOG?A , * wódka rozmary­
nowa’, z .franc, la reine de 
Hongr i e ( ’ kr 61 owa węgierska’).

LAPd'lA, larum, larmo, lermo, 
’bicie na trwogę, sygnał obo­
jowy, pobudka’, z włos. allar- 
me(p. alarm).

LA 3 77A , ’maska, maszkara’, 
’mara’, z łac. larva.

LAS, la sowy i leśny; leśnik, 
leśniczy, leśniczówka; laso- 
wlacy; lasek; Polesie, o ’wy­
sokopiennym lesie ’ właściwie; 
akty urzędowe 16.wieku mylnie 
tłumaczą 'Podlas ie przez Sub- 
silvanus (p. Lach); Poleszuk; 
podlaszczek,’primula veris’; 
lesisty, zalesiô itd. Pierwot­
na nazwa ’lasu’ byłalarzewa, 
las zaś znaczył ’drzewobudu-1 
lec’, jak do aziś na Bust lé­
sa ’ru821owanie’, les ’drze­
wo - ma ter jał’ (podobnie u 

innych Słowian), ale już w 
cerk. ma lès znaczenie naszego 
’lasu’, i tak u wszystkich 
Słowian. Piefi ten sam co w 
łasa, laska i leszczyna. 
Imię własne Silvester tłuma­
czono stale Lasota, wyjątko­
wo i Leśnikiem.

ŁASA, ’krata’, ’ruszt’, 
’ sit o ’, ’ gęste drabiny dla 
przegródki ’, lesica (to samo)., 
p. las; losowy, ’kraciasty ’ ; 
lesioa, wkładana na ręce, 
służyła i karze.

LASKA, laskowy (”w laskach“), 
laseczka i laszczka, zgrubia­
łe laga; nowe laseczntk,dla 
’bakcylów’; u nos tylko przy- 
jęło znaczenie ’ ki ja,tyczki ’; 
właściwe znaczenie laski było 
tylko: ’leszczyna, orzech 
laskowy’, “rózga laskowa"; 
Leszno, t.j. Leszczno (stąd 
Leszczyhski ). Wszystkie trzy 
nazwy: las, łasa (lesioa) i 
leszćzyna (laskowiec), z jed­
nego pnia wyszły, co oznaczał



'dr zewo’ogblntg, a'leszczynę' 
w szczególności; powtarza sie 
to w 1 itewszczyżr te, gdzie z 
odmienna spółgłoska la zda i 
'laskę' i ‘leszczynę/ oznacza, 
prus. ' lagzde (kellagzde , 'kij 
włóczni'), łotew. legzda 
(dźwięczne zg zamiast sk).

LATAĆ, latacz i lataczyk 
(o 'ptaku drapieżnym ' u Reja); 
latawiec, latalec (por. Latal- 
ski) i latawica,'duchy złe, 
nocne, zmory, czar ty',’ognie 
błędne','demoniczne postaci'; 
.latawiec znosi pieniądze, 
zboże, małoruski li tun, zna­
ny i u nas w 16. i 17 • wi eku ; 
'pędziwiatr' (i o dziewczy­
nie), 'orzeł dziecinny'. Czę­
stotliwe do lec te6; latywaó 
(pomijamy złożenia).

LATARNIA, dawniej laternia, 
latarnik, od lj). wieku, z 
niem. Laterne, a to z łac. 
laterna, zam. lanterna(franc. 
lanterne), z grac, lampter 
'pochoania', od lampo, 'świe­
cę ’.

LATO, latko; lotny i letni 
(długoletni, "letnia woda", 
zletnió), leciwy; złożone? 
lato pis (pomijamy odmiany 
i urobienia), wieloletni, 
dawne latorośl (latorośó, 
la tor ózga, lator osłka i la­
tor ostka); latoś (w przeci­
wieństwie do łon i), t. j. lo­
tosie ('lato to'), a z togo 
nowy przymiotnik, latos i 
("lotosie cielę"); do letni : 
letnik 'suknia lekko, letnia, 
latowa' (szczególniej dam­
ska); latowaó się, o krowie 
(czy nie od latania?). Już 
co najmniej od 10.w. łączy 
lato oba znaczenia: 'roku', 
i 'pory rocznej ciepłej'; 
szczególniej w liczbie mnogie 
używają "lat” i ci, co a la 
liczby pojedynczej osobne 
mają rzeczowniki (rok czy 
god). La-to (por. ja-ta) od 
tegoż pria co i lać, 'pora 
dżdżysta', w przeciwieństwie 
do śnieżnej, co wobec suro­
wości dawnego klimatu nie dzi­
wi, chociaż przyznamy,że 
nigdzie indziej podobnie



’lata nie nazwano; inne pró­
by, z praniem. +lcth- ’wios­
na’, celt, lai the , ’ dzień ', 
nie lepszej wyraz całkiem 
s łowiański , wiec nowszy.

LAUR, laurowy, for ma łaciń­
ska (laurus ) wobec zesłowiań- 
szczonej wawru, p.wawrzyn; 
toż i w imieniu Laurenty 

(nlenu Lorenz) wobec Wawrzyń­
ca .

LAWENDA, lawendowy, lewan- 
da, roślina pachnąca, z włos, 
lavandaj w 16.wieku jest u 
nas i cała łacińska forma: 
lauandula.

LAWETA, ’łoże działowe’, z 
niem. Lafette z franc, l’af­
fût (od fut, i ac. fustis, 
' łoże, oparc te’).

LAZARET, ’szpital wojskowy ’, 
lazaretowy; europejska nazwa 
(franc., włosk.), od ewange­
licznego Łazarza, co miał z 
siostrami cpuścić Palestynę, 
1 do Francji zawitać.

LAZUR, od 15.wieku nazwa 
kamienia (i barwnika) modre­
go; europejskie; z arab 
lazwerd z pers.j formy 
azur, odrzuciły je niby 
roazajnik, ale np. ażio 
brało 1 roazajntkowe: laża.

bez 1, 
jako ■ 
orz u—

LAZY, ’żarty, miny’, w łj. 
i ló.wieku, dziś zapomniane 
zupełniej włos, lazzo, ’gry­
mas, minka’, od przymiotnika 
lazzo (łac. acidus),’kwaśny’.

•
LABRAC, ’łuskać(orzechy)’, 

Igbrak, ’orzech wyląbrany’, 
niem. Lombosnuss(?).

LAD, lądowy, lodować, lą­
dowi ec, niemieckie, co już 
Klonowie w Flisie zaznaczył : 
"ziemia ląd z dawna, stara to 
niemczyzna, którą i nasza 
przyjęła ojczyzna"j "brzeg 
główny w swojej mowie flis 
lądem zowie" (tenże), słowo 
to zachodnio-europejskie, 
niem. i celt, (stąd franc, 
lande, ’step’ ) u nas w zło­
żeniach z niem.: lancman, 
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landwera, landszajt, lanc- 
knecht. Co innego nazwa miej--" 
scowa Ląd (p. lęda pod Lach).

LE, spójka, 'tylko’, aziś 
jedynie w złożeniach: lecz, 
ale, w 1^.wieku jeszcze sa­
moistna, np. w Kazaniu 77. 
Świętych; por. li.

LEBIODA , lebt o tka, leb "Let­
ka , i łoboda (u Stanka 14-7^ 
r.), nazwa kilku roślin, 
’atriplex’ i ’origanum’, od. 
'białości’, jak i nazwa łabę­
dzia (p.); przestawka z olb-, 
elb-, łac. albus,’biały’.

LEC, lege i legne; nocleg, 
legowisko ; z samogłoską 
wzałuźoną w czestotliwem le­
ga 6 (p.)i złożeniach: nale­
gać, przylegać, dolegać 
(o bólu, dolegliwy), zalegać; 
rozlegać sie, i o głosie, 
rozległy; wylęgać i wylegi­
wać sie; polec, poległy; ob­
lec, obłożenie (.’ ), oblęzeh- 
oy; obiegły i przyległy; za­
legł ość i; zlec (zlega), o 

'rodach'. 77edle legę tworzy 
się nowe legne i nowy bezoko­
licznik ląc, lągnąć, o 'ku­
rzu wysiadającej jaja’; sa­
ma jej nazwa ocalała w Le­
żajsku z dawnego Leżajska 
(cerk. leźaja, ’ nas tacka '); 
wyląc sie, wylęgać sie; za­
lążki; dziwoląg. (ale mako­
lągwa tu nie należy). P. 
legart (pod legać),leżeć, 
łoże. Prasłowo; tak samo u 
wszystkich Słowian: cerk. 
leszti, legą, rus. lecz, lo­
gu, itd.; brak w lit.; grec, 
lekto, 'położył się’» lechos, 
łac. lectus, ’łoże', niem. 
liegen i legen,'położyć '.

LECHA, 'zagon,grzęda ’; 
przestarzałe; u Budnego 
(1570 r.) nawet: "siedli tłu­
szcze lechami” ('rzędami'); 
leszka jeszcze u Potockiego. 
Lit. łyse, prus. liso, ’grząd­
ka ' ; łac. lira, ’br-ćzda' 

(stąd de-lirium, o ’obłędzie);, 
niem. Ge-leise, dawniej lets(c/’ 
’ślad, kolej’ goc. latsts; 
niem. leisten i goc. lais,
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'wtem', laisjan, niem. ler­
nen, lehren i lernen. Por. 
leść. U wszyskich Słowian to 
samo i tak samo, cerk. Lecha, 
i ta.

-LECIC, tylko w złożeniach; 
polecić coś lutrLkogoś (komu), 
polecać, zlecic coś; zalecić, 
zalecać się, zalecanki, do 
tego zaleta i zaloty (zalot- 
hy i zalotnik), w obu z sa­
mogłoską aowolną (raczej za­
łata i zalaty.'). Był przy­
miotnik letni, 'wolny', od. 
hiego poszło średniowieczne 
leciehstwo, 'wolność ', po 
ł^).w. już nieznane. Ten przy­
miotnik poszedł^od rzeczowni­
ka .leć, cerk. let jest, let ją 
Jest, 'wolno, dozwolono*;

czes. letni) i letenstwo lub 
^-etenstwie, nietylko wyraz 
Prawny, jak u nas ale używa 
8 te o 'przyjaźni, poufałości', 
ł okazałości ’ nawet. Pieh 
^(i); lit. z innym przyrost­
kiem; łai-ma, 'szczęście', 
5 tym samym; lieta,'rzecz',

-

lietas wyrs, 'dzielny', 
łotew. llets, 'zdolny, zdat­
ny', grec, a-leios, 'u-bogi', 
goc. unleds, 'ubogi', niem. 
ledig, 'wolny'.

LECIEĆ, lecę, częstotliwe 
latać (p*)l  naleciały, nale­
ciałość; lot, "zlot Sokołów", 
odlot, wylot (ale zaloty do J 
zalecać się i); lotka, 'pióro 
u ptaka' lotny, lotność, 
ulotnić sio, lotnik. Powsta­
ło let- z ^lekt-; Litwa ma 
lek-ti, lek tu, ' lecę '. łaksty- 
ki, 'latać, skakać’, gdy w 
innych językach aryjskich 
(grec, lake, niem. locken) 
używa się o 'wierzganiu' i 
'stąpaniu, nie o 'locie'.

LECZ, z dawnego le. (p. ), 
jeszcze w 15«wteku częstego 
(znaczy 'tylko'), i przyrost­
ka -cz, skróconego z czy; 
lecz-lecz używają w 15* w. 
jak czy-czy. P.ale.

Ledwie, zaledwie, ledwo
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(w lg. w. i 16.w. li02ne inne 
formy: ledwo , leawe, ledwy), 
ledwość; są i złożenia: led- 
womowny. Pierwotno forma te­
go przysłówka nie miała 1- 
nagłosowego, cerk. jedwa, 
bałkańskie jeawaj, czes. jea- 
wa i jedwy, rus. jedwa, odwa , 
staropol. jeawa, jedwo; for­
my z 1- są u nas, na Rusi i 
no całym Zachodzie, bo pień 
jea-, ’jenen’, łatwo to 1- 
przybiera (por. len, lern, z 
jen(o), na calem Podgórzu); 
wpłynęło FlQ to t leda (p. 
lada )'. Pierwsza cześc wiec 
ze wszelką pewnością poszła 
od dawnego jede- (p.jeden); 
w drugiej odnachodzą lit. wos, 
’ledwie', co wątpliwe; może 
to przyrostek bez znaczenia 
osobliwszego, jak w ponie­
waż, ind. wâ, łac. ve,'albo'.

LEG- w mnóstwie słów łaciń­
skich: legat i legenaa (le­
gendowy; r óżnowi er cy wedle 
niej i ba jede, urobili, drwią­
co), legalny, o których ni­

że 1, pod legać; legitymo­
wać sie,; le g jon i le g ja 
(legionista); osobno legumi­
ne zapisać wypada, bo to dziś 

'potrawa słodka, mączna ',
dawniej liczba mn. : leguminy, 
' jarzyny’, z łac. legumen, 

w l.mn. legumina. Pomijamy 
lektora i tekture.

LEGAĆ, p. "\ec ; legawy, lę­
gowi ec, o 'wyż le '; legiwać; 
legart, o 'próżniaku wylęga­
jącym si pomieszany umyśl- 
.n ie (np. w fraszce J. Kocha­
nowskiego ) z legatem, 'poi­
łem papieskim' (łac. legatus*,  
por. delegat, delegacja; 
legować, legat,’zapis ', le­
galny, z łac. legare, lega­
lis), podobnie jak wedle łac. 
legenda, dosłownie:'co ma 
być czy tanem' (w klasztorze), 
t.j. 'żywoty świętych’, 
utworzona żartobliwie legen­
da o 'leżeniu, t.j. prze­
grzaniu’ ("bedzie legieda", 
przy kartach). Tak powstał 
ten legat ("legat leży,



jego aol a bieży"). Ale le­
gar t(je st i czasownik legar- 
towaó , ’ próżnować ♦ ) zawdzięcza 
-art słowom nternieckim,jak 
bękart. Inne żartobliwe: le­
gie jda (por. gama jda ), légués.

LEGAR, 'podkład','kętnar ♦,
2 niem. Leger, por. lagier. 
Dawniej i legier, Icgteru, 
’obóz’, z -niem. Lager.

LEG LARZ albo ♦bednarz1, 
wiek 16., 2 niem. Lagier z 
łac. lagcnula, 'jaska*.

LEJC, cześctej liczba mno­
ga: lejce (wymawiane i lice), 
lejcowy (o ♦kontu w uprzegu’), 
lejczyk, ♦woctze , uzaa ♦, ź 
niem. Leitseil dziwnie skró­
cone.

LEJTUCH i lajtuch,'całun ',
2 niem. Leichentuch (Leiche 
'zwłoki', i Tuch; p. rańtuch, 
oktusza).

LEK, leki, leczyć, leczeb- 
, lekarz, lekarski lękars- 

t-wo , leczniczy ; lcczywrzód ; 

przestarzałe zupełnie lckowaó 
(Ickownikami zwano w I5*  i 
16.wieku 'znachorów, leczą­
cych z ab ob on nemu i środkami ♦ ). 
Prasłowiańska pożyczka z_ 
goc. lekeis, ’lekarz', lo- 
kinon 'leczyć', a to znowu 
zapożyczone z celtyckiego 
(iryjskte liaig, 2 przypadek 
lega, 'lekarz').

LEKKI z legki, lżejszy; 
lekkość, lekciejszy; u-lga, 
u-lźyć, lgota (tyle co "wo­
la" lub "swoboda", nazwa wsi 
zakładanych na "nowym korze­
niu" i wolnych na lat kilka­
naście od wszelkich czynszów) 
przysłówek lekce albo lekko, 
lekceważyć ; w wymowie potocz­
nej i rozpodobni one letki; 
po narzeczach Igi: "dziś 
Igo” o 'łagodnym powietrzu', 
'zima Iga”; dawny rzeczownik 
ldza, 2 czego Iza, lża,'lek­
kość ', 'możliwość', nielźa 
jeszcze u Kochanowskiego i i. 
'niemożna', czeste bardzo 
u Reja "nielza jedno",'nie­
można inaczej jak tylko'.



Pień występuję w dwojakiem 
brzmieniu*  bez nosówki, jak 
u nas, łac. levis z +legvts, 
•lekki’, grec, elachys, ' drob- 
ny’, ind. laghu- (znaczy i 
•prędki’); albo z nosówka, 
jak'lit. lengwas, goc.leihts, 
niem. leicht, gelingen, Lun­
ge, ’płuca’ (bo płuca są lek- 
sze od innych wnętrzności; 
i u nas, jak na Rusi,lekkie: 
•płuca • )*  Pierwotne g w dow­
nem, np. Rejowem, leguchny i 
leguczki. Lekki (por. lekce­
ważyć) używało sie o rzeczach 
•lekkich, t.j. błahych, li­
chych1 ; stąd”lekkość komu 
wyrządzić” ', tyle co ’despekt, 
hańbę’ (por. ubliżyć komu), 
a stąd u nas (nie w innych 
jeżykach słowiańskich) i 
lżyć kogo, obelga, obelżywy. 
Do letki urobiono i zdrobnia­
łe leciuchno, leciutki, nie­
istniejące w aawnym Jeżyku 
(on ma tylko leguchny), 
niestojące zatem, w żadnym 
związku z lot, lecieć; lcdztu.*  
chny z leoiuchny dałszem 
nieporozumieniem urosło. Po- 
mi-Jamy złożenia : lekkomyślny,

lekkoduch ltd.

LELUM POLELUM. Urojonej 
braci bohaterskiej Venedôw 
narzucił Słowacki tę dwójkę, 
za przykładem mitołgów, co 
od Długosza i Miechowczyka 
z okrzyku czy odśpiewu leli 
poleli zmyślili Lela i Pole- 
la, niby Kosiora i Polluksa 
polskich. Okrzyku używano 
dla tych, co na nogach jeszcze 
(jak niemowlęta), albo już 
(jak opilcy) stać nie mogli, 
chwiali się i kołysali, bo 
lelejać znaczy ’chwiać’, 
lelejenie tłumaczy jeszcze 
w psałterzach łac. ’Jluctus’ 
(’wały morskie'), a leli-po- 
leli, lele używa sie w 16.
i I?. wieku o ’ludziach chwiej­
nych’, ’próżniakach, słabeu­
szach’. Oÿ tego leli pochodzą 
po językach słowiańskich i 
nazwy motyli, ważek, nieto­
perzy; u nas lelek (albo i 
lelak) nazwa ptaka ’caprimul­
gus’ (ogblntesłowiańska zresz­
tą), już w psałterzu (’nykti- 
k&raks ’). Słowa podobne nale­
żą do dziecięca- pieszczot-
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rach fr.Ï67Ô*):  "wlulali sie 
, Lit. leliuoti , 

'Jtoîyaa'ê’, 13 lys, le le, '2 e- 

podobn te u innych. Sło- 
rue. lelejct’-, ’pteé- 
czee. leleti, 'kołysać

LEMAN, lemahski, lemahstwa > 
’lennik’, z niem. Lehnmann, 

liwycn, ao szczebiotu, i 
kształty ich łatwo sie, odmie­
niają; wiec tu należy nasze 
luli, dzieciom do snu przyś­
piewywane (lulać, niem. ein- 
lullen; por. podobne nynać o 
tern samem*,  "mały synu, nynaj 
nynaj nynu", we śpiewniku z 
r. I55I, u Lubomirskiego i 
i.), por. ruską nazwę ' kołyski.1; 
lulka; i nazwą łac. lolium 

(p. lulek) tu odnoszą, jako że 
eprawia ’odurzenie’, lulanie. 
Osobno należy wymieńLć dawne 
Ulu!i 6 i wlulaó s i ę, ’wnikać ' 
Ca^^zególniej do serca): jeś­
li sie gach zenie do serca 
luli", "co sie raz do serca 

^luliło"; wyjątkowo o Tata- r - - * " - *
W te kraje". ! »--- * • -
lek/ 
^lan : 
Gtć ', 
etę '.

p. lenno; o chłopach 
pruskich najdłużej dotrwało»

LEMIESZ u pługa,0 ’nożu, 
odcinającym ziemie/; od lern», 
pieh z o w łom (p.); pisa­
ne i przez -ź (wedle kradzież 
i t.p.), a wymawiane mylnid 
i z nosówką : lemież. Tu nale­
ży i nazwa lemiesźkt, znanej 
(jak i prażucha) tylko na 
wschodniej połaci, wiec z 
Susi przybyłej, dla ’potra­
wy (i klusek) z mąki i wody*.  
Jest nakoniec lemi-ąż ( u 
innych Słowian nie -ż , lecz 
-z: czes. lemiez, ’be łka ’, 
łuź. lemjaz, u drabiny), 
’drążki na dachu’, może 
zupełnie innego początku. 
Zgrubiałe, lemięga, służy 
i dla przezwisk*.  Pieh pier­
wotny z e, t zachowała Litwa, 
prus. limtwei, lit. limti, 
*łamafe’; nord, lernia, ’bić1, 
niem. lahmen od lahm, ’chro­
my ’ , anglosas» lermictn K '‘uś­
mierzać ’.
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LEN, lnu, In Łanu, lit. li­
nat (liczba mrçoga), grec, 
linon, lac. 11 num (samogłos­
ka odmienna), niem Lein (i w 
Leinwand, 'płótno'), przyczep 
niepewne, czy to nazwy pokre­
wne, ozy zapożyczone. Uprawa' 
lnu, z którego cienkie białe 
płaty (p.) niby moneta 'wy­
mię nn g u nas sie stały, się­
ga czasów najdawniejszych, 
chociaż wzmogła sie dopiero 
później. Od lniany: In tanka, 
zapisana w r. 1^4-7^. i jako 
ilnianka, t.j. z i- nagłoso- 
wem, jak w izba, Iłża i i.

LENIĆ i linić , lenieć i li­
nieć 'zrzucać włosy, czy 
skórę (o.wężu); "lenić pisz­
czałki z kory (wierzbowej)”, 
"linić ('obłupywać') skórę”; 
wy-lina, 'skóra zrzucona'; u 
innych Słowian przeważnie z 
i, wyjątkowo z e. VJ tern sło­
wie Jest -n przyrostkiem, 
jak słowień. li lit i i lewiti 
se dowodzi; więc pień li-, 
le-, zestawiany z łac. lino, 
levi, litum, 'gładzę, smaru­

ję' > po-lire (nasze polero­
wać, pdlttura > polor), 'gła­
dzę', ind. li jatę, 'przylega

LENNO, lenny, lennik, 
ołebskie dobra”, leń 8 two, 
lenn tezy, '.feodum' (feudum, 
jeudalny), 'dobra (kraje) 
oddawane za wysługi, od któ­
rych należy się hołd, daniny 
służba wojenna', to samo co 
man, ma fis two, mański, albo 
hołd, hołdownik, hołdowny. 
Ż czes. léno z niem. Leh(e)n 
p. łan; 'opłata górnika’, 
'zarobek od miary wydobytej 
rudy', lensz,- lenszow, r. 
1562 lehenshaw, niby z niem. 
Lehenschajt, co jednak uży­
wa się tylko o 'wydzierżawia 
czasowo kopalni ’ • .Odmienne, 
pisane u nas tak samo, le- 
nung, le nun g owy, o 'żołdzie 
żołnierskim’, niem. Löhnung 
oa Lohn, co pozostaje w 
związku pniowym z Lehn i 
leihen (’1ichwa ').

LEŃ, leniuch, lenić sie,, 
leniwy ("Leniwe pierogi z 
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serem”); te z pierwotnego ê, 
wiec laność, nie leność ant 
loność, co sie upodobnieniem 
do leń lub pochyleniem pew- 
nem a przed n tłumaczą. 
Prasłowiańskie ; cerk. len, 
czes. dawne lśnij,'leniwy ' ; 
lit. łotew. lenspowolny, i 

leniwy*,  jeśli to nie rusyzm; 
z innym, przyrostkiem le-tas, 
’powolny, głupi'. Dalej łac. 
lenis, 'łagodny' (a jeszcze 
dalej lassus, 'mdły' niem. 
lassen, lass, 'mdły', aleś 
to podobieństwo raczej przy­
padkowe, łudzące). Jest i 
czasownik lenować sie (lenić 
ctej), mylny jak lenoèc, w 
16.wieku ; dalej leniwiec i 
Podobne, a wkońcu leniuszek, 
’podkładka linjowana’. Z le- 
niwemi pierogami por. ruskie 
len iwyja szczi.

LEOPARD, z łac. le opar dus ; 
kazano go za 'rysia' i ost- 
r’Cwidzem zastępowano <, gdyś 
^uierzeta obce z bylejakiemi 
^najowemi mieszano (p. łoś, 
9ąbr ). Nazwę -herbowa Lewar t

(Lewar tow) z czes. lewhart 
(a to z niem. Lebhart,Le- 
bart), albo raczej wprost z 
niem. przejęto. Obok leopar< 
istnieje druga nazwa, p, 
lampart.

LEP, lepowy; lepianka 
(pisane dawniej i lepianka); 
przylepka (u chleba); nalepa 
(za piecem); lepki, lepisty, 
lepndć, lep tarz , lepkość; 
lep na ptaki (z jagód jemio­
ły), wiec "iść (albo łowić) 
na lep”. Ind. l^pajat i, 'sma­
ruje', lepa-, 'maść', grec, 
alej Jo, 'smaruje', alojje, 
'maść', niem. laiba, 'to co 
pozostaje' (stąd b-leiben), 
i leben, 'zyć'; łotew. pi- 
laipe, 'przylepka (u chle­
ba'), lit. ła i pint i, 'podno­
sić', łaip-tas, 'gładka'. 
Forma pierwotna : +łoip-; 
p. lgnąć, lepszy (pod lepiej). 
U wszystkich Słowian tak samo: 
cerk. lep, prtlepiti se, 

czesk. lepiti ltd.

LEPAK , 'zaś ','przeciwnie', 



i ’znowu’; w biblji częste 
jeszcze, w 16.wieku zamiera 
zupełnie; złożone z le, 

* tylko *,  i pak’zaê'; na- 
‘sze własne złożenie, Czech, 
ma samo pak.

LEPIEJ, najlepiej , lepszy, 
najlepszy (azis nasze stop­
nie wyższe ćlo dóbr y,dóbr ze), 
polepszyć sie; ’’pierwszy 
lepszy”; lepsza, rzeczowni­
kowo, niby”lepsza rzecz” 
(”iêc z kim o lepszą”,’za­
wodni czy 6 z nim*;  "co lep­
sza”); rozrodziło sie buj­
niej u innych Słowian. Pieh 
pierwotny łojpo-, ten sam 
co w lep, bo*co  przystaje 
(przylepia się)*  , jest ’sto­
sowne’ a dalej i ’dobre*;  
Litwa nie zna tej przenośni. 
Lepszoéé, lepszeb, przesta­
rzałe.

LEPIETAC, zamiast lepiotaó 
(wedle lepiece), ’paplać’, 
a od języka kłapiącego prze­
niesione i na nogę płatają­
cą sie w pant oj lu; u innych

Słowian używane i o ’motylu’, 
zwanym od tego i le(p)tir(?), 
stąd może i cerk. nazwa ’dro­
giej, cienkiej (?) materji ’, ' 
leptug; obok .lepetati w tern 
samem znaczeniu i lebetati. 
Czy wszystko nie od klepania 
wyszło ?

LERKA, ’skowronek’ z niem. 
Lerche; ale ponieważ niem. 
L rche ’modrzew’ znaczy, na- 
rzeczowo i u nas ’modrzew ’ 
lorką zowią; lecz niem. pra- 
słowo 'Lerche a pożyczka Lär­
che (z łac. larix) są sobie 
zupełnie obce.

LESZ, ’skórka miękko wypra­
wiona*  , ogólne w 16•wi eku, 
”leszowy woreczek” (•zamszo­
wy’) , leszownik*bi  ało skór­
ni ik ’ ; z niem Losch.

LESZCZ, ryba ’abramis ’, w 
16.wieku (u Falimir-za) klesze# 
ale i w rus. z samem 1, 
leszcz (co w łotew. estohskiG- 
leste nic nie ma wspólnego); 
por. podobną, różnicę przy
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nazwie lipicA.

LESZGZOTKI (les zez o ty), 
'drewienka, deseczki klesz­
czyki ’ ; k (od kleszczy) od­
padła, jak w słowie poprzed­
ni i em.

Leszczyna, leszczynka, p. 
laska.

LEŚĆ, Iści ; Iściwy, Iści- 
^ość, powszechne w 14. i I5. 
^ieku dla ’ zdrady*, ’obłudy’, 
Juz w 16. w. luychodzi zupeł­
nie z użycia, nawet z jeży­
ka kościelnego, gazie sie 
najdłużej chowało, np. pr-ze- 
Iśció, lścią w dekalogach 
Rymowanych ; ocalało u innych 
Słowian; rus. prielstit’, 
’słuazió’, prielestnyj, ’uro- 
°8y’; uchodzi powszechnie za 
Pożyczką z goc. lists, 'chyt- 
Roéé '> dla znaczenia: tylko 

jeżykach niemieckich prze­
niesiono bowiem pieh (ten 
^am co w lecha, p.) na umys- 
łowośś (lehren); Litwie zu­
pełnie to obce. Ocalało w 

imieniu Lstek, Lesika, z 
czego Lestek, Leszek, u Pias­
tów.

LETARG, letargowy i le tor- 
giczny, z grec, lethargos, 
’śpiączka’, od leihe, ’zapo­
mnienie’, ’ukrycie’ skąd i 
nazwa bogini nocnej,Latony.

LETKI, letkiewicz, let- 
ko(śó), por. lekki.

LETRA, narzecz owo i ladra 
(Potocki w Wojnie Chocimskiej) 
’drabina’, w liczbie mnogiej 
szczególniej ’wóz drabinias­
ty’; z niem. Leitert od pnia 
hli- (grec, klinb, łac.cli-, 
itd.), o wsze1kiej’pochył oś­
ci ’ ; -ter jest przyrostek.

LEV', lwi, lwica (Iwiczyca), 
lwięta. Jak nazwę wielbłąda . 
(p.), tak i lwa przejąli 
Słowianie od Gotów, co je od 
Greków mają: le on (łac. lec); 
dla nazwy osobowej pozostała 
Ruś przy Lwie (Lwów), my 
łacihską mamy. Nazwa grecka
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sama ntepewnego.-poćhodzGnia. 
Gacka nazwa nie dochowała sie 
wprawdzie w naszych zabytkach 
gackich, za to niem. Löwe, co 
jednak swą samogłoską trud­
ność sprawia. Ponieważ w baj­
kach ruskich ' lwa ’ jako lutuj 
zwier stale oznaczają, naz­
wał Litwin ’lwa’ lutas, choć 
go jako żywo nie oglądał. 
Lewek (zam. lwek) znaczy i 
’talar lewkowy (holenaerski), 
ze lwem ’ ; co innego lewy ru­
muńskie, również oa lwa nazwane 
Zdrobniałe lewuś.

LEWA, w kartach, z jranc. 
levée, jak i sztych w kartach 
z niem. Stich (oct stechen), 
’bitka ’.

LEWAR, ’dźwignia’ i inne 
przyrządy (np. do naciągania 
kuszy), od łac. levarius (od 
levare, ’podnosić ’Xp.hewer.

LEWY, lewica (por. prawica), 
lewie, lewo; lewak; złożenia: 
lewobrzeżny i i.;powtarza sie 

w tern samem znaczeniu w łaci^ 
laevus i grec, la i os; Lit­
wie brak; u wszystkich Sło­
wian tak samo: cerkiewne 
lew, i t.d.

LEŹĆ, laze (od 16.w. leze> 
wedle leziesz), leziwo (’dra*  
binka bartnika'); liczne 
złożenia, p. łaz, łazić; zna*  
leść. Prasłowiańskie; prus. 
lize, ’lezie ’,

LEŻEĆ (por. lec, legnę), 
należeć i przynależeć, zwłass 
cza w nieosobowem: należy 
sie, (należny, należyty); 
zależeć ("to zależy od...”)» 
(nie)zależny; leże (zimowe). 
To samo w grec, lechos, 
’łoże', łac. lectus, niem. 
liegen; brak go zupełnie w 
litewskiem*  chyba w palegis 
’połóg’, ocalało, i w jeży­
kach Wschodu; czasownik 
pierwotny, oprócz homer owego 
lekto, tylko u Słowian, 
Niemców, Celtów. Leża(k), 
’drzewo leżące w lesie’; 



lezałka, 'ulęgałka ' (owoc); 
”w lezączkt"', albo leżmem; 
lezysko; leźeń ('dozorca'). 
Lezą isko jednak poszło z daw­
nego Lęźajska (p. lec).

LEDZ^IE, wyjątkowo i w li­
czbie pojedynczej; ledèwio- 
wy ; polęd (ś)wica ; brak Lit­
wie; niem.Lende (stare len­
ti), łac. (z inna samogłos­
ką) lumbus; tu i nazwa dla 
'lathyrus', lędświec w 16.w., 
dawniej ledziwiec (ale u 
Stanka 14-^ci roku lęaziniec,*  
czy to nie omyłka?), od po­
dobieństwa do 'nerki', nieg­
dyś (a u Czechów i i. dziś 
jeszcze) od lędświ nazwanej, 
ozes. ledwina', 'nerka', słów, 
ledwije i ledwice; u nas w 
16.wieku po słowniczkach : 

“hyrka albo ledświca". Cerk. 
lędwiję (liczba mnoga),rusk, 
ladwieja i skrócone łaszka 
(por. Lach), itd.

LĘK, lęka 6 sie, lękliwy, 
P"r zejęknąć sie,'i przeląc, : 
slot się, u nas tylko o'zgi- 

naniu, kurczeniu sie od stra­
chu', ale jeszcze w cerk. 
sieka, 'skrzywię', nalęsz- 
ti, 'napiąć łuk ' ; z wokali­
zać ją o p. łęk; lit. linkti 
i lenkti, 'zginać*.  Pień 
wybitnie 1itwo-słowiański, 
p. łąka , łuk; cerk. lęcati, 
leczą, lęcaią, czes. lóceti, 
Ićceji, 'sidła stawiać'.

LGNĄC, z g (wsuń i etem); 
pierwotne lnąć jeszcze w psał­
terzach, przylnąć (przylipnać) 
z llpnąć (p przed n wypad!o', 
jak stale, p. sen), lit. 
lipti, ocalałego w czasowni­
ku na -ieć (niegdyś nierów­
nie obficiej zastąpionym w 
języku, p. obfity), lpieć, 
w psałterzu puławskim (dziś 
ludowe, na Podgórzu tylko), 
’przylegać' (dziś: 'czekać, 
zetrwać ' ), P. lipki (lipa), 
lep. Cerk, prilnąti (czas 
przeszły prilpe), rus. 
Inut ', CBO8. lne.

LI, pytanie ('czy') i uogól­
niające (ktoll), u nas juź 
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nie przeć twe tawia joce (jak 
w cerk. i rus.ili), chyba we 
zł ozonem a-l i-bo (albo); 
czeste przy inny oh apbjkach .*  
izali, azali, czyli; "maezli 
dać to dag”; znaczy i 'tylko', 
dziś podwajają je zbeanie 
(li tylko). Pokrewne z le 
(ale, lecz, p. ) i le (ledwie1, 
Ledarg). Podobne spbjki np. 
łotew. la i, 'niech', -li w 
lit. nu-li, 'teraz'.

LIBERJA, tak samo weg. li­
beria, gay niem. i r oma h skie 
postaci tego słowa w da jo 
(livrée); ale pierwotne ^ac. 
liberare (jranc. livrer, 'dos­
tarczać' ), z b, oa tegoż li­
ber, 'wolny', od ktbrego i 
liberalny i liber tao ja, 'uwol­
nienie'. Ludowe i luberja> ze 
zwykłą wymiano lu- i li-. 
Liber je nazywano dawniej bar­
wo.

LICE, lico, licem, licować, 
licowny (o 'kradzieży, dowie­
dzionej na gorącym uczynku'), 
liczko, policzek, oblicze; 

p. śliczny; złożone (z czes. 
i cerk.); licemiernik,'ob­
łudnik' ('mierzący, dostra­
jający wedle potrzeby swe li 
już w kazaniach gnieżdzieh- 
skich mylnie (dla owego wą­
chania sie miedzy li- a lu-) 

♦lucemiernikiem przezwany
(tłumaczy dosłownie podobne 
greckie złożenie), wychodzi 
w ciągu 16.wieku z użycia 
(i tak tylko w jeżyku biblij 
nym istniało). P. rozliczny. 
Liczydło jak bielidło, o 
dawnej 'szmince'. Prus.laig- 
nan, 'lice' (jest i w celtyc 
kiem). Tak samo u wszystkich 
Słowian.

LICHTARZ, lichtarzyk, z 
niem. Leuchter,' świecznik'.

LICHTOWAĆ, lichton, lich- 
tuga, lichtunek, o 'ujmywa- 
niu ciężaru z okrętu-wiciny ' 
z niem. lichten, ''ulżywać ' 
(er leichtern).

LICH7TA, lichwić, lichwarz 
i lichwiarz, lijarz, lijnik
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(z liohwn ik, tu psał terzu, 
bo j = chw, lija w biblji) i 
ltchwntk (w 16. wieku)*;  poży- 
Qzka to prasłowiahska z niem. 
(gackiego) leihwam; por. li­
chy.

LIGHT, licho ("tam do li­
cha/”), lich ość , lichota, 
lich o tar 2 (”świecki g licho- 
targe Pan karze", tej, ’złoś­
nik i ' ), lichotny, 'nędzny ' ; 
Przybrało znaczenie ujemne/ 
lichota , 'złe', 'grzech '. 
Pierwotne znaczenie ocalało 
10 lich, licho, liszka, o'nie- 
Pnrzystem': "cetno ozy li­
cho”, "komu Uchem, komu pad- 
nte^eetnem”, ponieważ przy 
10 pćżeniu '(kreślono aowolnie, 
np. w popicie, i liczono 
kreski potem) liczba niepa- 
Asystę niepomyślna była. I w 
Qerk. lięh 'co ponadto ', 'co 
^bywa’ (chociaż i tu już zna- 
^^erite; 'zły'). Liszyć sic 
^r\aczy 'zbywać', Uszny (alha 
j-sznt) 'zbyteczny, zbędny', 
^t-Gj Uszyć s ie, ' s tr on ić ' : 

"świata nie liszyć”,"czci 
kogo liszyć”; przez liez , 
'nadto'; wszystko u nas rzad­
sze, najczęstsze na Pus i 
(małorus. łyszetylko '). 
Złożenia z licho-/ 1 tchnie­
cie, licholat (o 'nieszczęś­
ciu'), lichoradka, 'jebra', 
zjawiająca się tylko u pisa­
rzy "wschodnich”. Wywodzą 
ch tego słowa z ks "(lek-s ), 
cerkiewne otlek, 'pozosta­
łość ', 'reszta ' , lit. atłaikas, 
'pozostałość', liktt , 'po­
zostawiać', atlykts,'przesta­
nek ', łaikas, 'czas'; lit. 
-lika tworzy liczebniki od 
11 do lg; łac. linquo, grec. 
leipb, ' pozostawiam',loipos, 
'pozostały', niem. lihan, 
leihen (komu coś). Por. oklek. 
Niemieckie (goc.) leihwan 
przejęliśmy w lichwa (p.)• 
Niezawsze można oba pnte 
rozróżnić/ lichman, ltchma- 
nić, lichmantna, raz 'złą, 
lichą robotę' ('marnoiuanie 
czasu') znaczy, to znowu wy­
rośnie 'lichwą' żydowską



zatrąca.

LIC i licte, ’ulewa’,'prąd 
rzeki ',p. lać; Ucina, ’po­
sąg’, od lity (jak rycina od 
ryty).

LIGAĆ, ’wierzgać ’, "koć li­
gowy”; w małorus. załyhaty, 
nałyhaty, ’wiązać’,- ’nakła- 
CtÓĆ ’ (? ) *

LIGA7HCA, ’trzęsawisko’ 
Ligęza; podobne lit. lenge, 
.’łąka’, linguoti, ’chwiać, 
ruszać się’, languoti, lingę, 
’aràg kołyski ' (eto jej zawie­
szania), bez nosówki dawne 
laigymai, ’ tahce ’, laigyti, 

’hasać ’ (? ).

LIGA77KA , ’długa trąbka z 
drzewa’, wyrób pastuszków, 
o a kształtu, długości przez­
wana; por. ozes. lthy> 'kei­
ner y ' (?); czy por. a aune 
lit. laigymai, ’ tahce ’ (?).

LIK ("bez liku"), liczyć, 

liczba, liczebny, niezliczo­
ny (i inne złożenia z po-, 
wy-, do-, na- itd.), liczbo­
wy, liczbować, liczny, licz- 
man; złożenia: liczykrupa 
itd. U nas wyłącznie o ’ra­
chunku’, lecz czy to pierwot­
ne?; liczba i liczyć zastą­
piły od 15*  i 16.wieku daw­
niejsze czysło i czyść; w 
cerk. licziti, znaczy tylko 
’objawić, ogłosić’, butg. 
liczba jest ’zawiadomienie’, 
u Serbów ’edykt’ i ’aukcja ’, 
dopiero u Czechów pojawia 
się nasze znaczenie. Liczyć 
znaczyłoby więc ’pokazać li­
cem’ (twarzą; u sukni licem 
przeciwstawia się nicem) i 
należałoby do lice (p.). 
Oblik i dolik znaczyły daw­
niej ’okaz’ i ’dokaz ’, przy­
pominają lik, oblik innych 
Słowian, ’Jorma’,' ’obraz'.

LILJA, ludowe lei i ja i 
lelujo, (lu i li wymieniają 
się), z łac. lilium (przez 
niem. Lilie) z grec, leirto^ 



liljowy (o 'kolorze fiołko­
wym') przypadkiem, pomyłką 
sie tu zaplątał, bo franc, li­
las (włos. ita. lilac, z tur. 
leilak) 'bez' oznacza ; niem. 
Lilafarbe, nic nie ma spólne- 
9o z Lilie.

LIMBA, 'jodła karpacka', z 
niem. Leimbaum (średniowiecz­
ne Itm-b, oa Hm, 'klej sto­
larski ’ ).

LIMONJA, limunja, dawna naz­
wa 'cytryny', z włos, limone, 
8 pers.i ta. lamun; w innych 
jeżykach limonata ita. (bez 
tego j, co u nas); dziś tylko 
to nazwie napoju limonjaaa 
Pozostała pierwotna nazwa 'cy­
tryny '.

LIN, ryba, u innych Słowian 
lih; lit. lynas pożyczka; 
jeśli s- nagłosowe oapaało, 
to takim razie por. niem. naz- 

tej samej ryby, Schlei 
(staraniem, siło, od pierw, 
eli-). •

LINA, linwa, linka, linewka,

z niem. Leine (średnlow. 
line); linoskok.

LINJA, linjowaś, linijka, 
linjowy, linjał, z łac. li­
nia, linea, niem. Lineal.

LIPA, lipowy; lipiec (daw­
niej i lipień), 'czas kwitnie 
nia lip', lipcowy; lipiec, 
lipcowy, o 'modzie', lipo­
wi ec toż; lit. liepa; brak 
dalszych odpowiedników. U 
nas w 17.wieku z lipcem zes­
tawiano stale lipnąó, lipki, 
lipkośó: "do ziemi że już 
lipnie dusza w lipcu', "w 
lipcu niech k Bogu lipnie”, 
ltd., chociaż to raczej przy­
padkowe podobieństwo brzmień ; 
lipnąó, lipnieó, lipki (p. 
lgnąó), ustąpiły u nas przed 
lepnąó itd. (p.lep).

LIPIEŃ, ryba, u innych 
Słowian i lipan lub lipoń; 
u Falmirza i Siennika zacho­
dzi forma klepień (por. klesz 

i leszcz?), ale u Stanka 'thy- 
mallus' jest lipieniem.



Lipkowie, w 1*( . wieku Tata­
rze litewscy, załoga w Ka­
mieńcu stojący i pustoszący 
Polskę

LIRA, lirenko ; lir.nik (ukra­
iński); ^strunowy instrument 
muzyczny’, z łac. , a to z 
grec, lyra, prasłowa ; sam in­
strument w średniowieczu 
(kręcony korbo) był odmienny 
od starożytnego; pożyczka to 
europejska.

LIS, lisa, i liszka (z oso­
bliwszej sz, jakby od lich), 
list, 1 is ieć,’chy trzyć ’ ; 
używa sie i o ’rudych ’,1 iso- 
waty; lis tura, jak wilczura; 
po i wypadła jakaś apółgłos­
ka , może p; por. łotew. lap­
sa, ’lis’ (Litwin i Prus ma­
ja pierwotne łape,’lis ’ ), a 
to nawet z łac. vulpes (?) 
łączą. Od zwierząt przezywa- 
no stale wszelakie narzędzia 
czy narośli, por, gąsior, ku­
na, wilki, żóraw; od lisa: 
lisica dla ’prasy’ (u Czechów 
do dziś; u nas tylko w zabyt­

kach 15«wieku), którą od le- 
sicy, lasy, odróżniać na- 
1 eź y.

LIST papieru, dawniej drze­
wa, listopad; zbiorowe lié- 1 

cis (jak pierze, ciernie), 
a do tego (od 16.wieku) do­
robiono nowy rzeczownik, 
liść, jak cierń (zamiast 
list, tam); tak rozróżnia­
my, co dawniej jednem było. 
Pa Zachodzie słowiańskim, 
u Czechów, zastąpił list, 
jak u nas, i ’pismo’ kores­
pondencję’ (listowanie), a 
w słowie listonosz (zamiast 
listowy) niemieckie Briej- 
trager pozorów rodzimości 
nabrał. Na Rusi listwa, lis- 
twiennyj, o ’drzewach liś­
ciastych’. Litwa tym samym 
pniem (z innym przyrostkiem) 
’list drzewa' i ’list papie­
ru ’przezywa; łajszkas*.  ale 
dla ’pisma ’ z ruskiego gro­
ma ta prawi. Listowny, lis­
towy, liścik; liściasty, 
liści owy.

■■■■■



LISTWA, z niem. Leiste 
(dawniej liste); -wa zastą­
piło nieraz niem. -e ; lis­
tewka, listwować.

LISZAJ, z prasłowiahsk.
Tlichej ( che w sza przechodzi, 
hp. słyszać od słychet i ), 
vjiec należy eto lichy. Prasło- 

; rus. itd. liszaj, czes.
liszej, łuż liszawa.

LITANJA, ’modlitewne wzywa­
cie świgtych’, przez łac. z 
Qrec. litaneiâ, oa tegoż 
Phi a co li tur gja,’obrządek’.

LITERA, literka (narzeczo­
no i z lu-), literat (w 16. 
nieku i literak, ’umiejący 
G8ytać ' ), li teratur a, lite­
racki, z łac. litera, pożycz­
ki (zniekształconej) z grec, 
dijthera, ’skóra ściągnięta',
Pergamin’, ’pismo’V

LITKUP, liter; dobiwszy 
Uderzeniem rak targu, zapija 
Qie go litkupem wobec świat­

ków, t.j. 1 itkupntków, co 
ntewzruszoność targu poręcza. 
Nazwy takiego zapijania tar­
gu doszły nas z Zachodu i 
Trrschodu; pierwsza, znana ogól 
nie, z niem. litkouj (lit, 
’napój gorący’, i kouj, ’kup­
no’); dwie inne, nierównie 
mniej znane, raczej miejscowe 
i póśne, przez Ruś ze Wscho­
du? mohorycz (ostatecznie 
z arabskiego macharidż, ’wy­
datki’), i barysz albo borysz 
co i ’zysk’ i ’kubana ’ ozna­
cza, z tur. bar isz, ’ zgoda ’ •

LITOWAĆ SIĘ, litość, daw­
niej? " li to mi go'', ’dal mi 
go’, litościwy, li towny, 
zlitować sie. Wszystkie za­
mieniły. w ciągu 16.w. daw­
niejsze? lutować, lut ość, 
lut o, lut oś ci wy; ju ocalało 
do dziś jedynie w nazwie 
miesiąca, p. luty; lutać, 
’biadać’, jeszcze w połowie 
16.w. używano? "król lutał 
na nogę”. Słowo ciekawe dla 
odmiany znaczenia pierwot- 



nego ('srogi, okrutny', "lu­
ty mróz" ) w cob wręcz prze­
ciwnego: 'miłosierny '. Był 
przymiotnik luty,- nieznanego 
bliżej pochodzenia,'grożny, 
srogi', w wykrzykniku lutte 
(cerkiewne), 'biada.''; od 
tego 'biadania nad ozem' uro­
sło, ale tylko u Słowian za­
chodnich, od 'skargi i żalu': 
'udział w żalu ’,'mtłosiernońó ’ 
(w psałterzu naa 'litowaniem' 
znacznie górującą), gdy na 
Bałkan te i Rusi pierwotne 
znaczenie ocalało (o wszyst- 
kiem 'grożnem, astrem, cieź- 
kiem, trapiąccm'; stad 'lwa' 
lutym przezywa ją, albo 'jur- 
le*),  Jeszcze Ezop Biernata 
zachował r. 1578: r,nie lutu­
ją gar la swego”, lutoéé, a 
"(pies zbity) bieżą.c lu tał" 
( 'skomlął '), Nasze li- a om owe, 
ukośne, nie czeskie, jak 
twierdzą ; por. Zbylitowski, 
ze Zbylut, i inne li z „lu.

LITR, lub litra, .francuska 
nazwa miary, z grec, litra, 

co to samo co łac. libra, 
'wagd'; oba słowa obcego 

początku.

Litwa, litewski, litew- 
szczyzna, Litwin (przenie­
sione i na 'kawki', znany 
specjał litewski: "li twa le­
ci", 'kawki'); słowiańska 
nazwa (w kronice Nestorowej 
ruskiej, u pisarzy polsko- 
łacIńsk ich w 13«wieku : Lit­
wa przeniesione później na 
Litua, lituaniens), z domo­
wej Lietuwa (stąd Lietuwnin­
kas , 'Litwin', lietuwiszkas, 
'litewski') od tegoż pnia co 
i nasza nazwa lata (lab-, 
od deszczów?). Powtarza sie 
widocznie w nazwie Łotwy, 
Łotyszów: Latwiejis, i Let- 
goły (gałas, 'koniec,kr aj ' , 
jak Zemgallen ,'nizowie')« 
Utożsamiają nazwę Litwy z 
łac. litus, 'wybrzeże', ale 
Litwa włabnie nad morzem nie 
siedziała, stroniła od niego 
ziiwz ie,ci e. I nazwa Bałtyku 
bynajmniej nie litewska
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(dby od bałtas, 'biały'), 
lecz a z tue zna, przez Adama 
Lnemefiskiego około r. 10"/0 
^tworzona (z łac. Baltic, 
Ślinjuszowego). Nazwa Prusów 
nle pierwotna, Ptolemeusz 
lQj nie zna, ohoeiaż szczepy 
Sruekie (G-óledź i Sud owie) 
^raźnie wymienia, nadana 
^tdooznie później szczepowi 
litewskiemu, co od morza nie 
Qtronił.

LITY, •'lulany', "lite żelazo, 
słoto”; "pas złotolity",'prze­
tykany nićmi złotemi'; stad 
* teina, 'bałwan u lang',
^odła ' ; jednolity, 'szczery, 

Qsysty' (jak w Cześkiem).
lać.

LIZAĆ, liże#, wiec liżyobra- 
5®k, o 'êwietoszku', lizun i 
itzufi; loylizywać , liznąć li- 
^swka, lizanka (dla zwierza) 

lie» Łu .i łaiżyti, 'lizać*  
leźuwis,. 'jeżyk', wedle te- 
odmieniono z inzuwis♦'•), 

lr*d.  lihatt, 'liże', grée. 
iQichb, ład fi ., lingo, ita.

U wszystkich Słowian tak sa­
mo: cerk. lizati, liżą, rus. 
lizun, itd.

LOCH, loszek, lochowaty, 
lochować z niem, Loch, słowa 
jednego i tego samego z Luke 
(stąd nasza nazwa luka).

LOCHA, 'źwinia ',lochać sie.
»

LOD, lodowy, lodny, lodowa­
ty, loaownia, lodówka, lodowa- 
nieć; Lednica w nazwach 
miejscowych (Lednicki); prze­
nosimy, jak Czesi, i na cu­
kier (lodowaty,'kandyz '). 
Powtarza sie w litew. ledas. 
Tak samo u wszystkich Sło­
wian, tylko Buć wedle lon, 
Ina mylnie lod, Ida odmienia, 
Idina, 'kra'. Nazwa leden nie 
raz dla 'stycznia'.

LOKAJ, loka jaki, od 1§. 
wieku znane, węg. tak samo; 
z niem. Lakai z jeżyków ro- 
mafiskich, a tu z arabs. o 
'pachołku'; nasze o zamiast 
a, jak w komin itp.



LOKOWAĆ, ulokować, loka’oja, 
lokat (’ zastępco nauczycie la*,  
najęty’), kolokacja, lokal, 
lokalny, lokator itd., z łac. 
1 0CU8 .

LON, lonek, ’kołek w osi ’, 
z niem. Lahn. Inne lon, w 
lonhar, lonher, lonar, lunar, 
’urzędnik miejski ’, z niem. 
Lohnherr od prasłowa Lohn 
(ang. loan), tegoż pochodze­
nia co i Lehn (lenno), i 
leihen (lichwa ).

LOS, los owa 6, los owntk i 
lośntk, losowy, z niem. Loos, 
co już w 1^-. wieku (por. oba 
psałterze) zastąpiło słowiań­
skie źrebtj i wróżę (jeszcze 
w psałterzu puławskim obok 
losu zachowaną); niem. prasło- 
wo z hlot-, ’rzucać’, od cze­
go i włos, lotto (jrahc. lot, 
’udział’), i lot er ja (z końca 
15»w. znana w dolnych Niem­
czech.

LOT, lotun(e)k, lotować, 
’procent, czynsz’, stałe w

15*wieku  (’’ponebant taocam 
alias lotowati”,” censum 
alias .lot”), znane po mias­
tach i w 16.wieku ; z łac. 
lotus (jranc. lot), z niem. 
Loos (p. los), skąd i nazwa 
loterji, lotto.

LOTKA, 'śród’ z niem.
(Ge) lóthe od Loth, ’ołów’; 
u nas i j wsadzano: lojtka, 
łojka, co myłka; niem. Loth, 
’ołów’, z celt. (iryj. luat- 
the, itd.), jak i niektóre 
inne niem. słowa.

LOŻA, włos, loggia, jranc. 
loge; romańskie s^owa pocho­
dzą z niem. louba, Laube, z 
ozem u nas niejedno mylnie 
łączano ; z niego istotnie 
Cześ, loubi, 'poddasze, a 1- 
tana ’.

LSNIC SIĘ, Isknió się, 
l$nąć, Isknąó, ’błyszczeć ’, 
lśniący, lśnienie, z pierwot­
nego lsk-, istniejącego w 
Iszczeć : ’’ssądy mosiężne 
Iszczące”, ”jeż się 1 szczały 
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Jako złoto”, "lszczy sie jako 
miednica” (Polikarp około r. . 
1450); są I inne jorny z prze- 
8 tawką;śkln i ó się, ślnić, 
ezklnąć ;piefi I tsk-, z mie.kką 
półgłoską, istnieje w cerk. 
Itsztati sę czee. lesk, lek- 
Aoutt se , obok litak-, z twar- 
taą, por. rus. łosk,'glane ’, 
łoszcz iipolerować ’ , często­
tliwe łyskaA się, łysnąćj 
^yskowica: ta sama dwoistość 
t _,przy pełnej jormie z b-, 
błysk, p. (inni dzielą oba 
Prie, łączą lusk- z łuną).

LUBASZKA,’śliwa mięsista’ 
(tak juz w 25. i 16.w.), łu­
bowy, o mięsie chudem, o sło­
ninie przerastanej; polskie 
^•u- z li-, cerk. i czee. 11- 
btwfo; libowy, 1 ibiewij, 'wys­
mukły’ (lit. łaibas) czes. li- 
oow^ ’mięsisty’ (bez tłuszczu) 
2 it. liebas, ’chudy’; urobione 
Przez -b od pnia 11-, lit. 
let-łas , ’cienki'.

LUBCZYK, lub&zczek (postać

nA^oja^^teza w cztrwe-^oĄ stopie— 
. kach ), luJbaz^osry-k, ’** oś 1 i na 
mlłośnióza' ("zaćuać lubczy­
ku”) pozornie od lubienia 
nazwana, istotnie z łac. le- 
visticum, z grec, ligysti- 
kon , przez niemieckie (rów­
nież z nieporozumienia po­
dobnego wyszłe) dawne lube- 
stecke, liebstuckel, dzisiej­
sze Liebstöckel, czee. Itb- 
czek; Sué od nas nazwę prze­
jęła : lub te tok.

LUBY, lubić (dziś, jak przy 
mueić, myśl 16, mótutmy i lu- 
bieć; lubtał zamiast lubił); 
polubić; ulubieniec; lubieżny, 
zamiast lubieżny (czes. li- 
bezn&, rus. lubieżnyj; ż jego 
wedle drapieżny itp. i rzeczo-*  
wr-ików na -też, kradzież);

’’lubo mi” ; lubić, lubować się 
(sobie) w czem; lubo, lub, 

.staje się przysłówkiem,'albo ':
"lub(o) ty, lub on”, i spbj- 
ką, 'chociaż*t  "lubo nie 
przyszedł”. P. ślub, pr osio­
wo ; tak samo u wszystkich
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Słowiam; brak go w lit. , bo i mniemaną córką Krokową za 
litew. liubyti, jest pożycz- przemyśla wydał; ależ Lu­
ka ruską, a li aupse,’ chwała ’, bossa było imiq męskie (jak 
odbiega znaczeniem; najbardzie^panosza, junosża )', żeńskie 
r ozpowszeo-hn i one w niem., bo było Lubochna. Tu należy 
i lieb (goc. liujs), i(er)- także Luboza nad Niemnem i
lauben, i Glauben, i Lob, 
loben wraz z geloben i Gelüb­
de tu należa; łac. lubet, li­
bet, przysłówkowo też używa­
ne: quilibet, oerk. ktolubo, 
’ktokolwiek’, licido(lubido), 

’żądza’; ind. lubhyati, ’pożą­
da’, lobha-, żąd a*.  Nader 
r ozpowszechn i on _: : cołem 
imiennictwie : Lubomir(ski), 
Luboradz(ki), herb Lubicz i 
Lubrza (por. niem. nazwy 
miejscowe słowiańskie Lübbe­
ritz i Lübars), mnóstwo Lu­
bieniów, Luboniów, Lubocho- 
wych, Lubaszowych, Lubiato- 
wych; Lublin (od imienia Lub­
ią = Lubrza); kilka Lub o czy­
nów, ciekawych dlatego, że 
kronikarz czeski, stary Koż- 
ma (r.UPO), wymyślił z Lu­
bas zyna czeskiego mylnie naz­
wę kobieca Luboszy, Libuszy, 

Lubeka nad Bałtykiem, a od 
Luóuszów roi sie w Niemczech 
( . Lebus, Leubus'); mądrośó 
średniowieczna i Lublin 
(nasz mistrz Wincenty.’ ) i 
Lubusze od Jul jus za Cezara 
i siostry jego Juljif.’) sta­
le wywodziła. Lubraniec jed­
nak (słynny biskup poznański 
Lu brański), zwał sie Lud- 
brańcem i niemieckiego 
(Liotprand) jest początku. 
Jeżyk dawny używał stale za­
miast naszego ’miły’: ”nie 
luba mu ja la była”, ”nic w 
myśleniu jest lubszego”; da­
lej: ’’lubośói świeckie”; 
lubiezliwy, i i. Zdrobniałe 
liczne: lubcia lubunio i t.d»

LUD, ludy j prasłowiańskie 
tylko ludzie, bez liczby po­
jedynczej, chyba Ijudin,
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’mąż wolny’; p. człowiek; 
ludny, ludność (znaczyło daw­
niej i ’ludzkość'), ludzki, 
nieludzki, ludztwo, ludzkość ; 
3a-, i wyludniać. Jak luby 
(p.), tak i ludzie najbardziej 

niem. rozpowszechnione, 
Leute (2 tut dawne,’Volk ’; 
Qleż nie z niego nasze znacze­
nie ludu; 1 tute,’Menschen’);

lit. rzadkie: stare liaùdts, 
’lud’, łotew. louais,’ludzie *.  
Praforma +leudho-; z nią łą­
czą grec, e-leutheros, ’wo 1- 
hy’ i łac. liber (z louber), 
’ujolny’ (stąd liberalny, li­
bertyn) i llbert> ’dzieci’, 
Jako do czeladzi, ’’ludzi”, 
ha leżący ; *’ leudho- samo naz­
wane od ’roetu’, jak naród, 
bo łączą z tern grec» e-leus o- 
n;Qi, ’przyjdę’» Złożone lu- 
b-ojaęj lip. ; ludowiec i i. no-

. 1 postact.

LU DW ISAR Z > ludwtsarnta, z 
^°dgt8ar (Rej), a to zwykłem 
h°zpodobnten iem z rotgtser, 
r‘iemteo. Rothgtesser. Por. 
konwisarz (pod konew).

LUFA u strzelby, z niem. 
Lauf.

LUFT, luf tować, lufcik, z 
niem. Luft; dawniej i loft, 
a ze zwykła wymianą f i eh: 
locht, ’’uchylając loch tu”, 
Potocki.

LUK ITR, lukrować, ’polewać 
rozpuszczonym cukrem.’; nazwa 
dopiero w 13.w., może żartem 
od lukrum, ’korzyść ’ (franc, 
lucre, włos, lucro)?

LUKRECJA, z niem. La kr itze, 
a to ż łac. liquiritia, z 
grec, glykyrrhiza, ’korzeń 
słodki’; w 15« i 16.w. stole 
jeszcze lakr yc ja, ale już i 
lukrycja pisane; lukrecia to 
może żakowski dla Lukrecji wy­
mysł, Francuz i(i Włosi) prze­
stawiają 1 t r; réglisse.

LUKSUS, ’zbytek, przepych’, 
łaciński, wyjątkowo końców­
kę -us zachował, jest jednak 
w 17»wieku i u Fredry (w 
Greldhabie ) bez tego us, samo 



luks; oćL luceo, 'świece'.
«

LULAĆ, 'kołysać, od dzie­
cinnego lu-lu, li-li; p. le- 
lum.

LULEK, -nazwa odurzającego 
ziela, 'szaleju', z łac. lo­
lium (włos, loglio), przez 
niem. Lolch, czes. lulek 
(lilek i jilek), przeniesio­
na na 'blekot' i 'bielon' 
( ’ hyoscyamus ' ); o lolium p. 
pod lelum.

LULKA, 'jajka', z tureckie­
go (liile), podobnie jak cy­
buch, tytoh.

LUNĄĆ, o deszczu, jeszcze 
w 17.wieku linąć, por. li-ć 
(o 'ulewie'), lij, 2 owa 
chwiejnośoią miąctzy li- a lu-, 
której pierwsze początki 
kohca wieku sięgają (por. 
litość), bez wpływu czy wzo­
ru czeskiego, jaki tu zawsze, 
a najmylniej, przypuszczają. 
Powtarza sie ta chwiejność i 
w słowach obcych (narzeczowo, 

leluja) i nazwach: Libiąż, 
Libuszowa. P. lać.

LUNDA, Londyn, z niem.; 
od tego nazwa 'sukna', niem. 
lünd.isch (Tuch), nasze lun- 
dysz i "lubskie sukno", a 
wyborowe (niem. jeinlün- 
disch), ja luna yszem, jalan- 
ayszem, jalendyszem przezywa 
no; w 17. wieku zaczął jalen- 
dysz ustępować nowym suknom, 
kier, karazja i i.

LUPA, 'wilk', w nazwach 
szlacheckich (Lupa Podlows- 
ki), w języku myś liwycrh ,np. 
u Bielawskiego r. 1^95*  
"jak lupka m{odztuchny sko- 
wyczy”; z łac. lupus.

LUPR, luprować, luprynk, 
w sądownictwie mie jakiem 
19*\  i 16.wieku, o 'wnoszeniu 
skargi'; tłumaczą je przez 
"wysłowienie dobrowolnej 
żałoby”; z niem. laupern, 
lautbarn, dziś verlautbaren, 
'wyslowić '.
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LURA> ’podły napój' (np. 
kawa itd.), z niem. lure, 
Lauer, a to z łac. lora, o 
’Poślednlem winie’ (nalanem 

u a łupy).

LUSTRO, lusterko, ’zwier­
ciadło’; lustr- i lustra, i 
°”*pająku ”, "koronie”, t.j. 
’śibieczni ku wieloramiennym’, 

i- o’połysku’ (por. lustryna, 
’tkanina lśniąca ’), ’kulturze, 
ogładzie ’ ; włos, lustro, lu- 
0 tri na; dawniejsze, z łac. 
lustrare, o ’okazywaniu, 
Przeglądzie’, np. "lustracja 
starostw”; por9 ilustrowany.

LUSZ0J7, ’ pomywalnik’,prze- 
0targałe i nar zeczowe, z 
ntem. Lösche.

LUSZT, lusztyk, dawniej 
616.wiek) i lost, z niem. 
Lust i lustig ; ”z los tu a z 
z' oskoszy” -Z55S r. , u Potoc- 
hJ:9o‘. "co dzieft lusztyk”, 
uługo tak lusztykują”;dziś 
upomniane; w 16. i 17.wieku 

i lusthauz, lustauz.

LUŚNIA, lusznia u wozu, 
z niem. liuhse (nia- dodane, 
jak w kielnla); w niem., 
dziś tylko po narzeczach, 
Leuchse.

LUTNIA, lutenka; lutntarz; 
lutnista i lutnik, grający 
na niej; -nia dodane, por. 
luśnia; z niem Laute, dawniej 
lUte, co przez romańskie 
jeżyki z arabskiego poszło; 
europejska pożyczka z arab, 
älud,

LUTY, miesiąc, od mronów 
przezwany (dawniej i stre.pacz, 
od grud, jakiem! drogi ’śtrzę- 
pi ’ ) ; p. litować sie.

f
LUŹNY, luzak, zluzować ko­

go, "luzem chodzić” (’wolno’, 
np. o koniu bez zaprzęgu), lu­
źno; "luz (’rum’) sobie zro­
bić”; luzak, lozak, nie sta­
wał w rzedzie, sługą towarzy­
sza bywał. Z niemieckiego 



lose, 'wolny', ze zwykłą u 
słów obcych odmianą o (caw- 
niej stale o samo pisano) w 
6 i u, p. nuta, buty; niem,. 
los (erlösen, 'zbawić', 
verlieren, 'gubić') jest uro 
bieniem na-s oct pnia lu-, 
grec, lyo > łac> luo w reluo 
fr eluta), solvo (solucja, 
rezolutny)i td• , o 'rozwiązy­

waniu ' i tp.

LZA > 2 Idza , mylnie i Ida, 
niemal wyłącznie z przeczenie111 
nielza, nielda, 'nie można', 
od leg- w lekki (p. ).

LZYC, 'hahbić', 1 żywy, 'ha­
niebny', od lekkości, 'obel­
gi ; od tegoż pnia w znaczeniu 
pierwotnem,lżyć,ulżyć, 'lekkie^ 
C2ynić(P. lekki).



Ł.
Łaba, rzeka Elbe, postać 

Niepolska; winna brzmieć ra- 
°2ej lob-, jak dowodzi łuź. 
f-objo, żałob, lobi; było, a w 
o z eg. i łuź. jest i do dziś, 
Rodzaju nijakiego, czes. La­
bę, u nas ze fi skie wedle niem.2 
die Elbe. Pragermahska pospo­
lita nazwa ’rzeki' (elj do 
dz i ś w Skanaynawj i cila ’poto- 
^u,’), wiec Słowianie zachodni 
tę nazwę/ od Niemców przejęli, 
1 elj-/olj-, w lob-, lab- 

zestawili, wedle własnego 
l-.zyka. Całe tez dorzecze Ła- 
Ły-Elby wykazuje wyłącznie 
Niemieckie imiennictwo,przy- 
Nojmntej oo do rzek większych; 
^^czaje itp. otrzymały i sło- 
10 i a fi skie nazwy.

Łaba, łabaj, pogardliwe wyz­
wisko, i s psie; p. łapa, jak 
beszta wyłctcznie u innych 
^łowian.

: ŁabedŹ, dawniej wyłącznie 
^be6v, Od’biaiego ’ pierza 
pr2ezwany (alba avis w azow— 
liczku poznahskim około r.

1500), bo przestawką z ólb- 
♦biały’, łac. albus, grec, 
aljos, ’wysypka biała’; i 
Tyber rzymski nazywał sie 
Albula od ’’białej” wody 
(”ab albo colore”); Alba lon­
ga por. Blałogrody, Weissen­
burg!; ale Alpy nie od bia­
łości, lecz z celtyckiego, 
o ’górach wysokich’, nazwane. 
I staroniemieckie ’łabędzia’ 
elbiz nazywa. Inne je.zyki sło 
wiafiskie mają odmienną samo­
głoskę, odpowiadającą owej 
niemieckiej: rus. lebed’ 

(Łybed’ nazywa Nestor siostrę 
Kija w Kijowie),czes. (prze­
starzałe lebea ’ (dziś, jak 
u nas, labut ’, dawniej i 
labud ’), bułg. lebed; serb. 
la bud, jak u nas. Przyrostek 
-dś, służący zbiorowości, i 
do nazw innych barw dodają: 
rus. czcrnied’, o ’czarnych 
kaczkach’, sinied’. Przy­
miotnik: łabędzi, dawniej 
łabeci.

LACH, łachman, łachmana, 
i w licznych przezwiskach
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o ' obàar tusach ’ : ł achmyta ,
ł achmydra , łacho tka ; "łachy 

pod pachy, i dalej”, żartob­
liwie', powtarza sie tylko u 
Rusi, a tam pojawia się i - z 
o*,  łochma i łochmot', ’łach­
many’, łochmatyj, ’wł ochoty '. 
Zgrubiałe od łata (p. łat-).

ŁACINA, łaciński, łacinnik, 
pożyczka dawna (11. - lP.w.) 
z la tinus, dlątego ł, i 6; 
ale w młodszych pożyczkach 
tego sie nie przestrzega, 
wiec latynizować itp.

ŁACNY, ’ łatwy ' ; łacno i łac­
nie, ’ łatwo’ ; łacnośó ; daw­
niej częste i we złożeniach; 
obok tego i łacwi, łacwic; 
p. łat-, łatwy. Inne łacny, 
mylnie zamiast łączny, p. 
łaknąć.

ŁAD, daany,*  łado łado w 
przyśplewie pieśni weselnych, 
•ładzić z kim (’zgaazać się’); 
prasłowiańskie; w cork. tyl-, 
ko łaaln ’równy’, u Czechów 
i na Rusi łaa, jak u nas,

1*118.  raz ład, ’rozstrój’; 
niema odpowiednika w litcw. 
i dalej. Służyło oznaczaniu 
”ładzctcej z sobą pary-' i 
przeszło wręcz na ’męża i 
żonę’, albo 'kochanków' 
(tak w downem czeskiem i 
ruskiem, np. w Słowie ó Igo­
rze z r. 1186), i dlatego 
ten pr zyśpiew weselny, chocia 
o żadnej bogini (niby o Re­
nerze słowiańskiej) niema 
w nim mowy,

ŁADOWAĆ, ładunek, ładunko­
wy, ładownia, ładownica, z 
niem laden, Ladung (p. lada)*

LAG I EW, łagwica, łagiewka,, 
przestarzałe, częste w biblji 
ala wszelakiego 'naczynia na 
płyny’, ale już Leopolita 
wyjątkowo je powtarzał, zas­
tąpił je i przez "dzban", i 
przez ”jloszkę". Powszechna 
u wszystkich Słowian (nawet 
ala ’beczki' lub ’beczułki’, 
np. serb. lagow) pożyczka 
z niem., stare lagela, póź­
niejsze lagel, Legel (ze 

-



zwykłą u podobnych pożyczek 
kohcówką -y> t.j. -ew u nas); 
niem. 2 łac. lagena, a to 2 
grec, lagynos; por. ległam.

ŁAGODA > pr2e8tarzałe, ła- 
god2ió (ból, gniew), załago­
dzić i ulagod2ić, łagodny, 
łagodność, łagodliwy, lagod- 
Uwość; prasłowiańskie ; u 
innych Słowian oznacza i 
'słabość, marność ', i ’wygo­
dę'; ozes. lahuodki, ’łako­
ci’. Jak 8wob-oda od swo-b, 
tak łag-oua od + ła-g (por. 
Łagów) oa pierwiastka ła-, 
Powtarzającego się w ła-d 
t ła-ska, łasić sie, a 2 in- 
^ym stopniem samogłoski w 
Myjakiem, le-, p. leń.

ŁAJAĆ, wyłajać, połajanki, 
^aja albo złaja, ’sfora psów’;

cerk. znaczy jeszcze 'szcze- 
^Qé ’, u innych Słowian, obok 
'szczekać', juz i 'besz tać '. 
Łit. łoju, łoti,'szczekać', 

we wszystkich innych języ- 
^Qch pokrewnych : grec. lalein, 
'głosić’, łac. la-mentum,

ła—trcre, 'szczekać’, goc. 
lailoun, ’lżą’. Stdd dawne 
łachać ’lżyć’, łachac2,’na­
pastnik’ (w polemice reli­
gijnej nierzadkie).

ŁAJDAK, łajdaczyć Się; 
liczne urobienia; powtarza 
się w ozes. lajda, laid.ati 
se, lajaćk, o ’włóczeniu się’ 
i ’włóczęgach’ więc maze z 
landati ’włóczyć się’, odmie­
nione; do nas 2 Czech, nie 
przed 18. wiekiem ; samo 
land-, o ’włóczeniu się’, 
’zebraniu’, jest u nad w 16. 
i 17. wieku: "zebraczyna.... 
łandykuje”, r 1599 > "dajcie 
łan tyce”, r. 1661; na Rusi 
łandaty, łanduwaty (u nas 
narzeczowe landzić i lędzić, 
’zebrać’), u innych Słowian 
landati, landarati, ’wałęsać 
się’, jawna obczyzna (niem. 
landem, schleudern?).

ŁAJNO, o ’kale bydlęcym’ 
(kale używanym i dla opal u, 
wytłaczanym; w cerk. iłowa 
łajna o ’cegłach’), więc 
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pień lei-, o ' smar owan tu ', 
łac. lino, ’gładź? ’, grec, 
leioe,.* gładki *,  niem.Lei-m 
i Lehm, pr-ue. laidts , ' glino *.  
U wszystich Słowian tak samo; 
czesk. lejno.

T /

ŁAKNĄC> łakomy z 1icznemi 
urobientarnt, łakoci, łakotki, 
łakotliwy; z miękka pbłgłos- 
kąprzed n: łączny, ’głoany, 
łaknący* , łacznieć, łączność*  
Przestawka ogblnosłowiańska 
z olk-, lit. ałkti, ’łaknąć*,  
ałkanas, 'głodny* y prus. a 1- 
kins, * trzeźwy*.  V7 cerk. 
istnieje jeszcze postać nie- 
przestawiona: ałczen, czasow­
nik a łkati, a łez o n obok ła- 
kati, łączą (nie"mamy już 
tego czasownika pierwotnego); 
brak dalszego pokrewieństwa.

ŁaŁOK, * podgardle wołu*,  
cerk. łałok i łałoka, ’pod­
niebienie*,  toż u innych 
Słowian ; na Rusi mylne łałki, 
’dziąsła* , zamiast łałoki; 
czes. lalooh, lalouch, lalok 
(i o koguta, u ucha) ; zdwoje­

nie do łokać (p.).

ŁAMAĆ, łamanie (np. w koś­
ciach), ułamekłamańce, 
łamliwy, łamigłówka; częs­
totliwe do łom- (p. łom i 
lemiesz); tak samo u wszyst­
kich Słowian; ale łamie, jak 
i u Czechów, zamiast łamam; 
lit. łoma, ’nizina, dół*.

LAM, obszar pola; ”w Ma­
zowszu mierzą na włóki, w 
Małej. Polszczę i Rusi na ła­
ny** , wedle Grzeb&kieco: ła­
nowe, ’podatek (dwugroszo- 
wy ) od łanu*;  łanowy (żoł­
nierz, łanowiec); powtarza 
sie u Czechów; na Południu 
prawie nie istnieje (serb. 
narzeczowe lanac, z tego 
weg. Ićnc, *morg*;  łac.laneus 
powtarza tylko nasz łan). 
Pewne jest, że wymiar łanowy 
(od. piętnastu do s tuki lkadzi ei 
siąt morgów) przybył do nas 
aopiero z osadnictwem nie- 
mieckiem, że. rzecz, a wiec 
i nazwa, obca, i poszła, 
przez Czechy, z niem.Lehn

—



Cp. lenno).

Łani, łania, przestawka z 
al-nt, cerk. alniji; czes. 

^■onl, ltd.; p. je le fi*,  prus.
alne, eine, celt.elain, 

’łania1; łacina śreaniowlecz- 
71Q 'konwalje/ nazywa 'auri- 
Gula cerul1, co w l^.i 16.w. 
tłumacza: łanie uszko, łanka, 
onysz, łanoszka; od nas 

Wzeszło to na Ruś, łandysz;
Czechów lanfjż, nazwa grzy- 

oów (rjeleniej gebkt1).

ŁAŃCUCH, łahcuszek, łaficu- 
-/o/y/w lł). i 16.wieku prze- 
asnie lencuch, lehcuszek, 

^stąpił dawny rzeci^ctz (p. 
//ecigdz); z ntem. Lannzug, 
/ ożonego z aawnego Zug,

’ > i lanne (z*  czego na- 
2e łanwy, 1powrósła czy pre- 

łdczdce oś z orczykiem1; 
068 • lano, 11 Ina,powróz 1 ;

lanac, ’łahcuch1). Na- 
5eczowo i łaficuch, lejcuch.

> ^APa , łapka; łapki, 'wyłogi1; 
aPowe, łapówki, łapownik;

łapia(s)ty; por. łabaj; litew. 
łopa (psia, niedźwiedzia), 
łotew. lepa, goc. 1*5  ja, 
Staroniem, lajja, ’dłofi'; 
por. łopata. U Czechów z na- 
głosowem t-, d-; tlapa, dla- 
ba, u nas narzeczowe dłapa.

lAPAC, łap.1 łap-cap; ła­
pie, łopie, 'rychło' narze­
czowe; pierwotna odmiana: 
łapam, rozkaźnik łapaj!,dzlś 
łapie,, łap/; łapnąć ; otrłaplć, 
obłapiać, dawniej 'szczerze 
uściskać1, dziś tylko w nte- 
przyzwoltem znaczeniu; uła­
pić; łapacz, łapaczka i łapka 
(na myszy); złożenia: łapl- 
grosz, łapikujel (czy i łap- 
serdak?); łapczywy z uro­
bi en tam i ; tak samo u wszyst­
kich Słowian- (czes. łapka, 
’zbój1); a jest i inne łapa-

' . tl, lap(o)tati, o 'papla- 
lûp(a), 'Pysk'; ale 

rus. łapouchij zamiast k^a- 
pouchy.

(APEC, łapcie, 'kur ple, 
łyczane obuwie1 (rus.łopot-
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niki,'Kurpie', w Kronice); 
przyrostek jak w nagięć, ło­
kieć; lit. łopas, 'łata', 
łopyti, 'łatać',. bo i u-Ser­
bów i ną Rusi łapot' 'szmaty 
i łaty' oznacza; grec, l’ope, 
'pokrycie' lepos i lopos, 
'kora, łupa', lepô, obłupiam'.

Łasic się, »przymtiać '; 
stąd..nazwa zwierzęcia łasicy, 
łaski, co przed kotem dziat­
wę i domowych bawiła a łatwo 
ugłaskać sie dawała; dalej 
nazwa łaski w znaczeniu 'łas­
kawości' i t.p., z licznemi 
ur ob tentami : łaskawy, łuskow­
ca, łaskliwy, łaskawić, ułas­
kawić, łuskanie w positon each, 
("obiata", r. 153<ł)> łasko- 
w-ać ; lit. łokazowe ‘(ni by z 

J, -^seraeczny ' (?). 
Nazw*  i łasicy i łaski (rue. 
łaskowyj, 'łaskawy' powtarza 
sie tak samo u wszystich Sło­
wian. Por. łag od a.

Łaskotać, łaskotki, łaskot- 
liwy, łasktać, p. łechtać, 
łesktać.

Łasy, łas owa 6, łasowny, 
łasić sie na co, 'łakomić 
sie', zestawiają z łac. 
las-ciuus, 'swawolny', niem. 
Lus-t, grec, zdwojenie 
lt-lai-omai (z +1 i-las-i oma i) 
'pożądam'; słowo polskie i 
ruskie, ale jest w cork, i 
łaskrd i łaskosrd, rus. łae- 
kosteruyj, złożone, o 'łasym, 
pożądliwym'; łasy może:'tcn, 
co zobie', lit. lesti, 'zo- 
bać ' > apy-lasa, 'wybór' niem. 
lesen, 'wybierać,czytać '(?).

LASST, n-azwa 'miary' (licz­
ba korblxw, u jlisu), z niem. 
Lost ou laden, dawno hladan 
<akąd i lada), nasze kładę.

łAT-, 'chwytać' w najogól- 
Ttiejszem, najpierwotniejsze™ 
znaczeniu; pteh bardzo roz­
rosły; łatnioa i łacnica, 
'sieć do łowienia ryb', śred­
niowieczne; łatwy i łacwi i 
łacny, 'co sie da uchwycić', 
z licznemi uróbier. tarnt : łat- 
wtć, ułatwić, załatwić, łat­
wość; łacność, łacnić, łacnie?
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^acntuszki i łacntuchny = 
łatwtuchny (u Czechów dziś 
16ce 'taniość, gdy nasze łac­
ho tylko 'łatwo, rychło,sko- 
r’o ', znaczy; serb. laće, 'dar- 
^o'); dalej łata, łatać, ła- 
eiarz fu Czechów 16 tka i na 
’materje', ' treść 'przeszło); 
hakonieć łatew, cerk. łatka, 
’naczynie', u nas w obu psał­
terzach: ’’łatka naaziei ( 3*  
Ppzyp) mojej"; narzeczowe 
-Qtuszka (gliniana na mleko). 
Znaczenie pierwotne ocalało 
10 serb. i słowteh. latitt, 
taćati,’chwytać, brać'; dal­
szych odpowiedników pewnych 
Sterna. P. łotok. Złożone: 
^Qtwowterny ttd. Powtarza sie 
u Wszystkich Słowian, ale nie 
tQk licznie, jak u nas.

ŁaTR ,
Mem. 

kJ-ojka.
'sdżeA ' (u Paska i i»);.
(Klajter) Lajter.Por.

Łaty (u aachu), łactć,'po­
pływać dach’, "wieże, łacić", 
^r'okwtć', z niem. Latte;

dawne pożyczki dają ła- z 
la-, nowe zachowały la-, 
stąd i różnica miedzy lada a 
łata; tak samo i z łactnąfp.).

ŁAWA, ławka (2. przyp. licz­
by mn. ławk, 16.wiek),ławecz- 
ka, ławica, ławnik (wedle 
niem. Schöjjenstuhl, o 'sę­
dzię miejskim, ławniczym’). 
Lit. łowa, łotew. lawa,'pry­
cza',wydaje sie, pożyczkę 
(chociaż temu przeczą); niem. 
(północne, dufiskie itd. ) lo, 
loo, laaue, 'gumno'; przyta­
czają dalej ind. lu-, 'ciąć', 
lu-nas, ' odcięty ' ,lawas, 
'ucinek', lâwas, 'ostry'. 
Słowo rus., czes. i nasze 
arcyrzadkie na Południu (nie­
ma go w cerk. ). v

lAZ, przeważnie w liczbie 
mn.: łazy, 'trzebież w leste 
przez wypalenie czy wykopanie'; 
zgodnie chyba pozornie z 
następnem łaz.

LAZ, przełaz, łazić i li-



’ zstąpił_do odchłani', łotew 
lezat, leżettes, 'spuszczać 
sie, z góry na saneczkach ', 
legens, 'równy, płaski ’, 
wiec może i dawne niem.laege 
'płaski', nordyjskte lagr, 
'niski', grec, lachys, 'nis­
ki', Tak samo u wszystkich

- . - - .. ------ J, łażą,
itd.; tylko łaźbić nasze wy- 
łącznte.

czne złożenia; łazęka, rza­
dziej łazęga, ’ zbieg,szpieg', 
w średniowieczu, np. w ak­
tach śląskich, i 'chłop nie 
osiadły na stałe'; ze zwykłym 
przyrostkiem -ba*,  łaźbić, o 
bartniku posługującym się 
łaztwem czy .leziwe-m albo łaz- ____
bientem do podbierania pszczół; głowtan : cerk. łaziti 
łaziebny jednak i łazi ebnik 
zowie się 'posługujący w łaź­
ni’, a łaźnia nazwana od ła­
żenia w dół czy komórkę,gdzie 
na kamienie rozgrzane lano 
wodę; łazienka; oba te słowa 
znajd oprócz nas tylko Puś 
i Łużyczanie, tylko w zabyt­
kach późniejszych; Nestor 
ich jeszcze nie ma, da je 
istbę (p. izba); zamiast ła- 
ztebnika oczekiwalibyśmy ła­
zi en n tka. "Sprawić komu łaź­
nię”, od bicia miotełkami w 
łaźni, oo poświadczone od 
10.w. u Słowian, u nas o 
Chrobrym opowiadane. Czasow-

, ntk pierwotny : lazę, leźć 
(P«)i prus. lize, 'lezie', 
zemat ltzuns, o Chrystusie;

ŁAZANKI, 'rodzaj klusek', 
z włos, lasagna.

ŁACZYC, łączny, łącznik; 
pierwotnie: łęczyć, łączę; 
łeksza, o 'oddzielaniu', 
"łączyć córkę z matką” jesz­
cze u Leopolity: 'odrywać',*  
podobnie : "jak sie dusza 
łączył'? (t. j. 'rozdzielała ' ) 
z ciałem”, "patrząc na łęk- 
szę nasze i rozdwojenie” '; 
później przeciwnie : 'spaja­
nie, jednoczenie'; łącz, 
'wisz, sitowie’ (od 'wiąza­
nia'); tak .samo u wszystkich 
Słowian (Czesi urobili lucz-
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ba dla 'chemji'); lit*  łan- 
^ioti, 'giąć', łankyti,'na- 
^ieazać'. Znaczenie pierwotne: 
’uginać’, p. łek; odłączyć • 
t rozłączyć nadały i niezło- 
^onemu znaczenie 'oddziela­
na', gdy później złączyć, 
połączyć, równie na niezzo- 
śone oddziałały; w cerkiewnem 
^ącziti znaczy 'dzielić'; 
^ało i białoruskie "uczyty 

naszem znaczeniu jest polo- 
^izrnem, Nowy (?) rzeczownik 
^ałąka, ale to juz w cerk. 
^0.wieku, rus. rozłuka.

, ŁagiETZ, nar ze oz owe lągiew, 
y?Jièu), 'luénia', od niem. 
^ûrlSe również wyszło?; wywo- 
a3ą je z niem. Langwage(?).

ŁĄKA, łączka, łąkowy, *̂ą-  
z u*:  Pałuki, dawna naz- 

krajowa: 'nizina nad skre- 
rzecznym’ ; od 'skrętu', 

e-ku (p.) przezwana; w cerk. 
Uniesione na umysłowość! 

h^ka 'zarada, fałsz' (stąd 
łukowyj, o ’djable'), 

^toka morska'. Znaczenie

'krzywizny, wygięcia ’ocala­
ło w łąkoć (p. ).

lAKOC, łąkotka (i nazwa 
herbu "Krzywaźni"); "łą- 
kotką tam i sam we/żowato sie 
wije", "łąkotką nokształt 
łuku krzywego zgarbiony", 
"bez łąkotek i dołów", r. 
.1591, "łąkotke, napisawszy", 
'nagryzmoliwszy'; w herbie 
nazywa sie i łąkawicą, od 
łąkowy, 'krzywy'; rus. łuka­
wyj, cerk. łąkaw, 'złoóny'. 
Pieh lek-, łąk-, p. łek, 
łuk; tak samo w litew. łanka, 
'łąka nadrzeczna', 'dół', 
iłanka, 'wgiecie', do czasow­
nika lenkt i, 'zginać'; por. 
rus. łukomorje, 'zatoka', 
bułg. lukatuszka, 'zakręt', 
czes. 3 luka , 'siało'.

ŁEB, łbisko, łbica; łebski 
(pisane i łepski, a do tego 
i łepeta i łepak, o 'zdolnym'); 
łebka i przyłbica, 'hełm'; 
oznaczało i'czaszke’, w cerk. 
łobnoje mieś to: 'Golgota', 
p. łub, bo czaszka obłubiona,
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' ogłupi ona ', służyła za pu- 
hfr, Praslowo; rus. lob, 
czes. łeb, łebka, przilba, 
’hełm. ’.

ŁECHTAĆ, z tego łektać; 
pierwotne łesktać (eh 2 sk, 
jak cząsto), łaskotać może i 
łoskot, łoskotać; od łesk-, 
łosk-, o ’szmerach’ wsael - 
kich, o 'trzaskaniu biczem’, 
’gadaniu’; czes. lektati i 
lechtati( to samo), łoskot, 
loskotati, rus łoskat’,’bić ’.

ŁEKNO, tylko tu imionach 
miejscowych, czes. łekno, 
’grzybienie’, wiuoana łełi)a" 
(Stanko 1^7^) *> li tew. łukne 
(jest i nazwach miejscowych 
pruskich ); por. Lek , Łku, tye 
4jku, skąa urobiliśmy nowy, 
niemożliwy pierwszy przypa­
dek: Ełk; Lyck u Niemców ra­
chowało postać pierwotną. 
Obie nazwy od moczaru,’ łka­
jącego, łykającego ’ (?), ale 
por. lit. łaukas, ’pole’, 
łac. lucus, ’gaj’, niem Lok; 
wadzi temu odosobnienie poi- 

sk-o-czesk ie j nazwy (?).

ŁEPTAC; ’’liszka sama lep­
ta ła”, u Biernata, ’’pies wo­
dę łepce”, ’chłepce’; tu 
należy i łopot, "łopotać 
skrzydłami"; u innych sło­
wian (Rué, Bułgarzy) łopać, 

’żreć’, u Słowi ehe ów loptati 
’Chłeptać’, a łopotati ’bić’. 
Obok lep-, łop-, jest i chłep- 
chłop-,p. kłopot.

Łez, łgać, łgarz; łez by­
ło dwojakie: rodź, męskiego, 
łźowie u Reja, "łżowi nie 
wierzą", u Biernata, "łża 
komu zadać”; rodź, żehskiego : 
łzy "kogo we lży poznają"; 
łżywy, kłamliwy; obełgać, 
wyłgiwać sie (wyłygać, po­
prawne, zapomniano ; łga, 
zmyślone słowo). Powtarza 
sie w niem. Lug, tilge, lu­
gen i leugnen, jest i w celt.; 
niema go na LVtwte. Tak samo 
u wszystkich Słowian: cerk. 
łgati, łzą, rus. łgu zamiast 
łzu, łoż, obłygati, ’ okłamywać 1. 
czes. Iżu i Ihu, itd«
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ŁĘG i łup, 'nizina', łęż- 

ha sowa, 'puhacz ' ,i na Rusi 
ług, ługowoj, ’brzeg rzeki 
nizinny’; łuźa w nazwie Łu- 
życ> ’kraju nizinnego, mo­
czarowego'; z przedrostkiem 
ka-: kałuża; w cerk. łąg, 
'paj’; Brieselang pod Berli­
nem: ’brzezi łęg’. Niby toż 
co łąka, bo mamy słowa z g 
w tern znaczeniu, co i z k: 
łęgi, ’gibki’, łegowaty, 
^zgięty’, le.gowaê sie, ’ pa- 
czyó sie’; ale jest lit. Hu­
gos i ługas, ’moczar ',i lirs- 
kie helos ( ’moczar ’) Lugeon 
u Strabona, wiec słów nie 
łączę.

LĘK u siodła i kul ba ki,. • 
’wygięcie’; łuk, broh naro­
dowa (szlachta jeszcze w 2/• 

wieku z nią się nosiła, ni­
by Tatarzy); w dawnymi jeży­
ku (np. w psałterzach ) łe- 
czyszcze, później łeczysko 
(u VJrbbla), ’łuk’; od lęk-, 
<tąk-, ’zginaó’, por. lit. 
lankas, ’obręcz’, łankus,

'gibki; tu wtłaczają i éle—- 
czeó nad czem (’skulony’). 
Prasłowo; rus. łuk, ltd. 
P. łączyó.

ŁĘT, ’pręt’, "jak łęt go­
ły*;  łątka, ’.lalka’ częste 
jeszcze w 16.wieku (u Reja 
w Józejie o Zejirze: "jak 
łąteczka między niemi"); 
dzid dla 'lalki’ zapomniane 
zupełnie; z łątkami - mario­
netkami obchodzili "igrcy*'  

:Słowiahszczyznę (starorus. 
łutok, 'tgrzec'), a wycinali 
je czy z prętów, czy z łubla, 
bo rus łut 'lipowe łyko’; 
więc por. niem. nazwę ’lipy’, 
Linde, lind, 'łyko’,'od gi?t- 
koéçi', an g. lithe, ’giętki’, 
nord, lincti, 'pas', niem. ge­
linde, 'łagodny', łac. lentus, 
’gibki','powolny’, nawet 
lit. lenta, 'deska', łęt 
tylko u nas i na Rusi,'jest 
i w nazwach (Łętowski), ale 
lu tka , 'lalka', powszechne 
u Serbów (luktati,'bawió sie 
lalkami’ por. lutati, 'wa- 
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łęsać sie’), i u Czechów: 
loutka, loutko, oboje o wsze 
lok ich ’narzędziach ’, a jest 
u nich i loutatl, ’żreć’, 
ale i 'dukwieó', jak serbs­
kie; wiec w każdy sposób 
prosi owo.

Î.KAC , łknoć, częstotliwe 
łykać "łzy a łykanie", we 
złożeniach : połykać (obok 
połknąć); łyknąć, łyk, łykacz 
i i. ; łykowy, o koniu ’ kr g tu­
sz d cym. siej; tok samo u Cze­
chow; mało- i białoruskie 
mogłoby być po 1 on izmem ;rzad- 
sze u Słowi eh c ów. P. łokać.

ŁOBODA , leb i o aa , ’ atr i piece ’ 
i ’chenopodium ', z taka róż­
nicę jak miedzy łabęaż i le- 
bed ’ ; od ’białości’ przezwa­
no, -da przyrostek zbiorowy; 
p. łabędź.

Łobuzie (15.wiek), ’zaroś- 
le’, łobuzie, łobozg, ’ziel­
sko, chwasty’; "w błocie, 
łabuziu i trzcinie*  ,"lichym

łobuz isktern”; słowo dziś 
zapomniane, ocalało w naz­
wie łobuza, ’ulicznika’, 
łobuzować (się). Postać 
zmienna, tak co do pnia, 
jak i co do przyrostka, np. 
Marcin z Urzędowa pisze: 
"w Łabuziu" (t.j. łabuziu), 
^7. Potocki : "rzucane w łobo­
zie dziecko"," grzechów ło­
buzy". Słowo istnieje tylko 
u nas i na Rusi, tam oznacza 
i wszelakie (przybory z ple­
cionek’, a wkoheu i całe 
’budy, kramy’, łabaźnik 
’handlarz zbożem czy mąką’. 
Nazwy:Łdboz; Łobzów, Łobże­
nica. Łobuz o ’uliczniku’ 
całkiem dowolne (por. lam­
part). Pieh łab-, łob- (por. 
wyżej łabaj?) znamy zresztą 
z serb. i czes. lóbati, 
’chłeptać, łykać’, słowieh. 
labotati, ’paplać’; rus. 
łabos, ’pochlebca ’, łabztt’> 
’schlebiać’; ccrk. łobzati, 
częstotliwe łobyzati, ’cało­
wać ’.
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ŁOCYGA, od 15 »w*  , zamiast 

łocyka; lu ciągu 16. w. ob te 
postaci giną; wczesna to po­
życzka, na Bałkanie, z łac. 
lactuca, niby 'mleczaj ’ (od 
lac, lactis, 'mleko') u in­
nych Słowian z -i: scrb. 
loćika; 'sałata' (bo nazwę 
'potrawy solonej' przenie­
siono na samct roślinę). Sło­
wo ciekawe dla o z pierwot­
nego kt, jak w noc : noctis 
(łac.),*  do nas przyszło chy­
ba przez Czechy; u nas w 16. 
wieku brzmiął o także wedle 
łaciny: lak tuka; od nas na 
Suśi , łatuk, a na Litwie, 
ła(k)tukai; u Niemców Lat­
tich; Cześ, locika, słowteń. 
loczika (wszeuzte ć, c, cz, 
Prawidłowa wymiana pierwot­
nego tak kt, jak t tj).

ŁODYGA, 'pień, badyl', 
Polaka nazwa 'kotu'; ocalała 
Jako taka w rus. łodyga, 
'kostka' i 'gra w kostki', 
łodyżnik, 'kostera'; -yga 
Pn zyr ostek, jak w.oerk^krky- 
Jo, kniga itp.; czy od ło­
dzi? *

T.ODZ, dawniej łodzią 
(pzeczowr. iki na -ta przecho­
dzą stale w rzeczowniki o 
miękkiej spółgłosce: piecze­
nia, pogonia, pościelą, to­
nią, uj piecz eh, pogoń , pościel 
toń); tak samo i nazwa mias­
ta: Łódś, gdy w na zwie her­
bowej starsza postać ocalała; 
łódka. Południowosłowiańskie 
ładtja dowodzi, że to przes­
tawka z pierwotnego +o1-dija 
(w cerkiewnem, z jego stałem 
wzdłużeniem owa, istnieje 
też ałdii i ałdtja). Tak sa­
mo lit.: aldija i eldi ja. 
Jak Łodzią, tak i Korab w 
nazwy herbowe przeszły: czy 
od przodków Nordman6wT Można 
myśleć i o pożyczce z ntemiec 
kiego, por. anglosas. aldot, 
o 'korytkach', duńskie olde, 
'wielkie wydrążone z drzewa 
koryto’, norw. olde.

ŁOGAYTY, o wadzie końskiej, 
p. łożyć.

ŁOGOSZ, 'koń przyprze.gany ' ; 
'tył wozu,sani, dla hajduka ' ; 
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w 17»wieku naaer czeste, póź­
niej zapomniane; z weg. 16- 
gôs, ’koh’,od lbg6,’arąg przy­
boczny do zaprzęgu’; wiec u 
Potockiego: ’’przyjąłem. za 
hajduka na łogosz T7egrzyna ”, 
’’niedźwiedzie u ludzi na ło- 
g oazach stawać będą”, :: haj­
duk stacze na łogosz z łogo- 
sza”, ’’stoją na łogoszu haj­
ducy” > "łogoszowy pachołek”.

ŁÓJ, łoisty, łojowy, łojów- 
ka ; ’’wyło id skórę” (o ’cię­
gach’); łojek, ’bielioło, 
maź 6 ’ ; od li-, P» lab; por. 
lit. tłajai, ’glinu’, at-ła- 
jis, ’odpływ’. P. słój. Pra- 
słowo; tak samo u wszystkich 
Słowian, począwszy oa cerk. »■ 
łoj; łoj znaczy u nich nieraz 
i ’miejsca zatopione,zalane ’.

łOKAC,e łocze, ’łeptać, 
chlać, źłopać’,* ’’grzechy jak 
wodę ł oczesz”, jeszcze u ”'uj- 
ka, potem zapomniane ; oa te­
go potok, ’obzerca’; protes­
tanci szyazili z katolików, 
że w zapusty obchoazą źw.

Połoka; dalej: obłok, obłocz- 
ca, a z tego: obłojca (jak 
ojca z occa , kojca z kobca)> 
’obżarty’ i ’opity’; do te­
go: obłojstwo, ’obżarstwo’, 
obłojnie, ’chciwie’; u^ckany, 
’opity’« Lit. łak-ti, o 
’ <ch)ł e pianiu (psa i kota)'» 

Z tern stoi we związku aryjs­
ka nazwa ’kałuży, błota’, 
’jeziora’: cerk łoky, serb. 
buł g. lokwa, łacih. lacus, 
’jezioro;’, celt, loch (to 
samo), grec, lakkos, ’oyster*  
na’, niem. Lachę (stąd wziet- 
nasza pożyczka : łacha, ’od­
noga rzeki’; ’’rzeka w łachy 
sie rozchodzi"); por. czes. 
lok, ’łyk’, lokacz, ’o pój’ 
(nasze łokactwo), lokâcz, 
'kałuża’, ’głębia w stawie’» 
Pi eh ten sam ćo we łkać , ły*  
kab, Łek (’moczar’), łekno, 
od wrażenia słuchowego przy 
ł(y)kaniu i przy szłapaniu 
po mokradli; łekno zwie sie 
u Serbów lokwah. Łokab pra- 
słowiahskie; cerk. łokati, 
łoczą, rus. łokat ’ (łok(o)- 
tat’, ’paplać’), serb.
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kr wo1 ok, 'krwopijca', czes. 
lokat i i lókati, 'łykać'. 
Pi e ft wiec podwójny, z e, o, 
i u, "U ) jeśli łykać i loka ft 
Jeclno. P._ łałot.

ŁOKIEĆ, 1okci owy ; Łoktek, 
Łokietka (odmiana pierwotna; 
Później Łokietek, wedle Ło­
kietka, jak we wszelkich po­
dobnych; piesek zamiast psek: 
Pieska; bochenek, zamiast 
bochnek: bochenka); przyrostek 
jak w kikieft, wiechaft, Połud­
ni oux>s-ł owi aftski e , cerk. Ja­
kut' , serb? loket, dowodzi 
Ç^zestawki z pierwotnego 
olkut ', por. It tew. olektis, 

'łokieć (miara)', alkun^, 
’tokieft reki', prus. alkunis 
<to samo), a woltis, woaltis, 
0 'mierze' i 'ręce', z +T>lk- 
He. Słowo aryjskie: grec. 
°los t diene, lac. ulna,goc.

ocPleina, n iem. Elle.
Qkat, wobec rus.1 okot ',czes .

I.OKTUSZA, 'płachta, chus­
ta', aziś zapomniane, w 16. 
^ieku jeszcze cz este (u Se­

ja i i.), poprzez czeskie 
loktusze albo wprost z ntem» 
Lacktuch (Lacken, 'płachta', 
i Tuch, 'płótno', chociaż 
teksty niemieckie tego zło­
żenia nie zapisały). Pożycz­
ka prastara, czego dowodzi 
sz wobec niem. -ch, por. 
rzesza z Reich; w nowszych 
pożyczkach (wańtuch, laj- 
tuch) pozostaje Tuch nie- 
zmieni one.

ŁOM; 1om i ft,dziś wyparte 
przez łamać, łamie (zam. 
łamam); kamieniołom; łomny, 
ułomny; 1omikamieft(roś 1ina 
'saxijraga '); łomot, 'omo­
tać i łomotndft; łominos, 
'clematis' (jej owoce łamię? 
sie łatwo), nasza nazwa (r. 
1^2) Pr zeszła na Ruś, chociaż 
ja Rzgczyftski r. 17^5» jako 
ruska oznacza; łomikamieft 
tłumaczy nazwę łactftckg, 
później łamikamieft i rozbi- 
kamieft; inne złożenia: wyłom, 
przełom, złom; częste w naz­
wach miejscowych, Łomnica,



Kostołom ita. Prasłowo, lern: 
lorn: lam; s topi e ń Jego naj­
niższy w lit., prus » i łotew. 
limtt, 'złamać etę'; lern-, 
p. lemiesz> por. lit. lernt i, 
'wyznaczyć-coé ', lama, ’cel*,  
’los’; łom, lit. łantntt, 
'łamać (ujeżdżać) konta', ła- 
makas, Zkawałek ’ (por-. "łomot 
chleba", łomotać, 'zajaaać'); 
niem. dawne lemian, * łamać 
konia’, lahm, ’ułomny, kula­
wy’, Jryzyj. łom, 'mdły', 
lahmen, 'porazić'. U innych 
Słowian wszystko tak samo, 
por. rue. łomka, łomot’ (chle- 
ba ), czes. lomoz, 'łomot', 
cerk. łomit i sę, ’natężać 
się'. Nazwy: Łomazy, czescy 
Lemuzi z 11.wieku (nie celty­
ckie.').

TONI, łoński, 'zeszłorocz­
ny', w przeciwieństwie a o 
latoś, latest; południowosło 
wtańskt (cerk. i t.a.) łani 
aowodzt przestawki z +olnt, 
etarołac. olli (z +olnet), 
'wtedy', od zaimka wskazują­

cego, ollus, 'ów'; niemo w 
1 itewsktem.

ŁONO, łonowy, łonko; pra­
słowiańskie; przed n wypadła 
spółgłoska ; jeśli k, można 
wtoczyć łok-, o ’zagłębieniu’* 
U wszystkich Słowian tak 
samo: cerk. łono, itd.

ŁOPATA, łopatka (i u czło­
wieka); prasłowiańskie; w 
lit. łopeta, prus. lopto, 
łotew. ItSpsta, z tym samym 
przyrostkiem*  od tegoż pnta, 
od którego i łopuch i łapa, 
dla oznaczenia 'szerokich, 
płaskich' narzędzi, liée i, 
części ciała.

T.OPIAN, łopuch, nazwa roś­
lin szerokoltśctastych, u 
Stanka, r.14-72; obok łopuch, 
łopucha u Cygańskiego, do­
wód oczywisty, że to nie po­
życzka z łac. lappa, 'arc- 
tium',jak twierdzono; nazwa 
łac. może pokrewna. Tak samo 
u wszystkich słowian; rus.
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^Qpuch, zamiast łopuch, u 
Czechów i lopun.

tOPIE, p. łapać.

ŁOSKOT, łoskotać, u nas tyl- 
ko 2 tym charakterystycznym 
^la wszelkich ’’głosów” przyro­
stkiem -ot, na Rusi jeszcze i 
-osk samo, łoskat ’, ’ trzaskać’, 
’sryćć orzechy’; obok łosk-2 
J-esk- (p. łechtać) i klesk- 
(hlaskać ).

ŁOSOŚ, nasze, ruskie (Ruś 
i zgrubiałe łoch) i czes­

kie; obce, jak ryba sama,
łkań owi; powtarza się w lit. 

^■Qszis, laszisza, laszasza, 
P^us. las as s o (pożyczka z 
1^1 skie go, jak i lit?), niem. 
Lachs ; kto od kogo pożyczał, 
\iepewn e; u nazw rybich pó- 
^"śczki aawne częste a niejasne 
(por. np. karp); przytaczają 
tocharskie (w Azji środkowej, 
Qrl/J8kie) laks, ’ryba’(?).

ŁOSZAK, łoszę, późna u nas 
£°àyczka z rus, łosza ,• łosza- 

ti, z tur. alasza, ’koń’ 
(właściwie 'drobny’; ło- 
szacl ’ z przyrostkiem zbioro­
wym, jak czerń led’, sinied'); 
łoszak na Rusi pierwotnie 
'muł ’ jak iszak.

Ł.OŚ; w psałterzach tłuma­
czy i ’onager’ (dziki osieł), 
zwykłem nieporozumieniem, 
co obcemu zwierzu podstawiono 
byle nazwę krajowego; we 
wszystkich językach słowiań­
skich tak samo, ale południo­
we zapożyczyły z Północy 
nazwę nieistniejącego na 
Południu zwierza^bo postać 
pierwotna brzmtała +olsX, jak 
dowodzi niem. Kich (z czego 
łac.alces, grec, alkę); sło­
wiańskie s jest podniet lenną 
garałową: k’, z czego niem. 
h (pierwotne +alhi-), anglo­
saskie eolh (z elha), nord, 
elgr. Pień ten sam co w naz­
wie jelenia i łani. Ostatnie­
go łosia ubił r. Z 6V 7 ostat­
ni Piastowie ; o szerokiej 
znajomości zwierza świadczą 
liczne imiona osobowe i
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ŁOTOK, 'korytko', lotoczek, 
'śoiek', od tegoż pria łat-, 
(Pk)> co i łatwy :łotoć, dla 
♦caltha palus tris ', 'kaczyniec', 
może ruskie.

ŁOTR, ło tras ; łoterskt i 
łoterstwo w 16.wieku, dziś 
łotrowski, łotr owe two; łot- 
rowaś; łotrzyk, łotrzyca; 
wyzwisko niem. od liederlich, 
♦niecny1, Lotter, 'nicpoń', 
jakby nam własnych brakło 
(por. szelma); u nas, Czechów 
i Serbów-Słowi ehe ów ; niema 
go na Rusi.

/

1077, łowić, łowiec, łowiec- 
two, Łowicz, łowczy, łowny, 
ntełowny; połów, załawiać, 
wyławiać, obława; prasłowo, 
którego brak w lit. (bo jego 
ławus, 'zwinny', ławiti,’przy­
uczyć ', zakrawają na pożyczki); 
pień lau-, grec, leta, 'łup' 
(z lTrwia), apolauô, 'używam', 
łac. lu-crum, 'zysk', goc. 
laun, niem. Lohn, 'myto'.

ŁOZA, 'gałąź' (’łoza win­
na"), 'pręt wierzbowy*;  
prasłowiańskie; zestawiono 
je stale z lit. łazda (narze*  
azowe łaza, prus. lagzda), 
ale; te należą do naszej las­
ki i leszczyny, chociaż ich 
spółgłoska właśnie łozę przy­
pomina; wypada więc chyba 
połączyć oba pnte'jako od- 
mtanki z dźwięczną i niemą 
syczącą.

LOŻE, łożysko; "łoże u 
strzelby" (stąd ruskie łoża)> 
poałoże; łożny, "łożna nie­
moc", 'tyjus*,  łożnica (zaw­
sze tak w ly.w.; dziś po na­
rzeczach); drugie tegoż zna­
czenie: 'sypialnia'; nałoż­
nica. Dziś zdrobniałe łożko 
zastąpiło łoże. P. lec i ło­
żyć. Grec. lechos, 'łoże' 
(z inną samogłoską), łac. lec­
tus skąd też i lektyka : 
"łóżko noszące (tak wedle 
dawnej składni.') my zowiemy 
kolebka", Mączyński, r.!564*>  
grec. alochos. — cerk.sąłog 
('żona*;  są- znaczy 'razem, 



cpół’, por. sąsiad). Języki 
lit. nie zachowały tego pnia 
aryjskiego, u nas i u Niem­
ców (legen, liegen, Lage, La­
ger, i t.a.) najliczniej sie 
Przedstawiającego ; por. dalej 
homerowe lekto, ’legł’, iryj- 
8kte lige, ’łozę1. Lit. pa- 
legie, ’połóg ’(?).

T 1 *_LOZVC na co; częstotliwo 
"łagać zaste.pujemy przez 
"kładab; liczne złożenia, 
czasownikowe i rzeczownikowe.: 
dołożyć (dokładać, i tak sta­
ło i u innych); rozłożyć (w 
L^zenośnem znaczeniu ’rozwa­
żyć'); założyć, założyciel.

założyć sic z kim o co, 
t•j. pierwotnie: ’dać coê w 
Nakładzie’; wyłożyć (również 
£p2enoćnie); ułożyć; przeło- 
^ć ; przyłożyć sie do czego; 
‘obłożyć batami”. Rzeczownik*,  
(ozłóg (por. rozległy; roz- * 
Asysty); połóg (położnica); 
y\ałóg (nałożyć sie. do czego); 
^syłóg i odłóg ("odłogiem 
leżeć”, o polu); wyłogi(u 

sukni ); załoga, w podwójnem 
znaczeniu: dawniej ’pomoc’ 
(pan zakłada chłopa dyjąc mu 
inwentarz), przestarzałe; 
dziś: ’garnizon’ (i okrętowy); 
i tu -kład stale obok, a więc 
obok załoga: zakładka; prze­
łożyć, ale przekład,itd.; 
podłoga jednak tu nie należy, 
p. dłażyće Od łog-, leg-, p. 
lec.

LUE, ’kora (1 ipowa)’, ’budka 
na wozie’, pałuba, łubie, 
’okrycie łuku ’ (zaé saidak 
lub kołozan ’okrycie strzał’); 
toż samo załubce, r,16o?; 
łubiany (maża, tarcza); łu­
bek, ’krążek obszywany i wysa­
dzany kwiatami, na czoło dla 
panien’. Prasłowo aryjskie; 
łac. liber z +luber, ’łyko ’, 
’książka’; ntem. Laube (sta­
re loujt, ’kora’, ’łyko’, 
z tego lucht, ’strych, pod­
dasze’, a może i Lujt, ’po­
wietrze’,?), litew. łuba, 
’deska’, może i łuoba(s), 
’kora’, łuobtics, ’obłupy*  



wać się', łotew. lu obu la iks, 
'czas kiedy łyka dra' (na 
wiosnę).

ŁUCZYĆ > łuczać, 'trajtać', 
'rzucać do celu', "łuczachą 
kamień tarnt” , *rzucali '; naj­
częstsze u Biernata i Reja: 
"bo cię tamo nikt nie łuczy" 
('znajdzie'), "na lekarza tu­
czył" ( ’ traj ił. ' ) ; przysło­
wiu : "nierychły Bóg lecz łu- 
czny” ; w Ił.wieku ginie zu­
pełnie. U innych Stowian bo­
gato. zastąpione, szczególnie 
na Rusi, gdzie i słuczaj, 
'traj', i połuczit’, 'otrzy­
mać') do najpospolitszych 
sł 6 w należą. 7 c er k. ”as z te 
mi sę łuczit umret i z t obo- 
ja", ' jeśl i mi wy. adn te , i ta . 
lit. >aukti, 'wypatrywać ’, 
prus. laukit, 'szukać', lit. 
łuketi, 'wyczekiwać', -Tctew. 
nu o luks, 'cel, zamiar '. Nie 
wadzi przypomnieć, że w nagło­
sie kl- i 1- nieraz sobie 
odpowiadają, a kltuczitt, 
prikltucząt ', zgadza się zu­

pełnie z łucziti i słuczaj, 
tak, że pień może ten sam 
co i uj klucz.

Łuczywo, (w słowniczku 
około r. I5OO stale łyczywo, 
mylnie odczytane9), 'drzaz­
gi do świecenia' (opatrywał 
je u uj. księcia na Litwie 
osobny "żibintojte"> 'świe- g 
cacy'): 2 ruska łuczyna ; u n° 
tylko' tak, ale na Rusi jesz­
cze samo łucz , 'światło, 
promień', cerk. łucza (na 
Rusi ' smolak');prus. lukis, 
'polano'. Pień aryjski.*  ind- 
ruez-, 'światło, jasność ’, 
niem. Leuchte, grea, leukos> 
'biały', i 1 eus so, 'patrzę'i 
dalej łac. lux, 'światło', 
lumen (nasz luminarz), lucu-> 
*gaj', lit. łaukas, 'pole'» 
ind. loka, 'świat', o 'wol­
nej, jasnej przestrzeni’. * 
P. łuna. Na Południu, u 
Serbów, lucz, 'pochodnia, 
smolak’, lucza , 'promień' 
(jest i lucze,'lalka ', jak f 
Łątka?); czes.louezsmolak •
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ŁUDZIĆ kim. (wedle starej 
składni, jak kłamać kim), 
częste we złożeniach : złuda, 
ułuda, obłuda, obłudnik; 
obłuda i o ’marze, straszyd­
le ' ; w cerkieiunem i na Bał- 
kanie łud, ’błazen’, ’głu­
piec' ; łudarz (ptak łudar- 
ka?), łuaarstwo (w 16.w.) 
ubliża sie poniekąd do tegoż; 
łudzący, złudny. Gockie 
^•iuts i liutQx, ’obłudny', 
'obłudnik', l tuta i, ’ igrcy’, 
Us-lut75n ,’zwodzić ’ ; litew. 
ludnas, ’smutny’, lusti, 
’smutnieć’, prus. lus tint, 
'upokarzać ', czy tu należą?, 
chociaż znaczenie ' pokor y' 
Powtarza się w nor-ayjskiem.

ŁUG, p. łęg; 'bagno, mok- 
r-Qal ’ ; "siana ługowe", lu­
towisko; "posiekli ługi”, 
f9oje', w biblji; u Twardow­
skiego, o Kozakach, "oo ucię­
ci w ługi”, ’ las y , os tr-owy ’, 
będzie rusyzmem./

ŁUG, ługować albo łużyć, 
Puzyny; z ntem. Lauge, daw­

niej louge , o ’ciepłej ką­
pieli’; por. łac. lavare, 
'myć '.

ŁUK, nazwa ’broni zgiętej’, 
przeniesiona na wszelkie 
'sklepienia ’ ; jak w ług ('bag­
no'), tak i tu u obok nosówki 
fp. łek); łucznik; paluXt . 
tłumaczy w 1$.wieku i 'obręcz’.

Łuk, ’allium’, rodzaj czos­
nku; nazwa zastąpiona dziś 
przez pory ( z łac. porrum, 
już w ig.w. znanego, ale jesz­
cze od luku odróżnianego: 
zrzynany, drobniejszy, łuk; 
większy głowiasty, por; w 
16.w., wobec stałej uprawiane­
go szczypt oru, p. , o różnicy 
zapomniano : por i łuk były 
owym głowiastym.; nakoniec 
nazwa łuk, łuczek, zaginęła). 
Z ntem. prasłowa Lauch, daw­
ne louh; pożyczka to prasło­
wiańska; u wszystkich słowian 
(i Finów) tak samo.

ŁUKA, ’blask’, "łuna księ­
życowa” 15Z7 r., "łuna od po­
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żaru”; prasłowo; przed n wypa-r 
dło ch z ks, prus. lauksnoe, 
'gwiazdy', starobaktr. raok- 
snâ , ’światło’, łac. luno 
(w narzeczach losna),'księ­
życ ', greo., z inną samogłos­
ka, 1 gehn os, 'światło'. Od 
l¥. do 16.wieku, od psałterza 
jlor. do Paprockiego, znacho- 
dzimg łunę, lune łacińską, 
’księżyc’ (jest i w cerk. i 
na Rusi), ale to pożyczka 
półuczona, nic- ludowe, cho­
ciaż i na Bałkan te do dziś 
się szerzy. Pokrewne więc z 
łuczywem, łao lUoc , luceo, 
’świece/, lucerna, ltd.

ŁUP, łupa6, z nosówką: 
”łępat wałacha, Par ulu’" (u 
Rys ińskiego , mylnie jako przy- 
słoiuie podane; wyśmiewano 
tern gwarę mazowiecką: ’łup 
wałacha ’ ; Parul, częsta tam­
że nazwa); łupić; łupież, łu*  
pieżca ; jak, korzyść oc kory 
(zdzierania jej), tak łupy 
od ’zdzierania korg i skóry’ 
przeniesiono na 'zdobycz, łu­
pg wojenne’; ale jeszcze w 
16. i 17» wieku łupież ’ skór a’ 

(lwi, zajęczy, bydlęcy łu-- 
pieź); łupieżnik; pisownia 
łupierz mylna; łupień, "dać 
łupni a”; łupek, ’ szyj er ’, 
łupkowy; łupa, ’szczepa’, 
’kromka’; ale łupa, łupka, 
łupina, ’skórka (owocowa)’, 
p. łuska. Prasłowiańskie; u 
wszystkich Słowian tak samo", 
lit. łupti, 'obłupiać ’, łup*  
snis,'kora’, ap-łaupyti, 
'złupić kogo doszczętnie’; 
łupsnts no suwa mimowoli łub 
lipowy (p.)>*  mniej pewne 
zestawienie z grec. lypê , 
'bieda ’, lgpros, 'biedny'. 
Łupanie przeszło wszędzie i 
na 'bicie', por. "wyłupió 
skórę”; łupucupu. P. łypać, 
łuska.

ŁUSKA, łuskinla, łuszczyć,, 
"wyłuskać orzechy”, łuszczak^ 
('orzechy'); łuszczyhochenek, 
łuzgać (orzechy),*  łusptny 
ping); 4 liska (’kromka chleb° /' 
w por ównaniu z łupą, łupina*  
mi, dowodzą, że pień właśct*  
wg jest łu-, o wszelakiemu 
'obcinaniu', ujm, owa n i u ' ; 
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żaru"; prasłowo; przed n wypa­
dła ch z ks, prus. lauksnos, 
'gwiazdy', starobaktr. rook- 
sna, 'światło', łac. luna 
(w narzeczach losna), 'księ­
życ ' , gre»., z inną samogłos­
ka, lychnos, 'światło'. Od 
2ZA. a.o 16.wieku, od psałterza 
jlor. do Paprockiego, znacho- 
dzimg łunę, lune łacińską, 
'księżyc' (jest i w cerk. i 
na Pus i), ale to pożyczka 
półuczona, nic- ludowe, cho­
ciaż i na Ba łkanie eto dziś 
sie szerzy. Pokrewne wiec z 
łuczywem, łac iTwc , luceo, 
•świece', lucerna, itd.

ŁUP, łupać, z nosówką: 
"łępai wałacha, Parulu'’ (u 
Basińskiego, mylnie jako przy- 
słoiuie podane; wyśmiewano 
tern gwarę mazowiecką: 'łup 
wałacha ' ; Parul, częsta tam­
że nazwa); łupić; łupież, łu­
pieżca; jak korzyść oc kory 
(zdzierania jej), tak łupy 
od •zazierania kory i skóry' 
przeniesiono na 'zdobycz, łu­
py wojenne ' ; ale jeszcze w 
16. i 17*  wieku łupież * skór a ' 

(lwi, zajęczy, bydlęcy łu- _ 
pieź); łupieżnik; pisownia 
łupierz mylna; łupień, "dać 
łupnia"; łupek, 'szyjer', 
łupkowy; łupa, 'szczepa', 
'kromka'; ale łupa, łupka, 
łupina, 'skórka (owocowa)', 
p. łuska. Prasłowiańskie; u 
wszystkich Słowian tok samo; 
lit. łupti, 'obłupiać ’, łup- 
snis,'kora', ap-łaupyti, 
'złupić kogo doszczętnie'; 
łupsnis nasuwa mimowoli łub 
lipowy (p.); mniej pewne 
zestawienie z grec, lypê, 
'bieda', lgpr-os, 'biedny'. 
Łupanie przeszło wszędzie i 
na 'bicie', por. "wyłuptć 
skórę"; łupucupu. P. łypać, 
łuska.

Łuska, łuski nia, łuszczyć? . 
"wyłuskać orzechy", łuszczak^ 
('orzechy'); łuszczybochenek, \ 
łuzgać (orzechy); łuspiny 
ping); łuska ('kromka chleba /1 
w porównaniu z łupą, łupina­
mi, dowodzą, że pień włości' 
wy jest łu-, o we ze lakiem 
'obcinaniu', ujmowaniu'; 
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lit. łuzgana, łusna,’łuska ’, 
łotew. lauska, lit. łuksz- 
tas, 'łupa*,  <użti i łauż.ti, 
’łamać’, łużis i łaużćs, 
’łom’. Por. prus. au-laut, 
’umrzeć’, lit. 1 i out is,’prze­
stać', grec. lyô, łac, luo, 
•rozwiązać '(?). Łuska,łuszcz, 
łuzga, łuspa powtarzają sie, 
u wszystkich Słowian, u Ser- 
bów naturalnie i z ich wtbr- 
nem j : Ijuska, Ijusztiti, 
bułg. luzgam, ’trącam.’, rus. 
łusta , ’kr oma ’.

LUT, z mylną pisownią u 
Ciasto ó, jak we wszystkich 
Poaobnyoh pożyczkach (p.but, 
kluski, nuty, ślusarz); z 
ntem. Loth, ’waga’, pierwot­
nie jakakolwiek, pbśniej oz­
naczona,*  niem. słowo powtarza 
Qię w celtyckiej (pożyczka) 
nazwie ’ołowiu ’.

ŁYDA, łydka, pisane i łyt- 
ka; łyst, łusta; albo lit.

h.\Hauzda, ’łyda’ (b- odpadła, 
,lQk nieraz w nagłosie sło­

wiańskim bywa; zd lit. za­
miast d, jak w bar z da: bro­
da), albo może pokrewne z ło­
dygą, z powodu małorus. 
sułdyha, ’noga’, ktbrego łd- 
na łyd- wskazywa (?).

ŁYKO, łyczak, ’wić z łyka’, 
"powrbz łykowy”; z włókiem 
konopnych robiono żupany tanie 
miejskie, więc łykami ’miesz­
czan’ samych przezywano. Tak 
samo litew. wszystkich trzech 
narzeczy : łunkas. łyko tyle 
co łącz, najpierwotniejsza 
’wiązanka’, należy więc do 
łączyć; y :ą,podobnie jak w być 
becie. U wszystkich słowian 
tak samo.

ŁYPAĆ, łypnąć (oczyma ), 
por. łupać (?); słowo nie­
dawne, pożyczka ruska, por. 
małorus. hłypaty, ’patrzyć '(?).

ŁYSKAĆ SIT, łyskawtca, 
łyskawiczny, łysnąć się, 
łyskot, to samo co błyskać 
itd., już od 16.wieku częs-



te,*  b- oapadło, jak w łyda; 
nie myślę więc wyprowadzać 
słowa tego, znanego tylko u 
nas i na Malej Rusi (od nas?), 
od pnia lusk- (p. lśnić się), 
chociaż on może wpłynął na 
tę postać.

ŁYSY, łysek; Łysieć (Kahle­
nberg); łysość, łysina, wyły­
sieć, łysić; nazwa i wszela­
kich ’zwierząt (wołu, krowy) 
z czołem b lałem'; to samo co 
lit. łaukas ; różnic, się więc 
oba języki tylko co do pier­
wotnej jakości gardłowej, u 
nas podniebiennej, na Litwie 
we lar nej, - różnica nierzad­
ka; należy więc pi eh łysego 
do łuk- w łuczywie, od ’świe­
cenia się, jasności’. U wszys­
tkich Słowian łysy, zysina, 
łyska (ptak, stąd n icm. Lietze).

ŁYŻKA, łyżeczka; u wszyst­
kich innych Słowian tylko z 
półgłoską, cerk łżica, rus. 
łóżka, czes. przestawione 
(jak i w Serb, i słowiefi. ): 

żlice. Łyżek nie używano 
niegdyś przy jedzeniu; chleb 
wydrążony (skórka) służył do 
polewki; pierwotne znaczenie 
łyżki, jak np. i w~niemiso­
kiem (Span jest ’Lojjel ’ i 
Holzspan’), to ’trzaska, 
pręcik’. Pierwotnego rzeczow­
nika niema; p. łyżwa; bułg. 
liżina, ’drzewo, belka’, czes*  
liha (p. ligawka) bliższe, 
jeśli ich i z y (?).

ŁYŻWA, łyżwiarz, w 17. wie­
ku jeszcze i łyża, jak do 
dziś na Rusi; znaczyło i 
’czółno płaskie’ (’’most no 
łyźach”); por. lit. łungas, 
'giętki’, grec, lygos, ’wić ’ f 
lygidzb, ’wiję’ łac. lucta, 
’zapasy’, ntem. Locke (nasze 
loki, loczki). Słowo tylko 
na Rusi i u nas (od Rusi 
przejęte?), wywód jego może 
nic z łyż>ą nie ma spólnego> 
t.j. odmienny; rus. łyzgat ’ > 
bułg. luzgam se, ’ślizgom 
się’, dt lit. szliużes, ’łyż­
wy’, szliaużti,’leżć’(?).



. ŁZA, łezka, łzawy ; s- nag- 
oeowG odpadła, jeszcze w 26. 

^i»eku: siza, drugi przypadek 
Uczby mnogiej ałez, ałezka, 

innych Słowian z mlekkę 
^łgłoskd , rus. sleza', drugi 

liczby mnogiej sloz. 
iłża jeszcze w l*j.  wieku

Isłźa (i- w nagłosie jak w 
ilnianka do lnu, istba-izba ), 
przymiotnik iłżecki. Pi oh 
pierwotny sl^iz-, ton sam co w 

śluz, _.(p. ) grec, lydzb , ' ł kam », 
lygden ,e fł gajgc ’ ; niem. schlu­
chzen i schlucken ; niema go 
w 1 itcwskicm.
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M

MACA, ’większa miara zbo­
rowa' (licząca macek 16, a 
Pbłmackbw 32), w 17«wieku; z 
hiem Metzen oa meseen,—’mi,©-' 
r'Być ’, od, pnLamed- (p. me­
dytować ). Ale maco żydowska 
2 hebr, mazzah, ’przaśny '.

MACAĆ ; liczne złożenia; 
^acek i macka, ’narząd doty- 
^ania u owadów’; maćkiem, 
hPo maćku’*,  "po omacku",’ma- 
Gając w ciemności’; tylko u

i u Czechów ; maceć w psa- • 
łterzu jlor. albo błąd pisar­
ski, albo czechizm, w puła­
wskim macać. Por. czes. macz- 
^ati, ‘gnieść’, nasze maćkać, 
h°zma6kany; pień mak- (mok-) 
Powtarza czes. makati, 'do- 
tykaó

MACH, macha6, machnąć; za 
eh (do zamachnąć się) 

odmach (pięścią, "na odmach"), 
zamaszysty. LTr<t>^an© przy­
rostkiem -oh (jak jechać) 
oa ma- w czasowniku manąć, 
’kiwnąć ’, istniejącego u nas 

w narzeczowem zamanąwszy, 
’nagle’, dalej w majak (p. ). 
Pień ma-, słowiański i litew­
ski, o ’ruchu ręką, okiem’, 
’kiwaniu’, ’miganiu’; lit.
mo-ti, moju, ’kiwać ręką’ 
(cerk. namaiati oozima), mos- 
ts, ’dał znak’, mosuoti, 
’machać ’ ; czes. mówati i ma- 
nouti, ’machać’, ’machnąć’. 
U wszystkich Słowian maahati , 
maszą albo machają, w tern samem., 
znaczeniu; nierównie boga- 
ciej rozwinięte np. u Serbów.

MACHARZYNA, ’pęcherz’; oba 
słowa działają na siebie, 
stąd męcherz itp. zz Potockie­
go stale mach^rzyna: "puk- 
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n e.łcfma cherzyna , bo wiatrem 
nadęta". P. miech,moszna.

MACHELSKI, o suknach, suk­
niach, płaszczach; oa miasta 
belgijskiego Me cheln.

MACHINA , machinacje, machi­
na Ing,*  *bezwiedny *,  zachowa­
ły kształty łacińskie, gdy 
maszyna, maszynka, maszynowy, 
maszynista, romańskie da jot 
( franc» ma ehine). Wszys tko 
przez łacinę z grec, mêchane 
(por. mechanik, mechaniczny, 
mechanizm) od mechos, 'śro­
dek, sposób *,  T',em. machen, 
'robtó' (por. ymach). •

WACHLOWAĆ, • 'o szukiwaó, sza­
chrować * ; machlarz, mc.chlerz 
(machbarstwo, maohlerstwo), 
częste szczególniej w I7.wie­
ku, zachowały i pierwotne zna­
czenie 'faktora, stręczycie­
la' (franc*  maquereau, 'strę­
czyciel*,  rnaquereliage), co 
uwijali ale, szczególniej w 
Gdańsku przy handlu zborowym

(por. Klonowica, Paska i i.)' 
2 dolnoniem. mäkeln, mäkeln> 
od machen, 'czyni.6', Makler > 
Mäkler (mecheler w 15«wieku 
i w górnonlern.).

Maciej, Maciej i Mateusz> 
bo nie rozróżniano obu imion) 
i biskup krakowski (Zebrzy­
dowski) ewangielistę Mać­
kiem nazywał; przenoszą na 
zwierzęta, jak inne imiona 
na rośliny, a wiec macuś, 
'kocur*;  na 'kiszki*,  jedne 

zwąc Dorotką, drugie Maćkiem' 
w 16.wieku; na 'gbura , pros­
taka', jak i Bartek; macie­
jówka, rodzaj 'czapki'.

MACLOCH, 'dziura, nora*,  
'komórka*,  częste w lj. wieku? 
z riiem. Mauseloch, 'myszą 
dztura '.

MACOCHA, macoszy; w 2*  i 
1$.wieku macecha : najstarszy, 
to przykład wtórnego io przc° 
gardłowemi, zamiast te, jak 
wloką., zamiast wleką; ogól- 
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hosłowiaAs-ka nazwa , chociaż 
Wcale nie pierwotna, skoro 
Poszła od mtanown ika maci 
(mać), nie od pnia macier— 
(p. matka; podobnie urobione 
Jak macica. albo lit. motyna). 
Pierwotne ^matjeoha, od cza­
rownika ^"mactć (do mian. 
^06); oczekiwalibyśmy +maci-

> jak ojczym; ofiary maco­
chy przezwały ją przyrostkiem 
dla imion żeńskich, -cha, z 
r‘testałą samogłoską przed eh 
(starucha, szewczucha, mąd- 
n ochna); -je- zabrnęło tu, 
pdy przyrostki z j-'popłaca- 

(np. rodzaj z ^rodjaj, 
°d r odz ić ).

MACZU9A, w 16.wieku nieraz 
maouga, u Muszyńskiego, 
Bieleckiego, ale na tej 

Pisowni nie można polegać;
j ', ’buława ’ ; przenoszone 

16. i 17.wieku na ’kobietę 
5trojnisię ’, "kosztownie 
^ana, macużka wyryta”, 
(miejskiego synka) maczuga 

^dzieje (drogie futro)”. Z 
maoiuca (franc, massue)

od łac
MAĆ, 

c 1er z,

MAGAZYN, ’skład’, ’sklep’, 
z franc, magasin, co wkoń- 
cu z arab, machzan, machazin, 
’spichrz, skład' "towarowy ’ ; 
na Rusi przestawiajcie gama— 
ze ja.

MAGIEL, maglować, magiel- 
nica, maglown ica; po narze­

czach z nosówką: mangiel i 
megiel; z niem. Mange(L) z 
grec, manganon, ’machina wo«*  
jenna, wyrzucająca kamienie’.

MAGIERKA, ’czapka węgiers­
ka’, magierszczyzna, ’strój 
węgierski’ w IJ.wieku od ma- 
diar, madziar(J), od magyar, 
jęk się Węgrzy sami nazywają 
(od drugiego ich plemienia, 
nazwanego Moger, od wodza te­
goż imienia.

MAG JA, magiczny, z łac. 
magus, magicus, a to z grec.

. mattea, ’pałka ’. 
macica, maciora, ma 
p. matka.
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mageta od perskich magów.

MA IZ , czy ma i 82, nieobjas- 
riora nazwa 'sokoła, raroga '.

MAJ, majowy; majówka, tak­
że owad, i roślino; n ie tylko 
nazwa miesiąca (z łac. ma­
jus), ale i nozwa - 'zi ela ’ 
(i 'kwiecia’), "umaić głową, 
domy" (przTj pogr zębach "ma­
ju kupresowego" używano); 
szydzi też Stryjkowski z 
niepewnego szlachcica, co 
sobie w herbie maj (on pizze 
z mazurska mej, jak dej za­
miast daj), t.j. byle jaki 
ł<xpuch, wymalował, I w nle- 
mie-ckiem Mele, Male, o 'zie­
leni' sie używa. Tak samo u 
innych słowian.

MAJAK, majaczyć, "majakiem 
krążąc” znr<bne dopiero od I7. 
wieku, od Tatarów. i Kozaków, 
co po majakach, 'wiechach 1 
znakach', wieści sobie pocho­
wali. Czechom to z.upełnie 
obce, najbujniej na Rusi sie 
rozkrzewiło; postaci z sa­

mem -ja, bez -k, i ccrk. i 
Bałkan dobrze znają, cerk. 
rama jat i, 'kiwaćta tar. ma 
jak, 'wiecha', z rus,, co i 
’ latarnia ^morska ' ; pieh ten 
sam co w machać; cerk. i 
pomawati, 'kiwać'.

MAJĄTEK, majątkowy, majęt­
ny, majętność, majętnostkń; 
do(mieć) mający, jak podob­
ne: ki piątek, wrzątek; słowo 
nowsze, od 16.wieku.

MAJDAM, 'plac obozowy, 
dla targu i dla racly,otoczo­
ny namiotami', później wszel 
ki podobny 'rynek', szczegół 
niej w lasach, przy trzebie­
ży, pe.dzeniu smoły; przeję­
te w 17»wieku z tur. mejdan, 
'plac ' (z pers. ).

MA JER AN , poprawniej majo­
rer (u Stanka 1^72 p* )> ma­
jorera; maruna nawet; z łac» 
moiorara, co pochodzi (czy 
nie pr-zo-z. Apabów?) od grec, 
amarakon.
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MAJSTER > majstrowa, zmaj­

strować, "majsterczuk cecho­
wy" ; mistrz, mis tr (z )yni , 
mistrzowski , misterny, z 
ur obi eniami ; metr (juz u 
Paska pod r. i860), metresa 
(również w 17.w teku); magis­
ter, magistrowa, magistrat 
2 urobieniami, - wszystko 2 
łac. magister, 'wyższy,prze-. 
łożony', jak minister *niź-  
Q2g, sługa', albo wprost, 
Jak ostatnie, albo przez 
Jranc. (maître, maîtresse), 
albo przez czes. (mistr), 
albo przez ni em« Meister 
(Mester, rus. master). Zło­
cenia aawniejsze na -mistrz.*  
kuchmistrz, ochmistrz, cech- 
^istrz, wachmistrz, burmistrz 
zegarmistrz, sztukmistrz ; 
Nowsze na -majster.

MAJTEK, marynarz, a 'spod4-' 
ri"Le jego' mai tki, z holana . 
^aat, maatje (stąd i niem. 
Matrose i prane»* matelot), 

• 0 'towarzyszu, (co dzieli ze 
chleb)1 oa kohca I7.W. 

dawniej tylko marynarz, z 
łac. marinus, 'okrętowy, 
morski'; 'spodnie' zwały się 
również marynałami; stąd i 
marynować, marynata.

MAK, mączek; w rozmaitych 
przysłowiach: "cicho jak 
makiem posiał" (u Paska i 
Potockiego), "drobniej maku" 
(siekać, w liście do Hozju- 
sza 2 r, 1568); makowy; ma­
kolągwa (i makolądwa, tak 
u Stanka 14-72 i po imionach; 
obok s iemionki i siemionu- 
chy), ptaszek (niby w 'maku 
łegnąoy’,?); makówka,("głów­
ka jak makówka, a rozumu by 
naplwał”); makowica (prze­
jęte do rus.), 'wierzchołek 
kolumny lub wieży' (w 16. 
wieku ogólne). Grec, makcn 
i mek"on, niem. dawne rna^o , 
średniowieczne mage i mahen, 
dziś Mohn; u wszystkich 
Słowian bez wyjątku to samo 
prasłowoj za to Litwa ma tyl­
ko pożyczki, prus. mnoke z 
polskiego, a lit. magona



(z odrzuceniem nogi ozu : aguo- 
na) z ntem.t?). Jak. nasza 
nazwa wędrowała, czy prasło- 
wo, czy pożyczka z grec, 
(ale takich, nie bywa zresztą 
woale), i od jakiego pnia 
wyszła, nie docieczono. Tu 
należy i makutra, co w niej 
mak trą wter cimaktem (rus. 
makotra i makotiert’); ma­
kuch, dla wszelkich #wytło­
czyn' . Inny mączek, nazwa 
gry hazardowej, od makao.

MAKABUNDA $ przezwisko 
(lwowskie), zniekształcone 
z wagabunaa (łac. vagari, 
stąd i wagant), o 'włóczę­
dze, wałęsającym sie'.

MAKABAN , aawniej makaron 
i ma kar, 'ciasto krajane ’, 
włos, maccheroni; makaron, 
'pół łaciny, pół polszczyz­
ny'; żartobliwie przez Wło­
cha Folenga wprowadzona mo­
wa, mieszająca włoskie pnie 
z postaciami łacihskiemi, u 
nas od początku 16.wieku 
gorliwie uprawiana (carmen 

macar onicum J. Kochanowskie­
go, Rojzjusza, najsłynniej­
szego Orzelskiego z r.16231 
zabawka przetrwała do Załus­
kiego i Minas owxioza )'ÿ te naz­
wę przeniesiono u nas już 
w 16.wieku na zwyczaj wpla­
tania w polskie mowy i lis­
ty poważne (tamto wszystko 
żartem było) całych czeéci 
zdah lub luźnych słów*  ła­
cińskich, i stąd całą lite­
rature 17*wieku  i Sasów ma­
ker oniczną przezwano. Już 
w 17«wieku gorszono sie z 
tego "stylu szkolnego”.

MAKAT (A ), 'zasłona z dro­
giej materji, kapa', z tur. 
(arab.) makad, 'kobierzec'.

MAKUŁA , mokułka , ma kul eus z ? 
'zmaza, plama', z łac. macul° 
co i Niemcy (Macke 1) przeję­
li; używało sie i dla przez­
wisk; stąd i (łac.) makula­
tura, o 'druku plamistym' i 
o 'szpargałach*.

MALACJA, 'cisza morska',
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^Qc. malacia z grec, malakos, 
rpowo lny ’.

MALARZ, ma 1er2, r. ljlO, 
kolarski, malować, malowni- 

malunek i malatura, z 
obcemi przyrostkami, z ro- 
bzimemt: malowidło, malowanki; 
°d 1^.w teku powszechne, z 
hiem. Maler, malen; p. malt­
ha.

MALIK, ’gwiźdż’ (Stanko r. 
^•^72), u Bułgarów ’skrza tek ’ ,

Słowi ehe ów toż (i 'bałwan '; 
Colics 'djabeł'); u nas od 17« 
^ieku o koniu malikowatym, 
teJ. ’z zapadłym grzbietem’ ; 
u kogo zdechnie, trzy dzie- 
więci, wedle Haura r.1670, 
9 team koni, wedle innych, po 
him wyzdycha, - a wiec 'jata- 
^hy'f co i net ludzi i dnie 
M’aenoszono. Istota to dawnej 
^ttologji albo powiary; od 
^ł-y , dla drobnego kształtu 
V.)> Jdk wszelkie krasnolud-

> koboldy.

MALINA, malinowy, maliniak

(Malinowski o ’wymiotach’, 
por. "no malinach być",
’stracić wszystko’); tak sa­

mo u wszystkich słowian ; 
nazwana od koloru, od pra- 
słowa cilo oznaczenia wszel­
kiej ’sinoćci’ (nie ’czerwie 
ni’, ale taki przechód w 
nazwach barw nie razi); lit. 
mSlynas, ' s iny't melynê , 'si­
niak’ i ’brusznica’, melys, 
’ stntdło ’, grec, melas, 
'czarny' (stąd melancholja, 
o "czarnej żółci", i melan- 
choltk), ind. mala-, ’brud’, 
’grzech’, niem. Mal (blaues 

Mal, ’siniak’), goc. meljan, 
'pisać', niem. malen, 'ryso­
wać, malować ’ (prus. mT li­
na- , 'pl arna ' ).

MALTYCH, mol tyk, i inne 
postaci, 'jedzenie, obiad', 
z do In oniem. molt id, Mahl­
zeit; to Mahl i Mai, 'raz', 
powtarza sie we zwrocie t "na 
ma lu", 'na celu’. Natomiast 
malka, o ’zmełtem zbożu’, 
u Pctrycego, z niem. Mehl. 
Ale mai, ’maszt’ z łac.malus



MAtCHA, 'torba*,  w 16. i 
11 •wieku znane, z n iem.malhe , 
’torba skórzana (mTilha wę­
gierskie, czy nie bezpośred­
nie źródło naszego?), stad i 
franc, maile, ’waliza ’.

MALE-H, ’miara zbożowa kil­
ku ^wiertni’, ’miara ziarna, 
sep, osep’, nawet i miara 
chłosty’; zdrobniałe małdrzyk, 
’pewna liczba serków’, póź­
niej ’serki’ same; znieksz­
tałcone w mondrzyki i mądrzy- 
ki; dolnoniem. Haider, gór- 
noniem. Malter, ’miara zbo­
żowa’ (pierwotnie ’to, co 
dla jednego młynarz od razu 
mełł ’, mahlen), ’miara’ wo- 
gblef "Malder eine Zahl Kä­
se” (’liczba serków’, może 
piętnaście); małdratamt (z 
łać. nazywano i łspy dziesię- 
cinowe ’.

Małgorzata, z Margaretha, 
z stałem rozdrobnieniem r-r 
w 1-r, jak w kamlarz, lud- 
wiearz, molaerz, mularz; w 
16.wieku popłacała i -Ma Zgo­

rzelą Małgorzeta (eta wedle 
nazw jak Wierzb ieta ); ’’het­
man od Małgorzaty” (bez 
piątej klepki), od upałów 
letnich, bo jej święto 1$. 
lipca); liczne skrócenia, 
Małgosia i i.; łac. marga­
rita, grec, margarites, ’per 
ła’, co samo ze Wschodu po­
chodzi, chociaż źródło nie­
znane; margierytka (.’), 
’stokroć’, w Ballaaynie, z 
francuskiego.

MAŁMAZJA , skrócone mazia*  
(szyderstwo z chłopa: ’’dob­
ra*  bysiu mazia”, co ją dro­
go opłacił, pijąo jak wodę), 

'ulubione w lf). i 16.wieku 
’wina greckie’ z Malwazji 
(jest to peloponeska czyli 
morejska Monembasia), głów­
nie na Lwów sprowadzane;
ale wliczano tu i luina his 2*  
pahskie (sęki, alikanty, 
madery, malagi), i włoskie 
gotowane (rywułę); małmaz)6- 
u nas z małrftićzji zniekształ" 
eon o.



MAC BA » małpi, małpować, 
^ałpeczka , małpiarz, lu 1$. i 
16 »wieku (u Biernata ) mał- 
Pierz dla samca (wedle innych 
"nazw samców na -r,-rzt kocur 
t kocim, itd»); od nas na 
Rué przesz!o (i do Czechów, 
u nich mało używane); z niem, 
ułożenia Maul-affe, t.j. 
Affe (rmałpa') z rozwartym 
Pyskiem (Maul); samo Affe, 
Nieznanego pochodzeńia,prze- 
J^li w średnich wiekach 
Czesi jako + opa (istnieje 
tylko dalsze urobienie, opi­
ec , znane od nich u nas w 
3-5*  wieku); Rué i Bałkan 
Przezywają rmałpę' wyrazami 
turecko-per ekiemi, obleźja*  
na (lit, bezdźtone) i maj- 
^un(a )e

MAtY, malec, malehki, ma- 
lefistwo> maluta w malutki i 
^cluczki, już w psałterzu, 
^cluchny, maluśki, maciutki, 
^eotupki; mało, molem (na- 
Nządnlk, wedle dawnej odmia- ny zaimkowej, jak ciem od

ten), omal i niemal, skró­
cone z omale i niemałe (mie­
jscowniki, jak fele), "bez 
mała”, pomału (pomaleńku; 
stad niem, pomalich, o 'po­
wolnym '); małko, jak u Ser­
bów, stad niemalczyca w psał­
terzu puławskim ; małość. 
Litwinom obce. Nagłosowe s- 
odpadło, jak w grec, m’êlon, 
'owca'; zachowali je Niemcy 

w schmal (goc. smolista, 
'najmniejszy’), schmälern 
( 'umalić, umniejszyć'), 
Schmaltier. Liczne złożenia: 
małomówny, małomiejski, ma- 
łowiarkowie (16.wiek), mało- 
dobry (rKat', 16.wlek, eufe­
mizm), małoufny (16.wiek) , 
małoletnie Czasownik umalić 

(dziś umniejszyć, bo mniej­
szy uchodzi za wyższy stopieh 
do mały). Tak samo u wszyst­
kich Słowian.

MAŁŻ, 'ślimak* , małżowina, 
'skorupa'; u S<tahka r. 14-7 R 
małż "ostryga" (ta z łac. 
ostrea); brak mu s- nagło- 



sowego, ocalałego w tekście 
z 16. wieku: "smałżowe sko­
rupy” , por. białoruskie smouż; 
u Buł garbu, również juz. bez 
8—, melczo(w) i melozew, a 
stad (nie przeciwnie.') ru­
mu ń. melc(tu), 'ślimak'.

MAŁŻEŃSKI, małżeństwo, mał­
żonek, małżonka , małżonkowie ; 
u Czechów z przestawka manżel, 
manźelsktj, a od. nich i u nas 
w 15» i 16.wieku manżel, man- 
żełka, mążeństwo i mążeństwo 
(po słownikach szczególniej), 
z naiwnem wplataniem męża. 
Słowo złożone; pierwotnie 
brzniało małżonka, t.j.żona 
pojęta uroczyście "na nał", 
ozgli 'urnowe'; mai w Niem­
czech górnych 'wiece sądowe' 
oznacza Mahlstatt), gazie urno­
we ślubną (Mahlechatz 'posag', 
Mahlring 'pierścień ślubny) 
ogłaszano (stąd Gemahl i ver­
mahlen); u innych Niemców 
mSl 'mowa', w Skandynawji 
'umowa, proceder prawny'. 
Wedle Nestora Olgę wyaawali 

przewianie r.9^7 ^a swego 
ksie^cia "za mał" (nie zrozu­
miał Nestor tego i samego 
księcia Małym nazwał.'; mało- 
żena z podobnem nieporozu- . 
mieniem plącze sie i po na­
rzeczach: ale ani mały ani 
mąż tu nigdy nie należały). 
Z małżony poszła liczba po­
dwójna na oznaczenie obojga, 
a potem dopiero urobiono ^no­
wą liczbę pojedynczą: małżonek 
ltd. Słowo rozeszło sie po 
Słowian s zez y śnie (nie mają, 
go na Bałkanie, ale i na 
Bus i sie, nie utrwaliło), lec# 
nie należy bynajmniej do 
pierwotnych pożyczek n iemiec- 
kich, jest młodsze, z 9. i 
10. wieku dopiero (?), w 
najdawniejszych zabytkach 
cerkiewnych (południowych) 
niema go jeszcze.

MAMA, mamin, mamka, p. ma­
tka .

MAMAtYGA z mąki kukurudzta*  
nej, przez małorus. z słowa 
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fyalkflphskleg o nieznanego po­
czątku; serb. marna!juga.

KIAMI Ć » marniało, pr z g mam i 6 
itd.•> oprócz nas i na Bałka- 
^ie i u Czechów znane; od 

mam,. oo przgrostkiem -m uro­
bione od pnia ma-, por. ma- 
nowieę ( P •• manié); pień ten 
oo t w mach, majak, itd. , 
szczególniej u Serbów rozga­
łęziani' objicie.

MAMON, mamona, mamuna, od 
ewangelicznego, greckiego, 
mamm'ôna, ’bogactwo’ (z chai­
re jw mSmfcn, hebraj. matmbn, 
’skarb’), przeniesione do­
wolnie na’boginkt, jeje’ 
("hazgwane miejscami i Sgbi- 
łlami, sgwilija.’), przgczem 
domowe mamić paéredn iczgło ; 
Podobnie u Słowaków ; u nas te 
Tarnung niezbgt dawne.

MAMRAC, mamrotać, mamlać, 
0 ’mowie niewgrażnej, mruk­
liwej’ , rozmamrang i rozmam- 
iang o •niedbale ubrańgm, 
pQzpQdangmf; déwiekonaéladow- 

cze, wiec w przeróżngch 
krążące postaciach, i mam- 
ruczeć i mimr-ab, por. czes. 
mimra i nimra, o ’powolngm ’, 
mamlas (serb. mamlaz), o 
•mazgaju ’.

MAMUT, •zwierz (człowiek) 
kopalng’, z rosgj*  mamont, 
o to sgbirskie (od ’ziemi1).

MAMZER, ’bękart •,’wgchrz- 
ta’ (mamoar u Falibogowskte­
go r. 2626, przez nieporo­
zumienie, ntbg od mamkt?), 
z hebraj. mamzer.*

MAN> ’lennik’ maństwo, 
mański, manowstwo; podmanić, 
’zhołdować’; leman, lemań- 
stwo; z niem. Mann, Lehn- 
mann; niem. Mann (p.- mąż ) 
u nas nierzadkie, we wszel­
kich złożeniach, np. oberman 
’jednocz’ (czeste w 16. wie­
ku; Zggmunt Starg uchodził 
za obermana monarchów euro­
pejskich ), hetman,guzman.

MANATKI, ’gratg, chudoba’, 
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z włos, manata, ’snop,garśó ’, 
od łoc. monus, 'ręka’, co w 
mnóstwie pożyczek sie zjawia*,  
mandat i smutnej pamięci 
manda tarjusz, manifestacja), 
maniera (i manier, z włos, 
maniera, 'sposób'; zmaniero­
wany), manufaktura, manipo- 
lowaó (włos, manipolare), 
manualista (w 17« wieku, ni­
by ‘sekretarz’), manuał, man­
kiet (z „włos. maniche11o ) 
itd. -

MANELA, 'branzoletka ’, w 
16. i I?, wieku ogólne, z 
romańskiego, włos, maniglia 
(e razi.; może pod wpływem 
takiej włoszczyzny jak mone­
lla, 'snop', manette, 'more­
le,'żelazne, łańcuchy', znie- 
kształ cone).

•MANIC, 'zwodzió ', u nas rza 
dkie (na Eus i częste, szcze­
gólniej w złożeniu obman , 
'oszustwo', primanko, 'przy- 
łudo ' ), ocolało głównie w 
słowie manowiec ( manowie, 
mon otuisko ), o ’bezdrożu'; oa 

tegoż pnia co i marniś (p. ), 
z przyrostkiem -n (zestawia­
ją i niem. mein, o 'fałszu', 
np. Meineid, 'krzywoprzysięs- 
two'). Litwie brak wszelkich 
tych słów; niema mowy o 
bezpośrednim związku z grec, 
monit (skąd man ja i manjak); 
całe dalsze pokrewieństwo 
pnia ma- z słowami dla 'oma­
mienia' (ind. mâjâ-, 'iluzjo^ 
złuda, grec, mimos, 'guślarz 
'aktor, naśladowca’, itd.) 
pozostaje wątpliwem.

MANIERKA, ’blaszanka', 
jak i rus.; po której stroń1-* 6 
pożyczka ?

MANTYLA, tancmantliki 
(wiek If).), manty i mentole' 
ty, mętliki; mantel, mantel' 
zak; mantyka (’torba dzia­
dowska’, z łoc. mantica, 
częste w 16. i 17• wieku, o 
'żebrakaęh’ głównie); wszy8 
ko wkońcu z celt, mantum w 
łacinie, zdrobniałe mante­
llum, z czego niemieckie 
Mantel, 'płaszcz'; mantyla
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hiszpańskie•

MANKA, mańkut, mańczas ty, 
*2.eiuorekt 1 ; ’’zażyć kogo z 
^ańki”', ’podejść’; z włos. 
toQMcQ , ’lewa ręka’) przymiot­
nik manco, ’lewy, wadliwy’, 
^oncare, ’brakować ’, manca- 
^ento, ’brak, błąd’ (i u nas 
6 tę przyjął ; ”z mankamentem”); 
hQftara mańka”, ’kusa’; man­
dat ’karśniawy, leworęki’, 
h* 1535»

MAPA, przeszła do geogra­
fii od łac. ’serweta' (dla 
Q2erokości); pierwotne tylko

Ppa mundi, 'światowa’.

Mara, mergyć, rozmarzony, 
Tn'Q7'zyeiel; marno, marnować, 

natrawić , zmarnieć (Juz 
w cerk. zamaren, ’marny’); 
^h2yr os tktem ~ra od tegoż 
l^^ia co i mamić i man owiec; 
u nas najobficiej rozgałe#- 
^tcne, mniej u Czechów, mar-

> *q Rusi dziś tylko o 
^tzji’, marjewo; na Połud- 

htu wcale nie istnieje.

MARCHA, ’szkapa ’ ; dawniej 
i ’padlina, ścierw’,* jest i 
mer cha , ’babsko’, myrcha,*  
mniemana pożyczka z niem. 
marha, ’klacz’, dziś M&hre 
(żeś sk. do mark, ’koć’); 
mar szyna ’padlina’, Potocki. 
P, mer-.

MARCHEW, marchewka, march- 
wieko; marchwica u STtarbka 
flij-72 r. ) dla ’marchwi polnej 
czy polskiej, t.j. dzikiej’; 
ogólnie słowiańska pożyczka 
z niem. dawnego morha, dziś 
Möhre; marchwi an y, i o pienią 
dzach, gdy w widowisku ludo- 
wem, np. w Częstochowie, 
krążono marchew na talarki 
(p. 1573).

MARCHJA, margrabia, a obok 
tego marka, markować, marko- 
wy, markier, 4'/. markiz*
wszystko w różnych dobach i 
znaczeniach z obu pni niem. 
w jednem; marca, Markfe), 
’znak’, i Mark, ’granica’, 

Markgraf ; franc, marquis z 
włos, marchese z łac. mar-
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censis, w rodz. źehsk. mar­
quise (stąd markiza, i o 
’zasłonie nad namiotem albo 
balkonem’; jranc. marche 
(polskie marsz) również od 
tego pnia, jak i marque (stąd 
remark!).

MARCHOŁT i Marchułt, prze­
jęte obok Sowizdrzała z lu­
dowej literatury niemieckiej, 
gdy Jan z Koszyczek r. 15^1 
przedrukował ’’Rozmowy Marcho­
łta z Salomonem’* i typ ludo­
wej książki polskiej stwo­
rzył ; "drzewo marchołtowe” i 
podobne grube żarty popłaca­
ły w 16. i 1?. wieku; o’szy- 
bale-chł opie ’ ; z ntem. Mar- 
kolj od marka (p. marchja).

Marcin; imię, przydzielano 
gdzie indziej wszelakim 
zwierzom, ptakom, jaszczur­
kom; i w Polsce marciszkami 
zwano wszelakie ’dziwy’,jak 
świadczy polemika wyznaniowa 
(por. Marcina Czechowicza i 
Powodowskiego pisma z r. 
1580 - 1550); stąd poszła 

ruska nafcw^ ’małpy’ > mar- 
tyszka, zachodnia, obok 
wschodniej (perskiej) obiez- 
j.ana.

MARCYPAN, z włos, morzapa- 
ne, jak i inne przysmaki, 
w 16. i Ił. wieku prze jęte.

MARGAĆ, merdać ogonem, o 
psie w 15« i 16.wieku; czes. f 
mrdati, mrdol i mrdas, ’ogon 
por. ctalej rus. morgat’ (p. 
mrugać), czes. mrholiti, o 
’prószącym aeszczu’ ; od .mor*  
dnąć poszło może i narzeczom 
majdnąć, majdać, majtnąć, 
’merdnąć’, bo i majdaoz 
’ogon bydlęcy’.

MARCIEL? z niem. Mergel, 
a to przez łacinę z celt, 
marga.

MARHAC, ’trwonić’, rozrnof' 
hać, czes. mrhati, u nas P°" 
za 16. wiek nie wystąpiło ; 
dla samego h nie musi być 
jednak pożyczką; od marcha? 
’ścierw ' (?).
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MARJA, u ludu do 16.wieku 
Marga, co kościół, łacina wy- 
te,Pił, tak, źe tylko w kilku 
nazwach miejscowych (Swteto- 
^orza) i roślinnych (marzy- 
Mąto) ocalała. Zdrobniałe 
Mae ta (u Reja nieraz, "gonna 
Mosia", co na posługach-go- 
hoch biega), co i Magdy (Mag- 
tialeny) pochodzić mogła. Od 
Marjt i Mar janny nie odró^ni- 
^9. Marzana, Marzaneczka, lu 
Pieśni obrzędowej na Zacho­
dzie , przy topieniu Marzony

niedziele, śr odopos tną (albo 
inną bliskq), te samą nazwę 
^trgymała; odmiana u Czechów

Morzene, nie dowodzi nicze- 
9°; cały ' obrządek przeniesio- 
R o do Czech i do nas w 14. 
^ieku dopiero z pobliskich 
Niemiec. Nierównie trudniej 
Rozstrzygnąć rzecz o nazwach 
Roślinnych: marzona, później 
i* Marzanna (z podwójnem n, 
lok dziewanno), czes. marze- 
^o t morzena; obie nazwy, 
^oagQ czeska, oznaczają 
d-Ułte wcale odmienne rośliny: 
Jedną jarbierską ('rubia 

tinctorum', zwana tez dlatego 
czerwone ziele, a tak nazy­
wają i inne "czerwone" roś­
liny, np. 'geranium sanguine­
um'); drugą lekarską, 'chry­
santhemum parthenium', ma­
rzona, ziele maciczne, częś­
ciej maruną (Stanko 14yP r. ), 
morunką, maroną przezywaną; 
u innych Słowian niema nazw 
podobnych, bo rus. martena, 
'rubia', z polskiej. Zesta­
wiają ze pntem mor-, o morę- 
gtch ('sinych'), morusach 
('plamach'), Szwedzkie i 
norweskie mora, maure, dla 
'galium verum', jarbterskie, 
chyba z przypadku podobne.(?).

MARKOWAĆ, 'szemrać', "mar­
kotno mi", morkotltwy; 
aźwiekonaśladowcze, por, mru- 
mru ód mruczeć, co z marczeć 
jedno słowo, tok jak burczeć 
z barczeć, mrugać z margać. 
U innych Słoiuian, na Połud­
niu, o 'beku owiec, kóz’, 
serb. mrk, mrkati se i mrcza- 
ti, o peszeniu sie, owiec i 
kóz'.
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MARMUR, <gc. miar mor , z grec, 
ogólnej nazwy 'kamienia',*  
należy wymienić dla "lisów- 
marmurków”, z których Linde 
niesłychane nigdy Marmor- 
fuchse urobił (p. jamułka).

MARSH, zmtorks , azió tylko: 
zmarszczki, marszczyć (czo­
ło, brwi), marszczka; pra­
słowiańskie, o ' smagamiu’, 
'smuaze, prędze ' ; cerk.mrsk, 
♦bicz’, cześ. mrsk, 'pręga, 
smuga’, mrskacz, ’biczownik’, 
mrskati, 'rzucać ’, rus• 

morszczit', w obu znaczeniach 
(’marszczyć czoło’ i ’sma­
gać ’ ). •

MARSKI, ’hoży’: "tak męż­
ny, tak marski", "mskłą, 
marską, modną damę", Potocki,*  
morski i myrski to samo; 
merskać, ’smagać’, u Górnic­
kiego, czes. mrskati; tegoż 
pnia cb i marsk, zmarski, 
zmarszczki; serb. mrska, 
mrskati se, ’marszczyć się’.

MARSZ, maszerować (zam.

poprawnego marszować;-er- 
2 bęc-: ru , niemieckie, ja k- 
w komenderować, far szoro­
wać), z niem. Marsch z fravc 
marcher, co samo z niem. 
mark.

MARSZA1EK, marszadkować » 
z tac. mar is coleus z niem« 
marah-ska.lk, ’koniuch’ (od 
marha, p. marcha, i skalk, 
’sługa ' )•

MARTAUZ , "ludokrajce na 
TZęgrzech martahuzami zową”> 
u KI o nowi ca-, Potockiego i 
innych w 17«wieku, z weg« 
martalóa, ’zbój, handlarz 
niewolnikami', z tur. mar*  
tolos (z grec, hamartôlos, 
’grzesznik’, albo harmato*  
los, 'wojennik',?)•

MARTWY, p. mrzeć.

MARUDER, z franc. maroU*  
deur (z maraud, ’łotr’, z 
hiszp., a to 2 łac. male 
ruptus), o 'ostających w 
tyle, plądrujących żołnie*  i 
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rzaeh ' ; od tego „moruaa , niem. 
marode, marudzić, o 'guzdra- 
niu i nudzeniu'; marudny.

MARY, 'nosze umarłego ', z 
niem. Bahre, do nas przez 
Czechów lu 15» lu i e "ku; pod 
wpływem nagłosu m- wedle mór, 
odmieniono b- tu m-; niem. 
Bahre od pnia bher-, 'nieść' 
(p. brać).

HARYNAłY, 'spodnie żegla­
rzy' (por. majtki); maryno­
wać; od łac. marinus, 'mors­
ki ' , qcl mare, 'morze'.

MARZEC, miesiąc, marcowy; 
hpiwo marzec albo awurażne M 
( ’dubeltowa'«), w 16. i 2/, 
wieku słynne krakowskie 
Märzenbier, jak inne nazwy 
Piw niemieckie! szwar ce, 
szepce, mumy, marce; przez 
dawne czeskie marec z niem. 
Marz, a to z łac. Martius, 
'miesiąc llarsa'; od Marsa i 
^oss marsowy, marsowaty, o 
bojowym, wojown i czym*, jak

i ma^cjałn-y^-mew^j^ułtetaz

MARZPAC, p. mróz.

MASA, masowy, masywny, ma­
sować, z językbw romańskich, 
od łab. massa, z grec, ma- 
dza, o czemś 'ugniecionem ' ; 
masować mówimy o 'masażu ' 
(jak Francuzi, masser). Ale 
masarz, o 'wedlIn tar su ' , 
świeży czec-hizm; masakrować 
z jranc. massacre, a to z 
niem. Metzger, 'rześnik'.

HASKA, maskować, z łac. 
włos, masca, a może raczej 
wprost z franc, masque; ma­
szkara, maezkarny, maszkar- 
nik, 'komedjant', z włos, 
maschera, mascara, wskazują 
swojem -szka- na pośrednict­
wo węgierskie; maska powtarza 
sie w maskaradzie, włos, 
mascherata; włoskie wkońcu 
z arabskiego.

MASŁO, maślić, maślany; 
maślanka (dawniej nieraz maś­
lanka, a i o przed n zmienne); 
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maślni ca; maślniczka (mylnie 
masełko, mas(i)elnłezka); 
masłek,'syn rzemieślniczy' 
( 'pieszczony ', wobec innych, 
obcych czeladników); w cerk. 
masło 'olej', a mas! Ina 'drze 
wo oliwne ', jak do dziś w 

-ruskiem; p. maź ; przyrostek
— sło lub -tło (-dło); pomi­
jamy nazwy grzybów (maślak, 
maślerz) itp.

MASłOK, masłoczny, mas łącz­
nik ,'odurza jocy napój', niby 
'opium.'; od arabskiej nazwy 
'szaleju' przez tur. m.aslak.

MASZT (A), masztowy, z niem. 
Mast od messen, pokrewne z 
łac. ma lus, 'maszt'.

MASZTALERZ, pierwotne masz- 
telnia, masztalnia, masztar- 
nia , dziś zupełnre przesta­
rzałe; z czes. masztal i 
miar sz tal, 'stajnia*' , z niem. 
Mars tal 1, t.j. 'stajnia koni' 
(por. wyżej marcha); p. mar­
szałek.

MASO, maśció; "ostatnie 
namaszczenie"; omasta (od 
omaśció); mas(t)ny i mostki, 
'tłusty'; p. maź, mazaó ; 
przyrostek -6; jest to zara­
zem jedyna nazwa słowiańska, 
t.j. pierwotna, dla 'koloru', 
dzik tylko o koniach i kar­
tach, dawniej ogólnie, bo 
kolory mazaniem nadawano ; 
odesłaliśmy maśó do apteki, 
ależ nie tam jej początek.

MASLACZ , 'słodkie wino wę­
gierskie' z weg. moslas.

MAT, mylnie met, od gry 
szachowej, gdzie "szach meat’ 
znaczyło(po persku): "król 
zabity", przeniesione wedle 
niem. (ale iw romańskich 
językach to samo) matt, 'ubt 
ty, 'mdły' na kolory itp. .*  
"szkło szlifowane na ma Ve, 
matowy, 'bez połysku' (o haï1 
wach i głosie). Natomiast 
mata, 'plecionka', z włos, 
i łac. motta, obcego pocho­
dzeń la.
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MATAC, matacz, matactwo, 
ma toczyć , mataczyna (w Z/. 

wieku i u Malczewskiego), 
zwykłej ma tan in a; ma tląc i 
matwać, gmatwać ’wikłać ’, 
matlarz i metlarz, ’jaktor’; 
ale miete.Inik (u Górnickiego^ 
’kuglarz’ (na Rusi urzędnik 
jakiś), p. mieść; matnia, 
’worek w sieci rgbne j’’nag­
rać na matnie”, "wpaść w ma­
tnie” matołka (matołek) i 
matóga, niegdyś ’duch domo­
wy ’, ’złe, straszydło, wid-

’ (tak jeszcze w 17«wieku, 
Q po dziś dzteś u Słowaków 
szczególnie, stąd weg. mato­
wa, ’straszydło’); dziś ma­
tołek o ’kretynie’ i ’pół­
główku’; matonóg (mniej po­
prawnie i matonak),’chwast, 
k^kol odurzający’ (nogami ma- 
tp), częste u Potockiego: 
"szalonego masłoku albo ma- 
tonogu obżarszy sie” , ’’mat o- 
n°9 zawróci głowę”, "wino 
^atonogiem”. P. mot,- motać. 
~Qk samo czes. matonoh, mat- 
,Qtt, matlanina, matlacz, 
bazgracz ’, rnatn^ ’wątpliwy’, 

mdtoha, matożiti, ’straszyć', 
ma tat i, ’motać , kręcić’.

MATERAC, z włos, materasso 
i mater-azzo, ’poduszka’, co 
poszło z arab, matrah, ’po­
duszka (do siedzenia)’; 
Niemcy włoskie e później 
odrzucili, a za nimi i na 
Rusi i u nas bywa matrac.

MAT JASNO , ’markotno ,przy­
kro’, w 17-wieku ogólnie na 
Rusi i Podgórzu znane, dziś 
tylko po narzeczach: "maty- 
jaśnie mi", ’brak mi czegoś’ 
od węgiersko - słowackich 
Ma tyjasbw, co ich głód na 
służbę do Polski pędził; 
od nich mamy i bizuny i 
harumpalcat (p.).

MATKA, zdrobniałe, zastą­
piło już w 1Ï .wieku pierwot­
ne mać, skrócone z maci, w 
dalszych przypadkach macierze, 
od czego urobiono nowe mianow­
niki: macierz i maciora: 
"wy miłe maciory", w pieśni 
z drugiej połowy 15-wieku; 
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matka już w pierszej wrotce 
Bogurodzicy, ale jeszcze w 
psałterzach i biblji przeważa 
maó, macierze, nad matką; 
przymiotnik dzierżawczy nig­
dy matczyn, wyłącznie macie- 
r zyn : " j edz lny syn ośców a ma­
ci er z yn”, biblja; macierzyń­
ski, macierzyństwo, macierz- 
nik, ’łożysko’, w biblji,ale 
macica (w ciele; w rzece; u 
roślin); matecznik (o ’lego­
wisku zwierząt w lesie ').
Od matki uwłaczano stale 
czci obcej, w rocie z r.139^1 
"łajał mu ot matki"; wyraź­
niej w innych rotach: "zada­
wał k. . . . macierze syny", r. 
139*3  > "(takt i taki) synu", 
w 17«wieku; suk In syn na Ru­
si. 77e wszystkich jeżykach 
aryjskich: ind. pie A ma tar-, 
grec, meter, łac. mater,ntern. 
Mutter; na Litwie m'ôte (dru­
gi przypadek moters) ’żona’, 
a mot Ina ’metka’. Znaczenia 
osobliwszego nie ma; jak w 
pater (’ojciec’), tak 1 tu 
do dziecięcego ma, pa (mama, 
papa), dodano przyrostek -ter, 

służący nazwom pokrewieństwa 
(por. łac. jrâter, ’brat’, 
grec, thygatSr, ’córka’, 
ejnatêr, ’jątrewka ’ ) ; nazwy 
te wyprzedzają powstanie 
wszelkiego rodzaju gramatyce*  
nego. Od ma, zdwojonego, posj*  
ła mama, w licznych spiesz­
czeni ach matkę, zastępując, 
a dalej i mamka ,mam.czyó ; per« 
niańka. Oct łacińskiej ma tri- 
poszły nazwy dla ’spisóiu 
osób połączonych’ (zrzeszeń 
i t.p.): matrykuła, skrócone 
w metryka, zam. niemieckiej 
i czeskiej matrykl (wedle 
metropoli?), i na ’świadec­
twa chrztu ltd. ’przeniesione 1 
ksle,ża te spisy (chrzczonych 
ltd.) prowadzili. Od mater- 
poszły dalej nazwy materji, 
z licznemi urobieniem!, co 
pomijamy (np. materjały);
Ruś słowo to, jako kac er skis> 
nlezbożne, łacinnikom w 12. 
wieku wypominała (że ziemie 
ma ter ją nazywają). Ze zdrob­
nień: matka, mateczka i !•> 
wyróżnia się wiekiem matuchn0 
(por. rus. matuszka )•.
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Mamka juz w 16. wieku tylko 
’piastunkę' oznacza , ale jesz­
cze w bi^ijt i*-  ’aiotkg’ bywo, 
Por, nient*  Muhme (to samo 
o lawo w tern znaczeniu) i Monę 
(narzeczowe); ind. mama-'wuj '. 
Co do nazw; macierzanka, daw­
niej tylko macierzą duszka, 
jak i u Czechów (rus*  materi- 
nka może pożyczka z polskie- 
9°)> albo moęicza duszka,t.j» 
ł2iele, którego napar wonny 
(duch) maęięy służy',*  maciorka 
(n, 1^00) i maciora (w 17» 

10 te ku, u Potockiego i i»), 
to 'królowa pszczół'. Pierwo­
tne mać oęaloło u nas w spro­
śnych połajankach (psia ma6, 
ttd,) wielce znamienne dla 
^ezystkich Słowian, co na po- 
Czeiwość rodu największa kła­
dli wage» Mg ter klas y,'rupie- 
Qte', u#Knapiusza i i9 (dziś 

narzeczach, i małoruskich), • 
to chyba zniekształcone ma- 
^nja^y.

MATVZAC, p. matać ,gmatwać.

l-AZGAJ, mazgaić sie,zamiast 

mazaj, bo zg nieraz z z sie 
wymienia, od mazania sie» 
♦marudzenia, acz lazł ości ' ; 
mazepa, o 'brudasie'.

Mazowsze, nieraz (w wieku 
16» i 17») Mazosze; Mazow- 
szanie; skrócone pogardliwie 
Mazur (jak kocur), z czego 
mazurek, nazwa pieczywa i 
tafica; przymiotnik zawsze 
mazowiecki (l$.wiek), od 16. 
wieku mylnie mazowiecki*,  
"kury mazowieckie”, 'gawrony' 
(specjał litewski zarówno). 
Łacina i niemczyzno średnio­
wieczna odrzucała druga 
cześć złożenia : Masóvia,die 
Masau. Nazwa uszczypliwa, 
od sąsiadów mało- i wielo­
polskich narzucona, prastara 
jednak. Zamiast wazowie 
(jak Koc lewie), mamy dziwa­
czne złożenie ze mazo- wsta­
wione, ale sg podobne i in­
ne, np. Kotowsze. Obok Mazu­
ra i Mazoch (nazwisko znane­
go pisarza Sacher-Masoch).

/

MAZ, mazać ,* mazanie i ma- 



z a nek, maraji iną;_mażnica 
_$-&Z"lar.2rz mazidło; kro-łomaś ; 
prasłowo; tak samo u wszyst-.. 
kich Słowian; grec. mâdza, 
•ciasto1, mageus i mageiros, 
•piekarz1, massb (z +magjo), 
' gniotą ,śc ter am ' ; niern. ma­
chen (ad lepienia gliną', 
•bud owan ic. , tworzenia ’ ) /brak 
go na Litwie. P. mazgaj, Ma­
zowsze, masło, maśb.

MAŁPY, rądrzejszg, pbżniej 
mędrszy, " ędrzec; zmądrzeb; 
mądrośb i mądrostka; medroch- 
na, dla • orzałki', w Ï7«w. 
nazwa ogb.na :”nasza mędroch- 
na siła m żnych czyni", r. 
1625, "na 'iłam się iedroszki 
z kmoszkari ” ; ale u Potockie­
go: "mądry djabeł, bo stary, 
śmierć ty'.ko medrochna" >*  
mędrela,"~ędreikowie nowi 
dzisiejsze"; z ruska: mudra- 
hel. Rozd-iiał między aie 
ten sam co w czes. moudrtf i 
mudrzeo, bo czes, długiemu u 
(ou) odpowiada nasze ą, 
krótkiemu u nasze ę; akcent 
nie roz^rzyga rzeczy w nlczem*  

Przyrostek ulubiony u przy- 
mtotnikbw słowiąhskich:-r; 
pień oboczny z ą, obok u 
w mudzić i myśl <p.); mądry 
jest więc 'rozważny', co sie, 
dopiero "po szkodzie mądr". 
Inni wtłaczaj-; n'cm. munter, 
lite, nieco podejrzane co 
da rodzimości, mc.ndrus (mun- 
drus żywcem z niemiec. munte^ł 
wlec i tamto niecałkiem pew­
ne); dalej grec, manthanb, _ 
•uęzęsie', i inne, i rozkła­
dają' pieA na men- (p. mnieć ) 
i dhS- (kłaść, t.j.- 'ducha 
łożyb na coś'); ten zupełnie 
mylny pomysł przytoczyłem 
wyjątkowo. U wszystkich Sło­
wian tak samo: rus. mudriec,
i tde

MĄKA, mączarz, mączny, md- 
ozysty, mączasty; mączka 
(i*krochmal ', stąd"mączkowab 
szaty", u Mączyhskiego 15^4- 

mdczyca, 'bielidło, 
pudr •, w lj).wieku; nierzad­
kie śrbd nazw roślinnych. 
Czes. mouka (podczas gdy to 
somo z krbtką samogłoską; 



muka , nasze męko), i t.d. 
Od pnia menk-, oznaczającego 
'ugniatanie' (czegoś namoczo- 
hego), z wokalizacją c; mą­
ka pierwotna, ta 'ciasto', a 
nie; 'zmełte na proch'.

MAŹ, męski, męstwo; mężyca, 
niby 'Amazonka', ale i 'ko­
bieta' (w l'g. i 16. wieku, np. 
w pieśni kościelnej); mężczy­
zna , zbiorowe do męski (wed­
le źehszczyzna): "mężczyzna 
Doszli”, itd., od 17.wieku i 
ha osobnika przechodzi ; męż- 
hy,zmężnieć ; mężatka, zamęż- 
ha, zómęście. Urobione przy­
rostkiem -ż (2 gj, por. lit. 
zmo-gtis, 'mąż', właściwie 
Niemiec') od pnta man, niem. 

Hann, ind. manu-, 'człowiek, 
mąż ', od pnia men,'myśleć' 
(? )• Pr asłowo ; u wszystkich 
Słowian tak samo. Zdrobniałe 
m’5żuk, u nas imię własne, na 
Rusi mużik, 'chłop', z czego 
hasze zgrubiałe muaju.

MDŁY, "medł był", mdlić, 
°mdleć; w 1$. i 16.wieku 

przeważają postaci z g; 
omglał; mdło mi, mdłość; od 
tegoż pnia co mudzić (p.), 
z pbłgłoską twardą.

MEBEL, meblować, z franc, 
meuble od łacs mobilis, 'ru­
chomy', od czego i mobili­
zacja i automobil.

MECENAS, okaz naszej tytu­
łomanii, co 'pa trona ', 'adwo­
kata', obdarzyła głośną naz­
wą Maecenasa rzymskiego, 
protektora sztuki i nauki; 
podobnie konsyljarz dla le­
karza .

MECH, mszyć, omszały;
Mszana, Mszan lec ; meszek(1) 
’puszek' lit. z długiem i krbt 
kiem u, musas i musat (licz­
ba mn.), 'pleśń'; inne języ­
ki zachowały nasze pierwotne 
znaczenie; łac. muscus, niem. 
Moos. Tak samo u wszystkich 
Słowian : rus. moch, serb. 
mach ltd.

MECZET, i meczyt, dawniej



(u Skargi np. ) meskit, mesga- 
ja , moazea, 'świątynia turec­
ka1; wazelkie nazwy wyszły 
wkońcu z arab, mesdźid, 'mie­
jsce nabożeństwa' (włos, me- 
sohita, jranc. mosquée, z 
czego niem. Moschee).

MEDAL, medalik, medal jon, 
z jeżyków romańskich, włos, 
madagl la, medagltcrne, 2 łac. 
metalleus od metallum, 'kru­
szec , metal', a to 2 grec, 
metallon, niepewnego (wschod­
niego?) początku (metallurgos, 
'przerabiącz metalu').

MEDELA NSKI, o psach wiel­
kich, od Medjolanu przezwa­
nych; od nas na Ruś i Litwę 
juz w 16.w.; niegdyś "galskie 
psy" były najsławniejsze, 
potem różne inne; p. brytan.

MEDYTOWAĆ, zniekształcane u 
ludu; z tej samej ła_ciny, 
meditari, od której i medyk 
i medycyna ; pień med-, mod-, 
co i w modus, 'miara ', modtŁus*  
'korzec', modestus, 'mierny', 

niem, messen, i.'-ass , grec, 
med oma i , 'uważ am '.

MELDOWAĆ, zameldować, 
meldunek, z niem. prasłowa 
melden (znaczyło:'zdradzać ’r

MELODJA, me 1odran, melomon’ 
2 greç^melos, 'pieśń', me­
lb idia , itd.

MELON, dawniej mai on, ma- 
lun (obie nazwy u Stanka 
1^72 r. obok dyni), 'dynia1’1 
•harbuz ' pierwotnie, gdy dzi*  
siejszy nasz melon zwał sie, 
dawniej “indyjskim”, z łac 9 - 
melo (indicus), a to z grec*'  
melonik, pewien rodząj 'ka­
pelusza ', to nowa jrancusz*  
czyzna.

MENDEL, mędl,'sztuk piąt*  
naście', z niem. Mandel, o 
tern samem znaczeniu. niezno*̂  
nego początku; z stało, prze*  
mtaną obcego an, ą, w e.

MENICA, dawnA myńca ,my*  
nica; i 'pień adz' ("złą
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men ice# bić”), i 'za kład, men- 
Możny'; mincarz i mennicz- 
h ik, "mennicza stopa"; z niem, 
Münze, co z łac. moneta. Cze­
si zostali przy mincy,myśmy 
ją monetą (monetarny, por. 
Portmonetka, jranc. porte-mo- 
T‘nate) zastąpili*,  podwójne n 
to mennica mylne. Nazwa łac» 
moneta od świątyni June Mo- 
heta, gdzie była menica rzy­
mska.

MER-, pień a raczej kilka 
Phi, jeden o 1 śmierci ' ,mrzeć , 
mór (p.) drugi o ’blasku', 
mara, trzeci o 'udziale', i 
i• Otóż wspominamy o pierw­
szym; mer-, mor-, raz dlate­
go, aby sarmackiego okrzyku 
Wojennego, z U. wieku ,mahra l, 
Me tłumaczyć z naszego mórz 
So,’, to czyniono i czy-
r\\ą; pówtóre, aby wywieść, 

obok postaci z miękką 
Półgłówka, mir- (w śmierć

t.d. ),'była i z "twardą, i 
właśnie od niej pochodzą naz- 
^y słowiańskie dla 'ścierwa, 
Padliny’, nasze marcha, mar- 

szyra (a obok; mśreha, jak 
npt stśrnzreć obok stark, 
ukśrnzeć obok work, i podobre), 
co z nazwą marchy, 'szkopy ', 
z n\em. Mahre, nic nie ma 
wspólnego; z tegoż u innych 
Słowian mrszo (bułg. serb. 
słoluień. ) o 'wyne.dznientu, 
chudości’; .dalej serb. sło- 
wień. mrcina, mrcetlna, 
•padlina’ (z mrk-); wreszcie 
nasza mierzwa, serb. mrwa, 
'okruszyna', mriuiti, ’kru­
szyć’, czes. mrwa , 'skałka ', 
•gnój'; por. nasze myrchać 
(p. wyżej marcha) obok mie­
rzwić.

MESZTY, ’pantojle’, od 17« 
wieku znane, z tur. (a to z 
pers.?) mest,. 'lekkie obuwie 
bez obcasów’; nazwa rozszerzo­
na po całym.Bałkan te.

MEZELAN, najrozmaiciej po­
przekręcane, szczególniej po 
narzeczach (medzelan, medze- 
lan, mazalonka), nazwa 'lek­
kiej mater ji ’ (i. 'sukni, 
spódnicy’), z czes.mezelan
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(to samo), z włos, mczzolana 
(dosłownie : 'pół wełny').

MĘCHYRZ, w psałterzu, w 16*  

wieku męoherz, męcherzyca 
15^9 t* • > męcherzyna (por.ma- 
charzyna), dzić tylko pęcherz; 
p. miech; urobienie na -r u 
wszystkich Słowian; serb. 
słowień. buł g» miechur,czes, 
miechprz, itd.

MĄKA, męczyć, męczennik 
(z podwójnem n, zamiast pop­
rawnego meczenik); męczenni­
ca, 'katownia', r 1553; mę­
czycie! , męczarnia, .zmęczyć 
sie, męczeński, męczeństwo ; 
p. mąka ; od pnia menk-, 
'gnieść', z wokalizacją o: 
monk-, i krótką nosówką(czG8• 
muka). Tak samo u wszystkich 
Słowian: cerk. mąka, mączi- 
t i, itd,

MĄT, zamęt, odmęt; męcić 
i mącić; mętny; smętny,smę­
tek; ba£amąt; kałanęclć; mą­
tew, mątewka, Mątwy; oboczna 

postać zu: smucić, smutek; 
bałamut. Prasłowo; pień 
ment-, z wokalizacją o: mąt*  
(albo, w krótkiej zgłosce, '• 
męt-); tylko ten u nas boga*  
ta zastąpiony, gdzie pień 
mięt- u innych słowian rów­
nież objity: por. rus. mia- 
tioż, 'bunt', mjatiel, 'za­
wierucha śnieżna ', w smjatkU» 
o 'jajecznicy ', czes. mie- 
tież i matenice, 'wikłanina '/ 
maten, 'zawikłany'. Litew. 
menturis, 'mątewka', mente, 
'kopystka' i 'łopatka(w krzy­
żach)', ment-ałas , 'miesza­
nina', męsti (męcz tu),'mie­
szać ' ; ind. manthati,'mie­
sza', mantho-, 'mątewka', 
niem, Mandel, i Madelholz, 
o 'walQU drewnianym'. W je*  
sykach słowiańskich przenie" 
słono mącenie od płynów 
("w odmęcie ryby łowią", 
przysłowie stałe) na umysł 0'a 
wość: "mącenie pogody umysłu 
smętek i smutek (przeniesie 
ne 'po narzeczach n-awe^t na 
♦site nieczystą'}; ale 



smutek, smutny, prapolskie, 
Ole * ruskie oni czeskie,obok 
sme#tny. Tok samo wszędzie ; 
cerk. mat, mdttn, mątitt; 
fus. smut o (smutno je wr tern ja 
około r. 1610); serb. mutnja 
(jak nasza bałamutnie).

MGŁA, mglisty, mgłowy; mgła­
wica; narzeczowe gma, ze mga; 
hasłowo; litew. migła , 'mgła *,  
grec. o-michle, ind. mih-, 
0 *deszczu*  i 'mgle*  (por. 
^a.sze mżyb, o deszczu), z in- 
71 ą wokalizacją megha-,'chmu­
ra*.  U wszystkich Słowian 
tok samo: cerk. migło, serb. 
^ogla, ozes. mhla i mlha.

MGNAC, mgnienie, ”w oka­
mgnieniu” (w 15« i 16. wieku 
stale ”w ocemgnieniu”, przez 
t.zw. atrakcje rzeczownika 

przyimkowi; dalej, z nie- 
2nozumi®nia: " w ocymntentu” 

t.p. po narzeczach*;  czes- 
^°tliwe miga6 (oczyma); od 
przymrużania * przechbd ku 
dnieniu*  (p. mżyb); na Lit­

ote tylko w tern znaczeniu, 

pochodnem: mtgti, ’usnąb *,  
prus. en-miguns, ’zasnął *,  
a w wokolizacji z ot prus. 
maigun, lit. miegas, ’sen*,  
miegwii, ’épie*;  lu innych je­
żykach z k miasto g: łac. 
micare, *migab  sie*  (o świe­
tle itp. ). Tak samo u wszys­
tkich Słotuian: cerk. pomidza 
ti oczima, rus. mig, u Łuży­
czan k: miko 6, mik, mi kot. 
Mika z łaciny.

MIAŁ, miałki (’płytki*  i 
’drobny*  ); miał cza, miel, 
mielizna, miałkośb (i o do­
wcipie); nie rozróżniam mia 
łu, ’prochu', od mieli, 'płyt 
kości*,  i dlatego nie łącze, 
miału z mełciem. Lit. mat-' 
1 ius, 'ryba drobna’ (rus. 
mieluzgo to samo, bo ”w miał 
ktej rzece ryba drobna”), 
łotew. mailite, ’kiełb*.  
Cerk. meł,’wapno’, i me luk, 
’mały*,  *płytki*;  rus. mieł, 
’kreda*,  miełkij, *arobny*.

MIANA, od-,za-, wymiana; 
mi en ib, mienia 6; mieniący 



aie i mieniony (o maści); 
przemiany, ’metamorjozy'; 
zmiennik, zmienniczy, o 
’zdradzie’* Lit. mainas, at­
rialna, ’odmiana’, matnyti, 
’mieniać’* łao*  com-munis 
(goc. ga-mains, niem. gemein, 
p. gmin) i munus, ’dar’ fata­
le na "wymianie” polega jącyl 
Tak samo u wszystkich Sło­
wian: cerk. mena, i t.d.

MIANO, ’imię’, mianować 
(por. niem, ernennen w obu 
znaczeniach) i zamianować, 
mianowicie (wyliczając), 
mianownik (mianowacz*u  Kło­
sa roku 1537> Ppzy liczeniu 
i przypadkowani u); wzmianka, 
w 2 6. wieku wzmlnka ; mienić, 
nadmienić, wymienić, ltd. 
Pr a słowo, brak go w lit.; 
powtarza sie w niem. meinen, 
Meinung; zupełnie odrębne od 
poprzedniego (p. miana), nie 
ma nic wspólnego ani z mio­
nem.- imieniem (napewne), ant 
z mnleniem, upominkiem (co 
mniej pewne; znaczenie niem. 
meinen wcale rozległe : ’myśl lć',

’znaczyć ’, ’twierdzić ’). U 
wszystkich Słowian tak samo*,  
cerk, menją, bułg. pomien, 
‘msza zaduszna ’, czes. minft- 
pominka, ’upomnienie’,ltd.

MIARA, miarowy, mierzyć ; 
miarka; mierny, mierność ; 
miernik, mierniczy; wymiar, 
zamiar, zamierzać, pomiary, 
nadmiar, co niemiara; roz­
miary, bezmiar ; niezmierny, 
ltd. Wyłącznie słowiańskie 
(w lit. brak zupełnie) przez 
swój przyrostek -r ; sam pie^ 
m%-, o ’mierzeniu’ (ind, 
matt, ’mierzy’, ma—tram, 
’miara’) z innemi przyrost­
kami, np. -t (łac. mstior, 
’mierzę’*)  i -d (niem. messen 

Mass), ogólny. W 16.wieku 
jest i miarny obok mierny, 
ale wyłącznie u Oczki, więc 
niezupełnie pewne. U wszyst" 
kich Słowian tak samo; cerk*  
mera, meritl. *

MIARKO77AC, umiarkowany ; 
pod wpływem słowa poprzed­
niego (miara) odmieniło i
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Postać i znaczenie, bo to sło­
wo obce, tu 16.wieku przejete 
z ntem. prasłowa merken, 'uwa­
żać', od Marke, 'znak'.

MIASTO, mieścić; zdrobniałe 
Ciastko i miestce (z czego 
miejsce); małomiastkowy i 
Miejscowy, miejscowość; zna­
czyło fi u wielu Słowian do 
dziś znaczy) tylko 'miejsce*,  
'locus' (stąd umieśćić,'ulo­
kować'), i ocalało w tern zna­
czeniu jako przyimek i przys­
łówek: na tern mieścte(15•w. ), 
zastąpione juz w iG.wfeku 
nupełnie przez natychmiast, 
Wedle od sich miast (jak jesz­
cze na początku 15«wieku ma­
wiano; później tylko odtych- 
^•tast); natem teście piszą b. 
jednem m; "miasto czego", 
Mnami as to (i nami as to) czego"> 
ckröcone w zamiast, namiast, 
Q nawet i miast, od 17»w.; 
tńna nieprawidłowość; po ty 
^i-aśty (li).w. ) zamiast po ty 
('ta') miasta (zwykła atrakcją 
Postaciową). Juz w lł.wieku 
wkstepuje, później wyłącznie

X
panuje w tern znaczeniu 
('locus') zdrobniałe miej­
sce, "na miejsce czegoś” 
(postaci jak namiestnik, 
obok dawniejszego namiastek, 
ułatwiały to chyba), a samo 
miasto, jak tu czesktem, ale 
może zupełnie bez wpływu 
czeskiego, zastąpiło dawną 
nazwę 'grodu ', wedle niem. 
Ort, co i 'locus *,  i 'civitas' 
oznacza. Wiec juz w ił.wieku 
od miasto, 'civitas',urabia­
no mieście, 'civis', a póź­
niej, wedle nazw topograficz­
nych, mieszczanin, mieszczań­
stwo, mieszczański (miesz­
czuch), co od nas na Ruś 
przeszło; od miasta .‘miejski

(z .mieśćski), wielkomiejski, i 
•’przedmieście, przedmiejski, 

zamiejski. Wywód dalszy wąt­
pliwy; zestawiam je z mituś 
(P«), a wiec przyrostek -to 
ze pniem moit-; inni z. lit. 
maistas, 'pokarm*  (tak wyłą­
cznie tu i w pruskiem), z 
powodu łotew. mitu, mist,
'mieszkać ', ależ to znaczenie 
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wtórne 'żywić się’ - 'zy< 
inne z lit. mtetas,'kół, 
drąg', tac. mctb (z me i-to), 
Ind. my'hl- 'drąg, słup' (3d 
pnta '.ei-, minąć)» 
U wsz s ;kic Słowian tak są- 
mo : r c. m sio, 'miejsce ', 
w mesï.c, 'z. niast ', wmestiti 
s ę , • ; m Leêc ( 3 e * ; czas . 
żarnie? -at i zatrudniać', 
i td. •

_ !
MIAUCZEĆ , miauknąć, dżwię- 

konaéln .owcze> powszechne, 
nietylo u Słowian (niemieco 
miauen, itd.); u Czechów 
mnlouko-t i mniouczeti.

MI AZIE A, 'błona', ’’miezdrzyć 
skórę . mięsa (surowego)”, 
u nas ", ; 31e z - i a (chociaż 
w bibl raz i mięzara zacho­
dzi), le u .nnych Słowian 
męzara (czes mćzdra, 'skó­
ra', s rb. błg. meza.7 a , 
’smalev;), cioci aż i u nich 
ślady r zdry (małorus. niz- 
dr a oba. mtaocira,'skóro.’ i 
'kora') Y/ywoazą nazwę, stale 
od mięso, ależ to niemcżliw

(powoływają wprawdzie ooz- 
drza,p.); uważam ją za pobocZ 
ną do miazga (p.),‘ wymiana 
między e a ę nie i-st nicze1^ 
nadzwyczajném; cu do zd = z9> 
p. mizgać się.

MIAZGA, o 'rozgniecionym' 
(miazga buraczana ) i o 'soku 
drzewnym', albo o 'bieli 
drzewnej'; ’’zbić na miazgę”> 
zmiażdżyć ; wyraz prasłowiahs*  
ki, pokrewny z orni egiem (p. » 
zg zamiast g, jak nieraz), 
a oboczny z miazdrą (p.), co 
jeszcze przyrostek -ra przy*  
brała (por. serb. mezgra*,  
me z grat i, obok mezga, mez- 
gati, o'soku drzewnym wio­
sennym'), Słowo więc pokrew­
ne dalej z miy-gocią (p.)*,  
mieżdżyć się, 'ślinić się', 
u Żebrowskiego 1637 r*

MIĄĆ, wy-, po-, zmiąć (su­
knię, trawę)-; mnę, mnie, 
mnij.' , zmięty; pi eh min-, 
lit. mint i, 'deptać, międlić> 
’’miąć” skórę' (o garbarzu), 
prus. min iks,'gar barz ' ♦
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P. międlić. I miętosić, albo (’’mieszek na pieniądze”); 
^ętus ić ' (od mięty)'tu należy« ’dudy’; ’‘miech kowalski”;

Pr asłowo ; tak samo u w^zystkt 
Słowian*  cerk. mtną (często­
tliwe minati), meti, ruś. 
mnu, mjat’, czes. mnu, mnou- 
ti, itd.

MIĄZ, pisane najrozmaiciej, 
szczególniej w przymiotniku 
mtaższy, ’gruby’, w stopniu 
wyższym mięźszy; dzió zupeł­
nie przez gruby wyparte; od 
mtąźki : mięźczejszy.Małorus. 
mjaznutÿ, '’grubieć ’ z me,zną- 
ti, nawodzi na to męz-, o 
którem p. wyżej pod miazga. 
Por. miazdra.

Michał, imię hebrajskie; 
w 17.w. ogólne michałek w 
znaczeniu ’łyk’: “kiedy jej 
(gorzałki) zażył dwa spore 
Michałki”t ’’mizernym połkną­
łem michałkiem”, “wszystkie 
praez krtah możesz policzyć 
Michałki”, ”małe michałki 
czynić”, u Knapiusza.

miech, ’wór’; ’torba’

! wedle pęcherz (p.) urobiono 
i miechyrz, ze wszelkiemi 
odmianami : mięcherz, moche- 
rzyna (czes. miechtjrz, sert, 
miechor, bułg. miechur). 
Lit. maiezas, ’wór’, prus. 
moasia, ’miech kowalski’. 
Ponieważ na pierwsze wory 
służyła skóra (kozy np.), 
więc łączą z tern ind. mesza-, 
’baran’, mëszi-, ’owca’ i 
’skóra z owcy’. Nazwy dla 
’physalis’ (niby od pęcherza, 

o o jej jagody okrywa): 
miechow(n)ice , macherzynkt, 
mieohonki, mt chunk i (jak i 
moszonki, p. moszna). Nazwy 
cechowe : miechowski, miecho- 
wnicy. Tak samo u wszystkich 
Słowian: cerk. mech, itd., 
rus. miech (liczba mn. mie­
cha, ’jutro ’ ).

MIECHRAC, p. miesić.

MIECHTAC , w słowniczku 
I50Q r. mechtać, mechce się, 
’kiwa’, częćciej miektać,
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'migotać sie/; p. mig.

MIECZ, mieczewy, później 
mieczowy; miekow(i)eko,miekut; 
mieczny, miecznik; prasłowia­
ńska poż yczka z goc. męki (jak 
i lińskie miękka), wraz z 
innemi nazwami zbroi; słowo 
niemieckie samo nieodgadniona; 
broń to była obosieczna9 dłu­
ga, przeciw rodzimemu nożowi 
o wiele doskonalsza; mieczyk, 
mieczykowie,u roślin, tłuma- 
czy łaciń . nazwę gli aa o lus 
(niem. Schwertlein), od gla­
dius, 'miecz*  (skąd i glaaja- 
tor, 'zapaśnik *).

MIEĆ, miał, mam9 niema, ma­
jąc, wedle tego majątek, mie­
nie, wszystko postaci nowsze 
(od I5.W.) wobec dawniejszych 
z i-: imieć, imam, im i en te, 
jakie na całym Bałkan ie i na 
Wielkiej Rusi (imieju) dotrwa­
ły (czeskie, jak i nasze, 
mśm, mlti, małorus. maju, ma­
ty). Pień ten sam co w jąć 
(p.),‘ por. niem. haben i he­
ben, bo mieś i jąś ( 'chwycić,

podnieść') nieraz sie łączą. 
Z niema, niemaż (pisane nie­
ma "niemaż coby twier­
dził'^ por. jranc. il y a, 
il n<y a pas. Na odmianę 
złożyp sie dwa pnie : (i )ma- 
(i)me* , oba Litwie obce. 
Cze.stotliwe miewać, a w dal­
szym stopniu miewywać.

MIEDZA, mied z owy i miedzny, 
miedznlk, *granicznik'; pier­
wotny przymiotnik, spblny je­
żykom aryjskim, łac medią 
(w rodź» żeńskim od medius; 
stąd nasza medianna, mediano, 
'żyła średnia', częste w 16. 
i 17<wieku; mediator, 'jed­
nocz1 )M ind.« madhya-, grec, 
messos, celt, w nazwie Medjo- 
lan, goc» midjis. niem. Mit­
te i przyimek mit, wszystko 
dla oznaczenia 'średniego ' 
iłśrodka'. Na miedzach zosta­
wiano drzewa nlbo zarośla, 
wiec na całej Litwie przybra­
ło medja- znaczenie 'drzewa' 
i 'lasu1; prus. median, 'las’ 

‘lit*  medis 'drzewo', ale me- 
dżtoti 'polować ', me dijas



’myśliwy'. Od mieazy poszeał 
przyimek między (od 16.wie­
ku , z wtórna nożalizacją, 
jaka przed dz, c, s, sz, nie­
raz zachodzi, por. mlęszkaó ; 
dawniej wyłącznie miedzy), 
czes. mezl, rus. meży, skró­
cone meź, miejscownik liczby 
pojed., jak wedyjskie madhje, 
gdy w cerk. i na Ba łkanie w 
tern samem używaniu miejscow­
nik liczby podwójnej, meżdu; 
międzytym, mezittm, meżdu 
eim, jak niem inzwischen. 
Częste we złożeniach, nowych, 
jak międzyakt, międzynarodo­
wy, albo dawnych, w nazwach 
Miejscowych : Międzychód, 
Międzyrzecze (Meseritz); 
Zamiast dawnego międzyziem- 
ny mówimy śródziemny.

MIEDŹ, miedziany, miedzia­
ny, mieany (w miednica), 
Mieaziak•('grosz'), miedzia­
nka (nazwa węża);, miedz ioryt, 
Cd kruszcu nazwany i kolor, 
bo s- odpadła (p. śniady), 
Q nazwę, jego łączą z niem. 
Bchmied, ' kowa 1 ' ,Ge-sohme i.- 

de, 'kosztowności kruszco­
we'. U wszystkich słowian 
tak samo.

MIEGOC, w 16.wieku, w 17*  
migoó, 'wilgotność ', "mle- 
gotne miejsca”, 'mokre'; 
”ha migoó zażywszy (wódki)”, 
’’zawsze u niego migoó, dzieh 
ponury”; p. mgła i por. 
małorus. myhyczka,'niepogo­
da *,  słowieh. miżaw, 'posęp­
ny (o pogodzie)', ale tu i 
mig (P*  ) w grę wchodzi.

MIEKAC, miekotaó, o gło­
sie zwierząt,szczególniej 
owcy (w 15« wieku ogólnie), 
ale i niedźwiedzia (on mle­
ka , w słowniczku z r.l^OO, 
a słofi mlekoce, 'burczy', 
tamże). Powszechne u Słowian 
właśnie dla owiec (mekot i 
meket dla ich 'beku') i u 
wszystkich Arjów; lit. me- 
kenti, meknoti, mekczioti 
(1 o 'jąkaniu' używane), 
grec, mekasthai, niem. mec­
kern (grec, mêkas, niem. 
Mecke, ('cap'); dźwięko-



naśladowcze.

MIELCUCH, mielcerza albo 
malcerza, ’slodown ta , browar1, 
od r. I5OO często zapisywane, 
mielcarz, ’słodowntk’, z 
niem. Malzhaus i Mälzer od 
Malz, ’słód’ (od zmełte’).

MIELNIK> p. mleć.

MTENTUS, r. Z 4/2 men tusz, 
r. I5OO myenthusz, nazwa ry­
by, urobiona od ogól nosłowia- 
ńskiej, i u nas po narzeczach 
znanej nazwy: mień, mieniek, 
czes. meń i mień, mntk,’lota 
vulgaris1, łuż. mjenk,słowteń. 
menek, serb. manić, itd. ; 
miętus dzisiejszej pisowni 
niepierwotne; przyrostek 
— tus , por. świn-tuch itp.; 
pleń, p. mniej(szy); mientus 
niby ’drobnice ', nazwa rybia, 
ale łączą ją ze wszelaką gre­
ką, mainś, i niemczyzną(?), 
co wobec braku spólnych nazw 
dla ryb arcywątpliwe; w ta­
kim razie mój wykład odpada.

-MIER-fZ) w nazwach osobowyC 
znaczy to samo co -sław,wi ęc 
Włodzi-mier tyleż co Włodzi- 
sław; obok każdej nazwy na 
-mierz stoi równoznaczna na 
-sław, aź je obie łączono: 
Sławomir i Mier osław. To -mis 
winno u nas brzmieć -miar, 
i istotnie tak piszą ksią­
żąt pom.orskich Niemcy, np. 
Kazimar ; u nas jednak, jak 
i u innych Słowian, pomiesza*  
no to niezrozumiałe -miar 
z -mir, ’pokój’, i od najdaw*  
niejszych czasów mamy juz 
tylko: Kazimir, niby ’ten co 
mir, pokój, kazi, niszczy’*,  
Łękomir, od łąk'i , ’zdrady i 
podstępu ’ ; Lubomir, ’co mir 
lubi’, Dobromir (Dobrosław), 
Sędomir (Sędzisław); -miar 
nie istnieje. Na dobitkę i 
Kazimir ustąpił juz w 15. w. 
Kazimirzowi, a od 16. w. 
Kazimierzowi (podobnie Wło­
dzimierz i t.d.). Litwini te*  
go-mier nie używają, tern 
więcej Niemcy, których Wal­
demar = Włodzimier; ich mär i 
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anaczy ‘wie lki ’, ‘sławny’, 
goc. watla-merei, ’dobra sła­
wa’, grec, enchesi-mbr os , 
^Mieczysław’ (’wielki w rzu­
caniu oszczepem’), celt. 
~maros w imionnictwie jak 
niem. mar (Volkmar). Mierna 
’’nowy o pożyczce ; spólne to 
nam i Niemcom. Skąd, u nas 
"mierz zamiast -mier (jedynie 
ananego innym Słowianom,rus. 
Wołodtmir, czes. Vladimir, 
t t<.d.)? Uprawnione ono w 
nazwach miejscowych dzier­
żawczych, miasto Kaźmierz, 
Włodzimierz na Wołyniu, i stad 
do nazw osobowych dotarło? 
Raczej wedle mnóstwa rzeczow­
ników męskich na -rz, -erz, 
*arz.

MIERZCH, zmierzch, wierzch­
nie i mierzchało (się),mierz- 
chomie, ’o zmierzchu’; wyłą­
cznie polska postać ełowiaWs- 
kiego, u nas arcyrzadkiego, 
^terzk, mierzkać sie, powta­
rzającego sie natomiast w in­
nej Luokalizacj i i u nas w 

ok (p. ) zmrok (m(rk- i 
mork-, t. j. polskie mierzk 

z irtirzk, i mrok); a wiec cerk. 
mrknąt i, pomrcze, ’zmterzch- 
ło‘, czes. serb. mrknuti, 
rus. mierknut ’ , staroczes. 
mrkati, wszystko o ’zmierz­
chaniu’, słowac. mrk, ’chmura’. 
Ten sam pieW łączy jednak i 
znaczenie ‘mrużenia oczu’, 
czes. mrkati znaczy i ’drze­
mać’ i ‘zmierzchać sie’, 
mrknoutt (oczima) i mrkne, 
‘zmierzcha sie’, mrk, ‘mrug­
niecie1, mrkacz, mrkoh, mrkta, 
‘co mruży oczami’. Tak samo 

w lit. mirk-snts, ‘mrugnię­
cie’, akymirka, ‘okamgnienie’, 
merkt i, ’przymrużać (oczy)’, 
man akys apmarko, ’ściemniało 
mi przed oczyma’ (wokaltza- 
cja or); przypomina to podob­
ny stosunek miedzy miganiem 
a mgłą, mtegocią.

Mierzeja, niem. Nehrung, 
przesmyk dzielący zatokę Ku­
rowską od Bałtyku, u Klono- 
wica (1600r.) i i., z +nte- 
rzei, Nehrtng, a to z prus. 
jej nazwy Nerge, r. 1251 
Neria, 1258 Nergia, litewska 
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rzeka Neris, prus. Karge i 
Narus; p. nor.

MIERZIC, mierznąć, "mie- 
rział cle, dwór", 'brzydziłeś 
sie, dworem' ; obmierzły; do 
mierziący : mierzączka (jak 
gorączka), 'gniew, wstręt'; 
mierz i on g i mierz i en lec, 'ob­
rzydły' , mierziehszy, 'nie­
nawistnie jeży ' , mierziono, 
'obrzydłe'; piefi mirz-, ten 
sam co w marznąć (z miarz- 
ną6; ia lub a przed twardem 
r; i, pófeniej ie, przed mięk- 
kiem rz), a z wokalizacją o 
w +morz, mróz, lecz przenie­
siony na umysł, od przykrego 
wrażenia mrozu, tak samo jak 
wstyd od stud-, 'zimno',prze­
zwano ; słowieh mrzeti, 'mar­
znąć'; zresztą wszędzie o 
'brzyd1iwośći ': cerk. mrzit, 
rus. mierzit', mierzkij, 
'obrzydły', mier zawlec ,' łotr ', 
czes. mrzutost', 'brzydota' 
i 'przykrość', mrzek jest 
wszem, 'obrzydł wszystkim' 
mrzćk, 'kaleka'. Litwie całej 
brak tego pnia w obu znacze- 
niachf Zł ożenią .‘wymierz leczyć

(npe sąsiada ze wsi), 'wyg- 
ryfeb ', Por. mróz.

MIERZWA, dawniej mirzwa , 
o 'starej słomie’ i 'nawo­
zie', "mierzwić pole", mierz*  
wia(s)ty; prasłowiańskie; 
czes. mrwa, ltd.; od pnia 
mer-, (p., i mrzeć),jak i 
nazwa 'ścierwu' (p, marcha)> 
od tegoż pnia.

MIERZYN(EK), 'koń roboczy* > 
z rus. mierin; "konie Mos­
kali niewielkie mlerzyńcy, 
wałachy", Paszkowski r.1617 î 
z mongol, morin, morin, 
'wałach '.

MIESIĄC, miesięczny, mie­
siączki; miesięcznik, daw­
niej tylko Huna tyk' (mie­
sięcznica); w nazwach roślin­
nych tłumaczy i łac, 'luna­
ria'. Prasłowo w obu znacze­
niach: 'księżyca' i 'miesią­
ca'; ntem. Mond i Monat, lit*  
me nu o i menesis; ind. mas, 
grec, men (w 2. przyp. było 
"'"mensos ) łac. mensis. Postać 
słowiańska najdalej odbiegło>
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tak samo jak tu r.oTwie słońca 
(obie nazwy urobiono od wtór­
nych pni, tu sino-, tam m"2- 
sen-, przyrostkiem -kj). Na­
zwę aryjską wywodzą od me-, 
'mierzyó ' (por. miara), bo 
wedle ksie.życa czas mierzyły 
ludy. Tak'samo u^wszystkich 
Słowian: cerk. rnesec, czes. 
diesle, itd.

'lutego'), coby mniej wie.ee j 
podziałowi kalendarzowemu 
(kościelnemu) odpowiadał. 
Stąd wynika ich chwiejnośó; 
nietylko np. Czesi mają inne 
nazwy niż Polacy,, ależ i w 
samej Polsce chwiejne one 
bardzo, jeszcze w 16.w.;_ 
Niemcy krakowscy śmiało tłu­
maczyli nazwy niemieckie na 
polskie, drukowali po słow­
nikach winnik, t.j. 'Wein- 
monat', jesiennik, 'Herbst­
monat', i t.d. Przytaczam 
wszystkie dawne nazwy, od 
stycznia począwszy, bo ocala­
ło w nich niejedno prasło- 
wo; spólne im urobienie na 
-ień: brzezieh, lipień, wrze­
sień (kiedy zielenieją brzo­
zy, kwitną lipy czy wrzosy).- 
Styczeń, tyczeń, bo 'tyki' 
wtedy gospodarz sporządza ; 
ledzien. Luty od mrozów; 
także sieczeń, strąpacz, bo 

lecz gospodarzg/dr ogi 'strzępi' ('grudzt'). 
---------------- f zaje.ś Marzec, łaciński. Kwiecień, 

słuszniej łżykwiatem zwany, 
bo wyłudza z ziemi przedwcze­
śnie kwiaty ; w biblji(całkiem

MIESIĄC , NAZWY MIESIĘCZNE. 
Nie znali Słowianie-Polanie 
Podziału roku na miesiące, i 
Po przejęciu chrześcijaństwa 
Narzucił im kościół kalendarz 
8 owym podziałem i z nazwami, 
łacińskiemi i greckiemii, któ- 

tu i owdzie, u Czechów, u 
h.as, zastępowano na chybił- 
trajił jakiemiś rodzimewii;

Rusi, na naszej Litwie, 
bywano wyłącznie kościelnych. 
Nasze, czeskie, bałkańskie i 
^łoruskie nazwy nie były

TMes i ecznemi 
oznaczali niemi czas zaje.ś 
własnych, stanu przyr ody, na- 

dni około świąt kościel- 
nbch (np. gromnicznik dla
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z czeska ) brzezeń dla 'marca1, 
a 'deble ń dla ' kwietnia '. Maj, 
łaciński. Czyrzwioc, od 'czer- 
wu' pszczelego, inaczej czer­
wień, ugornik albo zok; w cerk. 
izok ('czerwiec' i 'konik pol­
ny, szarańcza’ dla 'wystają­
cych oczu'), u nas i- przed- 
imka iz- zawsze odpada, w 
staroczes. psałter zu Klemen- 
tyńskim zok (wydawca mylnie 
sok czyta) o ' jeżu’ ( ! ). Lipiec, 
lipień. Strzpień (albo czyr- 
wteńł), w kilku tekstach I5. 
wieku stojączka, bo przyroda, 
dos tągłezy pełni, na chwile 
niby sie unieruchomią, przys- 
taje ("księżyca stojączkt”, 
'Augusti', w odpisie z r.l^lf-^) 
Wrzesień, mylnie stojączeń, 
guz lepiej pajecznik, od "ba­
biego lata". Październik, 
paździer zeń. Listopad (nazwy 
tych trzech miesięcy mieszano 
dosyć dowolnie). Grudzień, 
prosień, w bibljl z czeska 
prostniec: "miesiąca pro siń­
ca” ("ksie,życa listopada”, 
Leopoli ta .' ) ; wywód niepewny; 
powtarza sie w cerk. prosintc

dla ' stycznia ' (twierdzono, 
że wtedy słońce znowu prze- 
błyśkiwa, do sijati, 'świe­
cić'; serb. pros inac,'gru­
dzień’, słowień. prosimec i 
prozimec o obu miesiącach), 
raczej od prosa czy prosię­
cia, dla uczt około przesi- 
lenia słonecznego.(?).

MIESIĆ, "zamiesić ciasto”, 
częstotliwe mieszać ; mieszko, 
zamieszka ; mieszaniec, mie­
szanina, mieszanka ; pomiesZ0* 
ny i zamieszany, zmieszał 
sie/, tu należy i mlechrać 
(np. włosy), pomiechrać, 
'powikłać ' (czes. michati, 
rus. miechat'); po narze­
czach do dziś, a tu I5. i 
16.wieku ogólniej, i mie­
szać (miesić), z wtórną no­
sówką; śmieś ("kielich peł5n 
smiesi”, w psałterzu); 
przymieszka albo domieszko*  
Pr asłowo; u Słowian tylko 
z wokalizacją ot (e), na 
Litwie w obu stopniach ( o 
raczej w trzech): su-miszU, 
'zamieszać sie', mtesziu,

t
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'mieszam', ma isz tas , ’zamiesz­
ka’, prus. maisotan, ’ pstry*;  
łac. misceo (por. nasze mis- 
kulancja z włos, mescolanza, 
mikstura wprost z łac.),grec, 
mizg'ö (1), niem. mischen, 
Mischmasch, ind. mekszajati, 
’miesza ’, miara = lit. miszra, 
’pomieszany*  (nasze pomiech- 
nany; sr w chr, jak czesać do 
Czechrać itp.)•

’źyć ’ ; 
miesz- 
miesz- 
te : 

zwleka 6

MIESZKAĆ , zachowało pierwot­
ne znaczenie tylko w nieomie- 
szkać, ’nie zaniedbać’; dziź: 
’przebywać*  (obojętne), 
mieszkanie, mieszkanko, 
koniec, niezamieszkały, 
kalny. Pierwotne znaozen 
’bawić sie, guzdreć, 
°ctągać ’:'"wstać a nie miesz­
kaj, biegaj nocą", "głodnemu 
najbardziej się mieszka" (’dłu- 
^’). Pochodzi*  od rzeczownika 
mieszka, skróconego z niedź­

wiedź (p. niedźwiedź): miesz­
kać, .*  przewala ć się .jak niedź­
wiedź’, o * ociężałym i niezgra­
bnym ruchu’; Mieszka, 'niedź­
wiedź , pierwszy Piast, nie

Mieszko, jak go nasi histo­
rycy ochrzcili; najdawniej­
sze źródła nazywają go Mi- 
seca, nie Miseco, i jeszcze 
później o tern u nas wiedzia­
no, imię jego z mieszki, 
’zamieszki’, wywodzono ;naz-r 

wy osobowe od ’niedźwiedzia*  
na Północy najczęstsze: 
Biórny, ßiörnsony. Na Lit­
wie pożyczka, meszka,’nie­
dźwiedź’, dzté jeszcze mesz- 
kiuoti, ’po niedźwiedziemu 
łazić*.  Na Packanie i w 
cerk. nie mieszka, lecz meczv 
ka (od mek); na Rusi i misz- 
ką, ni bu Michaś iem, go z o- , 
wią. P. niedźwiedź.

MIÈSC, dziź raczej w zło­
żeniach: za-, wy-, podmieźć; 
o dwojakiem znaczeniu : 
’rzucania’ (’miotania’) i 
’zamiatania’ (miotać, częs­
totliwe, z T^óżnemi przyimka- 
mi). Czas teraźniejszy: 
miecę, miece, dziź zastępo­
wany ' przez miotam; pierwot­
nego miote, miecie (cerk. 
metą), już nie znamy; na 
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Litwie metu,, mes t i , ’ r zucaè ' , 
mëtyti, ’tam i sam rzucać ’, 
metas, ’rzut’ (’miot’); z wo- 
kalizacją o p. pod most i 
mot; brak pokrewnych w innych 
aryjskich jeżykach. Liczne 
urobienia: podmiot (w cerk. 
’kraj sukni’) tłumaczy łac. 
’subtectum', jak przedmiot 
(co od nas na Ruś przeszedł) 
’obtectum’ (dalej podmiotowy, 

przedmiotowy), a przymt otn ik 
’adtecttuum’; przymiot, dziś 
o ’jakości’, w l6.wieku o 
’chorobie przyrzutnej, wene­
rycznej’; wymtot, ’mały dar 
wyrzucony na zwabienie więk­
szego oddarowan ta ’ : "wymiótem 
zowiemy dziś dary, gdzie za 
żelazo złota oczekują","bez 
wymiotu złotego na wędę (na­
sza) ryba sie nie bierźe", 
stale w 17 «wieku ; wymioty, 
’womity’ (także Ryga). VI 16. 
wieku nieraz miętoś zamiast 
miotać, od tego i mtctelnik, 
’kuglarz’ ("on sie na wszyst­
kie strony mteteinikiem rzu­
ca", u Potockiego, "coś na 
mtetein tka poszło", u Górnic­

kiego). P. miotła, most; mo­
tyl, i inne od mot-; śmieta­
na. Tak samo u wszystkich 
Słowian: rus. mieczu, mie­
tet’, czes. metśm, metati, 
’rzucać ’, ale metu, mesti«, 
’zamiatać’, jak rus. mtetu, 
miestt, Serb, metem, mesti 
obok mećem, metati, ltd.

MIĘDLIC, międlica dla lnu 
lub "konopi, przyrostkiem 
-dło od miąć (p.). Prasłowo*,  
rus. mjało, z +mędło, czes» 
międlico, mtedliti, ’miąć’ 
i ’mi ędl tć’.

MIĘDZY, p. miedza.

MIĘKKI (miętki)j miękkość? 
mięknąć, mtękczyć, miękina 
(’plewa,z prosa otłukanego’) 
"miękisz chleba", "na miękko 
mięczak, miększe jszy (dziś 
miększy), miękuchny, mtękcze 
Przymiotnik urobiony ulubio­
nym, właściwie pomniejszają*  
cym przyrostkiem -k- od mtęk 
lit. mink-sztas, ’miękki ’, 
minkytt, ’gnieść (ciasto)’*,
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5 wokaltzaoją o Du mąka t mę-

; lit. mankyt l , jy/.^oć'; 

Męczyć ’ , manksztinti , ’mięk- 
Gzyć’. To mink- może pochodzić 
°d m tn- (p. miąć)« U wszyst­
kich Słowian tak samo: cerk. 
^kùk , rue. miagkij (pisane 
^edle logkij, ’lekki’), serb. 
tnilg. mek, czes. miękki,, miek- 
ezitt, I t.d.

tbwka (jest dawniej I mLec­
kt ew, nie u Stanka): rob li­
na hodowana, u wszystkich 
Słowian nazwana tak z łac. 
mentha, a to wraz z grec, 
mintha z jak te gać obcego 
prasłowa na Południu; może 
przez niem. minie (anglo- 
sas.)t stare mirza, 'Pjcjjer- 
mtnze *»

MIĘSO, mięsny, mięsisty, 
Męsieh, mięsiwo (zbiorowe), 
^tąsko (por. 5. przyp. liczby 
^h. mtąs); mięsopust, przenie­
sione z ’postu*  (*  carnispri- 
bium* , gdy mięsa pusto, t.j. 
nie wolno używać) na ’ostatki’ 
^pzed nim (por. *carneuale * , 
karnawał, gdy się z mięsem 
żegnamy). Prasłowo ; tak samo 

wszystkich Słowian; ind.
^msQ-, gock. mimz (rodzaj 
^tjaki); brak w litew., bo 
^hus. mensa pożyczka z polskie­
go , a lit. mesa z bia.ł oruskie- 
9o; nięzdra, mtąż (?), nic nie 
^Qją spćlnego•

MIĘTA, mię tka, miętowy, mię- 

MIĘTU.3, P» mtentus .

MIG, migać, migawka, mig­
nąć, migotać, migotliwy; 
"na migi"; p. mi echt ab, mie- 
goć, mgnąć, mżyć; prasłc- 
wiahskte ; rus. mtg; tdt

MIGDAŁ, z łac. amygdoluA 
z grec. ; już w 16. i 17' 
wieku przenoszą nazwę dut oi­
nte na ludzi .‘"prosty mig- 
da-ł"u Reja, o ’chłopie*,  
w istocie o ’wykrętnym 
"migdał niełup*ony", o 
’błażnie’, u Kochowsk1 ego •

MIKOŁAJ z grec. Nikolaos. 
Mik or a w IP.wieku, Miko a



(ta -sarna osoba) w 2J. wieku; 
Niklot, ostatni (pogański) 
książę Lucio ów; mikołajki, 
nazwa roślinna z 15«w. ; mikuś, 
nazwa tańca*.  ’’dosyć krótko 
tańcował mikusia”,”podpiwszy, 
jeśli grają, mikusia wywija”, 
co raz u Potockiego; jeszcze 
u Załuskiego 1753*  ’’szal on os 
podrigare mikusios”; ludowe*  
do dziś, ’’mikusia skakać” ,*  
na Litwie nazwa dawnego tań­
ca; może 1 we związku z niedź­
wiedź iem , obzywanym misz.ką 
na Susi (?). Nazwa sama przy­
biera różne postaci : Mikuła 
(por. Mikulicz), Michnik;rus. 
Mlkita, i u nas znane lismy- 
klta”, przemykicić, ’oszukać’; 
sam święty zażywał na Susi 
(’’buty Mykuli bohom”, jeśli 
Bóg umrze, u Potockiego) nie­
równie większego miru niż u 
nas i u Greków.

MIKSZTAT, ’miejsee gdzie tra­
garze stoją’, mikst arnik, 
’tragarz’, często u 16. i !?• 
wieku ; z ni em Mieths tatt, 
’miejsce najmu’.

MILA, milowy, z niem. 
dawnego mila, dziś Meile, 
z łac. mil la, dosłownie 
’tysiąc’ (t.j. kroków), od 
tegoż mille, od którego 
milennium, mil jon (włos, 
mil i one, t.j. ’wielki ty - 
siąc’). Natomiast milicja» 
militarny, od łac. miles, 
’żołn 1erz ’.

MILCZEĆ, umilknąć, mil- 
czek, milczkiem, milczano 
(milczenie); prasłowiańskie 
(obce Litwie); może pień 
podobny co w miałki, bo i 
innych językach ’milczenie’ 
i ’drobność’ (’miałkość’) 
jednakowo nazywają (?); 
wiec do mel-, dawne melk-? 
Cerk.umlknąti, mlczati, 
mikom; rus. mołczat ’ ,czes. 
mlczeti, serb. muk, muczke» 
’milczkiem’, mukao, ’głuchy 
mucati, ’jąkać się’»

MIŁY, miłować ; miłość, 
miłośny, miłośnik, miłośni” 
czy; miłościwy, niemiłośct” 
w ość ; miłostka; zdr on lał y •
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riiluchny, mt lutki, milusińscy; 
złożone: miłosierdzie, miło­
sierny; umil 16, przymilać się. 
Juz w 15»wieku nawykło sie 
do Miłości (niem. Llebden, 
Wasza Miłość = Euer Llebden) 
w mowie 1 piśmie, jako do 
urzędowego , obowiązującego 
tytułowania, i rozpychając 
nią zdania, skrócono ją juz 
w 16eW» do Mość (litewskie 
Tamsta = 'Twojamość', do dziś 
jedyna ich tytulatura), co od 
has na Ruś przeszło, a w pos­
taciach Jegomość, Jejmość 
(Imośś), lecz nierównie bar­
dziej w Waszmość (Wasze6, 
Waśó, Aść , Asindziej z Wasz- 
tnośó Dobrodziej, Astndśka, 
przymiotnik V7aó^i syn), naj­
dziwaczniejszym ulegało skrt 
tom i zniekształceniom, na 
Waspan, Aspan, Acan, Mospan, 
Mosterdzieju. Jak z tego rze­
czownika, a jeszcze bardziej 
2 miłosierdzia wynika, znacze-r 
hie właściwe odnosi sie nie 
do 'kochania', lecz do 'łaski, 
zmiłowania się'. Powtarza ..się 

w litewskiem mięłaś i mTłas ,

'miły', meile, 'miłość*,  
myleti, 'miłować', pru8<mils. 
w innych jeżykach z tnnemi 
przyrostkami od pnia me i-, 
np. łac. mi-tis (nasze uni­
ty gować ),' łaskawy ’ , ind. 
mala-, 'radość'. Por = niżej 
mir. U wszystkich Słowian 
tak samo.

MIMO, 'obok', przysłówek 
("mimo idąc”) 1 przyimsk 
("mimo to"), nierzadkie we 
złożeniach: mimo jazdą, mimo­
chodem, mimowolnie, mimowie- 
dnie; następstwo dwu m razi­
ło, więc w 16. i 17« wieku 
rozpodobntan o je w tmo 
( imo jazdą, imoń , 'mimo niego'), 
nierównie rzadziej w nimo, 

P. minąć. Prasłowiańskie; 
wszędzie tak samo.

MIMA, dwa odrębne słowa: 
jranc» mine (nieme Miene), 
o 'układzie twarzy' (zdrob­
niałe minka), z łac. minare, 
'grozić'; i jrarc» mine, 
niemc Mine, o 'kopalni', z 
łac m.ntum, 'spiż'- (z celt-?),
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z czego i minera, minerał, 
podminować.

MINĄĆ, częstotliwo mijać, 
wymijać; pominąwszy; minęły, 
’miniony’; od pnia met-, łac. 

meo (z *mejo),  ’ide, mijam’; 
włączają tu pień służący wy­
rażeniu ’mienienia, ind. mina­
ti, ’wymienia ’, ’uchyb i a, umy­
ka’; brak w lit., prócz łoteio. 
mit, ’mieniać’. U wszystkich 
Słowian tak samo: cerk. miną- 
ti, mi jat i, i t.d. Z przyros­
tkiem -mo p. mimo.

MINÓG, w 1). i 16.wieku 
wszelakie inne postaci: ninog, 
nemnog, najnog; wszystkie z 
niem. Neunauge (por. łacińską 
tej ryby nazwą? oculata, ’ocz­
na ’ ).

MINUCJE, ’kalendarz’, minu- 
cjarz, ’pisarz kalendarza ’, z 
łac. minutiae, ’maleństwo, 
drobiazg’, od owego minutus, 
’malutki ’ (od minuo, ’umniej­
szam’, od minor, minus, p. 
mniej), od którego i minuta.

MIÓD, miodek, miedźwiedź 
(p. niedźwiedź), miodownik, 
miodunka, miodowy,w licznych 
nazwach roślinnych; omiedzić 
’osłodzić’, miedźwno, ’słód*  
ko’ (około r. 14-00); przysło 
w i owe: "jak na miód". Pra- 
słoujo; lit. (wszystkich na­
rzeczy) medus, ’miód’, w obu 
znaczeniach: ’plastr pszcze*  
li’, niem. ’Honig’, i ’na­
pój’, także midus, niem. 
Meth, i tak samo pień na -u 
(pop. miedźwny, miedźwiedź, 
gdzie w z pniowem u ); ind-, 
madhu- (tak samo i to samo)! 
grec, methy, ’napój odurzaj^ 
cy, wino’, i niemieckie Mc th 
tylko dla’napoju’. U wszyst*  
kich Słowian tak samo, pow­
tarza sie u Finów i w Chi­
nach (tu pożyczka).

MIOT, ’rzut’, miotać, p. 
mieść.

MIOTŁA, narzeczowe mietłe, 
od miecienia (przyrostek 
-&ła, jak w slod-ło), zamio*  
tania (p. mieść); mietlica
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(u Stanka 1^7p» mylnie mie­
tlica), ’agrostis’, por.moi- 
łach; miotło (mi ot łowaó ), nie­
równie częściej pomiotło, 
”w ponietlech”, ’we wzgar­
dzie r ,urobione od tegoż met- 
przez samo -ło, jak serb. i 
rus. omelo, pomięło dowodzą; 
Miotełka z ’’twardem” -uła, 
na Rv.ùt jednak mietiołka, z 
’’miękk^em” -Iła. Pr as ł owo, 
ohociań go w cerk. niema; 
bułg, eerb. słowiefi. czes. 
rtetla.

MIR (w 15.w teku wyłącznie ; 
od 16tw, i mier), ’pokój’, 
•glc it ’ y ’prawo obywatelstwa’, 
ł Powaga’ (”nie ma miru u lu­
dzi'»); nJrny, ’zgodny ’; przy- 
•^vr^e, przymierze. Pr as ł owo, 
od tegoż pnia co i mi-ły, z 
Przyrv 'j - idem *-r  (por. co do 
znaczenia nienw Friede,’mir’, 
od Jr-t- ’kochaó’, ind. prtjh-, 
naeze przyjaciel). U nas ogó--. 
łte w 15- wieku(c iągle powta­
rza sie uj ortylach, nawet 
^łozonet mirułomoa i mirołom- 
Cq)p później wobec pokoju 

zupełr,e ustąpiło. <J ùuZ W 
cerk» ma i (obce nam) zna­
czenie ’świata’ (Ruś dzieli 
na piśmie dowolnie p lnie 
dwoma róźnemi znakami : mir, 
’pokój’, mir, ’świat’ , gmi­
na wiejska’), bo ’’świat*'  t 
’’gmina” obejmowały tylko tych 
co pod mirem, t.j. ’pokojem’, 
żyli; wiec chrześcijaństwo 
nie oddziałało tu wcc.c: to 
jeszcze pogańska przenośnia-.

MIRZYK, najpospolitsza w 
15. i 16.wieku nazwa dla 
opte hu (’seler’); a-te z 
niemc Merk i Apt oh ( tz 'ac 
apt um).

MISA, micka, miseczka, 
półmisek ; prasłowiańska po­
życzko z narzeczowegc (ludo­
wego; łac. m^sa , t. j\ mensa 
(nazwy ’stołu’ i ’nley; wgmie 
niają sie, per. blud' , •fej- 
ka ); u wszystkich słcw^an 
tak samo.

MISIO, ’wałaszyś, m/w iü'~? 

u Czechów miszkat i > mi 2 ko
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(o świni), oct mnich (p. ).

MISIURKA, 'hełm lub czapka 
żelazna ze spadającą na plecy 
siadką żelazna? ; wschodnie, 
od arab, nazwy Egiptu:Misur.

MISTRZ, p. majster.

MITENKI, z jranc. mitaine, 
'rękawiczka damska bez pal­
ców', z łac. mit ano.

MITRĘGA , o ‘'pracy lichej', 
' par taninie ', i o człowieku 
'próżniaku, hultaju'; mitreżyć, 
mltreźny; przyrostkiem -ega 
(jak niedołęga, ostroga) od 
mitr- , p. mi tub.

MITUS, mitus, 'na krzyż', 
'przeciwnie' (np. o snopach, 
leżących tak obok siebie), 
mi twa6 'plątać sie'; w cerk. 
mite, 'na przejmy', mi tué i 
mitus, rus. mitusit*  si a, 'mo­
zolić sie', serb. su-mitice, 
'gdy leżą jeden nogami przy 
głowie drugiego'. Pr a słowo; 
łotew. mituot,'odmieniać ' , 

pa-miszu, 'naprzemiany ' , 
ind. mi thus z, 'odwrotnie', 
awest. mithwana, 'do pary’, 
łac. mut o, ' odmieniam '(por. 
nasze mutacja, mutować),mu­
tuus , 'wzajemny ' (mutualizm)' 
niem. goc. misso, 'wzajem­
nie', Missetat ('złoczyn', 
i inne złożenia z miss mis­
slingen ltd.). Obok rzecow- 
nika mit- (jego miejscownik 
w cerk. -mite) był mitr- (w w 
nie bezpośrednio ind. mi-tpo' 
'przyjaźń, układ'), od pnia 
mei-, p. minąć, miasto.

MIZDRZYĆ SIĘ, p. mi z gać.

MIZERJA, mizerny, mizero- 
wać, zmizerniał, zniekształ*  
cone w midera, miderak (już 
w ly.wieku), z łac. miser, 
'biedny' (miserere psalmu 
50.); mizerja o'sałacie 
ogórkowej' należy do"dowci- 
pów szkolnych", jak gramat- 
ka itp.

MIZGAG, umizgi, dawniej J 

wmiezgi, to samo co mizdrz
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(zg t :a wym lenta Ją sie ), od 
miga ta,. Jak t mtegoć ; p. 
mgnąć, mig,

MIZ INNY palec, 'mały', na- 
^zeczowe z małorusklego; mówi 
stę o 'najmniejszym' (t.J. 
Najmłodszym) synku, jajku; Je­

dyny ślad lit. mazas, 'mały' 
voerk. meztnec, 'najmłodszy 
8yn', tak samo na całym Bał- 
^anie).. chociaż w slow» samog­
łoska Innego stopnia.

MKNĄC, umknął, częstotliwe 
Smykać (rnykać', por. mśgaj, za­
miast mykaj, 'uchodź -, w gwa­
rze ulicznej), a wedle tego i 
°bok pierwotnego zemknąć:zmy- 
^ngó; zamknąć, stąd zamek(p.); 
P^zymtotn tk mkły, ’zwinny'; 
10 l?*>Wo  wsunęło się. Jak nier 
hQs, s ; mskły, "mskłymi sud- 

(łodziami ), "mskłą, mars-
> modna damę”, "rzecz mekłą 

żywej dusze” (o rybach), ”wąż 
Ryknie się śliskim ogonem”, 
^°tockt; u innych: mkły,”mkłe 
lale", "mkłe do bicia (ręce)”, 
^kły ( ’wysmukły') o wzroście.

Prasłauo; lit. mukj ;v?.y- 
kać ', "lauktt, 'spustu ać 
oczka przy robieniu pończoch', 
'zsuwać' (np. waz skórę), 
ind. mu(n)czati, 'wybawia', 
muktt-, 'oswobodzeń te',aweste 
Jramuksti, 'zżuwanie', U 
wszystkich Słowian tak samo:

• rus. mknut ' i mczat ’, 'umy­
kać, pędzić', umczat ' , 'por­
wać', czes. mknouti,itdo

MLASK, mlasnąć, mlaskot, 
"mlaskotać gębą”, u Reja; 
serb. mljeskatt, to samo; 
czes. mlaskoti. Pr asłowo; u 
nas pień ograniczony do tego 
mle-, co może powtarza się 
w nazwie 'drobnic', rybek': 
mlanka; u innych Słów tar ob- 
jity bardzo, por. mlawa

*.♦ (mljawa), dla 'bicza 4 (sero. 
słowteńskie), młak, mla- 
chaw (i mljochaw), 'letni, 
mdły'; toż samo z samogłos­
ką e, serb. mledan, mlidan, 
'slaby ','nudny ’, mlitaw, toż 
samo, ml i tat i, ’leniwiść'; 
wszystko na Ba łkanie wyłą­
cznie; najszerzej rozt zedp 
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a

— ■

. rus. 
od ’wilgoći ’ (lit. 
’potrawa’). Pomimo

MLEKO, mleczny, mlecz (u ro­
ślin ),mleć zak (u ryb); przesta­
wione z "^melko, co bynajmniej 
nie pożyczka z niem. Milch 
(goc. miluks), lecz poszło od 
prasłowiańskiej nazwy dla

MLEV70 , ml iwo, miel iwo(obi8 
postaci późniejsze); mlewo 
z pierwotnego ^mel-wo, nient» 
Mehl z pierwotnego hmel-wa.

wszelakiej ’cieczy*;  powta­
rza sie z samogłoska o w 
młoka (młaka), ’moczar, bag­
no’ (młokita, młokic ina, 
1^72 r. mlekita, ’wierzba 
rosnąca nad młakami’) pamło- 
ka, ’mgła’, ’chmura deszczo­
wa’; litew. małkas, ’łyk*  
haust’; nazwy ’płynu, cie­
czy, wilgoci’, przenosi sie 
iw innych razach na to,’co 
tłuste, pożywne’, np 
wołoga, 
wałgas, 
spblnej hodowli bydła i naz­
wy dlań (p. gawiedż ), nie nto' 
ją języki aryjskie spblnej 
nazwy dla ’mleka’, każdy 
idzie swoim torem: litew. 
pienas (’piana’), prus. da^ 
dan, grec, gala, itd. Nowe 
urobienia: zbiorowe, mle- 
czywo; mleczarz ; mleczarnio? 
itd. U wszystkich słowian 
tak samo.*  cerk. mleko, rus« 
mołoko, itd.

się mlin, ruski blin, o wsze­
lakich ’plackach, smorzonych 
na maśle ’ (z bliniec, zamiast 
i obok mlinc, niem. narzeczo- 
we Plinzen , ’ naleśniki ’ ) .V7iec 
mla-sk byłoby nie dźwiękonaś- 
ladowcze, lecz rozszerzenie 
przez -sk takiego mla-, mle-, 
mli-(?); por. mleć.

MLEĆ, mielę,mełł, melty(wed­
le mielę, miele, urabiają 
mielony, zmlej obok zmiel, 
dalej i zmielił, zmiel iż);
liczne urobienia: mielnik,mie- 
larnia, mielak lub mislacz 
(u żarn itd.). Dawne częstot­
liwe: zmięłaś. P. mion, mlewo, 
młot, młbto. Prasłowo ; lit. 
(z odmienną samogłoskąjmalti, 
’mieś’ łac. molo, niem. mahlen 
i Mehl. Tak samo zi wszystkich 
Słowian: cerk. melją, miet i, 
rusk, mołot’, itd.
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P.mleć; "mąka starego (albo 
nowego) miewa”; Jest i mlewne 
(opłata). Prasłowo; serb. mlie- 
U)o, ltd.

MLOM , 'drążek u Lahn', z 
Pierwotnego +mel-n, mlewo; w 
Jjus. mieleń, ale serb. mian z 

moł-n ; lit. mt lings , to samo ; 
ma łnos, nazwa ’prosa’, zgadza 
sie z łac. milium, grec, me- 
li-nè; czg od tegoż pnia?

MŁODY, za młodu, młbctż, mło­
dzież; młodzić (odmłodzić), 
młodnieć ; młodzian, "dzieh 
młodzianków”, młodzieniec , 
młnr?o i «a« taezek; młodoźenie

młoda", "pan młodg"); 
młodość; młodz iuchng;

; młoducha (mołojcg, 
onowicn ruskie);prze­

stawione z +mołdg (rus. moło- 
ti°J> z pełnogłosem); niema go 

lit., bogato zastąpione w 
Buskiem: ma Ida i, ’.młodzież’, 
^Qldenikis, ’dziecko’ (równe 
°° do jotg naszemu młodzie- 
ni*ec),  maldian, ’źrebię’. Po- 

o od pnia oznaczającego 

( ,łPa nna 
Rodzik;

odziwg 
u KI

’miękkość, kruchość, rozpłg- 
wanle sie’, ind. mardati, 
’rozciera’, mrdusz,’miękki ’ , 
grec, meldoma i, ’mięknę,top­
nieję’, łac. mollis'z ^mol- 
dwis, niem. schmelzen,Schmalz 
pień ten uważają za urobio- 
ng dalej od pierw, mel- (p. 
mleć ) i a îaa się powtarzać 
w modlą, modlić (p.). Cerk. 
mlad, itd.

MŁODZn/O, ’stara’ (po octe-j 

leniu); jest i mleziwo, ale 
mło- tak uprawnione jak i w : 
młost, co i ’mleczgwo’ i 
’skopce, garnki’ znaczgło 
("młos tu się obżarł", "peł­
ne młostg mleka"), a te posz- 
łg od nieużgwanego u nas 
pnia melz-, cerk. mlzą, ’do­
ję’, mlÓstt, mlez-two (tak 
samo u Czechów), serb. mlaz 
(z +molz, ’ciecz przg doje­
niu’); lit. milżti, melżu, 
małżgti, ’doić’, grec, amel- 
go, ’doję’, bumolgos, ’doją- 
cg krowę’, łac. mulgeo, niem. 
melken, Milch, Molken. Masze 
jednak młodzie, ’drożdże’, 



młodzik sie, 'jermentowak ', 
' chmur zyk sie' należą nie do 
młodziwa, lecz do młodzika, 
'księżyca', jak i rus. mołod', 
mołodizna, 'piana na piwie'. 
17 młodziwie dz zamiast z, co 
u nas nierzadkie, por.dzwon 
itp.

MŁOKOS, młokosek, od 16.wie­
ku znane, dla 'młodzika'; od 
młoki, 'wilgoci' (p. mleko), 
t.j. 'ten, któremu jeszcze pod 
nosem mokro'; o ptaku młodym 
również mówiono : "piór nie za­
suszył"; urobione jak sł owi e fl­
eka nazwa ptaka woanego: mla- 
kosz, z rzadkim przyrostkiem 
-s (jeżeli to nie "•mazowiec­
kie”, zamiast -sz); bliskość 
młoka, młodzika, ułatwiała 
przejście znaczeniowe ; przy­
rostek —s jak w białasy, chło- 
ptas itp.

MŁOT, młotek; młócić, mło­
cek, młoóba, młocarnia; od 
pnia mel- (p. mleć) z przyros­
tkiem -t, przed którym, woka li­
zać ja o niemal praiuidłowa;

częstotliwe młacaó; młot 
tyięc od pnia mel-, nie ogra­
niczonego jeszcze do 'miele­
nia' ( w żarnach), lecz w 
pierwotnem znaczeniu : 'roz­
bijania, kruszenia'; stąd i 
dawna nazwa 'piorunu ' ,mołnia, ! 
u Kaszubów jak i na Rusi za­
chowana, mtólnir nazywa sie 
'młot Thora-Pioruna '; potem 
ograniczone- do 'kruszenia, 
bicia kłosów'. U wszystkich 

•’Słowian tak samo: cerk.
młatiti., rus mołot, itd.

MŁÓTO, o 'słodzie ’,urobi o- 
ne, tak samo jak poprzednie 
młot, od mleć; niem. Malz; 
powszechne słowiahskie, nie | 
pożyczka z niem. (pierwotnej I 

malta-), dosłownie: 'roztar*  
te, rozkruszone ’ ; ale p. Pi*  
wo.

MŁYN, młynek, młynkować, 
młynarz, młyhski, młyniec, 
młynówka ; zakrawa pozornie 
(jak i lit. małunas, prus. 
malunis, 'młyn') na rodzime 
urobienie od mel-, 'mleć';
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Qles Litwa i Słowianie młynów, 
oni wodnych ant wietrznych, 
nie znali, tylko żarna. Jest 
to wiec pożyczka z łac. muli­
num (włos, mulino, jranc. mou­
lin), wcale stara, już w cerk. 
tętnięje ; niem. Muhle ,Mul 1er , 
również z tego po°zło‘ lit. 
^ołunas upodobniło sie czaso­
wnikowi malti , ’mleć’.

MNICH, mniszek (ród Mnisz­
ków zmienił dowolnie -k na 
*ch w 18.wieku : Mniszech); 
^niezy; mniszka,* zakonnica » ; 
w 8.wieku pożyczone nad Duna­
jem z niem. munich (dziś 
^onch), poprzez łac» monicus 
5 grec, monachos, ’samotnik*  
(od monos, ’sam*);  schyzma za­
stąpiła dawnego łac. mnicha 
Steckim monachem (por. Krasi­
cki ego Monachomachja, ’wojna 
Mnichów*),  albo czernorizcem, 
Czerncem, na Bałkan te i kalu- 
tijerem, z grec, kalogeros, 
s^ezęsnostary’. Tu należą i 

0 łou;a ' mis ió , ’wałaszyć ’,mi- 
e 1qt*z ,"świnią mniska" (czes. 
^p-iwice, od niem. Nonne, *za-  
^Utoa*).  Mte,dzy m - n pół- 

głoska zgłuchła : słów, pos­
tać pierwotna w cerk. mftnich 
Mnichem nazywano w l(*wieku  
i ’rurę do spuszczania wody 
w stawie*;  tak samo niem. 
Mönch, a manchen o ’wałasze- 
niu.

MNIE (bez nacisku mi, mię) 
mną, przypadki do ja, odmia­
na pierwotna; utraciliśmy z 
niej oddawna drugi przypadek 
mienie (por. rus. mienja, 
małorus. mene); tak samo w 
lit., prus. menel, ’mnie’, 
mień, ’mię*,  i w innych ary­
jskich językach: awest. mana 
me, mâm, ind. mama, me, mam, 
grec, moi, itd.

MNIEC, rzadkie ("drudzy 
mnie li", ’mniemali*,  w bib- 
Iji nieraz jeszcze, ."pro­
roctwo swe mnisz prawe", 
’uważasz za prawe*),  ocala­
ło w sumienie (p.) w pom­
nieć, w tegoż złożeniach z 
na-, przy-, za-, wz-, (wspo­
mnieć), i w częstotliwych: 
napominać itęl# ‘Prasłowo ; 
pteh men- (min-, mon-) we 



wszystkich językach aryjskich 
’’mnieniu” , 'mniemaniu ' służy-: 
lit. minti , menu, i manyti, 
iszmona, ’rozum*,  'mniemanie ’, 
Ina. mana jat i, 'wspomina ’; 
łac. memini (zdwojone, jak i 
grec, memona), re-miniscor 
(stad u nas reminiscencja), 
moneo (a dm on icja); niem. mah­
nen, goc. man 'mniemam'. P. 
pamięć, namiętny, sumienie. 
Cerkiewne min ją, mineti , ruer 
kie pomnju, pomnit', itd.

MNIEJ, mniejszy, mniejszość; 
dawniej mnie, drugi stopień 
do mało (-j dodano w 15.wieku 
wedle innych przysłówków na 
-j i wprowadzono do przymiot­
nika, zamiast mieńszy, rus. 
mtenez oj ).; prasłowo; w lit. 
zaginęło, łac. minor,'mniej- 
szy', minus, 'mniej ’ ,minuo, 
jak grec, minytho i jak ind. 
mtnoti, 'zmniejsza'*,  goc.mins, 
'mniej'; łacz g ze pniem me i-, 
'mi nać' (p. ).

MNIEMAĆ, mniemanie, domnie­
many, dawniej mntemieć, a w 
lj.w. mnimać. Nie znają języ­

ki słowiańskie takiego cza­
sownika, co u nas przez nie*  
porozumienie w 1^-. wieku pow­
stał. Było wntmać (jeszcze 
w obu psałterzach), od jąć- 
imać (por. pojąć), z wn- ja­
ko przytmkiem (jak we wnidę) 
rus. wnimat', 'uważać ', 
wnjatnyj, 'zrozumiały'; już 
biblja go nie zna; wn- zas­
tąpiono przez mn- od mnieć, 
mnisz, mnimy (rus. mntmyj, 
'mniemany', imiesłów bierny) 
i takie nowe mnimać pojawia 
się już w- psałterzu obok 
starszego, jedynie poprawne­
go, wntmać; mnimać pod dal­
szym wpływem od mnieć prze­
szło w mniemać i mntemieć.

MNOGI, mnożyć, mnożny, 
mnóstwo, mnogość, z ogłuch­
łą (jak w mnich) półgłoską 
(cerk. munog); powtarza się 
wyłącznie w niem.mancher 
(goc. manage, 'liczny') i w 
celtycktem. U wszystkich 
Słowian tak samo.

MO- Ze mnóstwa słów poży­
czonych na mo-, wystarcza, 
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1. mnoga) i morały; 
tnosatka (2 włos.# 
nud t uum 
^opa.
rowaó, 
wieku (u Paska 
ôQïno co w 18.w.
Wunderunek,
j ~ ~ * « v

ino.. moderari?
(por. moderat), 'stosować', i 
ntem. (2 frano•) Montur ; "wy- 
^oderowaws2y się”, u Paska, 
o 'mobil12OCji ’ a racsej o 
’uzbrojeniu*.  Z dals2ych po- 
sycaek wymieniamy tylko co 
stare.

obok poniżej podanego moda 
(modła), pr2ypomnieć słowa: 
moment; mon izm i ws2elkie 2ło- 
źenia 2 mono- (grec, monos, 
*jedyny'), jak monotonny, mo­
nolog, monarch ja, monaster, 
ruska naswa 'klasstoru', i 
manas ter, jak w grecktem (Ma- 
rasterayska), monady, monopol, 
o 'wvłdc2nym handlu'; monitor 
(od lac. moneo, 'upominam'). 
Dalej: mores ( ’ obyesaje ’,łac.

' _ ‘ motyw ; 
włos., a to 2 łac.

, 2 grec, museion); 
Osobno pr2ytac2amy mode- 
moderunek, co w I7.

i i.) znaczy to 
munder owaó, 

mundur, gdste 
skr2ysowały sie, dwa obce słowa:

_____», 'miarkować' 
moderat), 'stosować' 
(2 franc.) Montur; ” 

, u Paska 
a rdc2ej o

MÓC, mogę; niemóc, sanie- 
mćc, pomóc, wymóc; esestot- 
ltwe: pomagać, wymagaé, do­
magać się C2ego, namagać 
się; może, można, możebny, 
możliwy; wielmoża, wielmoż­
ny (u ludu jes2C2e dawne 
wielmożny); 2amoźny; rzeczo­
wnik moc (2 +mog-t ’, ^jak 
be2okoïic2ntk móc 2 mog-ti; 
gt ', kt', dają zawsze c, p. 
locyga albo noc); niemoc; 
mocować, mocny, mocarz, mo­
carstwo; pomoc, pomocny, 
pomocnik. Litwa nie zna te­
go słowa, ogólnego w niem. ; 
mag, mögen, rzeczownik 
Macht (litera w literę = 
moc). Tu należy dalej'mecha- 
nika, mechaniczny, 2 grec, 
machano, 'nar2ęd2ie', a to 
od machos, 'sposób, fortel, 
pomoc'. U wssystkich Słowian 
tak samo: cerk. mogą, mos2- 
ti , itd.

MODA, modny, w 17-wieku 2 
włoskiem a la: alamoda, ala- 
mod2ki, 'modny'; modła; mo­
del. Dostały sie do nas róż- 
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nemi czasami i drogami: moda 
z włoskiego (i francuskiego), 
od łac. modus; dawniejsza mo­
dła z czes., a to z niem. Mo­
del z łac. modulus ; model z 
franc»; znaczenia tych słów 
pierwotne: ’miar a ',’ sposób, 
tryb ’.

MODŁA, dziś ’modlitwa’, daw­
niej ’ofiara’ ’i świątynią 
bałwochwalcza ’, nawęt ’bałwan ’ 
(w psałterzach i biblj i ) ,*mod-  
lić sie, madlaó, modlitwa, 
modlitewnik; liczne złożenia 
czasownikowe z po- i t.d.; 
narzeczowe namulny, z dawniej­
szego namódlny (namódlnośó, 
o ’uprzykrzonom modleniu, pro­
szeniu’, już w 1^.wie ku). Za­
miast modlió w 16.w. (szcze­
gólniej w pierwszej jego po­
łowie) czeste moglió, moglit- 
wa; gl z dl, por. mdły.Ogólnie 
słowiańskie (Ruś i Południe, 
Serbowie i t.d., wyrzucają d: 
molit’, mol i twa); powstało 
przestawką z pier otnego '"molda, 
istniejącego do dziś ir Litwy: 
małda , ’prośbo’, ma łda t i>, ’ pr o-

siś' (z innemi samogłoskami*  
meldźu, melsti, ’prosió’; 
miłdus, ’nabożny’). Niepew­
ny dalszy wywód ; ind. mardai
’kruszy, trze’, o "sercu 
skrusz onem”, z pogahsk iemi 
wyobrażeniami sie, nie łączy? 
raczej gdyby o ofiarowaniu, 
t.j. o zabijaniu ofiarnego 
zwierzęcia wolno było myś- 
1 eć.

MODRY, ’siny’; modrak, 
’ chabr ’, od koloru, jak i 
bławat; może i zachodni osło*  
wiańska (czeska) nazwa modr 
rzewia, do którego u Czechów 
i u nas po narzeczach są i 
postaci z innym przyrostki©^ 
modrzeń itp. ; z modrego drzc‘ 
wa urobił lud i mądre drze­
wo. Dalsze wywody nader ni©* f 
pewne. Słowo prasłowiański©’ 
wsze.dz ie tak samo; są podob*  
ne pnie o ’wilgoci’ w grec*  
i łac. madeo (?).

MOGrlŁ-A, ’większy nasyp 
nad grobem, kopiec ’, od rz©" 
czownika +mogy, a ten od 
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pnia mog-, ’silny’ (p.mbc); 
caesie tu nazwach miejscowych: 
Mogiła, Mogilno, i tel.; mogił­
ki; obca tegoż nazwa kurhan, 
przez Ukraine z tureckiego 
kurgan, ’twierdza’, t.j. ’wa­
rownia ziemna’. To samo sło­
wo tkwi w rumuńskiej nazwie 
gór i pagórków, Magura, co z 
’’wołoskimi” pasterzami do 
Karpat i na Spisz dotarła. Z 
Pogańskiego kultu zmarłych; 
tak samo u wszystkich Słowian; 
serb. przestawione w gomila.

MOJ, urobione jak twój i 
swój; Litwin ich nie zna, ale 
w star o pruski em mais, twajs*,  
Podobnie łac. meus (z mejos) 
i (z innym przyrostkiem) niem. 

’r.ein, wszystko od pn la powta­
rzającego sie w ml ; mojski, 
jak swojski (p. swój);mojać- 
ty mówi sie do żony już w 2,?. 

wieku; ludowe moi.ściewy.
!

MOKNĄĆ ; mocz, moczyć, wymo­
czki, finju8oriae’; moczywąs; 
częstotliwe : za- lub przema­
kaj do moknąć, a maczać do

moczyó; moczar (przyrostek 
jak w wiszar, pieczara); 

moczydło, ’gdzie len moczą’; 
mokwa, ’pluta’; mokry, z czę­
stym u przymiotników przyros­
tkiem -n. Litew. mtk-łus, 
’wilgotny’, z inna samogłos­
ka, jak i łotew. makuonis^ 
’chmura’, maknyn'ë i makone, 
’błoto, moczar ’, maknoti, 
'brodzić w błociebłocić ’. 
Dalej mokrzyó, pomokrzyć, 
’pomoczyć’; ”jaja w rozmacz- 
ki” (’na miękko’)» Od tego 
może poszło maókać, zamiast 
maczkaó, ’rozgniataó(?), 
maczkati u innych Słowian. 
Tak samo u wszystkich Sło­
wian: cerk. mokr, i t.d.

MOL, mólisty,’toczący rze­
czy’, od mel-, p. mleć;goc. 
mol'd; niema w lit»; niem. 
Milbe, ’robak, również od 
pnia mel-.

MOMOT, monotliwy, momotaó, 
’zająkać się’, dżwiękonaś- 
ladowcze, jak mamrzeó, mamro­
tać, czes. mumiati,’mruczeć ’ 



(u innych Sław tan i u nas po 
narzeczach mumlać o ’żuciu 
powolnem’); momati jest juz 
w cerk. Toż i w innych jeży­
kach: niem. mummeln, Mummel­
greis, lit. maumti, o ’ryku’; 
rus. mjamlit’ i mumlit’, o 
’żuciu’ i o głosie, serb.mum- 
lati, ’mruczeć ’, czes. mimra- 
ti ’marudzić’.

i
MOR, morzyć, umarzać (np. 

długi); "morzy na żołądku”, 
morzenie, morzysko; "sen go 
zmorzył”. Od pnia mier- (p. 
mrzeć, mer-), z głoską o; mo­
rowy; morćwkt, ’wrzody’; we 
złożeniach, o roślinach: mo- 
rzybaba albo babimór. Ale w 
Warszawie urósł inny morowy, 
'kapitalny, znakomity', czy 
od mory (materjt), jranc.mot- 
Pe (^)> P*  mucha jer.

MORA, p. zmora.

MORD, mordować, mordarz,mor- 
derz, morderca, morderczy, i 
z zwykłem r ozpodobntentem : 
molderz i moldarz (już w 15 • 

wieku); mordownia; zmordo 
wać się, mordęga ; z niem. 
Mord, od mer- (p. mer-, 
mrzeć ).

MORDA, ’pysk’, z ruskiego*

MORELA, ’aprykoza*  (u Re­
ja i i.), z średniow. łacth*  
amarellum, merula, merilluS) 
niem. Marillen (od gorzkawe­
go smaku, łac. amarus, ’gorZ 
ki’); zowią ją i marunką, 
merunką. Od łac. amaricare 
może i dawne moryczyć, 
’uprzykrzać’, dosyć rzadkie*  

moręgowa-MOREGI
o ""kol orze ,

>
’walać ’

ty, 
Pp<3gi’; morus 
rusać, 
zamursany; morąg od mor-" 
(jak pstrąg, ostręga, od 
pstry, ostry); to mor- w 
rus. marat ’, ’walać’, marusZ 
ka, ’plama’, łuż. mora, o 
’krowie pstrej’. Zestawiają 
z lit. morat, ’pleśh ’,grec. 
morysso, ’walam’ a nawet z 
nazwą rośliny jarbierskiej,

, morągt,
’w pasy, w 
’brudas ’, mo- 
zamorusany,
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marzony (p. Marga).

MORWA, morwowy, już u Stan­
ka (l^-jS r.), gdy psałterzowe 
mora (przymiotnik morowy 

jeszcze w 16.w.) wprost z łac. 
môrum z grec, moron; owoc zo- 
U)ta obok morw i mor awinami 
albo morowinami; u Serbów mu- 
rwa, u Czechów marusze ; niem. 
mûr- 1 morberi.

MORZE) morski ("kotek mors­
ki"); prasłowo łac. mare,niem. 
Meer i Moor, w lit. mares, 
dzió nazwa "hafu", dawniej 
’morza*,  pamarys, *Pomorze * ; 
Zamorski ; morka, pomorszczyz- 
^a , ’luiatr od morza,słota *.  
Tak samo u wszystkich Słowian: 
^erk. mor je, ltd.

f MOS, mus i mas, w 16.wieku, 
^iara*  (sucha i na płyny:"mu- 
9y oleju"); z niem. Mués.

MOSIĄDZ, mosieżhy, mosiądzo- 
10 9, prasłowiafiska pożyczka z 
ntem. Messing wtedy jeszcze, 
9dy brzmiął o Massing (co już 

w niem. nie istnieje), od 
łac. massa (kruszcu, metalu) 
wywód z pers. mylny.

MOSKWA, moskiewski, zmos- 
kwició, Moskal; Moch (jak 
Lach, brach itp.); moskal 
•placek owsiany*  (ale i z 
"lipowej mąki", w czasie 
głodowym); od miejscowości 
fińskiej, wymienionej po 
raz pierwszy w r. 1147;mosk- 
i mozg- pojawia sie jednak 
w rodzimej topografji: Mos­
korzew, Mozgawa; w 16. i 
17.wieku : "odpowiedź mos­
kiewska", 'frantowska*  albo 
•głupio chytra '.

MOST, mostowy, mostowniczy 
(urząd litewski), mośció, 
Mościska, mostek (o ’kości, 
i mie,sie na niej*);  pomost, 
Zamoście (dziś Zamośó), za­
mojski; most prasłowiańskie; 
dosłownie ’kładka *,  *co  prze 
mieciono, przerzucono*  (wo- 
kalizacja o stała przy przy­
rostku -t); na Litwie ma- 
stas, ’miara*.  Tak samo u
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wszystkich Słowian; rus. mos- 
towaia, ’bruk’.

MOSZCZ, ’sok. owocowy świeżo 
wyciśnięty ’, z niem Most, z 
łac ih. • mus tum, co u innych. 
Słowian z półgłoską (w cerk., 
na Bałkanie, ale i u Czechów, 
meet, mstu, obok ich moszt); 
nasze, łuż., słowień, moszcz 
odmieniło niemieckie -st (jak 
w proboszcz, p.).

MOSZNA, moszenka, ’torba’ 
(i u strojów, jądr); prasło- 
wo, urobione przyrostkiem 
-tna (jak grzywna) od jakie­
goś moch; lit. makis, ’ torba1 

(prus • dantimaks, ’dziąsła’), 
makszna i maksztis, ’pochwa’; 
niem. narzeczowe mosche, ’kosz 
zawieszany’(?). Obok moszna u 
niektórych Słowian mosznia; 
por. rus. mochor, mochry u 
Reja, dla ’frędzlów’.

MOT, motek, motać, ’nawijać’, 
motowidło (nici); ale i ’•mo­
tać, matać rzeczą”, stąd, ma­
tae z, matactwo; p. mieść i

matać.
i

MOTŁOCH, to samo co miet­
lica, od tegoż pnia; ’zielsk0 
(co się we zboże miece, co 
niem mota, wikła), jeszcze 
w 16.wieku, ale już wtedy (u 
Bielskiego, Wujka i i. ) na 
’podły gmin, hałastrę’ prze*  
niesione. Tylko polskie (w 
ruskiem pożyczki); ale podo*  
bne, chociaż z r, czes. mot(*  
cha, ’gmatwanina’, modrchati 
i motrehati, ’gmatwać’.

MOTOWAZ , mot owi dz , motou2, 
motuz, motuzek, złożone z 
mot (motek, p. wyżej) i wid2 
albo wąz, dla ’powrozu, szrvü*  
ru’; motowjaz, czes. motou2> 
serb. matuzica (.’ ) u cepów, 
słowieh. mot(w)oz.

MOTYKA, urobione do mot-> 
jak włodyka do włod-; prasł0^ 
wo; to samo znaczy odosobni0* 
ne zupełnie ang. mattoc,ale , 
to podobiehstwo przypadkowe• 
nie wynieśli go Anglosasi 
w 4-. wieku z sąsiedztwa sło*  
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wiahskiego do Anglji, ant 
tern mniej Słowianie go od nich 
prze jęli. U wszystkich Sło­
wian tak samo.

MOTYL, pierwotnie, jak mo- 
tylica, choroba owiec (czes. 
motolice i motylice ) 'dowodzi , 
'robak wywołujący tę chorobę' 
(na całym Bałkanie meti.1 ’ro­
bak'; u nas, Czechów, Rusi; 
'motyl'). Najpiękniejszy owad 
nosi przeważnie najbrzydsze 
nazwy: od miotu- 'kału', z 
którego się niby lęgnie (cerk. 
motyła, 'łajno'); ód 'wiedźm' 
(bo one w motyle się odmie­
niają, por. rus. babeczka, 
łmotyl', w Panu Tadeuszu bab- 
ka; por. u Greków psyche, 
’dusza' i 'motyl'), kradną- 

Qych w postaci motylej nabiał 
( n tern. Schmetterling, 'mo tyl', 
°d kradzieży śmietany, p., 
Przezwany; ong. butterjly, 
niern. Buttervogel), i t.d. U 
Słowian nazwy wieszczycy, 
biedźmy, nawet wilkołaka (.') 
dla 'motyla' lub ' ómy ' mię- 
^y ludem ogólne; inne złożo­

ne z pir, 'ptak' (p. nieto­
perz). Dawne i ludowe z 
twardem e, ę: metelica u W. 
Potockiego, mętel, mętelek, 
metyl, mytel'/metelica, po 
całej Polsce, nieporozumie­
niem urosło.

MOWA, mówió, mówca, mowny, 
mównica ; przemawtaó; odmowa, 
przymówka, zamówiony; p. nie­
mowlę. Prasłowiańskie, ale 
tylko u nas i u Czechów pow­
szechnie dla 'mowy'. W 14. a 
i w 15. wieku mołwo, mołwió 
(po psałterzach); cerk. młwa, 
o 'burzliwym gwarze'; u nas 
z +mulwa, 'mełwa, powstało; 
u Czechów, z inną przestawką: 
mluwiti; na Rusi ocalało 
moł z mołwit w przytaczaniu 
cudzych słów. Brak go w li- 
tewszczyźnie. I inne słowa 
przechodzą od 'gwaru, wrzas­
ku', do spokojnego 'mówie­
nia'; por. goworit'.

!
MOZG, mózgowy, mózgowiec, 

mózgownica, móżdżek (np. 
cielęcy); prasłowo; prus. 



MOŻDŻEŃ, ’kołek’;’tybel’ ; 
do męzoł ; jest t u innych 
Słowian.
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muzgeno (lit. smagenes ma 
być przestawka z mazg-),awes. 
mozga-) ’szpik’ i ’mózg’, 
niem. Mark, ’szpik’» U wszys­
tkich Słowian tak samo: serb. 
mozak, czes. mozek, ltd.

MOZOL ) mozoła, mozolić sie.) 
mozolisty; prasłowo; u wszys­
tkich Słowian oznacza jeszcze 
to ’nagnioty’ (i na rece), 
to ’blizny’ i ’wrzody* ’, to 
(w cerk. ) i ’witkę,-; to zna­
czenie łączy je z li,t. maz- 
gas» ’supeł’, ’pączek na drze­
wie’, z wokalizacją e: mez- 
giu> megzti, ’wiązać supełki, 
rob i 6 pończochy’; niem« sta­
re masca, dziś Masche. Słowo 
przybiera wszelakie postaci: 
rus« (narsŁ&cBOwe ) mozgol, u 
nas modzel, o ’nagniotach*  na 
re,ce’, modzelowaty; z i zg, 
zd) dz, mieniają sie nieraz.

MOZDZIERZ, z niem.Mor ser z 
łao« mortarium; w 16.wieku 
były i postaci nieco odmien­
ne, mośdż-erz itp. nawet moz-r 
gierz, r. 1500.

MROK, mroczyć, zamroczyć, 
mroczny, mrokomie, ’o zmie­
rzchu ’,”mrokowa ćma*  w bib- 
lji; z +mork-; rus. ob-^moro^’ 
’omdlenie’, cerk. mrok, 
’ćma', czes. mrak i mrćka, 
’ciemna chmura’, znane i u 
nas; p. mierzch (oh zamiast 
k i w moskiewskie narzeczo*  
wem, zdwojonèmj, maramorochij 
”pod maramorochom zimy”, 
A. Biełyj, Pierwoje Swidanj5 
1321, str. 32); wokalizacja 
oj jak w lit. mam akys ap- 
marko, ’ściemniało mi przed 
oczyma’; wokalizacja e w rus*  
miereszcait sia, ’zjawia si5,’ 
migoce ’.

MROWIE, mrowiało, zresztą 
tylko zdrobniałe mrówka 
(mrówczy, mrówczany) i mróuM 
ca (Kmita 1587 p- >* narzecze^6 
mrocki z +mr ówczk i); na Ru­
si do prawidłowego murawiej> 
z +morowjej (cerk. mrawij)> 
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dorobiono murasz^a, co i do 
nos pr zyszło. Prasłowo (no 
Litwie zaginęło); awest.maoi- 
ri- (z rnarui), iryj. moirb, 
nient. Miere, w innych jeży­
kach z przestawką, łac. jor- 
mica, ind. wamrl-. Serb.hułg. 
8 łowień. mraw(a), czes. mra- 
wanec (z końcówką Jak rus. 
ptieniec, ’ptak’).

MROŹ, mrozić, przymrozki, 
mroźny, odmrozić; mrozowaty 
(o maści końskiej); prasło­
wiańskie (rus. moroz, aerk. 
mraz; na Bałkante przenieśto­
ne i na stan umysłu: omraza, 
'obrzydłość, nienawiść ’, u 
nas tylko z półgłoską w ob­
mierzły, mierziączka), z wo- 
kalizacją. o, obok półgłosko- 
Wej w m(Jt )arznąć (i mierzić, 
P*  ) z mtrz.

MRUGAĆ, mrugnąć, powstało 
Przestawką z murg-, rus. mor­
ga t ’ i murgat’; Ht. mirgeti, 
’błyszczeć, migać przed ocza­
mi1, z wokalizacją a (o): 
^argas, ’pstry1, z pćłgłosko- 

wą: murgat, ’widma’; nord, 
myrkr , ’ciemny’, miorkue , 
’ciemność’, od wokalizacjt 
e. Z tym pntem można łączyć 
wszelakie słowa czeskie, 
słowieńskie, ruskie o ’drob­
nym deszczu, śniegu’, o’ges­

tem’ (czes. »mrholiti = sła­
wi eń. mrg olêti, ’roić, mro­
wić sie’), przyczem i oh 
zamiast g (por. u nas ch 
zamiast k w mierzeń), rus. 
moroch, o ’deszczu’, słowień. 
mrszeti, o ’śniegu’. U nas 
narzeczowo i mrygać; mruzek, 
nazwa zabawy.

MRUK, mruczeć, mrukliwy, 
pomruk, mruknąć, to samo co 
markotny, merkot, bo pierwot­
ne murk- da je i mark- i murk-, 
z przestawką mruk- (por. 
bruczeć i burczeć obok bar- 
kotać); tak samo rus. mur- 
czat’, cerk. mrkati, o ’beku 
kóz, owiec’, czes. mrkotati, 
o ’niewyraźnej mowie’.

MRZEĆ, umrzeć, przestawione 
z +mter-6, w dalszej odmta- 



nie z pół głoską : mrę, zemrę, 
marł, zmarł; martwy; martwić) 
jeszcze w l$.w. ’uśmiercać’, 
zabijać ’ , ale od 16.wieku 
przejęło znaczenie ’kłopotu, 
zgryzoty’: martwić kogo lub 
siebie, zmartwienie ; martwo­
ta, Częstotliwe umierać, z 
dawnego umirać; pomterać. P. 
mór; śmierć. Prasłouo; ind. 
mar, ’umierać’, amrta- ’nie­
śmiertelny’, grec, ambrât os 
(stąd ambrozja, ’pokarm nie­
śmiertelnych’), łac morior, 
mortuus (martwy;.czy w nie 
weszło od żywy?), niem.Mor-d, 
lit. mirt i (z pól głoską w 
bezokoliczniku, nie z pełnem 
e, jak u nas). Znaczenie pier­
wotne: ’ginąć, niszczeć’, por. 
łac. mor-bus, * chor oba ’,grec. 
marasmes, ’więdnienie, usycha­
nie’. Dwojakie znaczenie sło­
wa martwić dowodzi, ze i mor­
dować w taktem samem nie pod 
wpływem morzenia powstało. 
Złożone : mrzygłód, ’sknera’, 
itd. Cerk. m(rą, mreti, rus. 
umieret ’, itd. u wszystkich 
Słowian.

MR Z EWKA > mrzana , brzana, 
nazwa ryby, z łac. murena; 
i u Czechów mrzena, mrztnek, 
serb. mren, ale to różne ry­
by i nie umiem nazw ich po­
godzić.

MRZEŻA, mrzeźna, ’sieć na 
ryby’, ruskie miereża, cerk. 
mreża, czes. mrziże, już nie 
o ’sieci’, ale o ’siatkowa­
niu’, ’kratach’ (w rus. o 
’hajtach ludowych’; jest i 
rus. mi erlog a w tern znaczeniu)) 
łotew. merga o ’poręczy’, a 
marga o ’paśmie’.

MRZOST, mroszczyć się, o 
’tarciu się ryb’; m z n:

'rus. noros(t), z luokaliza- 
cją o; lit. nersz(e)ti, nar- 
szas i narsztas (to samo); 
p. narościć.

MSZA, mszyć, mszarze, me- 
szne (opłata), z czeskiego, 
co zatrzymało wyraz pierwot­
ny słowtehskl, przyjęty w 7*  

i 8. wieku od Niemców z łac« 
misea, którego na Zachodzie 
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słowiańskim oni " li tur g ja” 
grecka oni "służba” słowiań­
ska nie zastąpiły. Złożenie 
żałomsza pozornie z żalem się 
łączy, w istocie jest to nie­
miecko Seel(en)messe; inne 
złożenie p. w kiermasz. Ter­
min łaciński po św. Ambr oźym 
ogólny od wieku.

MSCIC, od msta, por. zems­
ta, pomsto,*  mściwy, mściciel ; 
szczególnie częste w imionach, 
Mścisław (na Pomorzu najlicz­
niejsze, Mszczuje,Mestwiny, 
Mścigniewy, Mścisze); prasło­
wiańskie; cerk. mtst ', rus. 
mi est*;  przyrostek -t’;pień 
mit- zestawiono z owem mit-, 
o którem p. pod mituś; msta 
byłaby dosłownie łoawetem '.

w Stanka), dla

Mcą’ tłumaczą; z półghoską : 
, rus. moszka), 

0 owadach ; muszki na twarzy 
* ", i 18.

MUCHA, muszka; złożenia;
Muchomor, muchołówka, mucho- 
trgew (musze trzew i muszczec 
11 Stanka), dla 'stellaria', 
^tóra wedle łaciny i gwiazd- r ' - - -
^ezyca (por.r 
nolepiały damy w 11.

wieku wedle mody jrancuskie j 
(mouche); "muchy się roją w 
głowie" (o 'szalonym lub 
złym', już u Reja), jak jranc. 
"la mouche monte à la tête". 
Pr a słowo; lit. muse, łac. 
musca (= moszka), grec, myia, 
i t. d. ; nasze u z dyjtongu; 
tak samo u wszystkich Sło­
wian; w biblji raz zamiast 
"łona” męskiego.

MUCH JER , muchair, mocha jer, 
'ma ter ja turecka', jranc. 
mohair, moire.

MUCHRY, u Reja, 'strzępki', 
z rus. muchor, mochor (to 
samo), p. moszna. Nie stoi 
we związku z machromą, bach- 
romą, 'obwódką', 'jrędzlą'; 
to jest tureckie.

MUDZIC, 'zwlekaó,przykrzyć ', 
zmudzić, żmuda, żmudny; w 
języku pisemnym mylnie, niby 
odmazurzone; żmuda, żmudny; 
złożone z ko-: komudzić, ko- 
mudny ('brudny, przykry', 
o grzechu, pogodzie, w 15-w.); 
u Łużyczan to samo, komuda, 
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skomuda,/zwłoka ';dublet z ą w 
cerk.;z półgłoską twardo pow­
tarza sie uj medł (p. mdły; 
cerk. izmłideti, 'omdleć'); 
z przedłużonem ü p. myśl. 
Pras Iowo,*  lit mausti,'tęsk­
nić ' , apmaudas, 'przykrość', 
goc. (ga)maudjan, 'przypom­
nieć ' (o myśli)« Cerk, muditi 
i mąditi, 'zwlekać', słowień. 
mudï se mi, muchlati, 'zwle­
kać', łużyc. skomda, skomuda, 
załab. mudi se. P. mądry.

Multany, Wołoszczyzna (Mun- 
tean, 'kraj górski', od gór 
siedmiogrodzkich. ) ; od ich pa­
sterzy, co całe Pogórze zala­
li, mul tanki, mut yJanki, 'pi­
szczałki ', od 16.w. ogólne. 
Wołoszyn najmywał sie na ka­
ta, wlec mul tan w 16. i 17 »w. 
i 'miecz katowski’.

MUŁ, namuł, zamulony, mulls 
ty; rrtulać, 'walać', 'ocierać' 
(serio. mul jat i, słowieh. omu- 
liti, o 'gnieceniu', chyba 
nie'oarebne słowo?); prasło­
wiańskie; lit. (z odmienną 
samogłoską) mułwas> 'błoto, 
namuł', od koloru (mułwas,

'rudy', łac. mulleus, toż); 
zestawiają z tern mal-, cośmy 
wyżej pod malina poznali, 
lit. molis, 'glina', mêlys, 
'sinidło '.

MUŁ, mulica, mule., z łac. 
mulus (niem. Maulesel).

MUMRAĆ, memrać, mamrzeć, 
mamrotać, 'mruczeć', mumlać> 
'żuć', memlać; dświekonaśla- 
dowcze, u wszystkich Słowian 
(cerk.’ mrmrati, serb. mml a*  
ti) i w pokrewnych je,zykach*  
lit. murme(n)ti,_ murmuloti, 
'mruczeć', marmeti, ind. 
marmara-, 'szumiący', grec» 
mormyr b, łac. murmurare, 
niem. murmeln.

MUMSZAŃC, w 16»wieku, 'ma­
szkary miesopustne ’, z nietfu 
Mummenschanz.

MUNIA, nunia, nlunia, muń" 
ka, 'bałwan', pogardliwie 
o człowieku, od munia, 
gardle wołowe' (tak po narz5 
czach naszych i czeskich)»
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MUN SZTUK , ’żelaza do pg ska 
końskiego ’ ; przenoszone i na 
’hamowanie, chełznanie ludzi’; 
przez munsztuk sam trab i ono 
bez hałasu, np. ci la nocnej 
wgo ieczki, bg wroga nie bu­
dzić; z niem. Munastuck, dos­
łownie: ’’sztuka do ust”,

MUNSZTUŁUK, powszechne w 
17»w, , ’oduzdne napiwek’ 
(sa dobra wiadomość), właści­
wie musztułuk, z tur, musztu­
łuk.

MUR, murować, murarz (zwg- 
kłgm. trgbem r ozpodobn i ong w 
Sularz, mularski), murng i 
Kor owg; ogólna (ale stosunko­
wo późna) pożgczka słowiańs­
ka z niem. mûr, Mauer, a to 
5 łac, murus; złożone murłat, 
’item, Mauerlatte, o ’podbiciu, 
Podkładce’. Ale murgrabia p. 
bur grab i a (por. burmistrz)*

.MURAWA, ’gazon’* od zieleni, 
ogólnie słowiańskie (o ’tra­
wie ’, ’ łągach ’ itp. ), cerk. 
o ’darni’; litew. maurai,’za- 

bi skrzek na wodzie’, łot. 
maurs, ’trawa, gazon’; mur- 
ga, od ’ bgdlęcia o czarniawej 
głowie’ przeniesione na lu­
dzi, ’gamoń’; murzaó, zamur- 
zang, murdzatg i murz (i )a (s tg), 
o ’brudasie’; lit. mauras, 
’błoto, muł’, muras, ’błoto’, 
łot. mûrit = ’murzaó’; jest 
u Słowian i murgaw, ’czar- 
niawg’ (bułg.), rue. murhgj 
i murugij, por. nasze more- 
gi (’o maści ciemnej’).

MURZYN, murzgński; murzgó, 
’czernić’ (czg nie od pop-, 
rzedniego?), nieraz u Mias- 
kowskiego; dorob i ona już w 
cerk, na zwgkłe -in (por, 
Rusin ltd.) liczba pojed. do 
niem, Mohr z łac. mourus 
’czarng’, co i Grecg przeję­
li, np. Maur owi ach i a, ’Mor- 
lacg’, dosłownie: ’ciemni, 
czarni Włoszg’.

MUS,*  musić, dziś musieć, 
ale przg- lub wgmusić; już 
W 2ł. wieku ogólna pożgczka, 
bo anarchiczni Słowianie 
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nie mają własnego słowa dla 
'musu1, pożyczają je (np, sta- 
roczes. dyrbjeti z niem. dur- 
jen), albo omawiają ’niewolą’ 
itp. ; niem. Muss, müssen, po­
krewne z messen, ’co domierzo­
ne’ (?).

MUSAT, mus a tek (musadkiem, 
u Reja), w 16. i l"f. wieku, 
’stal do ostrzenia szabel’, z 
tureck. masad (serb. masad).

MUSKAĆ, musnąć z musknąć 
muszczeć, ’gładzic’; wyłącznie 
polskie ; czy od mu-, litew. 
mauti, ’wciągać' (np. pierć- 
cteh na palec), łotew. maut, 
’gładzić’, łac. movere, ’ru­
szać’, niem. Mujj (coćmy zno­
wu później pożyczyli ,mu je k)? ; 
.litew. maukti, ’ucierać’.

MUSTASIA, czepciej w liczbie 
mn. , w 17.wieku , ’grzywka u 
czoła pań’: ’’mustasie kozim 
włosem nosi nadstawioną” /’ma­
ło damom jontazie, musztas ie 
i czuby”; z jranc. moustache 
(z włos, mustacei), o ’’koziej 

bródce” mężczyzn.

MUS(Z)TER, musztr ować, 
mustra, nieraz dawniej z n, 
boć i niem. Muster z włos, 
mostra, a to z łac. mostra- 
re, ’okazywać’ (stąd nasze 
monstrancja, demonstracja).

MUSUŁBAS , u Potockiego i 
muzułbas, ’płótno liche tu­
reckie’, dosłownie: ’płótno 
(besz) z Mosulu (nad Tygry­
sem)’, stąd i nazwa mué li nu 
(jranc. mousselin). Ale mu­
zułman tylko przypadkiem 
owe muzul- przypomina ; 
drabska to nazwa ’Bogu od­
danych’, ’wiernych’, u Sło­
wian od 15«wieku zniekształ 
eona, bo z muzułmanin robięt 
musromanin, a dwa m rozpo- 
dobniają w b-m; busurman, 
basroman, bosurman, z czegà 
u nas wkońcu bisurman (w 
polskim Janczarze około 
1520 r. są już te postaci),*  
podobnie rus. bachrama, 
’jredzle’ z tur. machrama 
(nasze machram, ’chustka')»
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MU T ETA , mote ta, ’śpiew’ 
(sam, bez muzyki), więc i 
'głos*  (”w poważnej mutecie”); 
z włos. motetto.

Muzyka. Chociaż Słowianie 
naród, wcale muzykalny (Czesi, 
wedle świaciectw obcych, już 
z 16.wieku najmuzykalniejszy 
z narodów), to w ich instru­
mentach muzyczny eh przeważa*--  
ja olbrzymio nazwy obce, u 
wschodnich greckie i orjen- 
talne (litawry, nakry, nabat, 
eurny), u zachodnich włoskie. 
Na orkiestrę, czy kapelę pra­
słowiańską składały się jed­
nak : z bitych palkami', bęb- 
^y; z szczypanych palcami, 
gęśli (niby liry czy lutnie 
0 trzech strunach?; z takie- 
m-t wystąpili około r. 550 
Pnzed cesarzem greckim Mau- 
p yc juszem owi trzej Słowianie 
8 nad Bałtyku, przeprawiający 
się do chana awarskiego); 
8 dętych, rogi. Źródła arab­
skie z 9. i 10.wieku wspoml- 
nQJ*ą  u Słowian o lirze o oś- 
miu strunach, ze spodem płas­
kim, i o piszczałkach na dwa 

łokcie długich. Obok rogów, 
we które dął, ’’piskał”, sło­
wianin na piszczałkach, krót­
szych i dłuższych, luźnych 
lub spojonych po dwie razem; 
nazywał je rozmaicie, dudą 
(dudką), albo rzeczownikami 
urobionemi od czasowników 
dla ’piskania ’: swirel (może 
prasłowiańskie, powtarza się 
w cerk. , swirjati, swirTc, 
’piszczek’, nawet świr i stel, 
’chróściel’; na całym Balko­
nie i na Rusi, swirjęl) i 
sopl lub sopel (cerk. , sopa- 
ti, ’graó na jlecie’, soptc, 
’piszczek’, rus. sopiel); od 
piskati cerk. pisztal', sło- 
wień. piszczą, czes. pisz- 
tial(a), nasze piszczek i 
piszczałka,- podczas gdy 
świst,zwist i chwist bez in­
strumentu się odbywajd. 
Najoryginalniejsze były jed­
nak dudy, t.j. piszczałki . 
połączone z miechem, zwane 
i kozą, (bo miech z jej skó- 
ry), a mylnie i kobzą; du­
dziarze, ozy dudarze, prze­
chodzili cały kraj, piszcze­
le w miech składając po grze; 



że literatura cerkiewna o du­
dce, dudach, nie wspomina, 
nie dowodzi niczego: oba sło­
wa powtarzają sie, u wszyst­
kich Słowian bez wyjątku ( a 
przejęli wraz z instrumentem 
i Niemcy od Słowian). Wszyst­
ko inne, począwszy*  od trąby 
(chociaż to słowo prastare, 
całkiem jakby prasłowiańskie, 
w rus«, czes. ,itd. truba) i 
skrzypki wraz z smykiem, (smy­
czkiem, cerk., późne zresztą, 
smyczik, ’skrzypek*),  jako 
wynalazek dopiero średniowie­
czny (Ruś go od nas przejęła) 
w prarodzine nie wchodzą. Mu­
zyka z łac. 'musica od m.uz gre­
ckich, o imieniu niejasnem 
(może to ogólna nazwa byle 
’nirnj, wił górskich*).  Muzyka 
znaczyło i ’muzykanta*,  z 
łac. musicus, jak kleryka z 
łac. clericus*  w tern znacze­
niu dziś jeszcze ludowe. Jedy­
ny nasz prawyraz to gedziec 
(’’albo lutnik”, r. 1'jOO); daw­
ną gedźbe, juz Leopolita stale 
instrumentami zastąpił (bibl- 
ja.*  "w.rozliczne gedżby” ; "na 
instrumenciech rozmaitych",

u 'Leopoli ty).

MY, zaimek, prasłowo ; lit. 
prus. mes. Składnia słowiańs*  
ka : my z ojcem, ’ja i ojciec 
rus. my s Wami, ’ja i Pan; 
tok samo z wy i i. Dalsze 
przypadki p. na-.

MYC, "zmyć kogo bez ługu”, 
’okpió’; pomyje; my tka ; myjaC 
sie,, obok (u)mywaó; pomywać^ 
ka ; myciel (do umywania); 
My cielsk i; mydło, mydliny, 
namydlić, mydlarz; mydłek, 
’głuptas*;  mydlntk, *sapo-  
naria’, u Stanka nazwana 
mydło i psie mydło albo pień" 
nik. Prasłowo; prus. au-mu - 
snan, *u-my-cie ’, lit, mau- 
d-yti, ’kąpać kogo*,  ind. 
mutra-, ’uryna’> Tak samo 
u wszystkich Słowian: rus. 
myt*,  moju, cerk. myją, my­
ło, pomyje, rus, pomoi, czes*  
mfadlo, itd.

MYLIĆ, mL/łka, mylny, mył- 
kować, omyłka; zachodni osło­
wi an skie ; od nas i na Ru^JPr,J 
szło, czes. mtj 1111 , itd, , 
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może por. omełsniony u S. 
Twardowskiego, ’ omylny’(?).
/

MYSZ, myszka, myszkować 
(np. o lisie); myszy (’’myszą 
wieża”), dziś mylnie mysi 
(mysi królik); myszołów i in­
ne złożenia. Prasłowo; brak 
go w lit.; ind. mûsz-, grec, 
my s, łac. mus, niem. Maus; 
myszka, nazwa pewnego ’mięś­
nia’ (dla podobieństwa), jak 
•łac. musculus (tak samo grec, 
i niem.), co przejęliśmy też 
jako mus z kuł, niem. Muskel; 
ale i muszla, z niem. Muschel, 
nównieź od tego musculus. U 
^zzystkich Słowian tak samo; 
Serb, miszomor, ruskie mysz- 
jak, ’arszenik ’.

MYŚL*,  myślić, dziś myśleć, 
Q2e zmyślić, wymyślić (por. 
Musieć i zmusić); myśliciel; 
Myśliwy, myśliwiec, myślist­
wo; pomyślny, pomysłowy,umysł, 
8r^ysł, zmysłowość; Prasłowia­
ńskie; przyrostkiem -sl lub 
"tl od myd-, obocznego do 
^ud- (p. mudzić) i mad- (jak 

łyko: łączyć, być: będę, i 
inne), por. goc. maudjan, 
’przypominać’; myśl nazwana 
więc od mudzenia,’zwlekania ’, 
aby nie być po szkodzie mąd­
rym. Częste w dawnych imio­
nach: Przemysł (Przemyśl), 
Siemomysł, PZszemysł, Nieza- 
mysł i t/d., Myślenice z daw­
nego Myślimice. U wszystkich 
Słowian tak samo: cerk. domysł 
promysł, rozmysł, myśl, itd.

Myślistwo. Sama nazwa dowo­
dzi późnego i osobliwszego 
nabytku, nieznanego czasom 
pierwotnym, co tylko "łowi­
ły”; my z Czechami mamy spól- 
nie to słowo, nieznane innym 
Słowianom (rus. ochota, ’po­
lowanie ’ ,itd. ). ’’Polowania” 
naszego, sportu, nie znali 
Słowianie wcale; oni łowili 
zwierza i wytężali myśl na 
wszelakie sieci i zasadzki, 
łapki i pości. Dla zapalone­
go myśliwego, jak Cygański 
r. 158^-, ruśnica nie istnieje 
jeszcze, zato niewyczerpany 
on w opisywaniu wszelakich 
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sposobów no ptactwo, nic gar*  
dzüc najniepozornicjszem, 
wróblami itd.; technika sidł 
i sieci doprowadził do dosko­
nałości, Jedynie wyższe warst­
wy z sokołami - rar ogami i 
char tam i-wyzłami hołdowały 
"polowaniu” w nc.szem znacze­
niu słowa, i wcale nie gar­
dziły zajeczemi łowy, jakby 
to z słów Wojskiego w Panu 
Tadeuszu wypływało.. Sokolnic- 
two jednak nie doszło u nas 
nigdy do tego znaczenia, ja­
kie miało np. w Moskwie, 
szczególniej za cara Aleksie- 
ja, gdzie pozostawiło nawet 
pomniki pisemne, po których 
u nas niema śladu. Mimo to 
bogate słownictwo rodzime 
dla psów i ptaków łowczych 
(najmylniej nieraz z Niemiec 
i Wschodu wywodzonych, p. 
chart, krogulec), pominąwszy 
wszelkie sieci, o wydoskona­
lonej technice wyrośnie świa­
dczy.

MYTO, ’cło’ i ’płaca’, myt- 
nik, ’celnik’ i ’najemnik’

(tak u Leopolity, zamiast 
mytnika biblji); myci 6, ’cło 
płacić’, przemycić, ’obejść 
cło’, przemytnik. Prasłowia­
ńska pożyczka z niem. muta, 
Mauth, ’cło’; u innych Sło­
wian myto ’kuban ’, rus. nie- 
umytnyj, ’ten, co sie nie 
da przekupić ’.

MZDA, ’nagroda, zapłata’*,  
czeSte w biblji, jak u Cze­
chow do dziś, u nas z 15»w. 
zaginę,! o. Pr as ł owo ; brak go f 
w litew.; ind. midha-,’czacz ’ 
awest. mizda, ’zapłata,z^sk’’ 
grec, misthos, goc. mizdo, 
’zapłata’, niem. Miethe ; 
cerk. mXzda, ’zapłata’, łuż» 
zda, itd.

MŻYĆ, mźeć, o ’deszczu 
drobnym’; o ’przewieraniu 
powiek’ ("jeden mźał, drugi 
palce wystawiał i pytał, 
ile?"); o ’miganiu i mruże­
niu’; o ’półśnie’, stad 
mżonki (mylnie pisane mrzon' 
ki), ’co sie komu przywidzi’ 
przymży’; mżurek, mżurki,



’zabawa z zasłanianiem oczu’ 
('’ciuciubabka'), przestawio­
ne rychło w zmurki (juz w 16. 
wieku). Ta sama przestawka u 
wszystkich Słowian: serb. źmu- 
na, ’ciuciubabka’, żmuriti i 
żmiriti, czes. zmurz iti,sło- 
wieh. żmati ze mżati, żmieri- 

ti (cerk. mYzariti, o liga­
niu, mrużeniu oczami’), słowac. 
hmdrat ’ oczima, rus. zażmurit’, 
zmurki, itd. Piefi mig- łgczy 
wiec dwa znaczenia : ’migoci ’ 
(’wilgoci’, por. mgła i mie- 
go6) i ’migotania’ (p. mig).
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K

NA.p'rzylmek > z. przyrostkiem - d: 
nad (jak po: pod;’ za: zad; prze: 
Pr ze d j ; pr zy s to pn io wan i u pr zymlo t 
nika na ,na\.nai; nawięcszy,dzlś 
Największy (ód 16wiek ?.) • jeszcze 
U Re ja nie tylko w 15,» wieki,na- 
Nadwysze i nadna-( j )-wysze ; t ak sa­
to u wazystktch Słowian,na,naj, 
nar (z na —źe)oCzęste w złoże­
niach z na- 1 nad-»W litewskiem 
nuo ma znaczenia odmienno : 1 z1 , 
nie ina1 ,prus,no . 'na*  ;w lit» jako 

czepek,ranko s-na, 1 do ręk1 (nade 
^am niema);awest»grec»goc»ana, 
h^mo an,

uAl ,wykrzyknikom amas * /naści,na- 
cie,na wamjtak samo u inny oh Sło­
mian i w litewskiem, ale ,były (1 

po narzeczach do dziś)postaci 
Roczne; nę,nu: rneźcl jajo”, 
na jaje’ ,Potocki,a "od nich ura- 

L^nno stałym trybem (por, tykać 
• ^y) czasownikrnękac i nukać,,
rNakłaniać*  j[napędzać1 ;przynukać , 
pl*2yndowalać ’ ,na Rus (słynie ona 

• z tego) zakrawa, np, u Pctoekiego: 
’’"byłos^^, jesty,plty,piynukl ne 
było”;stęd rzeczownik: ’zbytnia 
przynuka*- ’;’nękać zatarło ślady 
pochodzenia od wykrzyknika,ni¥y 
nowe jakieś ^owo;w blbljl: 
’’nękali lud (żydf) wski)Egiptsey, 
aby precz wyszll”(tu jeszcze po­
chodzenie wyraźne),ale dalej:

"los unie nęka”; znękany,To nę,nę­
kać ,wyłącznie polskieju wszy st*  
kich innych Słowian tylko nu, 
nawet w cerk,tylko nukati i nju.- 
kati,bo drugi ogólnie używany 
•wykrzyknik był; nu (p,),nuże, 
nuż,rus.nutka,serb.nu,nude „( r ), 
od na ao do znaczenia (1 pocho­
dzenia?) odmienny, służę cy wy­
łącznie budzeniu woli.

NA-,pozorny pleń dla liczby 
mnogiej zaimka pierwszej osoby: 
nas,nam,nami (liczba podwéjnaî 
naju,nama) ; a z 5; łac,nos,no­
bis, grec,nź ,prus.nuson,numa(n) s| 
pierwszy przypadek z odmiennym 



pnlern,p.my;Litwin wyrównał tę 
pierwotna różnicę, mówi : musu, 
mums,wedl-ę nred^ćL tego no3-zai­
mek dzierżawczy :nasz;naskl,,r po 
nasku", 'po naszemu' ,w 16,i 17, 
wieku,wedle swo jskl;w .nasz,wasz, 
przyrostek -j; prus.bez niego: 
nusa, ’nasza' .

' àNACZYNIA,Nazwy picrv/otno,bar­
dzo liczne( chociaż wkońcu póź­
niejsze pożyczki niemal przeważy­
ły ), ogarnia ja naczynia wszelkie­
go kształtu 1 materjału:dla pi­
ci a, no s zen 1 a, cho wan 1 a. li a ś1a du j a 
garść,czaszkę,tykwę ( po jej w^- 
drężenlu 1 wüsu-s zen lu; nazwa rośJ 
liny,a raczej jej owocu,przecho- 
dzl już w prawieku na naczynie: 
11 tykwa wody "),wyrabiane z ko­
ry, skóry ( mlechy^wory),drzewa
(metale,szkło,poźne,jak i kamień), 
rierwotnie,oprócz sk^r,głównie 
plecionki z łyka i korzeni;ple­
cionki zamazywano ziemię,gllnę? 
aby nie przeciekały ; gdy'piocloń- 
ko s palono , o kazał się wkońcu ca­
ły gliniany garnek,! odtąd glina 
najwalniejszym dla naczyn ku-

baby

. Sł o wn i c two pr a sło w i an skie
r plerwot- 

ber (cebr,lit, 
na2 *

z, 
w XpC' 
,oä. 

tssęd (’naczynie*  >
1 łatka(toż samo)

chennych i 1. mater jąłem. 
Słowianie.,a raczej tylko 
lepiły garnki w ręce;koło garn*  
carskie, to późny nabytek, 
K a j ple rwo tn i e j s ze na c zyn ie 
.jeżeli pominiemy rogi, służę - 
cc wyłącznie do picia miodu i^P*  
misa, płaska, s zeroka, zczasom 
coraz wyższa i zwężajęca się 
ku górze albo dołu, be z ucha 
pierwotnie,raczej z dziurka­
mi dla przeciągania sznura ku 
noszonlu,przechodzącą we dzba- 
n;T (a najpóźniej we flaszki); 
gliniane naśladowano w drzew!6' 
skóry zszywano ta miechy i wo-

po s 1 adał o j a ko na z wy 
ne: dzban i d 
kiblras),od 'zawieszania' 
wane ; gam(ek) , garniec,od 1 
pałania*  , bo te same słowa 
1 Ind. znaczę * ple c* 1 ’żar’ 
1 gorzenia' 
1 dzban*  itp. ) i _ 
były może z drzewa,tamte gl!" 
nlane,a z nich trzepy i szkud*  j 
ły;czasza a czaszka jedno słc | 
bo z czaszek wrogów zabitych 
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Pito,aby ich siła w pljacego 
przechodźiła;krynica wreszcie, 
najdawniejsza dla Tmlsy'i nazwa, 
bo misa sama jak i bindo pożycz­
ki. Z kory wyszedł korzec, Ple - 
Glonkami pozostały kosz,łukno 
(od łyka) i kozub.Dzleża służyła 
do zarabiania ciasta;wiadro do 
noszenia wody; o kute zwał:o się 
okowom (nazwa prasłowiańska,ale 
chyba na jpóźnie jsza) c0bok mie­
chów 1 worów bywały małe inoszny, 

1 pęcherze' ,dla przechowywania 
drobiazgu,monet rzyinskich,pac5or 
kOw.To wszystko pranazwy./\le 
leszcze przyr końcu doby prasło­
wiańskiej wnikaję. obce, z przed­
miotami samemi,a więc ml sa, bin­
do , ko ciel >kt^dź-, be czka, kon e w,wę- 
,dor<ek), bednla,nie ckl ( ? ) , kbał, 
kub(ek) ,łagiew,korezag (wszvst- 
kle u wszystkich Słowian jesz*  
°ze); nie wspominamy co później 
snml,albo z Czechami razem, zew- 
azęd prze jinywaliśmy. Przedsło- 
*vi ans kich nazw tu bardzo niewie­
le: litewskie klblras (cebr) wy­
pleniliśmy: dalej maiszas,1 wór 1 
(miech), a może i makas,1 wo roczek' 
^nkszna, ‘pochwa' (moszna?) ; jasz­

cze,u nas drownlane,może z grec- 
kiom askos , ’ miech*  , pokrewne, a le 
bliższe jest nlem,asch,ask,rów­
nież drewniane,

NAC, ‘liście’ , ’łodygi’ , “nać f . 
ziemniaczana”;ogólnie słowian- 
skie;łęczę z nię prus.notis, lit. 
not(e)re, ^erkrzywa’.

NADER, pełniej sze nadert wyjęt - 
ko wo w 16. wieku ( r, 1564) ; dziś ’ 
przysłówek, jak nawet, i również 
dwa słowa; czeskie drt,’trociny, 
opiłki*  jdrtki, 1 okruchy*  ,drtlti, 
’kruszyć*  ;na dert (może to 1 po- 
ryczka?) znaczy więc ’do cna’, 
potem * nadto*  .Ale w tytule nader 
span jest pomylone węgier.nAdor.

IJADRAGI, 'spodnie*  ,w 16.1 17. 
wieku,z węg.nadrag.a to z bał­
kańskiego nadragy (cerk.l 1.), 
od dziergać,z wokalizację o, 
więc dong- (p.droga).

NADWERĘŻYĆ i nadwyrężyć, po­
staci późnie jsza ,gdzie wszyst­
ko tumani: 1 y,i ę,l fcfpopraw- 
nie brzmi ta późna ruska pożycz­
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ka (17.wiek) nadweredzić,rus. 
powleredlt' ,od wi >red.‘wrzód? , 
niby 'okaleczyć*  ; po staci popraw­
ne sięga ję, w wiek 18.: "choć ich - 
muszki trochę nadwerodziły", "z 
nadwaredzoniom zdrowia",jeszcze 
r.1716: 11 ogniem kościoł nadwe- 
redzony " ; ale już Okolski 1639 r. : 
" prochów nadwerędza"jeśliś 
nadwerędział zębów" ; wtórna no­
sówka właśnie przud dz,sz,najrych­
lej się zjawia, poremiędzy,mięs zać , 
mięs zkać.

NADZIAK, ’czekan’ ,nadżhk‘ bał kań­
ski, z tur.nadźak.

MADZIEJA,beznadziejny,przosta- 
rżało nadziewać się, 1 spodziewać 
się1 ;było i nadzież (jak kradzież), 
" nadzieżny koń" u Kochanowskiego, 
1 pewny’ , "czas nienadzieżne j (‘nie- 
nadzianej,niespodziewaned ) po­
trzeby" u Reja, co rusyzmow nie 
zna wcale ;p.dziać,

NAGI,nagość ,nagota,nagus ,obna- 
żyć jprasłowo ; lit.nuogas (jeśli to 
nie pożyczka) ,nuogata, 1 na go ta*  , 
ind.nagna-,łac.nûdus ( z +noged- 
ho s ), go c.nagaths,nlem. nackt.

NAGŁY,znał a,na gilć,przyna g - 
lać , pras!owiap.skie ;na Rusi, o 
‘zuchwałym’: przyrostek -ł;od 
Tlhgi? .

NAGRODA,, my lnie nadgroda (por. 
pochlebiać i podchlebiać),nagrr*  
dzić,wynagrodzeńie; tylko u na9, 
nabrało znaczenia ’ daru-zapłatf 
( rus.nagrada , mało rus „naho roda, 
polonizmy).Jak w" bez ogródek 
(t zn.‘wprost*  ,*bez  obsłonek*  ) 
oddaliło si. ę znaczenie od gro - 
dzenia^ grodzy, podobnie i tu: 
grodzić znaczyło 'nawalić grodki 

’obalonę grodzę nastawić*  ,a wiÇc 
* odszkodować, powetować , zado sć 
uczynić*  ( i na tym stopniu P020 
tało czeskie nahrada,głównie dl^ 
1 zastępstwa*  .niem,'Ersatz*  );3^| 
u nas w 15,wieku 1 'dar-zapłata 
(por, podobny rozwój znać zen iovO 
słowa zapłata),

NAHAJ, nahajka,*kauczuk  tatar" 
ski’ ,od hordy nagajsklej ( p° 
wodzu Naga ju,Ńo ga ju) ; pr zys zł<‘ '. 
17.wieku przez dkrainę,jak h 
wodzi, Hor, boćki itp.
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nakładać,'łożyć koszt1 , już w 
^eWluku; ” co Pakosz nakładał ”, 
Ud. 1

NaK£0,u nas tylko nazwa mlajsco- 
|R,u Czechów nakii ( nnlzkleł) , 
drzewina, pręcie (co woda zosta­
ła,nanosi )’ ,

Nalaz,w psałterzu,dziś tylko 
0 złożeniu dalszem: wynalazek, 
znalazca, i poprawne wynaleźca, 

^,J3zcze w 17,w. sarno naleźca,rbok 
^lezienia w psałterzu;cd czasow- 

,łka nalazać ( jedyny przykład w 
.paniach święto krzysklch,nalaza - 
/^»pomyłkę, nalazimy napisane ), 
plażować w bibl|i,gdy np, Czesi 
-»° dziś nalezatl zatrzymali ; o ca- 
^ło w czasie prze s złym,na lazł, 
*łs znalazł ; zastąpione zresztę

20 z najdę, zna jdę, nachodzę, zna - 
^'dzę ( pe chódjnawet najda,naj- 
^ch, ^na jdek) ; do zbyt wytartych 
g °żeń nalazł,na jdę,doda jemy jo- 
3h,C2° jeden przy linek, z: znalazł,

'3jdę ( tak samo zobaczyć i 1,),

NALEWAJKO,nazwa watażki ko żac­
kie go, w Warszawie straconego (r, 
15p7),upomie sl? trzymała; 'azy- 
zma tyków1 tak przezywanoî"bara*  
nie flaki albc nalewa jki" ; uży­
wało si? jednak i dosłownie: 
1 ten,co nalewa,ugoszczą1 (szlach­
ty).

NAŁĘCZ, * o» zmyślone 
nletrafhie ,bo Mała obwlęzka 
na czerwonym polu była tylko her 
bom "Nałęczów,nazwanych od jezio­
ra Nałęcz ( la^Przcłęcz) ,ale 
” zawołanie (pe)nic nie ma spól- 
nego z obrazkiem herbowym ( p, 
Godzięba pod godzić),

NAŁÓG,'do czego sl*  kto nało­
ży1 ,n nałóg albo wnor "w 15, 
wleku;od leg-;p.łożyć ;por.od*  
łóg,połóg,wyłogi, załoga albo 
zakładka,ltp,

NAMIOT,już co najmniej od rf 
1500 znane;tak 1 ’kotary na< 
łóżkiem*  nazywano: namiocik; 
pozornie niby 'narzutka1 ,jak
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nlę jest istotnie (ruska) namlot- 
ka,namltka,<chusta na głowę mężat­
ki1; u leż- w naszła znaczeniu p< jawia 
sio tylko na Rusi i u nas (sio - 
wiańska nazwa 1 namiotu*  była wieża, 
jata,albo stan) i ze Wschodu przy­
była ,ostjackle nämat, 'pilśń na ki­
bitce1 ,afgańskie namd,

NAMOLiiY, namó lny,'nat rę tny1 ,, 
skrócone z namodlny (naiacdlność ) 
od modlić ( p,modła), już w 15,wlo- 
ku;dzlś narzeczowe (namulny! ).

MAN, nan(k)o,nen,nana,n n(k)a, 
narzeczowa nazwa dziców*  , już w 
16. wieku zapisana ; wyr-, z dziecięcy, 
powszechny nietylko u nas;pcr.węg. 
none, 'starsza siostra1 ;toż rozu- . 
mleć należy 1 o słowach:nianla, 
niańka ,niańczenie ; p< r. ma raka.

i.AOŚGIEZ,mylnie nanoścież (przez 
zwykłe narzeczowe pomieszanie noz- 
1 oz-);naścież,naścieżaj (1 naś- 
clężaj); o ‘otwieraniu drzwi1 ,od 
rzecze wnika ścież (staroczes.:
1 belka' ),ścieżaj ( 1 ściszaj,z owa 

czostę a mylna no-sówkę przed ż) 
• zawias' ,c d steg-,stog- (p. 
stóg ;z przyrostkiem -er pra­
słowiańskie steżer i stoźer , 

1 zawias1 ,lit,sta.grras 1 stege­
raß, 'łodyga' ,łot.stegs, 'drag , 
koi' ,nlem,Stock,Stecken;scie- 
żaj z -steg-êj lub +steg-jaj, 
jak leżała albo rodzaj.

NAPARSTEK, ‘co siu na parst , 
(t.j. palec) wkłada*  ( por.napierś­
nik,nakolanki itp.);parst oca­
lało u nas tylko vi pierścień 
(p.) i w nazwach roślin,np. 
pioćparcica (I);parst prasłowo : 
czes.prst,rus.pionst,cenk. 
pnst; lit.pinsztas,pnus.nage - 
pinstis, 'palec u nogi' .

/
NAPAWAĆ,w psałterzu,w blb- 

lji,p.poić.
, i

HAPUZYC, 1 nastna s zyć*  ,w 17. 
wieku,z rus.napużat*  cd napu- 
gat*  (od pęga,* bicz');ale mało - 
nus.napużaty oc pud-,'pędzić1•
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/ NĄREMNY, 'gwąłt< wny' . 'ulewny*(o deszczu,wodzie),'namlotnyi 
(o człowieku),wyłącznie narze-
Czowe ,podhalskie (u Orkana częs­
to), z e zamiast a po r ( c< się u 
^tis od najdawniejszych czasów 
P°wtarza,por,Redllca w 14,w.) ; 
czes.naramny,1 olbrzymi' , Prasło - 

iWo ; cerk. rarnen, 'nadzwyczajny*  , 
^llny,wielki' , starorus, rami ano

! Ua zamiast o,jak w prjamyj,p. 
^Przejmy),słowian.rameno, 'bardzo*,  
^zypuszczam, że ram-przedstawio*  .

z arm-, i łęczę je z Staroniem, 
^min,'olbrzymi1 ,w irminsul ,lr- 
^inthlod ( ' słup1 , ’lud olbrzymi'). 
^zymlotnlk ramen taki sam jak 

słowen, por. imię Naram,Naramo -
Mce,

N NAREW,rzeka,por.pruską rzekę 
^arus,Narz, Neria, 'mierzeja1 , lit. 
^zekę Neris;p.nor,

NaręŹYC,'naruszyć' , słowo zapo - 
^lane,wielkop< lskie,u Mlaskow- 

i S.Twardowskiego nierzad- 
gdyż byś tym narężył kró­

lewskiej swej ozdoby". We związku 
S urągać; por.rus.narużnik,* na­
zies znlk' , mało ruskie naruha i 

poruha, '< bratanie1 , z orężem, 
do czegoby rus,narużnyj, ‘zew­
nętrzny*  ,ruż,1 twarz,fizjogne* 
mja*  ,naprowadzało,

NAROK, p, rzec; tyle co urok,! 
jak ton łącz;; najrozmaitsze 
znaczenia;najdawnlej,w 13.wie - 
ku, ni by jakieś ‘opole , o kręg’, 
gdzie narocznlcy płacili czy 
dostarczali dani;w 16.wieku 
narokiem'uniyślnlo*  ("na zmowie", 
więc i ’napozór' ) ,np.u Glicne- 
ra‘1558 r., "narokiem a umyślnie" 
(por. rus.naroczno ) «dalej ,w 17. 
wie ku, na roki 'wnętrzności : ' * 
" psom z uszczwanego zwierzęcia 
za jus zone naro ki", "wypatro s żyw­
szy na ro ki podobnie w czeskiem. 

W 15.wieku naroczy ( s ) ty,1 urc czyś 
ty’ ;w kronice Nestorowej naroez 
czitaja czad 1,'honoraejory*  ,sło- 
wac.naroczitie, I uro czyście « , 
U wszystkich Słowian powtarza- 
się narok (u Serbów 1 i szczęś­
cie*  ;u innych i tyle co po rok, 
‘oszczerstwo’ ) ^ala tylko u Cze­
chów (u nich narok i wyraz praw­
ny; 'pretensja') i u nas przenie 
słono na części ciała, ‘wnetrznoś 



ci*  (u Czechów nieco inne),Mylno 
wywody co do narocznlków 1 naro - 
ku ( e» jakichś konfiskatach itp. ) 
usuwani.W 14.wieku narzec 'prze­
strzec1 .Narzekać,narzeknlnicc, 
rozwinęło się w zupełnie innem 
znaczeniu;termin to pogański: 

1 żałoba po umarłych*  , 'lamentatio1 , 
1 officium mortuorum1 , kar it'pc sta­
re-, rusku, prze z pła zki (zawsze ko- 
blety* );dzlś zasłabło na byle 
1 biadanie*.

* 1 nNAROSCIC,o kurach: naroszczone 
bez kura kokoszy (Pc tockl),"kura 
się naro śclła" ;od pnla riers-, 
nors -, lit.nersz(ê)ti,n rszas,pier- 
w( tnle tylko c- ’ikrzeniu ryb*  ;z 
+norst poszłoby polskie +nrost, 
ale zbitka nr niewygodna,wioc w 
ś ro dku s ło w a w s t awi ę. ' d ( p. pan dro - 
wlę),w nagłosie albo odmienia nr 
w mr ( p. mrze st ; tak s*  ino u Innych 
S.ł< wian , serb.mrijest, * ikra1 , sło - 
wj an. tarest ; por, sorb, painraw -pan - 
dix w),albo wstawia a;narost wlec 
z +nrost,jak narów z +nrow.

f
M ARÓW, zn a ro w 1 c, n a ro w i ty, n ku 

1607 ; ’’wesoły 1 nlegnarowity (!) 
kc Ä "#u Błazewsklegc ( w tłumacze­

niu Kromera z r.1611) no rowy, 
" roznoro wioną swawola",cał- 
kłem z ruska (jak nieraz u nie­
go); z +nrow,a to z +norw (rus, 
norow, czes. rnraw), ze wstawkę, a 
miedzy n -r. f rasłowo ;ner-, nor- 
(u Sł< wian z przyrostkiem - w) 
oznacza 'ślinę, wole' : li t.no reti/ 
' chcieć1 ,prus.ner-ti.s,1 złosć 1 , 
llt.narsas; ind.nar-,grec.anêr, 
umbryjskie nerus, 1 maż*  . Słs wo w 
ruskiem bardzo częste: nrfr.wit si'i 
1 podoba się' ,-norowlt' , tug^dzaćl • 
Nasze niemrawy, 'niedołężny ,maz­
gaj*  , z czeskiego.,

NARTY,'łyżwy*, właściwie 'skl'» 
u nas o Rusi używane,więc niby 
obce,ale nćrt w czesklem ( i u 
znaczy 'część stopy' , 1 przy'szwę*  

( por,napletek),a tc jest złożone 
z na- 1 ret,rta,1 szpica*  ( c-erk. 
rut, 'szpica,dziób1 ;przenie słono 
na*usta ‘ u Czechów i na Ru si,na131 
obce, ret, rtu, rus, ret ;na Bałkan!0 

1 pagórek') .Nie podano też tfotę-d 
słowa fińskiego czy innego ,od \ 
którego dałęby się wywieść nart; * 
W 16,wieku w Wielko po ls ce częste 
narty, 1 lasy* .



NARY,1 łoże, wyrko1 , już w r.1570 
Sapisano,wiać nio ruska pożyczka, 
ch< ciąż dziś na ^usi lepiej znane.

NÄfLZAZ'.(EK),’ nacięcie ,karb1 ,p. 
paz»nar^a^i nazwa ‘daniny od byd­
ła, wedle karbów obliczanej1.

NARZĄD,przestarzałe;narzędzle, 
Zbiorowe,dziś to znaczenie stra­
ciło ; po r, rus .nar jad, ‘nabój1;
tym na rzędem” } spo so bera1, r. 1584 ; 

Narzędzie, ‘urządzić’.'

>NARZEC2$&( wyraz nowy,kslaźkowy) 
ałbo gwara (chłopska,już od 16. 
^leku uż?rwane w tein znaczeniu), 
Przeczą różnią sie najbardziej 
Co do słów samych;słownik nadinor- 
sbi a zakopiański np. silnie się 

zbiega j cl, c ze go nie uwzględniam, 
yiko wyjątkowo jakieś słowo na.-: 

Rzeczowe wypisywajnc.Obok słowni- 
^a>nieraz odmieniaJa.c.ego się i 
,°dle sąsiedztwa (czeskiego,rus- 
"198°,niemieckiego),zaznaczają 

różnice gwarowe głównie w‘ 
£ł°sownl,Wedle nich prawi się c 
serach, których granice spadają 

się 1 dziś jeszcze .z dawnym, po­
działem na zlemlce ; rozróżniamy 
więc gwary,-Wielkiej Polski z Ku­
jawami; mało po lskle;mazowieckie; 
slęskie; pruskie;kaszubska prze­
chodzi w język dawnych Pomorzan, 
co się aż poza Łabę rozciągał. 
Z tych różnic najdawniejsza 1 
na jwalnio jsza,to t, zw. ’’mazurze- 
nie” (albo syczenie ),t,j.wyma­
wianie c, s , z, zamiast dawnego cz, 
sz,ż(wyjątkowo i z zamiast rz )t 
jesce,zaba ltd.,-nie mazurzy tyl­
ko Wielkopolska (z Kaszubami)! 
Się-sk południowy ; Język książko­
wy, acz w Małopolsce (Krakowie) 
powstał, również nie mazurzy; 
tylko w kilkunastu słowach (np. 
cacko , cyranka, dzban, ce br, c ał un, 
cet, cotno , przykucnąć , przycupnąć, 
sędziwy i i. )przedostało się 
mazurzenie do języka pi sennego. 
Proces to nie wyłęcznle polski: 
zajęł całe Pomorze aż poza Łabę 
(1 tam go już około r.1000 spo­
tykamy), tak samo stare Prusy 
(w 13 w.)i Łotwę,1 sięga do Nowo 
grodu Wielkiego .Druga cecha, "wał 
czenie”,wymawianie wargowe płyn­



nej ł,Jeszcze bardziej rozpcw- 
szechnlona,młods za, w T6.wieku 
stale u chłopów przedrzeźniana,w 
języku pisemnym sio nie objawia ( 
(chyba u Mazura hywocklego w r, 
1584,płazieego omglau,posłau,kar- 
dynau itp^),"Szadzenie",wymawia - 
nie np.bzida zamiast bida (bieda) 
psies zamiast pies,zapisało sio 
w plsemnictwie tylko w fsiu,bziu, 
zamiast fiu,biu.Przedsuwka w- 
przed o (wowca itp.),jak i inne 
przydechy (h-przed a,itp.),tylko 
wyjątkowo w dawnym jeżyku sio 
o dna jdęjdzisie jsze plsemnlctwo 
ich nie zna, chyba w słowach nie­
mieckiego po chodzenia,np.herb, 
herszt i inne.Jeszcze mniej zna­
czy różnice co do samo gło sek,np. 
wymowa o jak a ( zatrzymały Ja 
Sandomierz,Kanty 1 i. ) , ścieśnlo - 
nego a jako o , ścieśnionych e,ie, 
jako y,i;tego, wszystkiego wcale 
nie uwzględniał cm; nadmienię tyl­
ko o prastarem re- zamiast ra-, 
w 10.-14.wieku u nas nierównie 
częstszym,niż dziś(Redgoszcz 1 
inne).

NASIĘZRZA,r.1472 nasioźrze, 
później nasloźrzał (por.Sowi­
zdrzał), 1 ophioglossum*  ^śli­
na ” mlłośnlcza ”, sprawiaj^ca, 
że na się èrZÆtc będę;nazwę narzo*  
cza wszelako zniekształcają.

NASKRĘTNY,naskr^tny,'nagły , 
prędki' , przestarzałe ; por.skrz^ 
wa‘i skrzętny.P.krzętać się*

NASKRZEC,naskrę, częstotliwe - 
naskwierać, 'nacierać' : "kiedy 
go naskrę.", "naskro ('nagnam') „ 
strachów^"drugich w Wartę nas*,  
kwarszy potopił";por,do skwlerac# 
przyskwieraćjnaskrzeć zamiast 
4-naskwrzec ( czes, skwru), jak na*  I 
skwarsz;/- dowodzi. P. skwar. Postać 
pierwotna +na-skwer-tl, czeg, 
skwrzltl.

NASTAĆ, 'prześladować‘,jak łac# 
instare ; "nasto ję. na mnie” , ”nas * 1 
tojcle nan”.”gdy nastał przecie I 
mnie ”, psałterz;p.nlestety.

NAÇSÏÇ, natrętny,por.wstręt, 
wstrętny;p,tracić.



t NAWIAS,por.za-wlas,p.wiesle ; 
’nawiasem (’boklemf) Tatarzv z 

łuków szyję”; ’naoślep': ’’’wsżars­
cy ślepo nawiasem bieżę do upa­
du” , ’’nawiasem źyję wszyscy”, 
mlece kwiecie nawiasem”;'ubo- 

c zen lei ,1 ml m< chodem*  ; specjalnie 
polskie;pc r, rus. zanawies.

NAZIERKIEM i tiadzierkiem,na- 
zierajęc i nadzierajac (‘z po - 
del ba*),  p. zerknęć (oboczność 
Miękkiej 1 twardej półgłoski nic 
^adzwyczajnego;zierk- dziś już 
nle używamy)już tu legat (pa- 
Pieski)nle nadzierkiem przyjeż — 

za potrzebę. jakęs,ale obecnie 
(’ogólnie1) rezyduje ”,re1607z 
( ixo zmo w a c ro ko szu pryda wca my s - 

o ”na dzierskiem koniu”);
Tatarzy prowadza nas do granic 

^Ziarkiem” , Po to cki.

Nazwy MIEJSCOWE.Sa- dwojakie: 
^d osób;te przeważaję,zabiera­
ne niemal dwie trzecie wszyst- 
^J-ch nazw;od miejscowości samej, 

, n 3eJ położenia, flory 1 fauny,
• t.d. , to po graficzne. Nazwy vsc - 

aę rożnej po sta cl. Albo
■ 2^erżawcze, z przyrostkami

dzlerżawczeml -ów,-ln, -j :Kraków, 
t.j.'grôd (rzeczownik zawsze się 
opuszczajKraka' ;Kijew, ’bród Ki­
ja1 jS^awęein, 'osada Sławętyl; 
Poznan, 1 gró'd Po znana’.Albo ro- 
dowe^na-ico, czoste w Mało- 1 
Wielkopolsce,nieistniejące na Ma- 
zowszu:Dzlało szyce, 'osada Dzia­
ło cha (1 rodu jego)*  ; nazwy na -ów 
1 -lce nieraz się wymieniaję,bo 
znaczenie ich równe, tylko po stać\ 
odmienna.Albo liczba mnoga (bez-4. 
lce):Wllki, ' osada Wilka i rodu 
jegc';szczególnlej częste na Ma­
zowszu; Inne od osiedienia,np. 
jeńców,Pomorzany,lub czeladzi 
ksJLężę ce j , Piekary, Zduny ltd,— 
-Nazwy topograficzne tworzę, się 
na jro zmalcle j , spólne im bywa od­
rzuć?, nie rzeczowników (wies,gród, 
siodło ltd, ), przymiotniki żabie- 
raję ich znaczenie 1 miejsce (jak 
powyżej dzierżawcze),a więc przy­
miotniki na -sk:Gdansk od ja-' 
klejs 
husk od 
nazwy na -no 
na,Jabłonna;nleraz nie da sAę 
ro zró żnlć ”rze czc wych”od ”o ac- bo. - 
wych” : Wilkowo od wilka alte od 
Wilka (?)«Tylko te nazwy rzeczowa 

ani (‘biota’czy ’lasu1), 
Płock cd Płoty; ;

b -na tDebno, Jdzlor- 
da się 
d ”o śo bo -



676

sę ciekawsze,bo Tęcza sie z ja­
kaś cecha,gdy u osobowych przy**  - 
padek jeayny rozs trzyga,nazwa 
nie zawiera żadnej ceahy własnej. 
W rzeczowych ocalał niejeden 
pień zapomniany w mowie potocz­
ne j ,np. Chełm, 'pagórek1 .Rodzaj 
nijaki nazw miejscowych ustępuję 
od 16.w,m^Bkiemu: Gdańsk z Gdań­
sko , nawet Ślęsk Z.J Śląsko (pele). 
Z nazw topograficznych nazwy rz .. 
rzek, jako należęce do najstar- 
szych,na jtrudnie j ob jaśnie ; po s z- 
ły nieraz z jakiegqg obcego jo- 
zyka,z jeżyka pierwszych tubyl­
ców; u niektórych wide czne to na 
pierwszy rzut oka:Dniestrn np. 
i Dniepru nikt z słowiańszczyz­
ny tłumaczyć nie bodzie,ale inne, 
np,Wisła?Rzeki małe,przezwane 
najpóźnlej,nie przedstawiają 
trudności jako przezywane od 
barwy wody,biegu itp.jczesty u 
nich przyrostek -awa (nie obcy 
1 miejscowościom Kłodawa i t.p.), 
albo -lea (np. Bystrzyca), Umiany 
brzmienia wobec względnej nie-- 
ruchome.-ś ci językowej bywa ja mi­
nimalne,ale nieraz przestawka 
lub skrót wpływają żhaczniej na 
postać ;że Iłża i łza jedno,nie 

zaraz się domyślić. Od nazw ura­
biają się przymiotniki, nie raz 

o sotliwie j , -a więc opuszcza siÇ 
-sk (gdański, ślęski;lłżecki( f )? 
kielecki zamiast dawnego kiec­
ki; polski jest przymiotnikiem 
zarówno do Polski (ziemi) jak 
do Polan (' Po laków *)  ,uro bionym 
wprost od pól,pierwotnej nazwy 
ziemi,Nazwy gór nie odgrywają 

» #* płaszczyźnie polskiej ( 1 słc 
wiańsklej) znaczniejszej roli? 
w Tatrach przeważają obce np. 
niemiecki Giewont (s 17,wieku) 
1 i.I nazwy rzek bywaję nie cle" 
kawęti^częściej znaczę, 'stru­
mień1 , 'rzeka’ , 'woda1 , ‘wielki*  > 
dlatego powtarzają się te sam® 
pnle,różne rzeki tę sarnę nazwę 
noszę: Węgier prze zwei! np.Don 
tak samo Itll,tj, 'wielki’ , jak 
1 Woł ga s lę na zy wał a ; S t rymon 
tracki, Stryj , Ruido, dawna nazwa 
Tybru, jedno 1 to sant>;Wlś- z 
Wisły powtarza s ię w nazwie 
Wesery,Visurgis, ltd, I nazwyz . 
dów zawodzę nieraz ciekawość# 
pochodzęc od ziemi albo siedzi 
nad rzekę ; Po lanie, Pomorzanie/ 
Wiślanie", i t.d. ; inne sę kpina^" 
Niemcy, Słowienie ,Dulęby ; inne
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zbiorowe. szczególnie J. c’¥ae:Rua? . 
Sas,Czudz(jednestki na -in:Rusln, 
Sasin, Czudzin ) ; wielo obcych; Buł < 
garzy,Ruś,Kuncwie (Kuuani, wę gie r - 
skie,stad nasze Kunowy 1 Kunowscy ) 
’Ormianie ltd;Inne nie podlegaj? 
Ścisłemu rc-zblorowl ,np, Czecha 
można w najrozmajtszy sposób 'wy­
kładać , ltd,

NERKA., z nyrka, z niera. prasłowa 
Niere (grec,nefros); rodzima jej 
bazwa : pokrÇtki (Stanko 1472).

#
NĘCI C, przynęta ,nę clsko ; ponętny ; 

wnecić się;postać oboczna z u: 
Nucić , ponut a, nadzwyczaj rzadka; 
c2es,nutlti (może z niego Wujko- 
w° nuci, 'przymusza« ? )wyłijtcznie 
0 ’przymusie*  ;dla tprzynięty« u 
innych Słowian nada (wnada,pri- 
nada;sert,ponuda).Bor.nędza.

NĘDZA,nędzić,nędzny,nędzarz, 
Nędznik,nędznica,nęd-zewać ; liczne 
płożenia: wynędzniały ltd. ;pts- 

oboczna z u : nuda, nudzić , nudny 
Nudziarz,nudności ; pytanie, czy p< - 

crŻ3zo nęta( (p.nÇcié) nie jest

, ^daj^nkę. od tej nydy-nudy.bo • 
i w lit.Je-st -pa-nudau, «stęs­
kniłem« ,obok prus.nautis, 

* bieda*  ,goc.nauths,niera,Nct, 
geckle naudithaurfts,niera, 
Notdurft, ’ potrzeba1 . Pc stać z 
u pierwotna,jak prus.l niera, 
dowodzą,Nuda ltd.prapolskie, 
ale nuza, 1 bieda*  ,nużny,dla ż 
miasto dz z ruskiej nuży,dziś 
tylko v; nużyć,znużony,pojawiaj? 
się też dopiero w 17.wieku,1 u 
pisarzy z połaci wschodniej. 
Już w cerk.jest nądlti 1 nudltl 
obok siebie, jak w pclsklem; serb, 
nudltl nie znaczy «przyniewalać1, 
lecz ‘oddawać*  ,’zlecać';nuja 
' nędza*  ,a nujan * smutny« .

NI, ani ,nl -ni, spó jka przeczeniaf 
silniejsza niż nie ;prasłowo ; 
lit.nel,lnd.net,łacin,ni z nel; 
goc.ne1;niby,nito,niż(e),przy 
porównaniach,które Słowianin 
stale w przeczenie ubiera: 
’’większy niż ty”znaczy: ‘wlÇk*  
szy*ft .j.wcale wielki),nie tak 
ty*  .



NIC, skrócone z nico,niczso (w 
14.1 15.wieku niczse),bo złe żonę z 
ni 1 co (p. ) ;por,rus.nlczewo fi­
coso ,nic6stwo ;nicpon.;w iß.wieku 
jeszcze 1 niczsej,z doczepklem 
-j,zwykłym u przysłówków : acz nic 
* przynajmniej1 (co wydawcy nieraz 
mylnie acz nie pisza);daje slg 1 
odmieniać,jak ktzoś.np.: "skoro 

mu nicern kość padła","coś mnlej- 
szego od nlca",w 17.wieku. Z pra­
widłowej odmiany urósł przymiot­
nik nlczemny,a od nikcząnn ("ni 
ku czemu godny")nikczemny,nikczem- 
ność.Cześ.nic,na nlc,nlczeho ltd.

NICE, ‘lewa strona tkaniny1 (prze 
clwna: lica),używa sio niemal 
tylko we zwrocie "na nice'^wyjąt­
kowo : "nicern obró clć ’ ; brak u Innych 
Słowian,oprócz Słowienców ( nic, 
w nic). P.nlknsić.

/
NIC, nitka,nlclanyjprasłowo; 

llt.nytls (u tkacza),łotow.nitlt, 
'zakładać przędziwo' (chyba nie 
pożyczki! ) ,niem. bez przyrostka 
-t 1 z lnnp samogłoską.: nalan, 
dzls nahen, 'szyć 1, go c.ne -thla,

Nadel1 ;czcs.nit' ,ltd,

NIE,spójka przeczenia u 
wszystkich Ar jów;llt,ne, Ind. 
na,łac.nescio,'nlewlem’,ne- 
quam, 1 niecny*,nlem, ne;nie - 
zliczono złożenia pomijam nie­
mal wszystkie.

NIE,ściągnięte z nie je ('nie 
jest1),tyle co ’niema’ : "nie go 
doma",*  niema go w domu1, "prze­
ciw prawdzie rozumu nie", "tu- 
go nie";z tu: nletu (por.rus.), 
skrócone w niet,w 15.1 16.wie­
ku częste,dziś zapomniane,ale 
jeszcze Lubelczyk w Psałterzu 
1558 r. często go używa.W rotach 
14.wieku zawsze: "trzy lat nleif# 
albo młodsze: "trzech lat nie # 
jeszcze roku nie".

NIEBO,rzadko z czeska niebie 
(w 15.wieku); temat na -les 
(niebo z +nlebos,grec.nefos), 
więc w liczbie mnogiej jeszcze 
niebiosa ( grec.nefe( s ) a) , 1 w 
urobienlach:n.iebieski, co nam 
dziś ‘sinn, barwo*  (znacza,ale 

_



w 15,1 16.w, jeszcze znaczył 'nie 
bianskl': ’’radości niebieskie”, 
&ło wo odmieniło u Słowian znacze­
nie,przeszło na ’ niebo*  (jasne, 
Pogodne, stęd niebieski ), gdy pier­
wotnie tyli«' ‘chmury*  1 ’mgły’ 
(znaczało,ind.naphas,grec.nefos, 
^ac,nubes 1 nebula,nlem.Nobol,lit, 
^ebesie ( z odmiennym nagłosem Î), 
chmura,obłok ’ .'-l'en związek utra­

ciło słowiańskie niebo'zupełnie, 
i używa się go nawet o ’sklepie­
niu’ wszelaklem,a więc ’’niebo w 
Uatach ”, podniebienie (ł palatum1 ), 
P°dnleblenny,To samo u wszystkich 

wian.

NIE BOGI, nie bo rak, nie bo szczyk, 
P.bóg,

NlECHAC,dziś tylko poniechać , za­
niechać; w 16,wieku różne postaci 

samego niechaćjle-ohaw^zy, 
kto go nlecha czemuś mię nie 

^icehał w pokoju”,” nlechajele go? 
^zkaźnlk nlechaj,skracany wnlo- 

c^a(ży}'cz^ sownlk sam złożony z 
nie 1 chać , cha jać, co u nas niezna- 

i b»nle na Bałkanie chąjatl 'dbać1 
n^oszczyć się’ chociaż 1 tam 

^nż złożenie z ale-stanowczo gó­

rę wzięłojobok chajatl,ochaja- 
tl,jest w cerk.l o szajatl,1 od­
dalić*  ;pien skä-, nie znanego bli­
żej po chodzenia, 

W 15,wieku grano u nas "niechaj- 
nego ”,przyczem 1 za włosy rwano,

NIECKI,po narzeczach 1 mleckl, 
jak 1 u innych Słowian,nlecuszki 
1 niecułkl (a mylnie nleezułkl); 
prasłowiańska natwa dla ’ płytkie­
go korytka1 ; u Innych Słowian 
(np,na Rusi)z twardę pół głoskę: 
noczwy*zdrobniało  z pierwotnego 
(niocy) nlecwa = nüsztwy cerkiew­
nej z tj z kt;dalszy wywód nie­
znany.

NIEDOŁĘGA, niedołężny;dziś,i 
już oddawna,tylko to przeczenie: 
dołęga chyba w Imionach, (Dołęga) ; 
postać dołęka w 16.1 17,#wieku 
( o 1 dostatku*  , * możności, sile*  ) 
dowodzi,że niedołęga wedle sł<5w 
jak ciemięga ltp.z niedołęka po - 
szedł; brak gc? u inny eh Słowiah 
(małorus.nedołuha 1 morawstie sę 
polonlzmy);dołężny,u pisarzy lt*  
w., tylko i eh wymysł ; słowo należy 
do łęczyc,łuczyć (niedołęka, ‘cc 
nie doję cza-dołu«za,nie dotrafda’.
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NIEDZIELA,niedzielny.nieraz i w 
znaczeniu ftygodnia*  (tak stale 
w rus , ); zdrobniałe, po narzeczach, 
nledzlołka, z niemożliwem io za­
miast la, por. poniedziałek i 
sześcinledziałka (o 1 położnicy*  ). 
Nazwa po chodzi z 8. w.,-od zakazu 
pracv rę czne j ,ne-del ja (jak dre- 
wo -de 1 j a 1 t. p. ).

NIEDŹWIEDŹ, niedźwiadek,niedź- 
wiedz!,jeszcze u Reja pierwotne 
miedźwledź , t. j. 'miód (pieiź mledw- 
jedzętcy*  .Jak Litwin,co 'niedźwie­
dzia' /'kudłatym" nazywa (kłokis, 
łc.kys,nasze -dłak,p.wilkołak) ,tak 
i Słowianin pierwotną aryjska naz­
wę *niedźwiedział,grec.arktos, 
zastąpił o bo jętnem omówieniem, 
ogródka,aby nie " wywoływać wilka 
z lasu". Zdrobniałe ,pierwotne,p. 
mieszka (pod mieszkać);o sobowe 
Miś, kiszka,bo imiona ludzkie prze­
nosi sie stale na zwierzęta (p, 
kaczka),albo na rośliny (mikołaj­
ki itp. ),

NIEKTÓRY, 'niejaki*  ;w dawnym /. 
jeżyku, i #w 16.wieku jeszcze,niek~ 
to , 1 ktoś ' ,nlekogo , 'kogoś1 ,nle - 
komu;nie- tu nie jest zwykła 

spójka przeczenia nie,cerk.ne, 
ale cerk.ne-,i rozmaicie je tłu*  
macza,nawet ściągnięciem z nie*  
wie( ,r ), Przylmki rozrywały ten 
związek stale: "nie na których 
miejscach", 'na niektórych miej*  
scach' , jeszcze w 16.wieku,

NIEMIEC, niemiecki,Niemka 
(Nlemkinl),zniemczały; tern usz­
czypliwej przezwiskiem o ‘nie*  
zro zumiałym, a więc niby niemym 
człcwieku uraczył Słowianin 
pierwszych Niemców,których na­
potkał , Bast amó w przed Chr., al­
bo Gotów po Chr., i nazwę to roz*  
szerzył na wszystkich bliskich 
im mown, czy zbroja;nazwa więc J 
taka sama,jak Słowianie (p.).Ju*  
w 15.1 16, wieku,narzeczowo, prz^ 
upódobnlenie,Mierniec,czego przy 
samem niemy nlę bywa.

NIEMOWLĘ., niemowlęcy,o bok ni©'“ 
go i niemowie (nlemownię, znlek*  
ształcenie);a więc mlÇkfcie w i 
u nas nieraz w wl się odmienił0# 

-Jak to zawsze na Rusi i Bałkan!0 
bywa (prawię=prawlu,1 t,p.).
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NIEMY,nlemleć,oniemiał, w 16,w. 
czosto w omienlał przestawiano; 
hleiao,niemota;prasłowiańskie, 
nieznanego pocz^tku;u wszystkich 
Słowian tak samo.

NIENAWIDZIEC, nienawiść ,niena­
wistny, dziś tylko V/ przeczeniu 
znane;w 15,,a nawet 16.wieku 
istnieje i samo nawldzleć (+na- 
Wlścl nie było),w znaczeniu'chęt- 
bie widzieć* ,’kochać*,w  przeci­
wieństwie do zawidzioć#zawiść ; 
°d ’patrzenia w oczy*:  na- (per. 
bienajrzeć ko go, to samo co nie- 
^awidzleć),i •patrzenia zboku’: 
za-(por. zajrzeć komu);nienawi- 
^zió mylne,U wszystkich Słowian 
i*£k  samo: czes.nenawldietlinawilifrti 
‘WTdjetl se, ’być we zgodzie’ ,ale 
bawldcsti , ’zazdrość * ;^uś ma nie- 
bawlst*  ,ale 1 nie mogu jego na- 
widietł , f znos ić , cierpieć*  ,

NIEPEC, ’nie żart*  , ' bieda*  , 
w I? • w,ogólne u autorów,a dziś 

: wszystkich narzeczach;jeśli
zamieniło pierwotne pec, 

Ł,'^nn j° łączyć z cerk.ne- 

pusztewatl ’ sadzić' (od n-e^pusz- 
t a;c,s zt,z t j lub kt),

NIEPILI,’obcy*,w  15,wieku w 
zabytkach prawnych;dziś tylko 
po narzeczach,niepilak,o ’przy­
byszu’ ; p.pilny.

NIEPLAGA, ‘niechlujna’ ”zła, 
głupia i nieplaga”,Potockl i i.; 
la nlepierwotne,por.czes.neple- 
cha,w tein samem znaczeniu.

NIES PLIK, i w najrozmajtszych 
odmianach: nieszpula,myszpula, 
nieszpułka,od 15.wieku,z niem, 
Mispel, z to z łac,nazwy tej ro­
śliny : mes pilum, z grec, mespllon 
(nieznanego początku),

NIESTETY, wykrzyknik grozy, 
’biada!*  ,niestytać, 'biadać*  ; 
dawniej niestety,niestocle,nie - 
stój cle w 15.w.;był to okrzyk 
za zbrodniarzem na gorącym uczyń 
ku (niem, Leter), aby go gonić 1 
ujg.ć,wlcc poszło z nastojcie!, 

’goncie}’',od nastać, 'prześlado­
wać*  (p.);przez nieporozumienia 
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przeczenie nie zajęło miejsce 
przyimka na; i Czesi mówięi nestoj- 
te'obok nastojte.

i .
NIESZPOR, nieszporńy,, •nabożeń­

stwo wieczorne1 , z łac. vesper, 
1 wieczór *,niem,  Vesper,poprzez 
czes.neszpor; deplero .usta sło - 
wlanskie odmieniły w w n (jak m 
w n w nlespllk,p. ) jakby pod mimo­
wolnym wpływem-rodzimege nie-,

# #NIESC, niosę; z o no sic; częs­
totliwe naszac; nieśny (o kurach); 
nośny ( 3 pocisku);nosze,no sidło ; 
złożenia: donośny ( głos) ;don^a, 
ł denun c j a C j a * ; pr zyno s , pr zyno sny ; 
wyn lo sły ; w zn lo sły ; wn lo s e k, wn lo s - 
kiwać ltd.Prasłowo ;u wszystkich 
Słowian tak samo ; lit.nesztl, 
• nieść *,neszczla, ‘ciężarna1, 
naszta, 1 ciężar*  ; ind.naśatl, 
'oslęga*  ,grec, e-nenkeln, 'nieść*  , 
łac, nanclsor, ’oslęgam (odnoszę); 
go c. ga-nah, res genügt1, ‘starczy*.  
Dalsze złożenia: wodonos,zamiast 
wodnik,listonosz (!),zamiast lis­
towy, śmieszne Góro no s; kr żywo no s, 
o ptaku; zakononośca, psałterz.

V/ 16.1 17.wieku noszenie wrÇcz 
1 klejnoty,drogie kamienie* .

NIETOPERZ, mylnie niedoperz, 
r.1472 nletopyrz.Niema u Sło­
wian drugiej nazwy zwożone j, co by 
na tyle zniekształceń się nara­
ziła, jak ta;w pierwszy część 
wstawiają 1 lato-(od latania) i 
mÇto- i śzeto- ltd.;drugiej nie 
tykaję,; sę, 1 inne nazr^ dla zwi0' 
rzgitMa: u Stanka 1472 r. np, 
kożekrził (t.j. * z skrzydłami 
skPrzanaml1 ,p,koża),z czeskiego» 
Postać pierwotna, u nas ta sama, 
co w cark.,znaczy : 1 to nie ptak, 
(wiec 11 niby ptak”);por,nietota# : 
pyr z (albo ptyrz) nazwa ogólna 
dla »ptactwa1 ; serb. pirac i pire 2e1 
* nietoperz*  .

NIETOTA, ' lycopodium* ,u Stanka 
1472 r.l wroncem przezwane (we- # 
die łaciny) ;Syreński prawi: "zi*  I 
le Rusnacy 1 kozlarze nletotę 
wla,dla czego,wiedzieć nie 
myfl. Mięto ta znaczy »nie to taf 
( u Sł< wakPw 1 nie ta ta), bo 
roślin czarowniczych nie nazy*'>  1 
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jest"; tojeat,albo to jeść,nazywa­
ją się różne podobne rośliny,co 
zniekształcano (w druku czy 
Piśmie) nawet na ko jeść; por, u 
Stanka 1472 r,matki bożej to je 
i to Jeść,dla >lysimachla>; toje, 
to jeść Stanko i l,,to je st, biała 
to jeść,ko jeść ,biała ko jeść, *vin-  
Qetoxlcuni» (Stanko je po niemiec­
ku Das 1st przezwał);a to je 
8tanko ,modra to jeść ,St nnko ,ko jeść

Innych, * aqullegla». Por. nie­
toperz,

N1SWCZYM, niewczymci, wedle pier­
wotnej składni, zamiast później- 
3Zego w nieczym (od niecoś), * w 
^zeniśkolwiek* , »cośkolwiek*,  »nle- 
^żno», »niedarmo»; mylnie piszę 
J niwczym,coby wręcz przeciwnie 
hic*,  »bez wagi*,  »darmo»,zna­

czyło; u samego Potockiego,kilka- 
^iesint razy,np, : "niewczymci w 
piszczę tak wielo jest księży”, 
i u łowczym Tymoteusza Paweł upc» mi- 
^n, ’niedarmo >, "nlewczymeścle 
Malern".

NIEWIASTA,nlewiastka,jeszcze 
w 15 1 16,wieku * synowa*,  zastą­
piła zarazem od 14,w. żonę (p«)'> 
a sama od 18,wieku ustępuje zno­
wu kobiecie (p,); w wieku 14, 
(r.1391) 1 15.pisane nieraz nie- 
wlesta (Jak powiedać .Wierę ltp, ) ; 
"niewieście pogłowie ", »płeć żeń­
ska*,  w 15,wieku. Znaczenie »nie­
rządnicy »,w blblji,jest czeskie, 
nie polskle;cerkiewne,staro rus­
kie, czeskie , do wodza, że pierwot­
nie »oblubienicę» 6ak nazywano, 
■ze niewiasta,t, j, »panna młoda », 
1 żenich (»oblubienicc,pan młody») 
parę tworzyli; niewleść , stnrorus - 
kie,jest »nieznanie », więc nie­
wiasta »nieznana,obca»( przy no. < 
wem ognisku),! los jej bywał bar­
dzo ciężki(prześladowano ję. w za­
wody),póki porodzeniem syna (nie 
córki )nie dowiodła,że wstęplły 
w nin, po znały 1 uznały ję duchy 
przouków(nowego ogniska) ; wtedy 
z nieznane j ,obce j , wzgardzone j ( 
(pleśń ludowa ruska niedwuznacz­
na pod tym względem) została sne- 
chn, (p, ),członkiem uznanym nowej 
rocïziny.Wedle niektórych pleśni 
bułgarskich i serbskich,winna



nawożenia ścisłe zachowywać mil­
czenie ( przy nowem ognisku),a 
może i nie wymieniano jej imienia, 
by nie urazić duchów przodków i 
( ßnska: była wiec przez pewien 
czas milczkiemihanonimem",tem 
bardziej mówiono o niej jako o"nie­
znane j " ,niewiastę j ( ’niewiadomej » ). 
^est 1 u Nestora zdanie,świadczące 
o powściągliwości mowy wobec "nie- 
.wiast łt>, lecz imlch pieczarskl nie 
rozumiał jeż pierwotnego zwyczaju, 
nakazującego niewiastom,nie mężom 
milczenie.Inne narody aryjskie 
nie znaję. zakazu pc'doonegc> .Nie­
wiasta tyle wlec co *obca*;dziś  
jeszcze Węgrzy zowla ’zięcia’ 
(cc sio do domu teściowego wżenią) 
lgen, »obcy* .

< ,
NIEWÓD, ogólno słowiańska nazwa 

'wielkiej sieci (na ryb;/ 1" pta­
ki)*;  część druga niby ’co się 
wiedzie (po- jeziorze ozy p<lu)’, 
ale przeczenie? U Łużyczan brzmi 
to: nawod,co wobec zgody wszyst­
kich innych Słowian próżna popraw­
ka. Sanx? ■’’wód przypomina ni-en. Wate, 
o 'wielkiej sieci rybackiej’,z 

czego łotew.wads pożyczono ;ne-do -

dano?

NIEZBĘDNY, a -do tego urobione 
zbędny;słowa niemożliwe, p< wsta­
ły przez nieporozumienie. Jest 
czeskie nezbedn^/,najpowszechni0J 
sze (nezbeda, ’nlcpon'),ozu 
chwałytybe z czelnym' (zbędny,o
człowieku ’karnym i kornym’, ar- 
cyrzadkie),od pnia büd-, 'czu­
wać*,  i ten. przymiotnik popła- 
cał u nas od 15. do 17. wieku; 
szczególniej śmierć tak obzywa^' 
ale i chorobo ,głód,wszystko co
’obrydłe,nienawistne ’ .To niez^ 

ny dotrwało do 18.w.,ale drukami 
zapomniawszy o niem,poprawiali 
je niby na niezbędny,! śmierć 
stawała się teraz niezbędna,po * 
zostając zawsze jeszcze 'oorzy^j 
łę’(tak jeszcze w Marji Malcze^ | 
s ki e go ! ), W ko n cu rny Ina pi sown i a 
całkiem znaczenie zniekształci*  - 
ła,niezbędny nabrało znaczeni0 
'tego,czego się pozbyć nie mc#*,  
na', cc u nas zawsze było;niez;
Dyt?r ( "nie zbyt a śmierć " ) a,.w koïiz| 
cu dorobione*  1 zbędny, zamiast , 
jedynie pc-prawnego zbytny, z byt13 • 
Tak jak cd jade ani od idę ni0 j



Miainy przymiotników na -ny,tak sa*  
tac nie p< wstał żaden od bodę;dru­
kując dawnych autorów,należy pro­
wadzić walkę z zecerami,co niezbęd­
ny zawsze na niezbędny "poprawia- 1 
ję":nasze przedruki (z 19,wieku) 
atale też tego potwora wsadzają; 
dziś cn istotnie "niezbędny",

, NIEŻYT, w biblji 'pryszcz», 
, Wrzód', jak w czeskiem, zr:nztę 
słabość,co nié żywi człowieka*,  

Szczególniej 'katary» i »reuma»;
krosty białe przodkowie niesz- 

towicami zwali ", prawi Syre/iski, 
ale to żywcem czeskie nesztowice 

- 2 neżitowice).

NIGDY, nigdzie; nlegdy(ś), nie- 
^zios; złożone z ni-k-,nie-k,od 
J?nia pytajnika k-to,i z dwiema 
^czepkami: -gy 1 -da, cerk.nikù- 
8uda 1 nëkügùda;pierwotne nigda 
.^st?pinj my rychło nówem,na -y; 

jam niekiedy 3 1 inne;dalej 
jaki,nie jaki,a obok nich dawne 

^kakl,nlekaki;najdłuże j utrzy- 
ft£o się nikakie(j),w znaczeniu

’nijak,, 'w żaden-a-poeó-b', aż 
do 17.wleku;nlkam (»nikędy», 
'nigdzie,) jeszcze u Kocha­
nowskiego .

NI JEDEN, 'żaden,, w 15, wieku 
ogólne,np,w rotach: "nie uczy­
nił nljedny (!) szkody ", albo 
"ni jedne krzywdy ", "ni jeno go rę­
ko jemstwa"; przy Irnek rozrywał 
stale to złożenie: "ni pad jed- 
nę szkodo" (»pod żadnę. szkodę»), 
jak i p( do brie psałterzowe "w 
pyszności 1 niewrzadności" zna­
czy; »w pyszności i w nierządnoś­
ci». Zamiast ni jeden piszn czasem 
mylnie niej eden. biblji przewa­
ża*  już niźadny,z ta sarnę przestaw 
kn.: "nie wchodzi niwżadnę zmowę" 
( *nie  wchodź w żadnę zmowę'),az 
wkoitcu samo żaden (wedle jeden) 
miejsce obu zajęło;nlżadny 1 w 
retach,Nic dziwnego,że owego 
rozrywania nlezawsze przestrze­
ga ję,np,w psałterzu: hw niewl- 
newactwie" (»w niewinności»), 
itp.;do dziś ono w niskęd (1 z 
podwojonym przylnikiem znlskęd)
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c-bc.-k nowszego znikąd.

NIKNĄĆ, ł^czy pozornie dwa prze­
ciwne znaczenia: zniknąć , pcnlk(wak 
o > rzece, cc w ziemi ginie, "by da­
lej znowu wytrysnąć’, nikły, zniko­
my; i przeciwne, ’wydobywania sio 
na wierzch’, w zniknąć , przeniknąć, 
przenikliwy,wynik;różnica zawis­
ła głównie od przylmków.Cerk.nlc, 
tak samo rus,’twarze. d< ziemi po­
chylony’, nlczati, ’pochylać się 
twarze. dc- ziemi’ (p.wyżej nice), 
ale samonlczen , ’ tc , co samo roś­
nie’,wuznlknęt i, ’przyjść dc sie­
bie’. Lit.tylko w tera druglem zna­
czeniu: inlktl,apnlktl, ’rzucać 
się’(na kogo,do roboty, ltp. ),

NIKT, skrócone z nlkto,co w 16. 
wieku,a dziś po narzeczach,istnie- 
je;dawna odmiana: ni od kogo,ni 
£ kim, t. j . dzisiejsza /od nikogo » ,

z nikim’,bo niegdyś przeczenie 
stale oddzielano przylmklem (por, 
ninacz, ’na nic’;p.nijeden,nie- 
który); w 16.wieku p.l.szą nlgd, 
nicht . wedle wymowy miejscowe j ; jest 
1 niktej (czeskie?).

NIM, zjawia sio późno,niemal 
dopiero w 17. wieku, zastępując 
dawniejsze im,zachowano dziś 
tylko obok odpowiedniego tym: 
im - tym.

NINIEJSZY, do przysłówka prze­
starzałego nlnle, ’teraz’, z ny- 
nie,cerk.nynć 1 nynja.Prasłowo : 
lit.nünal’teraz’,ind.nûnam,grec, 
nyn,łac.nunc,nlern.nun;obok nich 
i krótsze: lit .nu, ind.nu,nu,gre°» 
ny,niem.nu; powtarza się w nowy 
(znaczenie: ’teraz,nowo>).

/
NISZCZYĆ, zniszczony,znisz- 

czeć;w psałterzu jeszcze ni­
sze zotny, ’ubogi’, od rzeczow­
nika nlgzczota od prasłow., cerk# 
nlszt’, ’ubogi’,a to od nlzki; 
rus.niszczyj,niszczeta, ’ubóst­
wo ’.

NIT, nltcwać, "nlty puszczać > 
’rozłazić się’,z niem,Niete, 
’ ćwlok metalowy’,prasłowa (od 
pnla z kn-,o’ubijaniu’).
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MIUCH, nluchać ,niucfcr?ć, ogólnie 
8łowlaaskie: serb.niusziti,rus. 
^luchat*,!!  Łużyczan "bez wtórnego 
j?nuchać;nasze nięch żartobliwie 
^edle wnchać,oba słowa sę, sobie 
2pesztri zupełnie obce ; por,niera.. 
8chnüf {‘ein; pieu z sn-?

v -vlZ, nizina,niż,nlzki -z mnóst- 
» Li zdrobniałych: nizlutki,nl-

NlUNIA,nluuka, 'niezdara*,przy-  
mina mun i o, prawdo po do bn ie j j ed - 

^Rk nowe,do niu-,o * płaksie*.

NIWA, 'pole*  ;prR3łuwo ;nlema go 
<rL Lit/v4 c ; <7łec,neios , 'pole*,  
^iothl, 'w dole*;  od tego nel- 

1 w nlk- i w niz-'dla >dołu', 
Przysłówek ind, ni .niera,nie -der; 
S.niz.

niwecząc, zn i we c zy é ; we wn i we c z 
kpzylinek powtórzony; z pierwotne- 
|° niwecz,t.j. *w  nic*  (dawniej- 

cz- od cz-to;to cz przy przy- 
.^kach ocalało: zacz,nacz,wecz

• ) >wedle dawnego sposobu lx5- 
lenla,co przy linkiem oddzielał 
Czeczenie ; powtórzenie przy linka 

Jtlk znizkętd,

zluchny;nlżej,poniżyć 1 zniżyć, 
nizinny,niżny; nlżnlk, 'walet 
v/ kartach' ;nizkosć;nizowiec,ni- 
zo z 1 enny ; pra sł o w i au s ki e, o d pr zy - 
słówka ni = *na  dole*,  *na  dół> 
(p.nlwa); ccrk.nlzitl 1 nlzeti, 
prawidłowo do nlz,ustąpiło u nas 
w niźyć,nlźeć,owemu ź od stopnia 
wyższego: nlże{j).

i
NIZAC, nanizać, 'nawlekać' 

(np, paclorki), czostotliwe; pra*»  
słowo ; serb,nlz albo naniz, 'sznur' 
(np,pereł),ltd.My Już nie mamy 
pierwotnego- nïz-, cerk.nïzp.,nï znrtur 
ti, 'wtykać *, czes.we- nznouti, " 
’wetknąć*;do  tego z wokalizacj^ 
o: nozitl,pro-nozltl, 'przebijać' 
na-nozitl, 'nabijać (sie np.na 
miecz) *.  Zachował się przecież, 
jedyny raoże,siad tego czasownika, 
wynozltl, *wyiçLC*:  ™ wyjrnę z no- 
żen miecz mój tłumacza psałte­
rze flor.l krak. 'evaginabo' 
( 'wyjmo z pochwy *),ale  psał­
terz puławski ma ” wynożnę miecz 
mój"; otóż pisownia to niemoż­
liwa,do wynożnlć należy tylko wy- 
nożnlo;może było w oryginale: 
wynożę ( cerk, iznoż^i) ,a nie«rozu.- 
miejpcy tego pisarz,myśląc o noż- 
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nach, ’ pochwie », takle jedyne 
słowo wymyślił (?),Brak odpowied­
ników w lit.lub gdzie indziej,ale 
szereg: ni z -,niz -,no z -( bïr-, bir -, 
bor-; brak ne z- wobec bor-) do­
wodzi pierwotno s cl. Przyrostkiem 
-j od no z- utworzono nóż (i noż­
ny,noże TDkl),p.

NIŻ, nlżll i nlzll,z nlże,nl- 
żeli;niżby; albo z a: aniź,aniżby; 
inne złożenia: niżaden,niżadny,w 
15,w,,dziś tylko żaden ( p.).

NO, spójka;prasłowiańskie;przy 
rczkaźnlku: da jno . chodzno ; samo­
istnie: "no i cóż', " no tak’’, 
M no chyba”; w cerk.jest nu i na 
(nasze nę); na Rusi no, 'ale*;  
-n dodane w ten , jen, sien, u Sło­
wian zachodnich; wszystko cd pnia 
zaimkowego, prasłowa.

—

NOC, nocować,nocny;nocnice, 
'zmory'; nocnik, *wałosajacy sic 
pc nocy ’(rzeczowniki na -ik sta­
le osobowe: grzesznik,dzwonnik) ; 
nocleg 1 noclegowlsko ; północ, pół­
nocny ;pr a słowo ; c z kt: lit.nak- 
tls, 'no c' , lnd.nakti-,grec.nyks , 
nykto s ,łac,nox,no et is, niera, b acht.

U wszystkich Słowian tak sarno:, 
cerk.noszt* ,rms.nocz,czes.noc, 
noczni (z rnylnemcz),

NOG, rzadka nazwa 'gryfa', z 
czes.noh,a to znaczy inoha, 

co in (sam jeden) żyje';w cerk» 
jeszcze z 1-: lnog; z' -k: inok, 
'mnich pustelnik’; podobna nazwa 
odyniec (p.).

NOGA, nó żka, nożny ; po dno że ; 
podnóżek; no gaj (jak łabaj) 1 
nogal; noga wice, ’spodnie’; 
odnoga. Prasłowc ,ale to u Innych 
Arjów 1 pierwotnie znaczy 'pa­
zur’, ’paznogleó’ (’noga*  zwa­
ła się pes,itp.,p.piechota); a 
więc na Litwie nagas 'pazur*,  
'paznogleć’, naga" 'podkowa ’ 
(prus.nage,jak nasza noga),ind. 
nakha-,grec,onyks (onychos) ,łac. 
unguis ,nlem,Nagel,wszystko o 
paznogciu' ; p.nogleć.

i
NOGIEC, u nas tylko we złoże­

niu z pas- (po,p.): paznogleć, 
ale w cerk.i innych Słowian sa­
no no gut *,  rus .nogo t *,  czes . 1 ne- 
het obok no het; u nas(i u ln- / 
nych Słowian) 1 no kleć ,pa znoki0 j
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z powodu zbitki nogcla (t.J.nok- 
cia) w dalszym przypadkowaniu. 
Urobione od noga tym przyrost­
kiem co i łokieć lub grzbiet ; 
p< wtarza się w prus.nagutis »paz- 
nogieć»;lltew.nagutls Jest tyl­
ko zwykłe zdrobnienie od nagas*  
U nas pozostał no gięć jako nazwa 
choroby koni 1 bydła (* paskud­
nik», cc solę, leczono),a przenie­
siono go i na »liche bydło», 
wkońcu na »nicponia,o s zusta», 
szczególnie w pierwszej połowie
16. wieku (u Reja i i,)Nazwa roś*,  
liniri,/calendula» ( czes.nehtlk) /10- 
1 noę-tek,także i słęcza (lub ln- 
na)nozka 1472 r.,dla kształtu
owo cówpnylnie nagietek; inna nazwa 
miesiączek,tłumaczy łac.calendu­
la.

NOR, norek,ptak »mergus»;nora 
i nura,norzyć 1 nurzyć; wnor, 

»nałóg» ( 15. wiek) ?wnc rzyć i wnu- 
pzyć sio, »wprawić się?» ;narzać 
1 nurzać,nurek,nurkować ; w 16,1
17. wieku zwano arJanów nurkami, 
°d chrztu - zanurzania doros­
łych w wodziejnurty (fali); po-

nury,p< nurość. ^ra słowo ; pieu ner- 
u nas nie istnie je, czÇsty u in.- 
nych Słowian: cerkiewna wunreti 
lznretl, »wynurzyć’się*  (z +ner 
tl),małorus.nerty,serb.zanere, 
’zanurzy»,iznere, »wynurzy»;z 
o ,nor-.,powszechne. Jak obok pnla 
der- ('drzeć» ), istnie je dur- 
(dura, »dziura»),tak samo obok 
ner-,nor-, 1 nur-,u innych Sło­
wian 1 nyr-,rus.nyr jat » ,ka-nura 
’nora» ♦ Bo gato zastąpione w lit. 
nertl,apnirtl, » zanurzać »,naras 
’nor» (kaczka),prus.w nazwie 
Wierzei,Mierzei u nas (niem.Neh 
rung), z średniowiecznego Nerga, 
Narge.Tu należę, nazwy rzek,Nur, 
w urzec, Nur zyk, cc- s ię z nazwę 
szczepu Neurów (Herodotowych, z 
5.w.przed Chr. ) bezposred
nlo bynajmniej nie łęczę.
U Innych Sb o wian przeniesiono 
nyrna »mruków,, »posępnych 1 
złych’,także cerk,prc.noriw 1 
pronyriw »złego», »djabła»,oz­
nacza, i stęd nazwa Neurów, ’nu­
rów, , # złych’, co s ię w wilko - 
łaków odmieniali,jak Herodot 
opowiada,bo na cały szczep prze 
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nie s lo no nazwo od kilku czarowni­
ków, Pieu nyr-,nur-,dowodzi, że 
Słowianie w szczelinach,nurach 
skalnych chotnle mieszkali (ple** - . 
czary ki jowskie ,r ) , 1 stad cerkiew­
ne nazwy: nura, ’drzwi',nyriszte, 
'mieszkanie’ ,nyr, »wieża’ ( w głę­
bi ziemi,nie nad nią,1 )-;n"urta 
(dziś tylko nurt rzeki) jeszcze w 
17.wieku o #lochu,wydrążeniu': 
" w samej nurcie jaskini zamknlo- 
ny"," gdzie dziura w skale wy ko pa­
na, w nurto go wpuścili ", Pomijam ' 
nazwy zwierząt,kryjacych się po 
norach (norzyca, stad nlem.Norz 
po życzono, prus/narice) 1 wszelakich 
ptaków ’nurzających się' ( ’co­
lymbus ’ ). Z Innych ję zyków ary j - 
sklch przytaczają tu tylko niem. 
naro, » ciasny ', Narbe , ’blizna’, 
szwedzkie nor, ’cieśnina’. 
P.pandrowie.Ponury, 'ten, cc nur­
kiem chodzi, głowy,o czu nie po dno- 
si'yWkoticu ’ po sopny ' , ale brak u.*  
nàs owego odcienia złośliwości/ 
silnego w cerk.l na Rusi,gdzie 
pronyra,pronyrltl,i o 'oszuście’, 
nyrit’ ’ smucić \ si ę ’, a nyrjat 
'lżyć'.

(Nyr*i  na Węgrzech,

NOS, nosaty,nosal (1 nochal, 
zwykłe zgrubienie,p.Moskwa);no- 
saclzna ( choroba bydła) ; noso­
wy , no sówka ;nosoró g 1 nosorożec, 
P. nozdrza. Pra słowo ; lit. (z dłu- 
gę samogłoskę) nósis,lnd.nâse, 
łacin.nares i nasus; z krótka, 
jak u nas,niem.Nase,U wszystkich 
Słowian to , sa no i tak sarno ;o 
długości 1 »krótkości tego -o- 
stanowiła niegdyś.odmiana.

NOSTRZEG, roślina 'meIllotus’# 
w postaci na jrozma jtsze J : nocst^ 
rzeg ( najczęściej w dawnych 
tekstach),nostrzek,nozdrzyk, 
nostrzyk,nawet narszczek; 1
hesperls’ tak nazywaję.nocs- trzeg,no strzog,nlby że oba 

kwiaty nocą silniej pachnę,nocy 
strzegę (?).

NOTA 1 (z stałyn er ze chodem 
.obcego o w ó) nóta,wkocicu nuta, 
nucić, "komu w notę trefić", ’ do 
godzić ’(u muzykalnego Reja); 
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o pozostało w kilko żgło skowych, 
albo 1 we dwuzgło skowych, gdy 
sio nie spolszczyły^np.banknot, 
nota, notatka,netować,notarjus z 
( w narzeczach zniekształcany 
coraz inaczej,natareusz ltd); 
jest nawet notes,wedle Notizbuch 
sfabrykowane , 1 notesik do tego; 
wszystko z łac.nota,od tego sa­
mego pnia co 1 nomen, ’imię»; 
znaczenie pierwotne: »znak’ ( a 
więc 1 pisemny,i muzyczny ;no ta - 
rlus pierwotnie * stenograf,pi­
sarz’;stpd 1 notacja ltd.); od 
nomen: nominalny,nomlnat ,noml - 
nacja ltd.

« ,
NOTEĆ, rzeka,Nc-tes w 16 1 17. 

w.,dalej Notsl,wymawiane No cl 
(nlem.Netze); to c dostało sio 
1 do mianownika: Noteć, co wyru­
gował dawniejsze: Nr cl,nad No- 
da ltd. ,1 niemożliwe Noteci, 
Notecią narzucił; nazwa 1 wsi, z 
której wypływa (jak Wisła); 
Pieu nieznany,por. nać (?).W 
Pruslech Nat -angla, zieinlca, i 
kilka Innych nazw z nat-.

NOWY ; nów,nowia;nowina;nowak, 
nowotn?/ (nowicjusz) ;nrwość;wzno­

wić i wznawiać ;nowowlemicy ; 
nowożenla w psałterzu ltd., 
dziś tylko nowożeniec; nowo­
żytny ; nowo sledl lny r. 1510. Pra- 
słowo;lit.naujas (naujokas = 
nowak), Ind. nawa-,ł ac.no vus »je­
dyne grec.neos zachowało pler- 
wo tnę samo gło skę, co u Sło wian 
1 1. przed w w o się odmieniła, 
go c.nlu j is ,nlem neu,celt, 
novlo- (w nazwach miejscowych, 
Noviodunum = Nowo gród). U wszyst­
kich Słowian tak samo; co dc 
pnia,p.niniejszy.

NO ZDRZA« ( liczba po jed.nozdrze), 
dawniej nozdrzy, ’chrapy’;pra- 
Słwwo;cerk.nozdrl,lit.nasrał (a 
ÿawnlej 1 liczba pojed.nasras), 
pysk zwierzęcy *,  nlem. Nüster ; 

wywodzę od nos,nie umiejąc wyło­
żyć sł owiansklegp zdr zamiast 
str ( Słowianin i Niemiec stale 
wsuwaję zobowę miedzy s-r,z-r); 
wedle lit.ocżeklwallbysmy konjecz 
nie no str-; słowo zdźwlecznlało 
pod wpływem r (jak grzbiet,tylko 
nierównie rychlej); niem/nus- 
ter prowadzi jednak raczej do 
nluch.
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NO Z, nożyk; nożyce,nożyczki; 
nożny (z nożen;nożonki), /jsocn- 
wy'; nożewy i nożownik,dziś nożo­
wy,nożownik; nożowiec. Pierwotna 
bron Słowian, bo długi, o bo sieczny 
mlecz od G,otów,a krzywo, szablę od 
nomadów później nabyli; do nlzać 
(p.); rzeczownik-z o,z przyrostkiem 
-j.W 17.wieku zwano nożykiem, #pió­
ra u czapki': "co za o;ców naszych 
piórko było, dziś no żyk" , r. 1650 , 
"konie pod nożykami",Satyra Opalen- 
skiego: ":"orzeł polski nożyki 
śnieci", ’(damie dla prezentu) 
osadzić perłami raroży nożyk", 
"z nożykiem w szłyku jak,szarla­
tan chodzi ", Po to ckl,

NU, nuże,anuż,p.na! ;ale od no, 
na,należy oddzielić nu,no,"nu-da­
lej",co po całym świecle napędza- i 

i . nlu,naleganiu służy, jak oj.’, o.

NUDZI Ć.p.nedza. . .

NUMER; ponumerować , prenumerować ; 
u ludu zniekształcone i w lum^r; 
z łacin .numerus, do słownie 'udział, 
od tegoż pnia nem-,nom-, co w ulem, 
nehmen, 'brać',grec, nomos, 
'udział*  (prawo*;  por.astronom 1

ii

inne złożenia; ekonom, "domo- 
stroj" w starorusitd) : pień 
ten sam co era- (nasze Jęć)l

jam- (lnd.l 1., ’trzymać**);  
nasze imię ma sio wiec do no­
men,Namen, jak lmo do nehmen (pol’* 
stosunek'nocy z ^noktl- do grec,] 
akt is, ' promień’, ind, aktu-, 
' zmierzch',?),

NUREK,p,nor,

NYGUS, ’nicpoń'; końcówka łacin' 
ska( lak w odartus, itp, ; dawna po91] 
tać ( 16,wiek) :nega (czynćga?), 
może obce (niem.Nelge,’osad* ,?; 
czy z łac.nego?); gdyby ny- był0 
pierwotne,możi}aby i o rodzimości | 
myśleć (do• prasłow.ny-tl, *nędz"  , 
nieć',od cz^.oo 1 nazwa nawi, ’nid| 
boszczyków >,?),

i
NYNAC, słowo dziecięce,Q ' luy, 

laniu’, * spaniu* ,"nynaj dziecię ’ 
powszechne w 16.1 17.wieku.

■■■■mb■■■■
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O'jeżyków słowiańskich »nie­
gdyś zawsze krótkie i jasne» 
zastąpiło aryjskie krótkie a i 
o, tak jak słowiańskie a, nie­
gdyś zawsze długie, zastąpiło 
aryjskie długie 5, i 5; podob­
nie w litewskiem, gdzie a krót­
kie odpowiada pierwotnemu krót­
kiemu a, o, - a o pierwotnemu 
długiemu a, ô. Mie rozróżnia 
wiec Słowianin owca, oko, Lit­
win awis, akis, gdy w łacinie 
avis» oculus; u Słowian macierzy 
macha/, na Litwie môte, móti» 
gdy w łacinie mater, motor. 
Tak wiec iw dawnych pożycz­
kach odpowiada nasze o łaciń­
skiemu krótkiemu o i a, por. 
kościół, opat, ołtarz itd. z 
castellum, abbas, altare itd., 
nawet# przeciw wszelkiej logi­

ce, obiecado, z abecedarium, - 
zaś a długiemu â» ö, por.pacierz, 
łacina itd. z pater, lStina itd. 
Jedyna te, oprócz u, samogło­
ska, co w nagłosie, przynajmniej 
w jeżyku pisemnym, żadnego nie 
przybiera przy déchu; w narze­
czach i jemu w- sie dostaje, u 
r,as i u innych Słowian (np .rus­
kie wośm, wostryj ,'itp• ). Dawna 
pisownia z h :u hosady, ho itp.» 
nic nie znaczy.

O, służy wskazywaniu, zwykle 
z te: oto, otóż,"oto tu","ot 
tam"; ludowe ożdzie; powszech­
ne u Słowian; por.rus. e w etot, 
’ten*;  w ot, ’ tam'.

O., Chi, OCH/, wykrzykniki; 
ochać, ’wykrzykiwać', v; 15. i 
16 .wieku.



OB# skracane w O we złoże­
niach przed spółgłoskami (k, g, 
t, d, p, b, m, s, z); jako przy- 
imek wyłącznie skrócone o, pi­
sane nieraz razem ze słowem: 
obok, około, oraz; owszem, daw­
niej owszejy (z czego owszęjki, 
owszejko), zwykłym sposobem, ttj. 
rodzajem żeńskim. jak jedny, 
’raz’, cerk,wuiny, ’ ciygle’. 
Wyraża ’około* , 'otoczenie’, 
grec.amfi, łac . ambire, ’obejść’, 
niem.umbi, urn, ind. (bez m# jak 
i u nas) abhi, ąbhi-tas,’około’. 
Należy do tego samego pnia, od 
którego następne słowo, oba, 
gdzie sie co do tego m ta sama 
różnica postaci powtarza: sło­
wiańskie bez m: oba, ale grec, 
amfo, lac.ambo; ind.ubhau, Lit. 
ma ąbu (prus.abai,, dla rodza­
ju żeńskiego abi, jak my (Niemcy 
maj9 to samo bez a-: bi, przy- 
imek, i goc.bai, dzieś bei-de); 
naszemu obój, oboj.e , pdpowiada 
prus.abajcn, ’ oboje ’. lit.abeja, 
abeji, ind.ubhajam, awest.uwa- 
jam,’oboje’. Różnica co do tegO 

m niewytłumaczona, Z łac.ambi- 
re(st7d nasza ambicja, ambitny, 
od ’’ubiegania sie” o urzyd), 
ambages, zakręty, zgadza się 
i celt,ambactus,’sługa>, ważne 
i dla nas, bo niem.Amt,’urzyd’ 
(amtować, poczt-amt ruskiej pa­
mięci), to pożyczka z celt.
(Amt z ambaht,’służba’,szwedz, 
ambete, a z tego ruskie jabie- 
da z -i-jabieta, o ’intrygach’, 
’oszczerstwie’; nosówkę odrzu­
caj y,jak np,w jakor, z Anker 
lub Igor z ingwar). Z różnicy 
nagłosowę tego ambh-, abh-, 
ubh-, można porównać nieco po­
dobny. w słowie ogieńtp,;, Gdy 
więc .nasze ob z pierwotnego 
+abhi, oba z pierwotnego 4-abhó, 
Litwa(mimo swego abu,’oba') nie 
posiada przyimka *ebi,  i ma za­
miast niego inny: apie, api,ap- 
jako przyimek i przedstawia (w 
pruskiem parokrotne eb-, ab-, 
poszło z ep-, nie jest więc 
pierwotne); jest to brakujyce 
nam znowu ind.api, grec.epi, 
lac,op(operio ; ob?), Prasłowiań-



hS ich po
(wyknaćj»
le c ) i u u

(wrócić), 
obroża i i.»obok: c’ 1_11 
w biblji, i tp, ; wahano się 
nieraz: w biblji obykł, popraw-

skie obï- pojawia się u nas ja­
ko: o-; ob- i obe- (obdzierać, 
obedrzeć); obi-(jeszcze w 15. 
i 16. w. obi chód# ' obchód'); 
obo-> w obowi^zar, obowiązek, 
Zachodzi stale wahanie miedzy 
o- i ob-: omawiać i obmawiać 
(dawniej bez dzisiejszej róż­
nicy znaczenia); pisownia pod­
wójna bb: obbiec, obbić, np, 
Rejowa, nie ustaliła się, i 
słusznie, Wyjątkowo o- powsta- 
je i z ot, ed (p.ostać). Sło­
wa z w- nagłosowem przy złoże­
niu z ob- traciły to w po b, 
oo obw- przechodzi w obb-, a 
to w ob-; prasłowiańskie s$ 
tylko postaci jak dbineć# nie 
obwinić: tu w wstawiliśmy po­
nownie dopiero w 16, i 17.wie­
ku, wedle zwykłego zawinić i 
t.p.; w niektórych słowach daw­
nych zatrzymaliśmy tę pierwot- 

ostać bez w: obyczaj 
.> obłok i oblec(włok-, 
obali ć (walić) » obrot 
. # obora !wora),p,obierz, 

obwieliczyć# 

ne, pierwotne, i nowe obwykł; 
Biernat pisze obwięziel (jeże­
li to nie drukarz dopier• w 
wsadził), ale słowniczek z r, 
1532 ma obi^sło, z r.1500 ob- 
wipsło; czes.obźslo, rus.obia- 
zatielnyj , ’ obowiązkowy ’, Ob- w 
znaczeniu umniejszaj9cem: ob- 
starz,’nieco stary1,

OBA(J), obu, żeńskie cbie; 
obydwaj(obadwa), żeńskie oby­
dwie ( obiedwie ) ; przymiotnik 
obój: "obojej płci”, "króles­
two obojej Sycylji", dawniej 

"oboj naród","oboja osoba","w 
obojej fortunie","przed oboim 
jedżenien"; dzić tylko oboje, 
obojga; we złożeniach: obopól­
ny, ale obustronny; obojętny, 
dziś:’nieczuły’,’nieciekawy’, 
dawniej : ’dwuznaczny’, ’ obosiec z- 
ny’(o mieczu), i o człowieku, , 
’co obu r$.k jednako używa,dwo­
jaki ’, wedle pochodzenia słowa: 
’co da się j^d z obu (str<n)’; 
obojętek, ’człowiek dwulicowy’, 
obojeńca, zamiast obojętca,Pt- 
tooki; oburącz, dawny przysłó­
wek, jak opięć, (p.pięta),oso¥’
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(p. osoba), przyczepu, itp. Tak 
samo u wszystkich Słowian ,P . ob.

OBALIĆ, obaliny, ’rozwaliny ’ 
p»wał,walić.

CBAP7EL, 'zasuwa obartlik ; 
ob z obw- od ob-wiercić; obar- 
tuch> z temźe znaczeniu, i na­
zwa ’ciasta z serem’(obwiercia- 
ne, niby powalka); obertas, z 
*obwertas, ’okręcany taniec’ «

OBAHZAUPK i obar (o ’miodzie’# 
obarny, o ’drzewie smolnem'), 
od +ob-waru (od wrzenia-warże­
nia); obarzanki r.1472, jak i 
dziś, ale r#1532 :"prącie albo 
obwarzanki1*,  ze wstawionem w 
od warzyć,

OBAWA; obawiać się (dar,niej 
obawać się), urobione nowo wed-\ 
le zabawa# zabawiać itp.; ścią­
gnięte z obojawa, jak bać się 
z bojać.się; tak samo w czes. 
obawati se i obawa; przyrostek 
-wa ♦

OBCAS, z niem.Absatz, ’napie- 

tek',zniekształcone podobnie 
jak obses z łac•(p.obces),ale 
już wcześniej.

OBCES, obcesem, obcesowy; ła­
cina, stosunkowo świeżo znie­
kształcona; do połowy 18,wieku 
istniało tylko obses, z lac. 
obsessus,’szalony, w którym 
djabel siedzi’(o djable opse- 
sie. Postępek prawa czartowskie- 
go z r»15?0)> "rzuci się obses 
na cię","tam jako obses leci", 
"skoczyłby jako obesess(.)piek- 
łu oślep w garlo”,Potocki, itd.

OBCĘGI, hebcęgi, z niem.Heb- 
zange ; ni em,an dawało u nas 
zawsze ę; cęgi same rychło za­
pomniano; h pojęto jako przydech 
i opuszczono (por #ochmistrz) ,

OBCY, u nas w znaczeniu ’cu­
dzy’ już w 15.wieku, opcy; 
Czechom i innym Słowianom zu­
pełnie nieznane, więc wszelkie 
prawdopodobieństwo, że obec, 
wobec, obecny, obcy, s$ naszę. 
własnością rodzimy, nie pożycz­
ką; że obec straciło zmiękczę- 
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nie, nie przeczy temu, a istnie­
nie postaci obiec .najsilniej 
za polskim początkiem przemawia. 
Por•obce.

OHKC, wobec, obecny, dawniej 
obiec, obiecny; znaczyło pier­
wotnie ’ogół’>* ogólny’, wiec 
akty zaczynano :"wszem w ob(i)ec- 
i komu wiedzieć należy”; "o 
wszystkich uni z osobna ani wo­
bec”; stęd znaczenie obec:’gmi­
na, pospólstwo ’, do dziś u 
Czechów stałe (obecny,'pospo­
lity*,  obecnost’, 'publiczność') 
u nas jeszcze Biernat około r, 
15.00 prawi :”óbec Samska", t. j . 
•pospólstwo Samosu’,"obce wil­
cza n ; " obc: cn e tw ar zy ", ai, Kn. cha - 
nowskic-go s$ ♦pospolite ypowSze- 
dnie ' ; w 17.wieku obecny 'ogól­
ny', ’powierzchowny': "niewola 
gdy obecna", "róg obecnie wyra­
sta” ,"łystami obecnie ścisnąw­
szy”. Ale już w kortcu.16.wieku 
u Skargi i innych, obecny 
’przytomny ♦:"Bóg jest wszędzie 
obecny”; wkortcu z 'przytomny' 
przeszło na ’teraźniejszy':” 

chwila obecna","prędy obecne"; 
wobec znaczy 'w czyjejś przy­
tomności ' : "wobec sędu",'przed 
sędem»; obcować znaczył*  już 
rychlej 'łęczyc sie z kim,bra- 
tać'przestawać'. Poszło obe c 
z przyimka-przyslówka obi z pr 
rostkiem ~c,(z tj)> nieraz tak 
używanym; cerk.obïsztï,'pospól- 
ny», bułg.obsztina,’sejm*(serb,  
skupsztina), rus.obszczina*'gmi 
na’, obs-zczinnoje wladienie, 
’ zbiorowe,gminne *.Por• obcy.

OBFITY, obfitość, obfitować; 
najdawniejsze formy, psałterzo­
we i biblijne: cpłwity# opłwi- 
tość (już w psałterzu flor.,w 
najmłodszej jego części z 15. 
wieku, opwitość, a w biblji na­
wet obfity); mylnie, niby z 
czeska, i opylwity pisane.Zna­
czy 'opływający w co’(por.łac. 
abundans,’obfity'od unda,’woda' 
od czasownika piwleć,'płynęć' 
(w kazaniach świętokrzyskich 
płwięcy , ’płynący '), takiego jak 
pnieć#(p.pięć), lpieć (p.lgnęć) 
tkwieć; u Czechów podobne cza­
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sowniki najczęstsze. Z opłwity, 
urobionego^ (jak inne przymiotni 
ki na -ity) od *oplwa,  ’abundan­
tia*»  średnia spółgłoska wypad­
ła» Jak zawsze, z troistej zbit­
ki, a w nowem opfity wyczuto 
przyimek ob (niby oblewać i po­
dobne), Pisownia. wahała sie 
długo najrozmaicieJ; już w bib- 
lji obok opłwity, opwitość, i 
obfity, obfitować; pf, tj. f, 
zamieniało sic ne chw, Jak za­
wsze, st9d ochwi ty ^por.zu­
chwały), a zamiast tego i okwi- 
ty; pisano nawet oblfitujęcy, 
obok opfito. Niema u innych 
Słowian.

OBIAD, obiadować; w 16.wieku 
czeste obiedwać , obol: obiad - 
war> przypomina bardzo czes. 
obiedwati; obiednia,’msza rus­
ka*,  w 17.wieku, od pory dnia 
nazwana; poobiedni;"stól obied- 
ny” w 14.wieku, obiadowy; p. 
Jeść. Tak samo u wszystkich 
Słowian.

OBIATA, p. obiecać,

OBIEGAĆ, obiecywać, obiecuje, 
obie cek (Potocki), obiecanka, 
’co ślubujemy’; od obiaty,sło­
wiańskiej nazwy ’ofiary’; obiet- 
ny, obietnica. Już psałterz l*'  
florjański ofiarę, narabia, pu­
ławski obiaty, w biblji obie 
sie luzuję, az obiata albo obie- 
ta'(bo i ta postać częsta, Jak 
powiedać) znikła, Od,ob- i +wie- 
tać, +wiatać, »prawić ’ (p .wie ce , 
wietnica; prus.waitiat,’mówić’); 
w po b ginie zawsze.

OBIERZ, dziś mylnie i przez 
sz, ź, pisane, ’sieć’, a raczej 
’sznury do sieci’(’’urób sieć... 
osadź Ję obierzami wkoło”,1584 r, 
"wierzbca tak długa Jako i sieć”/, 
złożone z ob- i praslowa wirw’, 
’powróz’, cerk.wrw» , rus.wierw, 
wieriowka, serb.wrwca,’sznur ’, 
’szpagat’; u nas tylko z b (a od 
nas wirbe w pruskiem),wirzbca,# 
’pas*,  w psałterzu (zam.wirzw- 
ca ) ; słowo poszło od pnia wer-, 
*więzać’!, z przyrostkiem -w’ 
(tak samo jak birw’,»belkaod 
ber,p.bierwiono); lit.wirwe,
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’powróz’. "Obieżnę knie je",r. 1618 
czy nie obierzne, opasane sie­
ciami (?).

OBIES, ’wisielec’ , obiesić, 
dawne, jeszcze w 17,wieku sta­
le postaci; p, wiesić; obieszon, 
obiesi ’powieś*,  w biblji.

OBLFjC i OBŁOK, z -tobwlec i 
■łobwłok, do wlec; oblec jest, 
więc i obwlec, obwleke, i ob-lec, 

w biblji:ngdy& obleke 
niebiosa obłoki " (’obłokami ’ ), '%b- 
leczeni w odzienie " ("zbrojno", 
u Le opoli ty ) , obleczcie ("ubierz- 
cie", u Leopolity); ale: "ać was 
nie oblęgę", a wedle tego e i 
oblężon, oblężono, ’vallata» z 
mylnem e, wobec poprawnego ob­
iegli; obleźenie i oblężenie 
obok siebie; dzi£ tylko oblęże­
nie, oblężedcy.

OBLI, obły, ’ okrągłyobłość, 
dziś zapomniane (Czesi je za­
chowali: oblem, obło,’okręgło’); 
obiina,’okręg* ; "chłop obelny", 
»co do okręgu, opola, należy*(u  
nas o bartnikach mawiano);pra- 
slowiadskie; serb.oblina, oblost, 

oblast,’okrągłość’, cerk.obł, 
z i-obwł od pnia wel- (p, wał).

OBLIK, pisane i oblig i z 
łacid .obligację (od obligare, 
, obow ięzywać’) mieszane, w 15.*  
17 wieku, 'pozór’, ’warunek, (np . 
r.1500 oblig ’conditio’); od 
obliczyć, por,rus.obliczit’ ; 
p. lik,

OBŁAPIĆ, w biblji i aż do 18. 
wieku »uściskać*;  p.łapa; dziś 
ze znaczeniem "niemoralnem"•

OBŁAWA, ’polowanie na zwierza 
z nagonkę’, z obławnikami; wywo 
dzę z niem.abelouf (Ablauf);nie 
od oblowy, obławiania?

OBLAZ, »stromy obchód’;"po 
urwiskach, obłazach","obłazem 
padnie",’stromo’;ale "bez obła­
zu", albo "bez oblazÿ-",w 17.w. 
ogólnie: ibez ogrodki,wprośt» : 
"bez obłazu tam skoczył","pew­
nie bez obłazu chwyciłbym się 
do razu","(tnie bez wszego ob­
łazu" ( ’wproś t ’) ; p, leźć.

OBLAK, ,kabłęk,Jh.ik’, obłęczy-
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sty,'łukowaty’; ale obłoczek 
’młody’;szczupak’, od podo­
bieństwa? obłoczek szczuk? rość­
cie, wprzód bywszy narybkiem",
Potocki.Cześ 1 oblouk, oblou- 

czek, o ’łuku’, itp.;p. lek.

OBLOJ, oblej ca, oblojnie,p. 
lokat e

OBOCHOD, ob i chód, w 15 .wieku 
(i jeszcze u Reja) obok obchód, 
obchodzie. Jak u nas obi- i 
obo-, pojawia sic- w cerk.obi-, 
obistojati, i obu-,obizreti 
obok obuzre tiobejrzeć,’ ale 
ruskie obo- odpowiada naszemu 
obe- w obesłać i t.p.;i Ruś ma 
obiqjnod.

OBOD, z 4obwód(kola); por. 
serb.obodje , ’wodze ' .

OBOJA, obój, instrument mu - 
zyczny dęty, z niem.Oboie z 
franc.hautbois.

OBOJCZYK, ’kołnierz’! ’obro­
ża’(oba znaczenia r.!5ć2), od 
+ob-woj~,p.wid, urobione jak 
czes.obojek,’kołnierz,,serb.

*onuca’.

OBORA, z 4obwora do wrzeć, 
por.zawora i przewora; jeszcze 
w 15.w.obok obora używaję"chlew", 
"wolowy cjlew".

OBOWIĄZEK, obowiązkowy, obok 
obwięzka (pierwsze "moralne", 
drugie "materialne";; jeszcze 
w psałterzu:"oni obozali s£ 
się"(t.j.oblizali, w psałterzu 
puławskim "obwiązani s$"y, ale 
zresztą już i tam mylne obwią­
zali, obwiązanie, z nowo wsta- 
wfonem w wedle zawiązać itp. 
Por.obochód, p.ob.i

OBÓZ, oboźny, z -Jobwóz. 
Prasłowiańskie, jak i obód; po­
wtarza sie niemal wszędzie, ale 
nie w naszem znaczeniu, lecz 
jako ’bagaże, ciężarytren’, 
u Cze chów i Rusi .

OBRAZ, obrazek; obrazowy,obraz­
kowy, obraźnik; wyobraź(n?ic, 
wyobraźnia; oznaczał pierwotnie 
’wyrzezaną w drzewie (od rzezać, 
p.raz) lub wyciosaną w kamieniu 
postać’; jeszcze żywot Błażeja 



lub biblja tłumacza /sculpti­
lia*  ('ryte rzeczy’/ przez ob­
razy, obrażnik r*1532  ’snycerz* 
ale już V/ psałterzu znaczy-.ob­
raz ’podobizno,, a w biblji i 
’ozdobę* , W czeskiem tak samo; 

v/ ruskiem obraz znaczy i 
’kształt I,’sposób’, i ’obraz 
świętych’(z polskiego?;, a rus. 
prieobrazit’ odpowiada naszemu 
przeobrazić (ale dalej obtazo- 
wat*  ,obrazowanije > ’wykształce­
nie’, bezobraznyj,’niekształtny, 
potworny’); u Serbów obraz zna­
czy ’ twarz*  i obrażać ’wzór’(jak 
ruskie obraziec, ale obrazit 
’kształtny# piękny’. Nazwa ob­
razki dla 'arum maculatum’(od 
nas Ruś v;zięła, jak zawsze/chy­
ba nie od nakropionych biało 
listków .

OBRAZA, obrazić sie, obrażli- 
wy, jak uraza, od tego samego 
pnia rez-i p.rzezać; od’uderze- 
nia fizycznego’(np."obraził no- 
Ęę o kamień"} przeniesione na 
moralne *.

OBRĘB, obrębę-k, w biblii rv^— 
reba ("listwa'”,ïe-opolitaJ » ob­
rębiać; od rębania; dalej obryb 
obróbek, to samo; u wszystkich 
innych Słowian: serb.obrub,itd. 
P. ryb,

OBRĘCZ, obrączka, od reki 
przeniesione na ogólniejsze 
znaczenie, np."obręcz na beczko 
itd.; prasłowiańskie, np.serł. 
obruczati baczwu,'nabijać becz­
kę obręczami,.

OBROK, jak narok, urok, zna­
czył pierwotnie : *co  obrzeczono, 
t .j .ustanowiono * » a więc ’dań’, 
,podatek* ,’rozchód dzienny*,  
’strawę wyznaczony na dzień*,  
aż zszedł na ’karmię dla koni* ; 
podobnie i u Czechów od ’docho­
dów (rocznych)*  do ’karmi*.

OBRÓT, obrócić, obracać, z t 
•łobwrót, p. wrót •

OBROŻA, obroź, z ob- i wroz- 
( tego samego co w powróz), bo
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po b przyimka w nagłosu pniowe­
go ’’ulatnia się"; poszło wiec 
z *ob-worz Ja; p. powróz,

OBRUS, dostał sie na stół do­
piero w 14.wieku. Pierwotnie 
służył ucieraniu rąk, potu; cer­
kiewne nie zna Jeszcze innego 
obrusarubrusa. Ale "ociera" sie 
i żelazo, ostrząc Je na brusie» 
więc brus prasłowiańska nazwa 
dla ’kamienia szlifierskiego’, 
>osły»(my Ją niemal zapomnieli), 
czes.brus,1 osia’; tak samo ocie­
ra sie ziarno w żarnach, i naj­
dawniejsze zapisane zdanie pol­
skie zachowało czasownik pobru- 
sić dla 'melcia’(z połowy 15« 
wieku: "daj ac ja pobruszę, a ty 
otpoczywaj”, mówi mąż do żony); 
co 1535 r. szlifem zowią, nazy­
wa Stanko 1472 r. jeszcze bru- 
sinami. Tu i bruśnica, co Niem­
cy pożyczyli Jako Preisel-beere, 
bo jej Jagody łatwo sie ociera­
ją, opadają, Pień brus-; z wy- 
dluźonem u *■  y: brys; z wokali- 
zacją o: brus, z +brous; u nas 
tylko ta ostatnia postać, ale 

cerk, bułg.brusnąti,'golić’, 
rus • bros , 1odpadki ’ > brosat’ , , 
’rzucać'; cerk.brysało,'pędzel’, 
serb,obrisacz,’ręcznik',obrisa- 
ti,'obcierać’; serb.ubrus, ’obrus’ 
itd.; w lit.bujnie zastąpione, 
ale z -k wobec słowian, -s, co 
nieraz bywa: ibrukti, 'wepchnąć’, 
brükis , 'kresa ', brukne , ’bruśni-ca 
ca’, bsaukti, ? ścierać’.

OBRZAZAÖ, obrzazować, "winni­
ce nie będziesz obrzazować", 
biblja; p.rzezać; dziś obrzez­
ka, zamiast obrzazka,

OBRZAZG i obrzask, ’niesmak, 
cierpkość’, ; obrzazgły, o mle­
ku, piwie, ’poczynającym kwaś­
nieć’ ; słowo to samo co brzask,brz^ 
(p.), o 'świetle’ i ’mroku’.

Obrzedni, 'rzadki’,"witanie 
obr ze dnie " ( ’niecodzienne-’ ), "po 
stole obrzedniem" ('gdy pół­
miski na nim zr zadniały ’, hiby 
♦przerzedzonym’); p. rzadki; 
ob- zmniejsza znaczenie.
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0BF3ÇD, obrzydek, p.rzyd. 

Jeszcze w psałterzu obrzydzać# 
obrzydzenie# znaczy ’dysponować 
zarzydzać'# wiec "obrzyd swój”: 
’to# co zadysponował, zarzydził*  
'disposui testamentum’ tłuma­
czy oba psałterze: "ułożył 
jeśm obrzyd”, ale Wrobi: "zrzy- 
dzilem zakon”; zczasem nabiera 
to znaczenia wszelkiego ’usta­
lonego zwyczaju# obchodu ’ (lac. 
ritus) i 'ceremonji ' (tak w Cze­
śkiem szczególnie# por»rus, 
obrj"ad). Pierwszy przypadek 
dawniej obrzyd, nie obrzęd. ■

OBUCH, obuszek; obuszkować; 
służył dawniej jak nam -laska, 
nie wychodziło sie bez niego; 
bito nim także; pierwotnie-: 
’ucho siekiery lub topora’;wy- 
łycznie nasze słowo i czeskie 
od ob- i ucho.

OBUĆ, obuwie# zuć. Pras Iowo 
dla »wdziewania i *éciygania  
odzieży, głównie obuwia’; ła­
cińskie induere i exuere# lit. 
ap-auti, ’ obuć’# isz-auti>’zuć’, 
autas, 'onuca’, Piszemy dzié 
obuwie, może i z myśl y o bu­

tach (ludowe wedle tego: prze- 
buć; zuć urasta podobnie w osob­
ne słowo, i mówimy powszechnie 
wyzuć, wyzuty, alno zzuć# powta­
rzaj y c ten sam przyimc-k, be z-uć 
ob-uć nie uchodzy już za złoże­
nia); psałterze i biblja maj y 
wytycznie: (ta)obow,"obow moje”, 
i to jest pierwotne, nie obuw, 
chociaż wszystkie jeżyki sło­
wiańskie, nawet cerk» i czes. 
tylko obuw znaj y; że nasza daw­
na obow poprawna, dowodzi lit# 
awêti, ,być obutym», i awałas, 
’obuwie*.  P.onuca, u-zda.

OBYCZAJ, obyczajny, obyczajo­
wy, wraz z obyknyc, obykł, pra­
słowiańskie złożenie z ob- i 
wyk. (ęe); poTeZwyczaj (przyros­
tek -ej, ten sam); powtarza sie 
u wszystkich Słowian.

OCEL, ’stal u podkowy# ('pod­
ków ka*);  "konia na ocel ukować”, 
"stalne ocele", "na ocel",’twar­
do »hartownie »# czyste u Beja, 
w 18.wieku zapomniane; Czesi 
zachowali ocel dla 'stali*  w 
całej pełni; pożyczka to prasło­
wiańska z niem. dawnego ecchil,
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a to z lac.acuale; cerk.ocel. nić, pochłaniać.

* OCET, octowy; prasłowiańska  ̂
pożyczka z goc.akcit z lac«ace­
tum, gdy inne ni'em«,dawne ezzih, 
dziś Essig» przestawki (niby z 
łac.+atecum) powstało; cerk. 
ocït; nazwa*  łac. od. aceo,’kwa­
szę sie’, do acer, astry’(o 
smaku).

OCHMISTRZ, z niem.Hofme is ter ; 
h bagłosowe stałym u naszych 
pożyczek trybem odpada, a ch 
zamiast f w pożyczkach równie 
czeste; już w lô.wieku tylko 
tale ; ochmistrzyni, ochmistrzo- 
wać;"ochmistrzyć bez brody nie 
wypada".

OCHABIC, ’unieść, porwać’(p. 
chabina), rus.chabit’, porwać’» 
ochabień, rodzaj dawnego ’kon- 
tusza’,cerk.ochaba, ’własność> 
dzierżenie’> cchabiti se, ’wy- 
dzierźeć, wstrzymać sie ,tak 
samo w staroćzeskiem: serb.sło- 
wień.chabati se , ’str.ztd sie 
czego’,chabati, ’pilnować, ba­
czyć ’. Por .chopić (? j.

OCHŁAP, ’lichy kawał mięsa’ 
(dla psOw, co go chłapii, .chła­
pać; i otchłań, ’pożerająca, 
chłonąca wszystko’tu należy: j) 
przed n wypadłe, jak zawsze; • z 
chłonąć (całkiem co innegoochlonąO 

zochłodnąć.) i chlanić, zachłan­
ny, wahaji sie nieraz; pochło-

OCHOTA, ochotny, ochotnik; 
podochocony; ochotność w bib- 
Iji ,’wesołość’, ; ch z chw , jak 
często (por.chory, choja(; 
ochwota (tak w staroruskiem, 
stid lit. akwata) jest rzeczow­
nikiem na —ota(por•lich—ota) 
od +ochwy, ’rzeźki»wesoły’;przy­
miotnik ten prasłowiański zna 
staroczeskie (ochwiti,razochwi- 
ti), a szczególniej załabskie 
(piji tam "na wochwote", t.j. 
»na zdrowie’); od ochoty: ocho­
czy, jak od roboty: roboczy, 
słowo nieznane jeszcze Knaplu­
szowi, z niepolskiem (ruskiem) 
cz (zamiast c); roboczy może być 
rusyzmem (Khapiusz ma tylko ro­
botny, chotny(, a ochoczy na je­
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go modle ulane (rus.raboczyj i 
cchcczyj). Prasłowo, tylkoź ze 
chceniem*  jak upiornie twierdzę, 
nic go nic łęczy,

OCHROSTAC, Potrzaskać’: "aż 
sit stado ochrosnie i ubezpieczy" 
•'ochrostani przez nieszczęścia"; 
”aby zwierz ochrosi ocierania 
usłyszeć nie nogi"; od chróstu 
(p • ).

OCHWAT, dziś tylko u bydła i 
koni; p,chv/ytać; w 15.wieku i 
u ludzi, o ’wymiotach#,fchoro­
bie morskiej’; u Stanka r.1472 
jest i "miłość uchwaconą”, o 
’pomieszaniu zmysłów *,

OCIBTHY, 'zacięty, zawzięty’; 
dalsze urobienia ocętaly,oćę- 
kały ("serca zatwardziałe a'o- 
cękałe">"gor^czki ocękałe") rażę 
tem "twardem ę; przypominaję 
mimowcli ocokały? ’zawzięty » ; 
wszystko z 16, i 17.wieku (Mę- 
czyuskicgo ociokały,ociokac czy. 
c cokać,’ogłaskać. obłaskawić*,  
innego poczętku?).

OCLIĆ, oclenie,’ozdrowienie 
p, cło; dzisiejsze oclić, ocle­
nie obłożenie cłem’, od tego 
samego cła poszło, ale znacze­
nie inne.

OC(K)I1AÓ SIE, do tego nowe 
częstotliwe ocykać się,zamiast 
4ocycać się, bo w ccknęć, ocknię­
ty, ockniewać, k dopiero w 16. 
wieku miedzy c-n wstawiono; rus« 
cznut’ sia, czes .octnouti se; 
p.cucić; na Białej Rusi mówię 
nawet oc.zinać sia*  wedle ocznuć 
sia; +ocycać niema nigdzie u 
Słowian, jest tylko ocucać«

OCUSZTRZYĆ czy oczustrzyć, 
•obgryźć’> w 17.wieku; niby 
ocudzić (p.cudzić),’oczyścić’(? )

OB(E), przyimek, za stęp ił w 
cięgu 15.wieku dawne ot, co się 
dochowało w ot-v.ierać*  ot­
chłań. Przyimek u Słowian; na 
Litwie wyłącznie przedetawke.: 
at- obok ata- i ati- (por.nasze 
obo- i obi- pod ob),goc«it-; 

w- innych językach przysłówek, 
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ind.ati , ’nad to’,grec.e ti, ’jesz­
cze’; lac.eti’i’. Znacz-, nie u 
Słowian i Litwy to samo; postać 
ot Rué dochowała; obok.od, jest 
ode- przed zgłoską, we której 
ogłuchła pólgloska, np . odemnie » 
oderwać. Jak my, tak i inni 
Słowianie- (bałkańscy , Czesi ) od, 
nie ot, znajQ uogólniwszy pos­
tać z odbić, oddać, i na odk^- 
sić, odpust, a wkońcu i na ode­
mnie, zamiast o teranie, co jest 
w psałterzu i biblji, chociaż 
ode- i tu już stanowczo prze­
waża •

0DCH2AŃ, częściej jeszcze- ot­
chłań; i obok‘ odchlina, odchli- 
sko, odchlisty, jest .otchlina, 
otchlisko, otchlisty, chociaż 
już Leopolita "odchliny niebie­
skie 11 pisze, obok przetchliny 
(obie postaci i w biblji brze­
skiej r.1564); w psałterzu ot- 
chlań; w widocznym związku 7., 
chłonąć, pochłonąć i chlangć, 
wychlon^ć, ale odchlina, od- 
chlisko, na samo chi- wskazuj 9Î 
przetchliny z mylnem t..

ODESZŁY, ’porzucony>,’od któ­
rego odeszło,odeszli*;"  z odese- 
tyra worem1’, "Jowisza odesztego 
w pieluchach", Potocki; p,szedł, 
s zcie.

ODLUZYC,,’odluskać’,"bób(lub 
groch)odlużany" t.j.’odluska- 
ny'»malorus»naluzaty; czes.od- 
lusztiti, nasze wyłuszczyć i u 
wszystkich Słowian łuskać, ale 
jest i luzgać*-bulg.  luzgam, 
rus • luzga , rłuska * , slow ieti. luz - 
gati; rus.luznuf ,’paln9Ć, i 
do niego odnoszę od-Iuźać\za­
miast od-luzać?/.

ODMACH, ’machniecie*;  p. mach; 
"prostym odmachem ,’poprostu’, 
częste w 16.wieku:"bez odmachu", 
'wprost, nie pytajqc’,tyle co 
"bez obłazu" w 17 .wieku.

ODNIEPADNZENIE, ,r .1500, ’recy­
dywa(w grzechy) odniepadaj9" » 
w rękopisie z drugiej połowy 15. 
w.;dziś w gwarze podhalskiej 
odniepaść przeciwnie 'odpaść’ 
znaczy :"wszystkiego odniepadł", 
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a wiec ze zbytecznem przecze­
niem; czes.odnepadnouti, o ’re­

cydywie ’ i odnepadlÿ ? ’ z nawrotem’.

ODOLAN(Ć)W; u nas. tylko z na­
zwie osobowej (td 11.wieku) i 
miejscowej ocalała prasłowiań­
ska nazwa rośliny czarowniczej 
(osoby nierzadko od roślin prze­
zywano; nie tylko kobiety), u 
innych Słowian (Cze chow , Serbów, 
Rusi) nazwa kilku roślin, jak 
’kozłek’(’valeriana ’ ; czy przy­
padkowa zgoda znaczeń obu nazw? 
’valere’ niby odoleti?),’grzy­
bienie’, i i. Urobione od cza­
sownika, nam już obcego: cerk, 
odoleti,’zwyciężyć’(albo odelf- 
ti, obie postaci mieszają sie 
stale, jak to nieraz z o i e 
bywa, np.w psałterzu z 11,wie­
ku), rus.serb.odôle t’ (u Czechow 
i u nas tylko częstotliwe: odo- 
laó, zdołać > zdolny, i t.d.); 
od dola (p•).

ODRWIC, p.drwić (pod ^drewno) ; 
odrwisz wedle porwisz; "na o- 
drwisz",’na zdradę’,Potocki ; 
o drwi świat •

ODWACH,'Z niem.Hauptwache , 
’główna warta’; por.szyldwach.

ODZIAĆ, p. dziać; odzienie 
służy wyłącznie ’ubiorowi’ i 
> zbroi’, cdzieniec w biblji, 
'giermek’; odziew, a może (dziś 
tylko,przyodziewek),i odziew- 
nica, gdzie odziew przechowuje’ 
odziedza,’pokrywa:"odziedze 
ciemności oczy zaszłe”, ”czarne 
odziedzę",Potocki; odziecka, 
’błona,łupina’; dziś niemal wy­
łącznie odzież, co jednak wcale 
nie pożyczka ruska, za czem 
przemawiałaby tylko odzieżą Po­
tockiego i późne zjawienie się 
słowa; mogło powstać rodzimie' 
wedle kradzież itp*

OFIARA, już w 14»wieku ruguje 
powoli obiatę, aż j? ostatecz­
nie w 16.i 17.wieku wyparła,ale 
jej swoje ia zawdzięcza, cho­
ciaż ofiera stała obok ofiary, 
jeszcze w 16.wieku; z czes.ofie*  
ra, a to z niem.opfar,Opfer, z 
lac»offertorium,offero,’o fiaru- 
ję’,przynośzęl
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Od 16.wieku ogniwaca(ek), cze 
skiego« » feniks’•

OGAR, dawniej ogarz (zmiana 
taka nierzadka,por.car»dawniej 
carz),’pies gończy’-; nazwa taz 
co w ogar , ogarek, dla ’niedopał­
ku’, od gorzenia, bo maść spro­
wadzanych niegdyś ogarów,ogarzy, 
była (w olbrzymiej większości) 
czarno ’’podpalana" ; ogarki (świe­
cy) i na Rusi i u Czechów dobrze 
znane; ogar, ’pies ’,ogolne u Sło­
wian (od nich do Węgrów, agdr; ; 
podobnie nazywają ptasznicy o - 
Żarkami bardziej brunatną od­
mianę ’zięby ’.

/
OGIEŃ, ogienny;ogniewy, od 16, 

w,ogniowy; ognisty;”ognik bied­
ny”; ognisko; ogienek zamiast 
ogniek/;w zapiskach z 15,w,ogni­
wo, ’krzesiwo,stalka’,tłumaczy 
’ignile’a dla podobieństwa naz­
wano tak i ’kółko łańcuchowe * : 
’’ogniwo do ogniwa wiązać,łańcuch 
będzie”,a wkońcu nawet i sam 
łańcuch’,’wezel ’, ‘związek’. Pra- 
słowo z dziwną odmiany w nagło­
sie (tu łyczc? i czes .w^heń,se-rb. 
wigań,’ognisko’): ind .agnis,ląc, 
ignis, liteUgnis. U wszystkich 
Słowian tak samo: cerk.ogń,serbe 
o gań, ogniło, * ogniwo ’ , ogńis zte ,itd.

0Ge6w, ogłowi, ’uńdzienica ’ , 
od psałterzy ogólne ; prasłowiań­
skie chyba; oerk.serb.słowień. 
oglaw,czes,ohlaw;p.głowa. U nas 
tylko rodzaju żeńskiego; prze- 
starzałe.

OGN PJ7 0, p , o g i eń .

OGÓŁ, ogólny,ogólnik(owy);pi- 
szemy mylnie przez ó, jakby do 
gołynależało, cc Linde i inni 
twierdzili. Dawny jeżyk zna tyl­
ko u, mianowicie we zwrocie:"na 
ogułach”,’zdradziecko,fałszywie 
u Leopolity:’’odpowiedzieli na 
ogułach"(w wydaniu drugiem:"na 
zdradzie”);jeszcze u Potockiego 
czeste>np•:”kto mu szczerze,a 
kto na ogułach życzy”,"na ogu - 
łach zdradziecko całują sic wza 
jem"; dzié po narzeczach .na 
ogułach (lub na ogulak; mówić", 
t. j..’dwuznacznie ’ .Pień jes t guł 
(ten sam co w hulaniu?;,niepew­
ne jednak, w jakiem znaczeniu, 
bo jest słowiańskie guł (rus.i 
o ’zgiełku’,’huku’,i drugie guł 
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Serbów i Słowieticów, guliti# 'łu­
pić# odzierać’ .malorus «hu-ł-yty > o- 
hułyty# okpic’« Nasz dzisiejszy 
ogół, ogółem (już r»1419 zapisa­
ny: ogułem,’summatim’;>brzmi tak 
samo w ruskiem:oguł,ogułom,ogul- 
no (narzc-czowo i bez o-),i w ma- 
torUskic-m; oba znaczenia ( ’na 
zdradzie' i *w  całości’) dałyby 
sie wywieść z ’okrążania’,gdyby 
gul-(por ,rus ,gulat’ # ’spacerować’) 
znaczyło pierwotnie ’chodzić» 
krążyć * » o czem wątpić wolno,

OGON; ogonica, ’tyłek’; ogonek, 
Ogodczyk; od oganiania prze zwa­
ny# tylko u nas i u Czechów; u 
innych Słowian^od innych podob­
nych czasowników opas z,lub oszib 
(p.szybki); oganisty mówi sie 
o drzewach ’szeroko rozrosłych’ 
(V^ujek#Potocki ), a oganka na mu­
chy służy (16,wiek).

OGÓREK, już od 16,wieku błęd­
nic przez o, zamiast przez u# 
Pisany; u Stanka r,1472 i i. pi­
sownia poprawna: ogurek; rośli- 
na i nazwa z Azji przez Grecje

(angurion#ankuri, z pers.angür) 
dostała sie do Słowian(serb, 
Ugorak#słowieti,ugorek) ; od nich 
do Niemców i Gurke , szwedz.gurka ; 
lit«agurkas; na Rusi oguriec# 
u Czechów okurek i okurka (co 
do czes,okurek, por,czes«korzał- 
ka z naszej gorzałki). U nas o- 
górki i ’sznur mniszy z węzłami’ 
ogorecznik;”ogórkowy sezon”; 
ogernik,’sad ogórkowy w .16 .w.

OGRAZKA, ’febra’,właściwie 
’dreszcz»przejmuj9cy groz^’, 
wiec częstotliwe od ogiczić; 
nam wyłącznie włeściwe,częste w 
16,i 17.wieku; mylnie z nosówką: 
ogr^żka.

OGRÓD, p.gród; ogrodziec,dal­
sze przypadki ogrodźca itd.#z 
czego ogrojca, a do tego nowy 
mianownik: ogrojec (jak kojec) ; 
"nie bywał w ogrojcu" mawiano w 
16.wieku o ’nowicjuszu’.

OGROMNY, u Reja i ohromny, 
niby z czeska; p.grom.
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OHURSTWO, "ocietne ohurstwo" , 
r , 1629,’upór ’ ; rus.ogurstwo, 
cgur, ogurliwyj , ’uparty ’ ; por. 
czes .ohÿrati» ’ zuchwalec- ’ ,hyrzi- 
ti,’grzeszyc*,  co nie z niem. 
irren wziete,lecz prasłowiańskie.

OHYDA, ohydny, ohydzie komu co» 
’obrzydzić’»prapolskie mimo h» 
bo u Czechów ohyzda,ohyzdny,o- 
hyzditi; od gid (p.). Ogólne od 
16.wieku, kiedy h na ziemi pol­
skiej sie szerzyło.

OJCIEC, dawniej ociec (rus, 
otiec),drugi przypadek:odca, z 
czego ojca,a do tego ojca, ojcu, 
dorobiono od 16,wieku nowy mia­
nownik: oj ciec ; zdrobniałe od 
pierwotnego +ot, prasłowa, pow­
tarzającego sie bez zmian w ind. 
grec ., łac. ,goc.atta; brak go tylt. 
ko w litewskiem,Nazwa to z ust 
dziecięcych, jak papa i t.d.;
•+ot istnieje w starorus.oteń, 
’ojczysty*.  Od ojciec : ojczyzna, 
co pierwotnie ’ojcowiznę’ zna­
czyło, tak że Orzechowski, a za 
nim i inni w 16,wieku dla ’oj - 

etymy*  łacińskiego terminu 
patria używali(f). Ojczyc,ojco­
wie; ojczym,’ ten,co sie ojcem 
esyni’» od czasownika •łojczyć 
z 4oćczyó> imiesłów bierny na 
-m por.tak samo urobione pobra- 
tiih,poses trima u innych Słowian). 
Charakterystyczne# że tylko u 
Słowian ten wyraz dziecięcy wy­
rugował zupełnie pranazwe * ojca’: 
Pater; ale i Litwa ję. zapomniała 
wiec może już za spolnoty litew- 
sKo-słowiańgkiej wyszło pater 
z używania. Nasze dalsze zdrob­
nienia (z myln$ nieraz spółgłos- 
sk?,np.ojczulek,ojczeńko, już 
u Klonowicza 1600 r. »ojczaszek, 
cz zamiast c) pomijam; przymiot­
nik ojcowski; przysłówek ojcow­
skie (zamiast ojcowski),’po oj­
cowsku» .

OJE, ’dyszel’; prasłowo; dziś 
tylko w narzeczach, np.śliskich, 

w 15,w.powszechne jako pierwot­
na nazwa ’dyszla»; w słownicz­
ku poznańskim około r,1500 czy­
tamy: ’’dyszla albo oje albo cie- 
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gadlo", oje po-innych rękopi­
sach 15.w.;ginie w 16.wieku 
przed niem.dyszlsUyszlem); i 
Ruś je straciła# oprócz Małej; 
istnieje na całem Południu i u 
Czechowi łużyczan(z przyd echem: 
woj o);pień pierwotny ojes-, por. 
ind.ishâ-, 'dyszel’,grec.ojêïon, 
’ster ', oïstos, 'strzała’,lit. 
iena, 'dyszel '.

OKNĄC, okłn^óogłuchnąć’; 
p.głuchy» por.olśnić.

OKNO, okienko,okieńce w biblji 
(czes.okence)> okiennica ; urobio­
ne od oko(jak włókno): w pierw- 
wotnym domie drewnianym okno w 
tramie wyciosane bardzo do oka 
podobne; prasłowiańskie; wszę­
dzie tak samo;^okno używało sie 
zawsze i o 'źródle szybie kol 
palni'np."okna solne" (stg.d na­
zwy miejscowe)>więc i psałterz 
tłumaczy,'cataractae':"w głosie 
okien"("źrzódł"»psałterz puław­
ski).

OKO, pierwotna liczba podwoj- 
fia:oczy, nowsza:dwie oce (r»1555 
1 częściej); oka w sieci; oczny 

naoczny; oczko; przeoczyć » zo­
czyć; oczywisty (w 15.i 16.wie­
ku oczwisty) od +oczywiść (por. 
za-wiść, niena-wiść> złożone 
z 4-wiśr od widzieć) »por.czes . 
cczihledie; okamgnienie » siód­

my przyp.:v; ocemgnieniu (por. 
mgn^ć);zok»prastara nazwa ’mie­
siąca czerwca'»może z Czech 
przejęta, z izok,nazwy ’świer­
szcza (od wystającego oka). 
P.okno,ckuńe PrasIowo; lit.akis, 
ind.akszl, grec»osse » liczba po­
dwójna z -łokie , ossomai, 'widzę', 
lac«oculus. U wszystkich Słowian 
tak samo; tylko Rus głaz wstawi­
ła zamiast oko.

OKOL, OKOLICA, w psałterzach 
równoznaczne, z około (p.kolo); 
ckół później ’okręg','grono' 
(okółki) i »obora’,np. u Potoc­
kiego: wołu prowadzą z okolą do 
jatek, bydlęta do żłobu z okołu,

OKOWITA, od 17.wieku zręcznie 
spolszczona w ustach ludu'ła­
cińska aqua vitae,'woda życia1.

OKRAJKI, 'brzegi'przybrzeż­
ny pas lodu','okrawki';ale okra1 
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ki i okraj ce u koni, ozębach,: 
" cho.d jeszcze okraj ca nie zró- 
nily" »Potocki (okrajki Mączyń- 
eki 1564 r•).

OKRÇT, okrętowy, od 16.wieku 
ogólne (’to, czem sie kręci, 
steruje’)»nasz nowotwór, nie 
mniej dziwny niż np.podobna na­
zwa nasad, W rażącem przeciwień­
stwie do Niemców#Słowianin, lo­
dowiec, nie miał żadnych rodzi­
mych nazw narynarskich; nawet 
lodzie i korab pożyczy*.;  u nas 
z łaciny nawa(jeszcze w 17,wie­
ku ogólne, jak i u Węgrów)»daw­
niej koga; z włoskiego bat, fu- 
sta, galiony itd.;z niemieckie­
go szmaka, szkuta i i.-.; rodzime- 
jedyne czółno i komiega,’wydrą­
żone drzewo dla żeglugi rzecz­
nej ’ ,w ^której Słowianie, wobec 
warunków siedzib własnych, celo­
wali; nawet staroruskie prja, 
*’żagiel’, i łojba, ’ czó*no  ’, oba 
z ll*We,s9  pożyczki z fińskiego; 
morze Siowianom obcem pozostało; 
więc i wszystko inne : żagiel,ster 
lina itd.,z niemieckiego. Przy­
miotnik okrzętny, jak skrzętny 

od tegoż pnia z samogłoską e, 
gdy okręt ma o; ’’okrzętna gospo­
dyni”,częste w 17«wieku,

OKSZA,’siekiera* ; Okszyc, co 
do herbu Okszy (por.Topór) na­
leży*  ;w 14,wieku przejęte,oko­
ło 1500 r.jeszcze ogólne, póź­
niej ginie; z niem.prasłowa Axt, 
co pokrewne z lac«ascia,grec, 
aksinê,’siekiera’;-t w Axt późne

OKULISTA, z łaciny, jak i oku­
lary , lac , ocularium, ’ o twór dla oka 
(oculus) w hełmie’; są i oku­
lały w 16,wieku,z lac«oculatus 
(jest nawęt,całkiem wyjątkowo, 
i okułat, dla ’ostro patrzące­
go*);  taka sama łacina jak fe- 
murały, sulejaty itp. ;Cześ i ma­
ję i bryle, brejle, z niem.Bril­
le,Ruś oczki dla * okularów’;u 
nas ocznice,naocznice (/),nie 
przyjęły się ; szkła(szkiełko), 
jak niem.Glas, raczej o’binok­
lach * .

OKUN, ryba,' prasłowiańska naz­
wa, od wyłupiastego oka(?);nazy­
wają go i ślipakiem, a naszemu
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"gapić s^b” odpowiada czeskie 
"okunię .ł(Jwió" ; marę w okunić x sic Poii^arpowem {około r.l4o0) 
’’niewiem gdzie sie okuni",jeś­
li to ni$ od o-kunić,^odziać 
sie w futro kunie4 (? ).

OLBRZYMi olbrzymi,słowo znie­
kształcone, bo 1 od 16.wieku 
dopiero się wkradło(obrzym w 
psałterzach,biblji,itd*) ,a m 
zamiast n; pierwotne +obrzyn, 
liczba pcjed.do liczby mnog. 
bobrzy(czes,obr); przymiotnik 
byłby +obrowy ,jak w czes.),ale 
obrzymski i obrzynowy już w bib- 
lji.Nazwy 'wielkoludów 1 ,jeśli 
nie mityczne»przybiera sio od 
gr oźny ch w r og o w, p or • n i em .H une f 
> olbr zym' , od na zv;y Hunów .Obr zÿ, 
to słowiańska nazwa turko-tataf 
skich Awarów,co w drugiej poło-1 
wie 6.w leku Europę najechali i 
założyli państwo,obejmuj9ce pó-ź*  
niejszg. monarchię austro-węgier- 
sk^; Czesi i Polacy (małopolscy ), 
jak i Wołyń,pomijaj?c Słowian 
południ owych, pod .ich jarzmem ję- 

- czeli,od nich nazwę panów,t»j.

ich źupanów prze jęli .Obrow zni­
szczył Karol W,, lecz w Polsce i 

’ Czechach od nich ’wielkoludów’! 
nadal przezywano .Inne nazwy p. 
s twolin;wielotov;ie, tylko w teks­
tach rusko-polskich 17,wieku,od 
wieli, ’wielki4 .Nazwy miejscowe 
wielkopolskie(I)z Obrami lącz^: 

rzeki Ob»*'.  i Obrzyca,osady Obro­
wo i Obrzycko(ęd Obrzycy)»ależ 
por.Nabra.W podaniach i przesa­
dach słowiańskich ’’wielkoludy” 
nie zaznaczyli się głębiej;brak 
ich np.niemal zupełnie na Balka- 
nie; opowiadania o nich towar 
przy#oźny,a nazwy późne.

OLCHA, ols za ,olszyna ; Oleśni­
ca; pras Iowo o wielorakiej po­
staci nagłosowej: w oerk.l na 
całem Południu jelcha, je la za 
(co do Je- i o- por.nasze jesio— 
ry i ości, pod oś); na Rus j na­
głos o- i je-,jo-; u Słowaków 
lej sza z jelsza. Litera w lite­
rę: +elLcha, niem»elira(r z s, 
narzeczowe Else) i przestawione 
erila,Erle, lac »alnus z +alsnus, 
lit .narzeczowe alisknis »powszech­
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niej alksnis i elksnis. Do ol­
chy należy pozornie nasza i cze­
ska nazwa dla ’peucedanum’,Ole­
szn ik; w istocie jest to pożycz­
ka z niem.Olsenichtliczne odmia­
ny narzeczone)#co aamo z lac• 
poszło; inny olesżnik, zwany u 
Stanka 1472.roku olszewnikiem 
i podolszewnikiem,’selinum’,od­
noszą do olchy# o czem jednak 
wątpić wolno;bedzie to ten sam 
Slsenich, bo nazwy roślinne łat­
wo sie przenoszą.

OLŚNIĆ, raczej olsnąć, ’ośle- 
pieć ’ ,powstalo w 16.wieku prze­
stawką z oslnąć»prawidłowo uro­
bionego z +oslipnąć; p. b, sta­
le wypada przed n(p.ginąc# sen), 
a półgloska zamiast pełnej u 
czasowników na -nąć równie sta­
ła, por • o schnąć do suchy, ogłch- 
nąć do głuchy (dzisiejsze ogłu­
chnąć równie pierwotne, jak i 
oślepnąć; niewygoda tej zbitki, 
wywołała dziwaczne, dziś i już 
od 17.wieku zapomniane postaci, 
jak: okchnąć,oknąć,okneły, np. 
’’jeśliby ławnik olsną^,okłnął” , 
’’gasi okną”; z przestawką ol- 

knąć:”tak olkneła i nie słyszał 
ła”,a jest nawet i oknienie,ot- 
chnienie, dla *tepego słuchu’).

OłÓ\7 (ołowia i ołowut,ołówek, 
ołowianka, ołowiany i ołowny, u 
nas męskiego rodzaju, u innych 
Słowian nijakie, ołowo; na Lit­
wie i w Prusiech pożyczka,ałwas 
(i o ’cynie’); Ruś ma jeszcze 
dwie inne nazwy dla ’ołowu-cyny’ 
(bo tych czasem nie rozróżnia­
ją Lawiniec (już cerk.) i łudit’, 
’pokrywać cyną’; początek pierw­
szego równie nieznany, jak i o- 
łowu, ale łuda,’cyna, ołów ’ »po­
wtarza sie na całym Zachodzie, 
od Celtów'do Niemców (ich Loth, 
lothen, od czego nasze lutować); 
należy może do tych kilku słów , 
co Europe od Galji aż do Rusi 
północną drogą okrążyły (por .Piwo).

OŁTARZ, słowiańska pożyczka 
8.w.z niem.altäri(’Altar’) z 
łac.altare; nowy ’’zloty ołta­
rzyk”, nazwa modlitewnika, zaję­
ła miejsce nie-rozumianego źoł- 
tarzyka(»psałterzyka ’ ),p. żoł- 



tarz; lac*altaria  od ’całopale­
nia ’na zwane•

OMAN, roślina ’inula'; przy­
pisywano jej działanie rozwese­
lające; nazwa og*  lnosłewiańska ; 
od manić, mamićlp.).

OMIUG, roślina ’aconitum’, 
ogolnie słowiańskie ; omiąg i 
omieg w 16 .w .niepierwotne (no­
sów ia przed g nierzadka); u 
innych Słowian nazwa kończy sie 
na - j : słowień.ornej , czes.(w)o- 
miej; o kozie czy owcy, co sie 
omiegiem st ruje*,  oraiaźdźyła sie; 
i *c  olch i cum’(paluchy,ZiemowitJ. 
równie trującą roślinę,omiegiem 
nazywają .

ON, ona, ono > oni, one, zaste- 
pywa piervvsze przypadki liczby 
pojed, i mn, trzeciej osoby ; dal­
sze przypadki urabiają sie do 
pierwotnego jego(p.jego); samo 
on,onaki (lit.anoks)»pokrewne 
z indeana-,'on’>grec.ene,»po­
jutrze *, niern#jener(?);pierwot­
nie był to dalszy zaimek wska­
zuj ący : »ów ’ (lit .ans ) ;dzi ś juz 
rzadszy w tern znaczeniu:"onego 

'öaasu”,"z cnych krajów" ; w przy­
słówkach miejscowych : onedy,on- 
dzie. biblja: czasowych: onegdaj 
Nie chcąc wyrazić czegoś drażli­
wego albo sromotnego, uchyla sie 
je przez ono, a w czasowniku 

m$wi sie ona czyń, od onaki,ona- 
ko; ogolne to w 17,wieku,np. : 
poślesz świnie,przyniesień ono"; 
11 py cha ,sław a św i e cka •• • o nym 
is tern", "ono do pomarańc ze ", "pły­
wać drugi nie umie, a jego ono 
is te pływa";"nie chaj sie uona- 
czy(’wypróżni’),kto płakać nie 
może"; w narzeczach: prze o naczyń 
’ zepsuć’, "zonaczyli ją",’skło­
nili’ , Tak samo u innych Sło­
wian, np .słów ień.onega ti i i.

ONUCA, onucha (mylnie onucz- 
ka ; inne zniekształcenia narze­
czone pomijam), od uć,peObuć;do 
złożeń czasownika uć z ob- i z-, 
przybywa w onucy, > owija jącaj ’ 
nogi, trzecie,z pierwotną posta­
cią przyimka on»występującą poza 
tern złożeniem jako ’w’jon-u-ca, 
cerkiew.onus z ta i obus z ta; lit. 
autas,\onuca’;przyroetek -ja, 
jak w świeca, obroża, ii.



- 716 -

OPAK, "na opak","na wspak", 
’prze ciwnie, odwrotnie , ws te cz ’ : 

"Pan tak, a szatan oęak": "obró­
ceni budźcie opak", ’w tvłpsał­
terz; "opakować (opaczyćsłowo 
Boże","fałszować je,przekręcać’ 
opaczny domysł",’przeciwne 
prawdzie tłumaczenie’.Prasłowo; 
zjawia sie i bez naglosowego o- 
(por•nawspak); paczynę nazywa 
sie od 15.wieku ’wiosro’,opa- 
czyn$ wyjątkowo całkiem; st^d 
spójnik przeciwieństwa, pak,pak- 
li,paknieliby, ’ale jeśliby", 
częsty w '15.wieku;?oć pak: pa- 
czyć sie,wypaczać, krzywić’» 
"deski sie paczą" ; #p.pakoér i 
rozpacz. Äle opak, ^wstecz »na­
biera i znaczenia ’powtarzania/ 
szczególniej w czes .cpâcziti , 
opakowati, powtarzać’;i u nas / 
w 16, i 17,wieku zopakować ’po­
wtórzyć ’ (wydawca zrobił z tego 
zapakować/).Jest to ind.apancz, 
"ws tęcz ’, * zachodni o ’ ,ap£ka , ’ t o 
cc na boku lub z tyłu’ niem. 
abich(stare abuch;,’odwrotne 
»nice ’)»urobienia, jak i lit. 
apaczia,"to,co na dole’,od ind. 
przyimka apa,grec,apo, niem,ab.

OPAŁKA, p,pałać (opałać).

OPAT, opacki, opa^ two, opaci.- 
cha, z czes.,a to z niem.abbat, 
dziś Abt, z kap,(abbas)abbatis, 
z grec, późnego abbas, z cha Id. 
abbS,’ojciec* ; w cerk.greckie 
awwa pozostaje niezmienione.

OPIGH, tak samo czeskie, z 
niem.appich,Eppich, z kac.apium 
(od nazwy "ps zczoły ’ ,apis ) , o 
’pietruszce’,* selerach? ; od 15. 
wieku ogolne; r .1500 : "pczelnik, 
albo opich, pedrosky (/Dalbo włó­
częga" ;r .1472 i mirzyk, merch, 
marzyk, z niem .merk,mer rich (to 
samo).

</
OPIÇC, ' znowu", czes te w psał­

terzu i bilblj i »wychodzi w ci^gu 
16.wieku z użycia, (jest jeszcze 
u 0peca);w biblji znaczy i ale’, 
"a opięć", "ale opięć", "i opiec" ; 
czeskie opie t, " znowu’, opie towati « 
"powtarzać *,rus »opiat*  ,w ozpiatit’ 
’przeszkodzić’rcerk.opet’ »wuspęt’ 
wuspetiti,’przeszkodzić’,serb. 
opet,opetowati,’powtarzać"; pra­
słowo;' lit .atpent (i ) ,apent (ais ),
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'znowu1;p»pięta; złożenie w ro­
dzaju oburącz.

OPIOdoA, opićłka, nazwa i oso­
bowa (w rodowodzie Marchołtowym 
roku 1521 i i.);nazwa to ’człon­
ka ’ ,czes .opclka,’wyskrobek’(’ro­
gal’), od pnia pel-,’pielać’,

OPŁATPK, pierwotnie ’hostj.a’ > 
dziś w ogólnem znaczę niu: "prósz-**  
ki w opłatku"; tak samo czcs«; 
z nienuoblâte z lac«oblata, ’o- 
fiarowana’;ł prawidłowe, p nie, 
ani rodzaj męski, ale (ten)opłat 
zjawia sie już w najdawniejszej 
cerkiewszczyżnie,we mszale ki­
jowskim obrządku rzymskiego z 
10 «wieku» R.1500:11 opłatę kalbe 
pląskur" (p«plaskur,proskura).

OPOKA, Opoczno, opoczysty,p. 
piec; prasIowo; cerk«opoka,’ska- 

, i t • d •

OPONA, ’zasłona,kotara * ; r. 
1500 tłumaczy i -'kołdrę’ i ’kur­
tynę * ;prasłowiatiskie ; wszędzie 
tak samo (od opinania, jak spo- 

na- od spinania),cerk«opona; p« 
pif>ć; miejscami (u Serbów np.) 
znaczy tylko:’błona’•

OPUKAŁY,,opukałość ,* tłus tyt, 
właściwie ’pękaty’, oboczna po- 
stać do pęk (p«).

ORAĆ, orka, orzba (Potocki), 
oracz,z licznemi złożeniami: 
oborać, wyorać, wzorać (wzór, 
o ’wzoranem polu’),przeorać, i 
w częstotliwych:wyorywać itd.; 
powtarza się we wszystkich eu­
ropejskich językach: lac.aro, 
’ orzę ’aratrum,’pług, grec, 
aroo,arotron; lit«arti,arkłas, 

’ pług ’ ,arklye , ’koli’, ar to j is, 
’oracz» ,prus«artojis; goc.arjan. 
P. rola,radio,rataj(przestawio­
ne z +orlija, +ardło, +artaj)• 
U wszystkich Słowian tak samo: 
cerk«orati, orja, itd«

ORBORA, a ze zwykłam rozpodob- 
nieniem dwu r: olbora: z niem« 
orbor, urbor,’czynsz* (z czego 
lac«urbarium»’spis czynszów’), 
ograniczone u nas do górnictwa: 
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"olbcrę olkuski ', ’dziesiite 
niecki'kruszcu’»oddawano do 
skarbu; niem.sYowo od ber-,’no- 
sif.

ORCEL, -orkel; "orclowe (orklo- 
we) kamienie ",’nic ciosane, ła­
mane z gór ’ ;wywodzi z niem. 
Ortziegel; to ort- powtarza 
sie istotnie w słowie orczyk, 
’dr?żek dla postronków u w o za’, 
z niem.Ortscheit ("orczykowym, 
szkapi","w orczyku woźniczym"), 
a dalej w nazwie ’drobnej mo­
nety’, ort (p •. .

ORDA, z przydechem horda,or- 
dynie c, ’Tatarzyn’,ordynka,’s żab­
ia tatarska’,z tatar.ordu, 
’wojsko’, przez Rus;przez niem, 

Horde przeszło i do całej Euro­
py.

CRDYUEK, dawniej ordunk i 
ordnunk, ’por zldek,szyk’, ’następ­
stwo ’,rozpodobnione z niem, 
Ordnung od ordnen, z łac.ordó 
(skid i ordynować,ordynarny, 
ordynacja,ordynat ), co poszło 

od słownictwa tkackiego (o ’o s- 
nowie’); ÿor,ornat,

CRÇDZIE, ’o znajmienie’,wieéd, 
poselstwo’,orędować,’wyprawiać 
orędzie »,orędownik,’pośrednik’; 
prasłowiańska pożyczka z niem, 
dawne arunt i ,arant i, ’poselstwo’, 
arant,’mandat’,starosaskie 

arundjan,’wyprawiać ’ ; u innych 
Słowian, u Rusi,Serbów i t.d., 
orudje,’instrument’»dawniej 
’r zec z, sprawa ’, czes , o rud i , ’ broń ’, 
ale orodowati ,’wstawiać się’,

ORÇZ, dawniej zbiorowe rodza­
ju nijakiego:oręż ; tłumaczy i 
’sprzęt’ wszelaki; oręża jeszcze 
u Potockiego;orężny ; prasłowiań­
skie; u innych błowian i bez o-, 
rus ,ruź j o, ’ gwer ’ ; pień więc 
ręg-, dalej nieznany; czes.oru- 
źi, ’broń’ ,serb.oruźje ;p,narężyć.,

ORGANY, z lac, organum ( z grec, 
orgänon,’narzędzie’,do ergon, 
’czyn’); dziś w liczbie poje­
dynczej i o ’głosie’(w podwoj- 
nem znaczeniu: właściwem i prze- 
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nośnem, o publicystyce’).

ORKISZ, zboże,’triticum',od r. 
1472; 7, tur .urkusz,,'dziki jęcz- 
mieli ’ .

ORMIANIE, ormiański; ale kraj 
Armenja, łacińskie; wiec taż 
różnica co miedzy duński a Da- 
nja: jedno ludowe, drugie uczo­
ne, łacińskie. Nazwa samym Or­
mianom obca, od. Dar jus za czasów 
znana •

ORNAE, ’rdgalek', ogolne w 15. 
cielcu (u Stanka, w słowniczku 
poznańskim 1500 r.),z niem.Hor- 
naffe (to samo); u Stanka także 
rogliczek, czes.rohlicz.

ORNAT, wyłącznie o 'ubiorze 
księżym’# z łac.ornatusozdob­
ny ’# ornare # od ordo,’porzędek’> 
P • ordynek.

orcik, moneta, naj- 
Zygmunta III obie-

ORT, ur t, 
liczniej za 
S^jfrca,*czwarta  część talara’» 
pchło co do warto-eci zniżona 
^szczególniej nisko stały orty 
śliskie,spadające aż do trzech 

greszy); z niem.Orten,Urtea, od 
Ort, ’szpic’ , 'ćwiartka',bo mo­
nete (talar) krzyżykiem ra czte­
ry części dzielono; niem.Ort, 
dziś $miejsee>»dawniej 'szpic 
(koniec i początek)’,prasłowo♦ 
Około r.1620 mawiano 11 ortami 
płacić",zamiast 'wemitować.

ORTEL, ortyl, u nas i u Cze­
chów dla 'wyroku sędów miejskich 
w 15. i 16.wieku, z niem,ortel, 
Urteil,t .j. 'udział' (erteilen, 
'co S9d udziela,wydaje');"orty- 
le majdburskie”, 'zbiór "preju- 
dykatew11, orzeczeń s9dow miej­
skich ’ »bynajmniej nie z Magde­
burga wyszłych,lecz z Wrocła­
wia,Krakowa i td.,około połowy 
15.w. z niemieckiego wyłożone; 
-tel w ortel to samo niem.Teil, 
’dział’,co i w wierteł(Viertel, 
'czwarta cześć' »Drittel, frzecia»).

ORYL, ’flisak';jak całe rze-' 
miosło cudzemi słowami stoi 
(tratwa,flis,ltd.),tak i ta 
nazwa będzie pożyczką; czes. 
wor , ' tratwa ' »worzina, 'drewka 
u tratwy’»wornik i wordrz,’fli­
sak’ ;-yl osobliwe (por.motyl, 
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badyl),niema go u Czechów.

ORZ, horz, w 15.w.pisane 
hors z,orzs,orss, ’koń szybki w 
biegu’,także i ’dromedar’»wed­
le średniowiecznego zwyczaju 
nadawania nazw znanych zwierzę­
tom nieznanym(por.łoś,zabrz); 
cerk. (wyjątkowo rzadkie) or’ , 

’koń‘,orewit, o ’popedliwości 
ogiera do klaczy’; czeskie orz. 
Zatraciło sie w 16.w. rychło a 
zupełnie, jak i hinszt z niem. 
Hengst,’ogier’(czcs.hynszt jed­
nak właśnie ’wałacha’ znaczy, 
por.drygant) ; r.1500 jest’u na>s 
nawet ins z ta,’kobyła’. Zastąpi­
liśmy dziś te słowa przez ogier, 
z tur.ajger(serb.ajgir ; rodzi­
ma nazwa była źrzebie c (p. )♦ 
Łac•’gradarius’tłumaczono i 
przez drabarz (jeszcze w słow­
niczkach z pierwszej połowy 16. 
w»), z niem.Traber, czes.dra- 
bdrz, co i dla ’dromedara»uży­
wano ; domowa nazwa była inochod- 
nik(p.). To orz jest prasłowo, 
ocalałe do dziś tylko w hucul- 
skiem wir,wora ’stadnik’,woryk, 
’źrebiec»; pień był łorju-,jak 
przymiotnik orewit dowodzi, od 

tegoż or-, co sie powtarza w 
orzeł,orzy/(p. ),por .ind .arwan-, 
’zawodnik’»awest.aurwa-, ’szyb­
ki ’,starosas. aru,’odważny’, 
Pień nierzadki w nazwach miej­
scowych, rzek i gor: Orźawat tyle 
co »Bystrzyca»?),0rynin(?), 
Or zew, a z przydechem: Worow; 
Horyń może tu również należy, 
ale nazwy rzeczne bywaj) wąt­
pliwego pochodzenia. Jest może 
i w lit.,wprawdzie nie w arklys, 
,koń ’(c ze go od arkłas , ’ socha’, 
nie odliczymy)» ale raczej w 
prus.arwaikis,’źrebic c’(złożo­
ne z waikas,’młode’?), i w lit. 
nazwach ’stadnika»arżiłas i er- 
żiłas (por.przymiotniki:arźus, 
’ namiętny ’ ;ars zus , » skory ’ ;arwas , 
’wolny»).

ORZECH, orzeszek; u wszyst­
kich Słowian z o-, na Litwie 
bez niego: prus. reis is (buka- 
reises , bukiew’ ,lit .rieszas 
niegdyś, zwykle zdrobniałe rie- 
szutas, łotew.rieksts,’orzech 
laskowy’.

ORZEŁ, orli, orlik, orlica, 
orlątko; narzeczowe orzółtrow- 
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nie mylne jak kocioł lub osioł; 
jeżyki słowiańskie i litewskie 
(arelis i erelis, prus.arelis, 
ale jest i eras,aras, na Litwie) 
znaj 3 to dalsze urobienie»po­
dobne frak w kozieł; niemiecki 
zachował pierwotne Aar : grec, 
ornis,’ptak’(por.ornitolog); 
pień or- oznacza ’rozpęd ’'.grec, 
ornymi , ör to, ’powstał ’, kac.orior, 
’pows taje,wynikam ’,origo, ’pow­
stanie ,początek’(st Id oryginal­
ny); p.orz. U nas orły, i o ’mo­
netach’, jak dudki lub kruki.

OF.ZY OBEY, nazwa herbowa,roż­
ka źnik (orsy/) czasownika 
+orzyć, cerk.oriti, ’wywracać ’ , 
częstego we złożeniach, np .raz- 
oriti Truś .razorit’ , ’ zburzyć ’), 
szczególniej ob-oriti,nawct 
razoboriti. Jeszcze w 16.wieku 
(np.u Orzechowskiego i Reja) 
czeste oborzyć,’zburzyć,znisz­
czyć’. Ponieważ czasownik *o-  
rzyć zanikł, wiec dzielić myl- . 
nie słowo ob-orzyć na o-borzyć, 
pomieszano je z -burzyć, i obu­
rzyć (’zburzyć ’ ) zajęło mic-jsce 

dawnego oborzyć. (por <podobn-e mo­
wę słowo bagniitko z ob-agnić sie 
pojetc-go jako o-bagnić) .Pień ten 
sam co w orzeł: or->. er-, o wsze 
lakim ’rozpędzie’; lit.irti, 
’próć sie’,ardyti,’rozprówać ; 
może tu należy i raf , ’wojna’, 
racica, rus.ret/ , itd, U Czechów 
do dziś oborziti,’pustoszyć* , 
oborzenina,’rozwalina’,oborziti 
se , ’zawalić się’w

OSA, owad; złożone osoryja, w 
15. i 16.wieku nazwa ’sepa’(a 
st id i do herbów weszła), co 
gniazda ós i blków pazurami wy­
grzebuje. PrasLowo; tak samo u 
wszystkich Słowian; z+opsa (p 
przed s zawsze wypada), ale sło­
wiańskie osa straciło już pier­
wotne nagłosowe w: *opsa  z +wop- 
sa ; lit.wapsa,’osa* ,niem.dziś 
przestawione Wespe (tak samo 
jak-łac .vespa ),ale dawne wafsa.

OSESEK, ossie r.1500, npro- 
siitko które jeszcze ssie”,Łu­
czyński 1564; p.ssać; jest i 
osysek; u Czechów sele (zamiast
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sselc), selatko,

OS^DZIAkY, osędzieć#'oszrenieć1 
’osiwieć’# zamiast oszedzieć# 
oszedzieć# mazowiecko-małopol- 
skic ludowe; p.szady; tak samo 
sędziwy •

OS^K(a) , osęczek#'bosak, hak 
u długiej żerdzi’; od biblji o*  
gólne: osękami#’oszczepami’ro- 
sochami’;'p. sęk; to złożenie 
nam właściwe•

OS LEC, do suszenia zboza, chmie- 
lu, na Litwie (Białorusi) znana# 
miejscowo i jawnie i hrydnię. 
zwana; por .cerk.se tïn# ’ ostatni ’ # 
czy posĆtiti #’odwiedzić’(?).

OSIEK, nazwa miejscowa Osiek# 
znana z przysłowia, por.pasieka.

OSIEŁ (osioł mylne, gdyż pół- 
głoskeroe ie w io nie przechodzi), 
oślisko#oślica, osiełek zamiast 
osłek już r.1500, ośl^tko,ośli ; 
prasłowiańska pożyczka z goc. 
as iluś (niem.Esel ) .a to z łac. 

zdrobniałego asellus odasinus# 
grec.onos; zwierzę obce gospo­
darstwu pierwotnemu; nazwa jego 
ma być pożyczkę. semickę>hebr. 
athon ,*  oślica*  Od Słowian prze­
jęła Litwa asiłas ,-isilicze # 
prus.asilis, albo raczej Litwa 
i wprost od Gotów je pożyczyła# 
jak nazwy ’kotła’, "kunigasa” 
(’księdza’) i * szkła*#bo  akcent 
asiłas niemiecki# nie słowiań­
ski (osiół), Goci "panowali" 
nad Słowianami i nad Litwę»więc 
mogły luźne słowa (najwyżej

- dziesięć) dostać si? Litwie i 
wprost# nie(jak z reguły bywa) 
za pośrednictwem słowiańskiem; 
Niemców nazywają też Litwini 
własnemi słowami:Wokietis(wokti# 
’sprawiać'); Prusowie :Mikskai, 
* po niemiecku* ,ale to nie nasze 
słowo# może od +mike# ’Michel’ .

OSIERDZIE, ’furor*  r.1500, 
’złość’#'nienawiść*  w 15.i 16. 
wieku; czy to nie rozsierdzić 
(narzeczowe oz- z roz-?)# bo u 
innych Słowian raczej rozsier­
dzić i usierdzie znaleźć można.
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niż- osierdzie, co u nich tylko 
’błon1)» bywa# por. czes.osrdi 
(ale osrdny 'sierdzisty ' ).

P • serce •

OSIKA, u Stanka 1472 r.osica 
(jedynie u nazw roślinnych za­
trzymują Słowianie przyrostek 
-ika, poza niemi stale go w -ica 
odmieniając); osina; pierwotne 
osa po nazwach miejscowych, jak 
Os owo itp.,i u łużyczan: u Buł­
garów i na Bałkanie jasika(por. 
jesiory obok ości, pod oś). 
Z osi-osik! zaszło to samo, co 
z os') (p.), t. zn.przed s wvpadlo 
p; niemeEspe (dawne aspa) prze­
stawiło ps w sp-; lit.apusze i 
epusze (prus.apse) dzieli p-s, 
niby przyrostkiem jakimś, ale 
słów.i niem,postać słowa przeczy 
temu.

OSKARD, oskarda (Potocki),* ki- 
lofł; prasłowiańskie, od pnia 
skerd-; z wokalizacjl o: skord-, 
w skródzió#skrodlir(p. )’ci«)/ ,ła- 
ma * ; li t.skerdżiuiskers ti , ,'r ze- 

( świnie ) ’ # skerdrti » 'pękać (o 
skórze ) ',suskirdusios , * popukane 
\rece ) ’> skardyt i > ’ubijać( ziemie)»

z tl sarn?) wokalizacjl co os­
kard: skurdus,’bolesny»;prus.skur- 
dis ,’oskard’,jest pożyczki z pol­
skiego,jak znaczenie dowodzi(ur 
pruskie w pożyczkach odpowiada 
stale naszemu ar,por.kurwis z 
karw ). Przytaczają i niemieckie 
słowa,anglosas.skort,ang,short, 
’krotki».Czeskie oszkrd,z szk, 
bo, u Czechow szk zamiast sk,szcze 
go lnie j w nagłosie, stałe.

OSKOEA, ’sok drzewny’(mianowi­
cie brzózowy),Stanko 1472 r.miaz­
gę i oskołe za jedno kładzie; 
pień}s ke1-(rus# s z oze 1, szczeło g> 
’ług’?) i skol-;jeżeli jednak os- 
koła od 'nacięcia*  (drzewa) prze­
zwana, wtedy należy do innego 
pnia skel-,'rozs zczepiać', i od­
powiada li bekała,’s zczepa ’ , na­
szemu szczelina# rus.szczel.

OSKOMA, oskomina i pskominy 
(•na zebiech",od kwaśnych jagód,- 
jabłek); około r. 1500 :,f (zęby na-* 
szc ) oskomiały albo zmartwiały1^;.’ 
z oskomie/: oskomlec (ml z mj, 
por.niemowie); to jedyne pier­
wotne znaczenie; dalej mówił: 

oskomę na coś", 'połykać 
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ślinkę’,’łaknąć czego’,vt wszyst­
kich niemal Słomian tak samo; 
Czesi nawet oskominy na lasko- 
miny przewiedli, niby do ’taso­
wania ’ .Nierównie rzadziej bez o: 
skoma,skoniny. Pień skem-,skom-, 
o ’bólu »wywołanym przez nacisk’, 
rus.szczernit,’boli(serce,głowa)’, 
nasze szczmid»’ściskać’;p, 
szczmić i skąpy.

OSŁA, osełka, p.oś.

OSŁODZIĆ; dziś tylko osłodzić • 
w obiegu, ale w 14. i 15.wieku 
’’poczty (’ofiary’) osłodzone" 
(osłodzone, w psałterzu puławskim).

OSOBA, osobowy,uosobiąć,oso­
bisty, osobny, odosabniać sie, 
"na osobności",osobnik,osobliwy, 
Słowianin urobił od zvrotu o so­
bie (samym) przysłówek os ob’ , 
’ osobnie ’ (jak tyle innych podob­
nych, por. pięć,przybici,itp,) 
podczas spolnoty, a później każ­
dy jeżyk z osob’ dalsze wywodził; 
podobnie lac»persona(z per se, 
t.j . dla siebie’).Czasownik oso- 
bić,’przywłaszczyć’; osobie,’osob­
no’biblj a ,moźe wedle czeskiego.

OSOCZYC, ’oskarżyć’, osoczca, 
»oskarżyciel ’ ,w biblji ;"osoczy- 
li mie niewinnie" ; czes te u Bier­
nata: "tam soczenie obnażono", 
t. j » ’ os kr żeni e objaśniono,; 
z jego : sokiem,’oskarżycielem’, 
drukarz w 16.wieku zrobił: 
skokiem, nie rozumiejąc już 
słowa; sok(u Czechów w 12. 
wieku zapisany) właściwie ’ob­
mów ca’, od pnia sek-,sok-,’mó­
wić ’ lit .sakyti, ’mówić ’ , sęku 
pasaką,’mowie bajkę’>grec.cn- 
nepe (pierwszego wiesza Odyssei 
’powiedz’(z en-seq-e),±ac. 
inseque (to samo),niem.sagen,, 
Sage(= lit. pasaka, ’ ba jka ’ ). 
Jest jednak drugie osoczyć(np, 
zwierza w lesie),os oka,’obła­
wa’, osocznicy ,’obławnicy ’ ,a do 
tego osaczać(zwierza),osaczni- 
cy; to wywodzi sie od drugiego 
prasłowa sek-, sok-, lit.sekti 
’postępywad za kim’,sakioti, 
’śledzić’,łac.sequor,’nastę­
puj e’ (por .nas ze sąkwens»konse­
kwencja ) .ind.saczate , ’towarzy­
szy’, dba pra-pnie spłynęły wiÇ 
u Słowian.

OSPA, dosłownie ’osypka’,od 
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sup-(p.sypać): por »'osep,dawna 
nazwa ’dani zbożowej ’ , nad ^a- 
b? wosop,husop, w 12. i 1?.wie­
ku; ‘’korzec ospisty“,’czubaty’; 
ospy, ’danina w ziarniePotocki; 
ospica, ’wysypka’.

/

OS'i1 AC , ostanę i ostoję,p.stać; 
w 14. do 16.wieku, jak i esta- 
wić,nieraz zamiast dzisiejszego 
zostać,zostawi/:"ani ostał ciel­
ców",’nie zostawił ’ »właściwie : 
’nie odstał(od) cielców“osta­
li ście pana”,t.j♦ ’opuściliście’, 
”ostawszy kościota",’odstawazy 
od kościoła’,"bych ciebie os ta- 
4a",bibljfc; poszło to z od-stać, 
nie z ob-stac; tak samo w psał­
terzach: “ale ja nie ostał jeśm 
kaźni twoich”, “ucz ostali 99 za­
konu mego", - “ale ostaną li", 
psałterz puławski; dwa różne 
zupełnie złożenia, z od- i z ob-, 
spłynęły więc razem: ostatek, 
ostatni,os ta teczny, od tego,*co  
się os taje,zostaje’ ; ale: ostati- 
.ci6,x/“v; bojażni bożej ostał", 

v ostanie w umowie" , t.j .obstanie . 
1 zostahcie*

OS'TÇP, ’knieja’; jeszcze w 17, 
wieku pisz^ obok siebie pierwo­
tne obstęp i nowe ostęp:"i tak 
zobstępu do ostępu w sworach 

jeżdżąc","w kniei obstąpionej... 
dla pewniejszych ostępów",1690 
r. ; ost^pać, psałterz: r“od ost')- 
paj?cych mię",t.j*  ’otaczających’. 
W biblji mieszaj 9, się podobne 
formy rożnych złoźx?ń,np. : "nie 
ostępowali (t. j .’odstępowali’) 
ot pana", i ostawić,zamiast od- 
stawić(od ssania, t .j .’ablacta t i o’) 
"w dzieli jego ostawienia"; w 
cerk.więcej podobnych przykła­
dów ,np.oszid, ’ odszedłszy»,i in­
ne . Por.ostać,

CSTROCZTC, p. stroka,

OSTRÓW, ’wyspa’,dawnie j ogól­
ne, dziś tylko w licznych naz­
wach miejscowych: Ostrów »Ostró­
wek, Os tr owiec ; dosłownie :’ob­
lany’,od sreu-,srou-,’lać *(p. 
struga,strunied); lit.pra- 
srawas, indyj .srawa-, ,wylew’, 
grec.rhoos,’pr^d,rzeka’;nasze 
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słowo z ob (p.ob, o) i *srowo-;  
t wsunięte miedzy s-r, jak zaw- 
s ze •

OSTROZITY, p, strzec; od ostroż, 
ostroźa> ’straż ’.

OSTRY, ostroga,östrew, p.oś,

OSTRYGA# matź, w 16,wieku os- 
trea (jak w łacinie) i ostrzega; 
z włos, os tri ca z łac «ostrea z 
grec,ostreon(nicm.Aus ter).

OSTUDZIĆ", 1 ochłodzić')’obmie­
rzić sobie kogo’(czarami ), z t$ 
sam^ przenośni? co mierzić*  
mróz; p.studnia«

OSZEMŁAC, najczęściej w imie­
słowie, oszemłany, o włosach, 
brodzie,pierzeniu;"starość zmar­
szczywszy oszemłany skore","cho­
rągiew, rozdarta ,« . oszemłane 
strzępki",’pogniecione,podarte’ > 
"oszemłał żydowi brodę"; od te­
go szem-.,co u nas w imionach 
(Szemiot),częste w czes,:oszem, 
os zemet,’ oszustwo ’,oszemetnÿ, 

szeme tny, ’ oszukańczy ’ . Oboczne 
do chom- (p, chomąto); toż z ch* 
ochemłany, r.1570,

OSZUST, oszustać,’oszukać’ » 
późne w tem znaczeniu; szus- 
tać,’szastać,,w 17.wieku uży­
wano o * mnienianiu1 :"wolność na 
niewól? szustać","szusta z dzia­
dem na płaszcz". Pierwotne zna­
czenie tylko o ’szybkim ruchu’,, 
’hałasie ’ ("szus t go za drzwi"), 
czes.oszustki,’gdzie się noga 
w górach pośliźnie’,serb,szusz- 
tati,’szumieć * ; por,chus ta,

OS, u koła, prasłowo; u wszy st*  
kich Słowian; lit.aszis, ind. 
aksza-, grec.akson, łac,axis, 
niem,Achse; postać pierwotna 
•t-ak-s-; znaczy coś ’ostrego, 
spiczastego * »powtarza się w ca­
łym szeregu słów, urobionych od 
pnia ak-, z k podnie.biennem, co 
daje słowiańskie s, litewskie sz*  
Więc: ość,ościsty, o rybie i kol*  
each, np.róży; oścień, w dal­
szych przypadkach osna z ostna, 
itd.;już w 16,w.odmieniaj? myl­
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nie ościenia, i td . ,np 0 : "prze ciw 
ościeniowi wierzgać", i "na os- 
ny wierzgać",( tak samo jak przy 
kość»kościen,p. ) ; nowy mianow­
nik oścień; osła# osełka, do os­
trzenia» szlifowania, ’brus ’ ; 
oset» chwast, od ’ostrych’ list­
ków (por elit tasza tai i aszacziai, 
o ’astrem włosieniu końskiem’; 
łac.acu-ere ,’ostrzyć ten sam 
pied na u- co w osu-t); jesiory, 
’ości’:"rybne mieszaj jesiory”, 
Bielawski 1595 r.,dziś po narze­
czach (por • litewską nazwę ryby 
ościstej »’okunia’* es ze rys,as ze- .
rys; nagłosowe je-, obok o-,jak 
nieraz); ostry,ostrze i ostrość,
z liczne.mi urobieniami: ostrzyć, 
częstotliwe obostrzać, przenigdy 
obostrzać, na co sie-dziś wysa­
dzają; ostroga na konia,ostroż- 
nik,’wyrabiaj3cy ostrogi’; ostrysz 
nazwa roślin kol3cych (jest jed­
nak i drugi ostrysz, z łac.os tru­
cium), ostrogi i ostreżyny,’je­
żyny*,  z tej samej przyczyny na-' 
2wanc • Złożenia, j-ak ostrowzrok, 
^strowidz,’ryś’ ; ostrom/darz 
(żartobliwie w 17«wieku z astro- 

ostropes, roślina ’sily- 
oum’(ostropest,ostropyzdro,

kos tropest?). Lit«asztruś,’os­
try’,as żaka,’ość’• Wszystkie 
wymienione właśnie słowa (op­
rócz chyba urebień od os try,co 
w każdym jézyku i niezawiśle po­
wstawały) S3 prasłowiańskie »po­
wszechnie sie powtarzaj3; pra­
słowiańskie jest i ostrew,ostr­
wi, mylnie ostrzew,o ’żerdzi do 
włażenia na dach’,’rogatce ’, 
dla jej spiczastości, czes. 
ostrew, itdostrokół,’palisa­
da z kołów zaostrzonych, czę­
stokół , »nazywa sie na Husi os­
trogiem, ostrożkien; por,"koby­
liny wozili(t,j.’rogatki’),co 
obóz ostrożyli” ; tak samo ”os- 
troźować parkanami obo z”;”okopy, 
wały i ostrogi","wyszedł z swych 
ostrogów", ale to bodzie i naz­
wa staropolska, obok óstrogi(?); 
r,1500 :”ostrozygya albo głóg”, 
bl3d, zamiast ostrożyna(’rubus>).

OŚM, ósmy»ósemka,osmoróg (herb), 
Słowianie zastąpili liczebnik 
główny (ind.asztau, łac.grec. 
okto, niem.acht, por.lit.asztuo- 
ni; urobionym od ósmy (wedle 
siódmy- rzeczownikiem żeńskim. 
Pisownia osiem (por.siedem.) już 
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tyńskim, powtarza sie ta sama 
odmienność w obu wierszach «Oba 
słowa, owca- i owienilit«awinas 
’taran’), prasłowiańskie; do 
dziś u wszystkich Słowian :serb, 
owca i owan, itd.

CWCUG, z niem.Aufzug,’winda’; 
’’pójdziecie prosto do piekła 
jak w obcugu” ,r.1611, "pójdzie 
jak po owcugu".

0.7IFS, owsiany, owsik,owsisko, 
aryjska (europejska) hodowana 
roślina, jeżeli łaciń.avêna, 
’ owies’, z -tavesna poszło; po­
wtarza sie na Litwie, ale z in­
ną syczącą: awiża, i z odpad­
nięciem nagłosowego a-: wizge, 
jak w prus ,wize ,wi zge (u Gru- 
naua ; litewskie niepewne,Les- 
kien str,274); owsianki, nazwa 
rybki malutkiej (’drobnice’) 
u Stanka 1472 r.,dziś owsianka, 
U wszystkich Słowian tak samo: 
serb eowas ,rus eowios , czes.owes», 
łuż.wows.

OWOC, owocowy,owocoWać,owocny, 

prasłowiańska pożyczka z niem. 
Obst, t♦j.staroniem.obaz, anglo- 
sas/ofet, wiec wyjątków# w, nie 
p, zastąpiło rfiem.f ; c ltd, z 
tj, bo to pożyczka prastara:cerk. 
owoszt’ , serb.woce (o- iw cerk. 
może odpadać); w niemieckiem -t 
nie pierwotne (jak i w Axt itp,)»

OZ- po narzeczach zastąpiło 
wielokrotnie roz-, i ślady tego 
zjawiają sie już w 15.w.,np. 
ozłomki zamiast rozłomki; r.1500: 
’’ogryzek (jak ogłodek itp.), 
ozłomek” (r.1532 obłomek),

OZL, ozdownia albo oźnica 
(Rej),*  suszarnia słodu’; w słow­
niczku około r,1500: "ozdownia 
albo słodownia albo jnielcuch" ; 
oździę,’suszyć* ,oźdźony; u-Sło- 
wieńców ozditi, ozdica; Czesi 
z ozd,wozd, nowe hwozd,hwozdni- 
ce,hwozditi pomieszali z "gwoź­
dziem”; ,od nas na Litwie aźny- 
cza. Pożyczka to dawna z niem,, 
ang.oöt, holandzkie oust, grec, 
adz5 (z -tasdti),’susze’, adze > 
’posucha*,  łac.areo, schne* .
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15. i 16. wieku popraw- 
także ’pogrzebacz’# 
koczerga# kociuba,ko- 
żec.-

’obmówca’, w 16 .wieku;

narzeczone w najroz­

maitszych postaciach; ’kołnierz’ 
’wyłogi# rozporek pod. szyj^»; 
właściwie oźrzedle, rus^ośere- 
lije# ’kołnierz’; z o(b)- i 
źrzódło w pierwotnem jego zna­
czeniu: ’gardło’? rus.źereło# 
cerk.źredło (p .źrzódło 1 ;
oźydle znaczy wiec dosłownie: 
łogar(d)le’.
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PA-, odmianie.; od po- (p.iz od­
cieniem umniejszenia, wzgardy: 
padół, pagórek, pałąk (p»^ek), 
Pałuki (p.łąka ),pachoł(p,cricop), 
parobek(p.robió; >paryja(p»ryć À 
paszczeka(p, szczeka ),pawią z(p•), 
pas ierb, i td • ;pe.s- w- paździerze, 
paznogieć(?)•

PAEIAN, imię’Fabianus’; sło­
wiańskie p zamiast niem.cfac. f, 
jak zawsze dawniej; stąd Pabia­
nice itde

PAC, paca, pa cną ć, o * ud. t rże­
niu’, por«Cześ.paćnouti;dźwie- 
konaéladov/cze . Inne pac, nazwa 
'szcżurów’(ród Paców- litewskich), 
a dalej paciuk,’wieprzek’, z 
Litwy-Rusi poźno nas doszło; 
jest i u Serbów, pa(r)cow, 
szczur *•

PACA, ’masa gliny i słomy', 
por eczes epéica, o 'niepalonej 
cegle’, z niem.Patze,patzen; 
"pacyka mularska",’narzucone 
wapno ' .

PACH, najosobliwsze słowo dla 
wieloéci znaczeń i postaci. 0 
’woni’: pachac,pachnąć,pachni e c, 
pachnidło, zapach, zamaszysty, 
("zapaszystej woni"1; o ’broje­
niu’ : "grzechy (dziwy ) pachać” 
(ogólne w czcskiem, u nas od 
18.wieku zapomniane; na Rusi wy­
łącznic- o ’orce’: ziemlu pachaty, 
pasznia,’rola’); nakoniec o 

’wzdęciu’. We wszystkich tych 
znaczeniach (co nożna sprowa­
dzić do ’ruchu': zapach uderza 
w nos, razi) pojawiają się po­
staci z nosówką (ą,ę;, i obocz­
ne z u: pąch i pęch, o ’cuchu
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psim*»  spychali sie, ’ zw pchali 
sie‘(o ludziacli spiskujących), 
wp$chaj$ sie szkapy11, "koń aby 
sobie rany nie p^chałr" ; pęcherz# 
pecherzyna (obok pacharzyny; 
pacherz,paoherzyna, słowniczka 
z r.1500 czytaj pę-, nie pa-); 
puch# p. ("napuszony jak pęcherz’), 
R.1564: "pachnie żabic",'szty­
chem', por«rus.rukopasz,*bój  na 
pieści*.  W cerk.pachati ’oga­
niać*  > st$d opas z,’ogon',chła­
du prepachn^wszu,’gdy chłód za­
wiał’; tak samo w serb.i słowień. 
rus.opachiwat'sia, ’oganiać sie» 
(od komarów), serb.pachałica, 
’wachlarz*;  puchati , ’d^c ’ ; czes , 
pachł* zapach ’ ; pachnouti, ’pach­
nąć * ; pâchati,’broió’.

PACHA, ’pazucha’, "pod pach^"; 
pachwina,’słabizna’; głównie u 
nas i na całej Rusi, Czechom 
prawie obce; jest to zgrubiała 
pazucha (p.paz) .

PAC REP, ’ cma ’ paciepić,zapa- 
ciepif,paciepny, ’ciemny ’ , w 17.

—————— 

wieku, dziś zapomniane; "w du­
chownej paciepi", "słońce w pa- 
ciepi","świat paciepiy. miasto 
światła"; od tep-,top-, p.ton^ć; 
paciep dosłownie: ’miejsce za­
topione’. Por.ociepka,’wiązka, 
snop*,  w biblji, czes»otep,ctep- 
ka,’wiązkafaszyna', otepa- 
ti,’omłócić’•

PACIERZ, ’ojczenasz’,’pater­
noster’; w liczbie mnogiej, pa­
cierze, także 'koronka, róża­
niec’, i ich * gałki,na których 
pacierze licz^*;  paciorki, to 
samo, dziś 'koraliki itp., na­
wlekane na nitkę, do wyszywa­
nia*  ; pacierz i 'kręgosłup’, 
"stos pacierzowy", dla podobień­
stwa tak nazwany; wszystko z 
czes,,od pierwszego słowa ła­
cińskiej modlitwy Pańskiej, Pa­
ter noster; przejęte w 10. i: 11» 
wieku, dlatego t zmiękczone, 
jak np. w łacina.

PACWA, ’dziwoląg’, dziś tylko 
narzeczowe:'licho »,"tam do 



- 735

pacvvy 111 ; napacwio sie nad kim, 
r. 1570.

PACYNA, paczyna, narzeczowe; od 
13. wieku począwszy tylko pocana 

/r. 1254: "ozrzan cum pecina”, r*  
1286 mylnic, petina, o 'grudach soli1, 
r*  1242 'duze 11 porcje" soli1, zwa­
ne pecyny i korce/, ’ grudka ze­
schniętej ziemi lue gliny', 'gli­
na odkruszona z;, pieca'; pecen, 
pecynek, na Śląsku 'bochenek Chle­
ba', żywcem przejęto z czcs. pe­
cen,z 'bochen'; peckę podkłada 
cieśla węgły, a to zurobniałc od 
pc^/p, pecka, 'pestka'/« Trud­
ność sprawia. twarde e; czeskie peoen 

his^pecen byłby więo pożyczką, ale pecy­
na? Wobec świadectw z 13. .-deku 
a w pacyna nic pierwotno,. pod 

'wpływam niera*  pacy?z; peokaC i 
packaC się, 'babrać', zcaea*  packati, 
/a jest i u nas paOkac, p./, może 
odmienne /?/ ; t.u i pacwa /p./.

/
PACZES, paczoski, 'zgrzebie', 

'co się z konopi vjyczesz^', paczes- 
ny, 'zgrzebny'; p. czesaO,

PACZZNA, paczyC, p. opak; do dziś 
zovvia Kaszubi 'krótkie wiosło1 pa- 
czyn^; paca, 'ster na tratwie*  /Po­
tocka/, chyba odmiana tego słowa 
/c zamiast oz?/; czes*  paozina, 
'wiosło'; u nas od I5, wieku 
ogolne*

PAGKAC, peckać, 'walaó, ma zad', 
niby od pacania mularski egg /p*  
paca/, ale raczej dzwiękonasiadom 
o ze, t*  j. bez etymolog ji; u Gze- 
chdw paczkati i packati se, w tera 
samem znaczeniu*

odnoszą, do pieca,
ÇAD, pa.dę i padnę, paso, pa­

dać; złozema ze wszytkir^ przyim- 
kami^rzcczownikç ’we: napa so /napas­
tować/, "do upasci", przepaśo, 
przepastny; upadek; spadek /spadko­
bierca/, spadzisty; napad;- odpadki; 
przypadek /por*  łao*  casus od ca­
dere, nier.»*  Pall, fallen, i W 
gramatyce/, wypadek /por, niera*  
Ausfall/; padaloc /por, bywalec 
i i./ i pa da wiec; padło, padlina; 
opady /"deszcz pada”; obce to
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Innym Słowianom, npe y /5tusi, gdzie 
deszcz "idzie"/; pasO, pastka, 
‘łapka• ; pas zeza, i o z‘otchłani*,  
i o •pysku1 /jak ozelusc/; paduch, 
•kaduk*,  ‘padaczka1, w 16. wieku 
ogólne o •łotrze, nicponiu*,  por. 
czes. padouch /• co z szubieni­
cy spadł1, ?/; padj, ’rosa 
miodowa*;  pa da lica, ’zboze samo-
siewne, co opadło1; listopad 
i padolist, na^ zmiesiąca. Na­
rzeczone odniepasC /p./.
Pra słowo ; awest, awa-pasti,
• spadnienie‘. Brak go na Litwie,
mającej zamiast niego pulti = 
niem. fallen, prus. au-palai, 
•zijajdzie*/  t.J, ’napadnie na 
cos1,' czego znowu Słowianom 
brak zupełnie.

PADWAN, padwanek, taniec, włos, 
padoano, od miasta Padwy; 
•pieśń miłosna, śpiewana do 
tego tańca • : "padivan o mo­
jej dziewczynie";, ÿoiory "pad- 
wanów", t. J. •pieśni*,  od r.

161O - 1685 00 raz wychodziły*.

PADC, pa Juk, ‘laufer, po- 
koj owiec1, w 1?» i 18, wieku, 
z turec., a to 3 pe»s. peik, 
•posłaniec*.

PAJ.ĄK, pa J ęc zyna ; pra słowiań­
skie; u innych Słowian bez Jt 
rus. pauk, pautina, czes. pa- 
wouk. 2łcc one z pa- /pe/ i 
pnia onk- /ak-, por. lit. 
anka, ‘węzeł*  J, enk- /^k-/ 
por. ccrk. jęozaję z tenkêja, 
•więsy1, rus. JaczeJa, sowiec­
kie JaczeJka, ‘oko w sieci*,  
•komórka w ulu, w ciele fizycznem 
i społ^oznem’/. z 3Jylko u nas 
przenośnie i o * świeczniku*,  ‘ży­
randolu*  /żyrandol słowo włosko- 
-francuskie, girandole/.

PAJDA, ba j da chleba , * kroaka1, od 
paj, ‘porcja*,  tureckie i i/^ier- 
skie.Pô narzeczach i pajtasz,1 towa­
rzysz*,  z węg. paita s.
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PAK# pr zy słówek cb j vmy f 1 ziicjou1,1 a loł, 

,p. opak; w 15» wieku najczyściej w 
skupieniach: pakll, paklil^,;xakilielL/by/, 

. > , * ’ jeśli/by/1.PAK, raka, skrzynia. , ^aitowat, 
paczka, Pakowny, r->unek, pakow­
nia, p .^iet, z niem, Pack, 
packen, Pftkohen, i franc, paquet 
co przez lac. paocus z niemi ecn
kiego ^oszło.

»

PAKiAK, "grube sukno, part', 
w 18« wieku częste; od pakuł /?/.

PaKDd^, "złość", Pakość; ęo 
narzecz ach: robić kości, 'na 
złość, przykrości'; pakośnik 
/albo paskudnik1*/  , choroba 
oydlęoa, "krów m y irośnika11 ;

prasłowiańskie ; oerk. p kost' 
'szkoda, przykrość' , rus.pakostit 
/pa - uważ- no z-, -rzyime^ i 
powstał nowy czase ink, ludowe 
kostit', "łajać, sromocić'/; 
czes. pakost', 'przykrość, 
§nkostnioe,’ 'reumatyzm, pakoettx, 
''ciura'y P. ora.:«

PAKT, paktować, z ł-C. p- o tum, 
"układ, umowo'; z łacińskiego 
niem. Pacht, Pachter, û. stęd 
znowu u n--.e p chci rz, 'arendarz'• 

PAKUłY, 'odpadki przy czesaniu 
konopi ozy lnu' /n?. utykanie 
szpar/; tylko u n- s i n Hus i 
litewskiej; lit. pukułoś, w tem 
samem zn.ezenlu*  Słowo późne, 
najpierw uh Titwin?Ji , tj. Biało­
rusina, zapis-.ne.

PAT, z niem. Pf thl ; ozn.cz i 
'miejsce, skę.d flisowie rusz.ję/ 
/Pasek/; zdrobniałe plik; "most 

palowy“ ; palować; niem. Pfahl z 
ł o. palus,u to od tegoż pni'. co 
i pakt, 'wprawi ć'.

PATAKIETA, żartobliwie 'gorzc.łka' 
u Potockiego: "wino ulbo *•  i.-kieL 
ta11 ; dorobione do łao. aqua vitae

,/por. okowita/ od palić /pal.nk-a, 
por. gorz:łka/.

PATAîaDBATA, pul endor.: ,p lędru, 
puletr^, w 17, wieku, dziś zapom­
niane, z włos, palundr^na, pal un- 
drano, "opończa'.

PALAKT, 'pałka do podbijaniu 
piłki', p-.-.l untować, 'bić', od 
włos, p 11 aro, 'grać w p-dla, 
piłkę'.
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PAIATlIfKA*  'kołnierzyk futrza­
ny*,  z franc. /1 włos./ palati­
ne, przezwo.ne od szwagrowej Lud'*#'  
wika XIV /z Pal at yn atu/ •

PALCAT, 'laska, pręt, kij*,  z 
węg. piloa /dalszy przypadek 
palcat do mianownik?-, się dostał/, 
poprzez Czechy; straszna to broń 
husytów 15, wieku; węg. z sło­
wiańskiego /p. paleo/; por. 
harumpaloat.

PATEO, narzeozowe palio już 
w 16. wieku; paluch /w bajce, 
rus. palozik/, paluszek; paleoz- 
ny, palozasty, palczysty, pal­
cowy; jak nieraz bywa, zdrobnia­
łe paleo zastąpiło u wszystkich 
Słowian /oerk. pallo, ltd./ 
ęieiwotne +pał /rus.bezpałyj, 
'bezpaloowy*/;  pałka,palioa , 
* grub y kij*  /z tego węg. palca/; 
pałką i 'łeb*  przezywają: Msza­
lona pałka” ; pałki są i wszela­
kie rośliny »pałozyste" , np. 
'typha*  /rogoża pałka u Stanka 
r. 1472/, lykldol roślin*;  
pałki, 'ni ero zwinięte pióra 
pt-isze*.  U wszystkich Słowian 

tak samo: ozes. palioe /io *gło-  
wie*/  i palka, rus. pał /ocz/ka, 
'laska', serb. palioa, .laska*,  
palozlć, ptaszek /'strzyżyk/, 
ltd. Pień, pa-, p. patyk .

PAIESOWAd, 'objawiać*,  w 17 wifl 
ku,okaz przellcznej włoszczyzny 
ówczesnej, włos, palesare od pa­
les e, * jawny*.

PALESTRA, palestranoi, 'izba 
adwokacka*,  'adwokaci*,  tylko u 
nas przeniesione z starożytnej, 
pal estry, *szkoły  szermierskle j « 
na 'prawników*,  wedle owej 
ulubionej maskarady starorzym­
skiej /mecenas itp./. 
Ale w słowie palestra, o'kiju 
do podbijania piłkiodzywa się 
chybą 1 włoska nazwa piłki' i 
gry piłkowej*,  palleggioę pal­
lesco, pallerino.

PAT ET , 'nakaz płatniczy, kwatero*]  
wy; bilet'; paletować; z włos, 
bolletta i buli eta, od łac. 
bulla, skąd w końcu i biuletyn, 
bezpośrednio z franc., włos, 
bulietta i bulletti.no, kartka*,
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'przepustka'.

PALETOT, całkiem z francuska 
paltet, * zar zutka*,  z franc., 
a to z holandzki ago paltrock.

1AŁ, pal 'żar', opał, palić, 
palacz /rzadko i dawno: palioz/, 
palarz, palenisko; we złożeniach: 
palipieo-/ ek/., palikopa /'św. 
Piotr*,  z powodu, burz pioruno­
wych podczas żniw/,,pal iwoda, 

'pędziwiatr, trzpiot'; palny;
ęulić i palnęć, o'wystrzale', 
uderzeniu', wypiciu/; pê.lba;

0 pal cię djabli0 /dawniej: 
"porwon djabłu1* , p.rwać/, wpal 
cię licho1* ; częstotliwe pałać 
/pałogłowiec, 'zagorzałeo>/,p. 
płomień. Pomijamy złożenia: 
upał, podpałka itd. Prasłowo; 
t-.k same u wszpatkich„Słowian: 
cerk. pal it i, paleź, stos , 
serb. paliszte, 'pajisko', itd.

EAZA, w Poznański em, o 'księ­
dzu', od pał, t.j. 'chust ołta­
rzowych, zapisanych u nas w 16, 
wieku, z niem. Pfeil z łac. 
pelvis.

PAŁAC, pałacyk, pałacowy, z 
włos, palazzo, łac. palatium 
/niem. Pfalz/;już w psałterzach; 
wyrugowało pierwotne trzem /p/.

PAŁAĆ, o'płonięoiu', p. pał-

PA1AĆ, szczególniej w złożeniu: ’ 
opałać , 'wywi ewać ' ziarno, w 
opałce; prasłowiańskie; czes. 
opalali; częstotliwe do poi-; 
*8 łowień*  poi jem, plati /źito, 
o każdym 'silnym ruchu': Kprsi 
só mu plaie " , "woda se poi je" , 
'faluje', Mmorje plajba"/ serb. 
pala,, palj, paljić, szufla do 
wody'. To samo poi- w płókać, 
płochy, płosa, poła; czy połą­
czyć je z poł- w płenęć?
Opałkę zewie się dalej 'kosz/yk/'; j 
“Szotowie z opałkami chodził i", 

M w opałce obrt ku koniom dają*  ; 
stąd koszałki - opałki /albe 
kipki, z idem- liiepe,, 'kosz, 
opałka'/, a'bzdurach', od 18.w.; 
opałka sama dawne /1532/.

PAłALlAR, ponemar, 'zakrystian, 
dzwonnik',- ruskie, z cerk. para- 
monar, a to z grec, paramonarios,
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'-pamiętnik,.. tj, 'człowiek pamię­
tający, świadek', przeniesione , 

...od 18. wieku na /spółózesny opis 
wypadków'; pamiętni kar z;. ptunięt- : 
'ne, 'opłata składana sędziemu 
przez stronę wygrywającą1'*,  -P& 
mięcirwy; przeciwieństwo -W,..

*namięci /namiętny/; - od pnia ment 
p. mjhieć; dla uwydatnienia bóż­
nicy przetłumaczyć oba słowa na 
nięm. Haohsinn i Ansinn; pà-/po/; i 
w odcieniu'ozcsowęm: 'cc. się rK ; 
pb^mniV ■ . . ;\c; i

EAMHJOH, V/ 16, 17. wiekuj dziśk 
'pączek';*  w maslé opływa pamptitt 
chem” ; z n;em. Pfannkuchen, t-J. 
.smażony na panwi'./Pfanne/^

• . . /'■ ; ■ sł
JO, panek, półpanek; panować 

/komu, dawniej/; panać w psał-v <z 
terzu flor jańs kim, < pan lać myl- 

.nie w puławskUp; państwó; pani, . \ 
panie, dziś panicz /z ruskiem 
~oz/; pański, pańszczyzną; wspa­
niały istnieje tylko
u Słowian zachodnich, obcy zu-

- pełnie i Rusi /gdzie panibrat 
itp. są pcjonizmy/, i Bąłkańowl. 
Szczątek to panowania Awarów 
/p. olbrzym/. Dopiero od 15. w.

o służbie wytrwałe j' /paramon^/.

PAłASZ, pałaszować, europej­
skie, /niem, Pallasch, . itd./, •• 
z węge pall os , ur obionego od. «• 
tur*  pala, 'miecz'.■ - '■*  -■

PAłUBA 'kadłub ' /'pień'/; 
'przykrycie, buda na wozie', 
inne 'przykrycia';:przeniesione 
pogardliwie na 'baby': " stara 
pałuba“ /ohooby<• X wiedźma, 

• beginita/ : p. łub;-*serb.  rue, 
'pałuba, pękład'.

■ PAMFIL, nazwa karty !" damy'*  
ożyli •wyżnika" w marjaszu/, 
przeniesiona od nazwy esoby, 
znanej szczególnie jako postać 

•kcmedjl,
: ; t ■*

, PaMFLBP, dzid tyle cc włoski 
paszkwil , ale w ojczyźnie 

•Anglii/ to pismo ulotne , 
dosłownie: 'list ręczny', palme, 
'ręka', fęuillęt, list'.

PAMIĘĆ, pamiątka, pamiętać, :- 
'"zapamiętać; pamiętny, " parnię - 

cien bądźu w rsałtęfrzach; 
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zastąpił par dawniejszego goapo- 
dzina. Oznaozał 'urzędnika chana 
awarskiego, wybierającego dani­
ny * żupan/; przeszedł na 
nazwę'urzędni ka grodowego, tj, 
kasztelana'; *' pan Magołoski" 
op., to Niemojewski, kasztelan 
małogoski; jeszcze do końca 
Rzeczypospolitej kasztelan kra­
kowski “panem krakowskim" po 
dawnemu się nazywał» Stara pani 
albo grzeszna pani /16.wiek/, 
żartobliwe na 'anus', zmusiła 
używać dla osób określenia: 
starsza pani, ale w akcie r. 
1558 °J. Kr. M. starej paniej'1, 
w Odprawie Posłów /1578 r./ 
pani stara, 'ochmistrzyni'. Pani 
jest jedynym rzeczownikiem, co 
do dziś zatrzymał w bierniku 
dawne -ą: panią /nie panlę!/. 
Panna, z przyrostkiem -na, j-.k 
księżna; panieński,panieństwo, 
Ç;nienkae Panosza, 'paź, giermek' 
sług?/ /w biblji/, ale ze 

szlachty ozn -.czt. niby 'półp.nka, 
włodykę, śoirciałkę'; por. Junosza 
i inne męskie n<. -osz?., Tubo e z?, 
/luboezyn stąd nazwany/; Czesi 
2n' ją go dziś jeszcze, my tylko 

w panoszyć, rozpanoszyć się. 
Powstał pan z żupan, przez 
stałe w tytułach skracanie; 
4źpan Węgrzy przejęli od u jarz 
mionych słowian, i- przedsu­
nę li stałyią swoim trybem języ­
kowym: ispan /niem. Gespan; 
por. IstvÂn z St evan/, ale 
jeszcze w 15. w. zapisał ich 
kronikarz Szymon z Keza postać 
pierwotną: 11 span! i. e. 
capit.*nei l# . Z żpan, szpan, 
poszedł wkońou oh pan, parokrot« 
nie u Czechów w 15. wieku za­
pisany, wreszcie pan. Z powodu 
tego nagłosu pierwotnego przy i- 
mek brzmiał u nich ke panu; 
brzmiałby k panu, gdyby samo 
p- zawsze nagłos stanowiło.

PAN-,'wszech-', we mnóstwie 
nazw pochodzenia greckiego, od 
grec, pas, pantos, 'wszystek'. 
Tu r-aleźy i pantera 'wszech- 
e,lbo wielko-zwierz'.
Pomijam pantelzm 1 inne złoże­
ni:-», wyrażające 'powszechność, 
uniwersalność'.

PANCERZ, pancernik, z niem.
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Panzer; pancerola, 'szóstka piko­
wa .

* IANDRO-VIE, 'rob?vCtwo', pandry, 
'glisty'; d wsunięte, 4 pa-nrowie 
od pnia ner-, nor-, p.nor; dosłow­
nie 'to, co się wnarza' /w człowie­
ka itd./; we wszystkich językach 
słowiańskich najdziwaczniejsze 
przybiera postaci, u nas pnmrowie 
itp.; stąd pędrak, i o 'malcu', 
ę z an wedle stałego trybu od 
16.w.; Czesi również pandrąkh, i 
kondrata /z tego/ znają. U Stanka 
/1472 r./ zapisano i panrow, dla 
'faski męcznej'; ozy to nie 
myłka?

PaNEGIRYK , właściwie mowa na 
uroczystościach i zebraniach^ogól­
nych /grec. panégyris, 'zbór'/, 
więc 'mowa pochwalna', panegyrikos 
logos; 'pochwała szumne, gratu­
lacja', panosząca się w drukach 
1600 do 1760 r.

PALTEM • panewka, /żartobliwie 
i 'zadek'/; prasłowiańska pożycz­
ka z niem. dawnego pfanna /dziś 
Pfanne/, bo niemieckie pf, f,

Słowianin zawsze przez p, a koń­
cówkę -a przez -y oddawał: cer­
kiew. pany /i z przestawką o-, 
a-: opany, apony/; u nas to -y 
dawn e zawsze de. j o - ew, w edl e 
dal szych pr zypad ków /pa'nwi 
i t. d.; tak samo krew z kry, i 
!•/• Niem. pfanna z łao. patina 
co u nas jako patyna w kościele 
dotrwało; młodszr pożyczka za­
trzymała f, brytfanna /p« bry- 
twana/; por. pampuch.

PANTOFEL /“być pod pantoflem1'/ 
od Niemców /Pantoffel/, obok 
patynka; pantofla w 16. wieku 

/łao. pantophila/; pantoflwrz i 
patynkirz spółczesni sobie.

PAPA, przejęliśmy, jak i Niem­
cy, w drugiej połowie 18« wieku 
z francuszczyzny /równocześnie 
z nrmą; my chociaż przycisk 
narodowy narzuciliśmy francuzów^ 
wszelakie zdrobniałe; czasownik 
papać, 'wołać: papa'.

PAPA, 'tektura', z niem. Pappe 
/Pappendeckel, Dachpappe/.



PàFAÔ, pr.pkiać. 'jeéé'; pap/k/c., 
pay in r. 1472, rozgotowana maka 
jęczmienna dla dzieci", przysło­
wiowo dla "pokarmu", "czapkę i 
papkę, ludzi niewolę11 ; papinki, 
"łakoci", papinkr.rz, "chowany na 
łakociach"; z łac. pappa, pappare, 
tego sęmego znaczenia; u n-.s prze-

a w końcu z szmat wyrabiane. 
Nowym nabytkiem jest papieros, 
od n-ts i na Rusi /papiroska/, 
z końcówkę -os, jaka u Hiszpa­
nów dir» ich nazw wszelakich 
gatunków cygar; podobnie u vVęg 
rów.

PAPIEŻ, papieski, yapieżnik; 
wprowadzili na Mc rawach i w Alpach 
w 9.w. misje norze z Regensburga 
i Salcburga, z niem. pabes /dziś 
Papst, z niepierwotnem -t/; nazwę 
zatrzymali Cyryl i Metody. Obok 
niej używa oorkiewszczyzna /a zt 
nię Bałkan i Ruś/ słowa papa, z 
ł?.c. papa, z grec, pappas, "oj­
ciec", skęd i t-vif ni cm. pabes 
poszło /staro-franc. papes, ; 
zamiast papo/; tc samo słowo 
p. pop.

PAFRÂ.3, babrać się, pierwszo 
w 15. wieku zapisane; M kury się 
paprzę w papr zysku“; paprzycr.,

PAPIER, dawniej p&pir, papie­
rek /1 o banknocie: "reńskizlub 
"rubel"/; papierzany i papierowy, 
pap i ern i-. ; słów f eur ( p u ;j- s ki e 
/niem.Papier, ltd./, z ł ac...papy­
rus, a to. z /greckiej/ nazwy 
egipskiego drzewka, bardzo łupkic 
go, pariru, rosnąc egu nad Nilem, 
używanego ac pisani -, jak gdzie 
indziej liście palmowe; -n&zwa po­
została, gdy papier i z bawełny, 

PA PIAĆ , papla, paplotać, pap- 
larz, paplać z, paplanina; jest i 
papla /pcwt rz-. drugie 1/; dźwię 

* Lenaśladowe zc; maję je i Czesi.

niesicno papę żartobliwie i na 
"gębę": M dać v/ papę" . Ale od wie­
ków wołają i u n s dzieci po. pu 
/gdy chcę jeść; zapisał Męczyński 
1564 r./, a to należy do /euro « 
pejskich/ słów dziecięcych, u 
Niemców np. pompon, 
mo u Ozechów, papa, 
papieska i r>apinka, 
itd.

itp. Tak sa- 
pap/k/ati, 
serb. papiea,



'otwór w żarnach, gdzie wsypują 
ziarno', 'żelazo pod kamieniem 
młyńskim*  /to samo serb. papriea, 
używane i dla'bąka, cygi',, ozes. 
paprzioe/; paparzysko 1 o'łupie­
żach na głowie'; prasłowiańskie, 
leoz obok postaci +papr- istnieje 
prpr-, cerk. prprica, 'oyga', 
starorus. porplica, bułg. bez r: 
pùprioa, a serb. prpuszkati se, 
o 'kurach paprząoych sie', prposz- 
ka i prpa /o 'perzeniu'/, prpor, 
o 'tarciu ryb' /prporiti se/, prpo 
sza, prposziti se, prposzan, o 
'wacibskim'; więc niby paprać z 
par prać /por. z babrać serb. 

brbljati, 'paplać'/. Jak u nas, 
tak samo u Ozeohów pa prati i babra- 
ti; Wągr z y swoje babrał od nich 
/nie od nas/ wzięli. Tu i nasze 
parple.

PAPROĆ, .paprotka, /Stanko r.1472 
nazywa 'aspldium' paproć, 'polypo- 
dium' paprotka/, p-protczany i pa­
prociowy; narzeczowe paparć / z 
nieprzestawioną płynną, jak karwa/; 
prasłowiańskie; pierwotne -+paporti 
/rus. paporot', słowień. paprat- i 
praprot, ozes. kaprad obok paprąd/; 
lit. papartis. Powstało /ńiezupeł- ’

n&n/ zdwojeniem pnia /po-port/, 
powtarzającego się w nazwie 
pióra; bez zdwojenia niera. Farn, 
Farnkraut, 'paproć', ind. 
parna-, awest. parena-, 'skrzyd­
ło' /1 'pióro'/.

PAPUCIE, papuć ze, 'pantofle'; 
europejskie, z tur. papudź, pa­
tyn ki', serb.cz es. papuć z, ltd,; 
są u nas i papcie, upodobnione 
do kapcie /p •/•

PAPUGA, papuźy; słowo europej­
skie, ze Wschodu /arab, babbagha 
.hiszp. papagajo /niem. Papagei/, 
włos, papagallo; u nas już w 15« 
w. zapisane; cerk. papug, rus. 
papuguj /nowogrec. papagas/, 
czes. p^puch, pupouszek, serb. 
paplga.

PAR, para, parowy, parowiec, 
parować, parny, parnosć, parzyć; 
oparzyć i inne złożenia; "parzę 
dla psów się zaparza" ; parą u 
nazywa się i 11 dus za zwierzęcle­
psi a para to samo co 'psia 
dusza' / i u Innych Słowian/; 
opary, 'mgły', oparzeliska i o 
'ziemi oparzystej, tj. nigdy
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nie marznącej'; prasłowiańskie; 
niema w lit., bo prus» pore po­
życzka z naszej pary? Pień per-, 
p.przeć.

PaRa , parka, parzyć i parować, 
nieparzysty; u Czechów i na Bał­
kan ie rodzaju męskiego: par, na 
Rusi para, bo od nas ją wzięli; 
z niem. Paar, z łac. par.

PARAĆ 51$ ozem, 'trudnić, bawić 
się'; przestarzałe, ogólne u Reja 
i i.; p. pora.

szczególniej na Śląsku; fara sa­
ma i dziś w użyciu powszeohnem, 
jak na całym Zachodzie słowiań­
skim/ .

paragonowad , ogóine,w 17. 
wieku o 'ubieganiu się', 'za­
wód niez eniu z kim': 11 pójdą w 
paragon ludzie z aniołami1' , 
“niemaź paragonować z ludźmi 
o co11 ; bezpośrednio z włos, 
paragone, 'porównanie, próba', 
paragonare, 'mierzyć się z kim' 
/z grec./.

PARADA, paradny, paradować, nowa 
pożyczka, z franc, parade od 
parer, łac. parare, Tr zygotowywać 
ozdabiać'«, *

PARAFJA, ze zwykłą wymianą f 
z oh i ohw, dawniej poprawne pa­
rach ja /parachwia/, 'gmina ko­
ścielna'; parafjańszczyzna itd.; 
z łao. parochia z greo. puroikia, 
^obchód, obwód' / -u nas parooh 
o 'greoko-katoliokim proboszczu'/; 
z tego i niem. Pfarrei, Pfarrer, 
oosmy już w 15.w. przejęli: fara, 
fararz /do dziś po narzeczach, 

PARALIŻ , od 15,wleku /już 
, u Stanka 1472 r./-,- poprzez 
> łacinę z grec, paralysis, 

'roztrój', od tegoż pnia co 
i ana-liza itp.; w ustach lu­
dowych postać coraz odmienna, 
paralusz, palarusz itp. Z licz­
nych złożeń z grec, para-: pa­
ragraf, 'co dopisane', 'znak 
przed nowym ustępem', a potem 
sam 'ustęp, artykuł'.

PARASOL, parasolka, dawniej 
i ombrela lub umbrela, umbrel- 
ka, z włos, parasole /dosłow-
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rie 'słońcochror/, nie*' deszczo- 
chron"; to Jest franc. parapluie/ 
i ombrella lub ombrello, od 
ombra, łac • umbr•., " c i eń ".

PARAT, "sztuka szermierek;./, 
częste u Reja i w 16» wieku /np. 
“szermować, paraty wyprawiać", 
r*.  1558/, z włos« pûrata /franc, 
parade/; “stać w paracie" , "po­
gotowiu*;  parat, "parada", rów­
nież z włoskiego.

PARAWAN/III/, jeden z nielicznych 
galicyzmów, odmieniających nieco 
ęostać, bo z paravent, dosłownie: 
"przeciw wiatru" /włos. paraven*  
to/.

PARCH, parszywy, krośtawyoh 
abo parchowatych , Leopolita;
" parchowata /parohata/ żaba*  , 
"ropucha"; obelżywe przezwisko 
"żydów"; parchawjLca, purchawka; 
od tegoż pnia co i pierzchnąć 
/p«/; u Stanka 1472 r., parchewka 
i parchawiec. Oboczność postaci 
parch- 1 purch- zwykła, por. 
barczeć i burczeć, margać 1 
mrugać.

PARDON, pardonować, jäk a do 
dowodzi z franc, pardon, nie 
z włos, perdono, perdonare 
/z łacińsk. perdonare, "daro­
wać"/; w 17# wieku zwano to 
u nas z niemiecka kwater, 
»prosić kwateru" .

PARDWA, ptak północny, ro­
dzaj "dropia"; ta sama nazwa 
w ruskiem, wiec -chyba stam­
tąd przyszła / 11 ptak nie 
w lei om znajomy , przezywa 
go Cygański 1584 r./.

PaREEA, "szkapa", z węg. 
paripa, a to z łac. grec, 
parippos, "koń".

PaRPUMA, naparfumowany, 
i perfuma /i/, z franc, 
parfum, parfumer z łac. 
perfumare /por.^nasze fumy/, 
niby "przedymić".

PARGaMIN, pargami/e/nnlk, 
"wyrablajęoy pergamin"; 
właściwie pergamin, łac. 
charta pergamena, od miasta 
Pergamos w Małej Azji; ar



zamiast er / jest i pergament, per- 
gamennik/, jak w dawnem parsona 
zamiast persona. Pergamin u nas 
dawniej i membraną /z łac. mem­
brana, 'błona'/ zwano.

Bk BK, pra słowiań skie ^purk-, 
ozes. prk, na Bałkanie i u Gło­
wienie ów proz, nasze park, parkot, 
'ParkacZj o 'wyziewie koźlim' i 
'kozłach'; p. parsk /oboczne/.

PARK, 'ogród', europejskie, od 
łac. parcus /niem. Pferch/, od 
'ororkanienla' przezwany, skąd i 
nazwa parkietu, 'ogrodzeni?/ / z 
franc•/ •

PARKAN, 'płot, sztachety', tak s 
samo u Czechów; pożyczką. z węg. 
p£r k&ny z czes. prknoy ''.tarcica' 
/por*  podobne wędrówki słów pod 
gazda, • wajda/; prkno jest pra- 
słowo, we związku z litów. 
Perkunas, nazwę. litwosłO7Jiańską 
najwyższego boga - gromowca /od 
"♦per ku-, dębu , p. piorun/; 
op^rkanid; Parkany na Węgrzech, 
słynne 1683 r.

PAR LaW IT A , * ga dul s ki ', w
17. wieku, por. włos, parlewo 
le,r w tom samem znaczeniu, 
z inną końcówką /u ras łac. 
-ita/; od tegoż pariare, od 
którego i parlament /włos, 
parlamento, rie franc, par­
lement/, tij. "gadalnia1' . 
Ale parol, 'słowo', z włos, 
parola, franc, parole, z łac. 
çarabola, z grec, paraboli, 
'porównanie' / czy tu i franc 
paroli przy grze w faraona?; 
n3,sze"'zagiąć parol", franc, 
faire un paroli, tj. 'zagiąć 
róg karty na znak podwojenia 
stawki '/.

PARO/VAd, odparować, 'od­
pierać', 'napędzać', 11 parują 
jak bydło" /stałe w 17. wie­
ku/, per. wyżej parat; z włos 
parare /np. parare una greggo 
'prowadzić bydio na pastwisko 
al e i 'odwodzić'/.

PaRć>K, perek,'dół na ziem­
niaki', 'grób', 'nora'; ?'w 
parsku” , w smrodzie', w.16
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i 17. wieku ogólnie, a więc i o 
'zaduszę' /choćby od gorąca/: 
" przed parskiem się kryła/1 ; 11 to 
pobudza do parskania /parskotu/pt 
parsknąć, parszczcć, parskać, o 
koniach, o ludziach /“parsknął 
śmiechem“ /; “żelazo rozpalone 
parska, sapa* 1 ; o 'kichaniu'; 
o 'woni koźlej; p. park, którego 
jest chyba postacią oboczną, już 
prasłowiańską; cerk. prskanije, 
'ryk', słowień. kozoprsk, prs- 
kacz, 'par kac z, kozioł'; nazwy 
dla kropienia: czcs. bułg. serb. 
prskati, 'sikać ; cz.es . prsk, i 
o 'piecu, piecysku'. Por. pierzch­
nąć.

PABST, 'palec', p. naparstek i 
pierścień; dalej nazwa rośliny, 
pięćperst, pięćpierst, pięcipar- 
cica 1472 r., ' pentaphllon'.

PART, 'grube płótno zgrzebne', 
parciany /np. spodnie, portki, z 
ruską wokalizacją/; partać, par­
tacz, partanlna, o 'lichej, tan­
detnej robocie', partolić; spar­
tolić się, o 'niewygodnej żeniacz­
ce'; ale na Rusi portnoj "'krawca' 
znaczy; prasłowiańskie; cerk. 

prt, 'płótno', słowień. prt., 
serb. prtenina, 'bielizna'; , 
od pnia per-, 'bić'. Jest 
jednak u Słowian i drugie 
prt, o 'braku, szkodzie': 
cerk. /is/prtiti, 'zepsuć', 
rus. pertit', porc za, 'zagu- 
ba, zepsucie', u nas zaparto!:, 
'jajo- nlezalęźone', cerk. , 
słowień. serb. czcs. z<prtek 
/to samo/, a więc prasłowo; 
.dalej parcieć, psuć się, nad- 
gniwać od wilgoci'. Pierwsze 
prt można utożsamiać z litew. 
pirtis, 'łaźnia', i w starerus 
z miękką półgłeską, pert' 
niby że się tam 'piorą /" win­
nikami" /; drugie może do 
lit. percti'., 'wysiadywać ja­
ja', perai, 'czerw pszczeli', 
łctew. perki is, 'gniazdo', 
cc łączą dalej z grec. pôï/t/ 
is, 'cielę', łac. parere, 
'rodzić', ni om. Parse, 'ja­
łowica', - ale tn v/szystko 
nader niepewne, bo pień per- 
/por.prz cć/ najróżnorodniej 
się objawia.

PaRTEIIa , partyka, 'kawałek', 
/głównie o Chlebie/,
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, w 16 wieku; partes /partytura/, 
'nuty', z łac. partes, cc jest 
pierwszy przypadek liczby mu.: 
11 śpiewa jak z ^artesu " ; •' z par­
tes ów stąpaćJ lub gadać/" , o 
'wyniosłości'; part ja, bezpartyj­
ny; partyzant, 'stronnik'; party- 
ta, 'sposobność' /17'.wiek/; party­
kuła, 'cząstka'; partykularz, naj*  
pierw o'człowieku prywatnym', póź­
niej c'zyciu zacisznem na prcwin*  
oji', - wszystko wkońcu z łac. 
pars, 'część, strona', poprzez 
pośrednictwo włoskie /partito, 
partigianc, partic"la itd^, albo 
przez francuskie /particulier, 
partisan/; partyka wprost z czes. 
/znaczy nawet 'oszustwo'/, z 
Partyty odmienione zwykłem roz­
drobnieniem /t-k, z t-t/.

PARZYĆ, parznić, 'zanieczysze- 
ozać' /np. o muchach: * aby mięsa 
w lecie nie parzniały'7; prasło­
wiańskiej czes. przniti,'plamić', 
Prznik, 'gncjcwieę', serb. przni- 
ti, n 'zakłócaniu"zabawy, towa­
rzystwa',/pr zna, prznica, prznik, 
,kłótnik'/, małtrus. porznyj den, 
dzień mięsny' /porznyty sla,

'jeść mięso w post, plamić się'/. 
Do tego parz- /z pierz-/ nale­
żę,, z wokalizacją o, południo­
we i wschodnie nazwy 'capa', 
'byka', 'kiernoza': cerkiewne 
i południowo praż, rus.poroz; * 
próżny /?/.

PAS, pv.sek, P-.soczek, opisać 
się, up isować na rycerza*  ; 
dawniej: pasać, paszę: " ryce­
rze gdyżci je paszę , w kaza­
niach gnieździeńskioh, •• płazem 
paszę rycerza" , u Reja, ’’ pasa­
ni i ślaohatni panowie0 , na 
Mazowszu w 15. wieku, "wirzbca 
/'pasek'/, jąż się weźdy pasze1', 
w psałterzach; pas w szermier- 
stwie nakładano, stąd: "za pa­
sy chodzić #/ , wkońcu *w  zapasy o 
chodzić u , zapaśnik. Słowo, jak 
u Czechów, ściągnięte z pajas, 
co o er ki ews zezy zna, serbskie i 
ruskie zachowały; pajas zaś 
złożone z riniem jas / w rus. 
cerkiewszczyźnie wyjątkowo prze­
chowanym bez po-!/; prasłowo; 
lit. juos-ti, 'pasać', juos-ta, 
pas', grec, dzos-tér 1 dzone 
/stąd zona,'strefa'/, 'pas', 
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dz*ônnymi,  "opasywam", irań. jas­
ta-, "opasany". Od pasek dziś: 
paskować, paskarz, ten 'oo po 
pasku towary puszcza", niem. 
Schieber«

PaS, z niem i franc«, "pasz­
port"! "przesmyk, przejście" 
/niem. Pass, Passe/, z łac. 
passus, "przechód"; tu i pasaż 
/z franc«/, a z tego dalej pasa­
żer, paser, itd.; pas w kartach, 
franc, passe, p.pasz.

PASAMON, "lamówka", pasamonnik, 
"szmuklerz", od 16 «w., z włos« 
pas-samano /od passare, "rrze- 
kłówać "/ o "koronkach"[pasSa­
mant er ia, "szmukl er stwo "/ .

PASCHA , "w i el kanoe ", ça ska 
/"co w Wielkanoc święcę"/; pss- 
ohał, "świeca wielkanocna"; z 
grec, i łac. pascha, a to z hebr. 
pasach, o "baranku wielkanoenym".

PASIEKA, 'miejsce, gdzie las. 
posieczono"; 11 moiła pasiekowa11 , 
w biblji /Hbałwan leśny 11 , u 
leopolity/; prasłowo; azes. pa.se- 

ka, itd«; por. osieka, p.sieo.

PASIERB, pasierbica, o "dzie­
ciach z poprzedniego małżeń­
stwa"; w 15.w. pasirzb; od 
earbania /mleka matczynego/ 
przezwany /p. sarbać; ta sama 
oboczność pni, sïrb- i sùrb- 
jakę wyżej pod parsk zazna­
czyliśmy/; sierb, przez^pa- 
niby poniżony,, pasierb: "ten, 
kto tego samego mleka (yAs) 
pożywał", dlatego piersi no­
wej matki się dotykał; obrzę- 
dek do dziś u plemion kaukaz- 
kioh zachowany przy wprowadza­
niu pasierba do rodziny.

Pa S JA, " mę ka pań s ka ", ł io. 
passio /od pati, "cierpieć/, 
pasyjny; wedle łaciny i włosz­
czyzny /passione; nasz pasjo­
nat z włos, passionate, "na­
miętny"/ pasja i"namiętność", 
"złość, furja"; tu i pasjans 
z franc, patience /łac. pa­
tientia/, "gra, co wymaga 
cierpliwości ".
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PA S KULA z licznemi zwykłeml 

uróbleniami; paskudny; paskudnik 
/’'pakośnikw, «inapaśnik1'/, choroba 
bydlęca; formy oboczne z nosówką: 
" poskundziła /zamiast ą!/ imię 
otoai» , w bibji / *ł zelżyła1' , u 
Lęopolity/; pień skęd-, skąd-; 
p. szczędzić*

BLSMÓ, 'zbiór nici /20 do SO/'; 
pozornie przypomina pa sei:, ależ 
to zupełnie inne słowo; ta Iz samo 
u wszystkich Słowian; poza Sło­
wiańszczyzną niepewne jego ślady, 

por*  jednakże pod paz.

PASCWAĆ , odmiennie od podanego 
pod pas /z pojas/, z niem*  pas­
sen: r,to nie pasuje” , 'nie przys­
toi*,  /niem. passt nicht; z franc*  
passer, włos*  paseare> z łac. pas­
sus, 'przejście', 'przechód'/; do­
pa sow yv/ać •

Pasta , pasztet /pasztel po słow­
nikach tylko z błędu drukarskiego/, 
Pasztecik, z włos, pasta, 'ciasto' 
Pasticcio, i z niem.Pastete.

PASTERNAK, z łac. pastinaca; od 

nas na Ruś; u nas tylko z r, co 
się i u Czechów 1 u Niemców obok 
łacińskiej postaci zjawia,

PASTWA , 'pasza', pastwisko;" Da­
wid jiż jest na pastwach" , w bi- 
bljl, "owce pastwy jego" , w 
psałterzowa le wcześnie / jak 
niem. sich weiden an.../ pastwić 
się nad kim znaczy 'znęcać się'; 
pastewny, o błoniach, ziołach, 
roślinach; stąd pastewnik, a pod 
wpływem słowa pasterz i pasternik 
/ł< owieczki w tym pa sterniku" , 
już u Reja/, 1 w znaczeniu prze­
nośnem: « z pasternika skakać 
/wyskoczyć/u , 'o przekraczają*  ' 
cych obowiązki małżeńskie'; pa- 
sternisko u Paska. P. paść*  

V/ pastwa, przyrostek -twa^ jak 
w modlitwa, W oerklewnem 'trzo­
da', u innych Słowian jak u nas; 
r zjawia się^i w zał.bekiem 
pasterniku, 'pasterzu', jako w 
urobieniu od pasterza*

PASZ, przy kartach, dziś pas, 
z franc*  passe; dawniejsze sz z 
niemieckiego; używało się 1 w 
znaczeniu niema*:  h postawka 
święta, sumnienia pasz'' , " ro- 
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zurnu pasz” , " jeść go pasz '* ; 
pasować/we grze/.

Pa SZCZEKA, P*  szczeka /szczę­
ka/ •

PAŚd, pasać, wypasywać; pas­
terz z pystyrz, pas tur z, pastuch, 
pastucha w 15.1 16.wieku; w bi- 
blji obok siebie: pastyrz, Pas­
tuchowi e, pastucha /por. koniuch, 
piecuch/; pasterski i pastuszy; 
pastuszka /1 'pliszka', por. 
franc, nazwę tegoż, ptaszka, ber- 
geronette, i inne/ i pasterka; 
duszpasterstwo, jak niem. Seel­
sorge /toż znaczenie/; por. pas­
twa, spas, zapas. Brak tego 
prasłowa w lltcwszczyźnie; zgoda 
najzupełniejsza z łac. pastor, 
'pasterz', pascor, 'pasę', któ­
rego postaci /pavi/ wskazują na 
pień pa- w pabulum, 'pokarm , * 
panis, 'chleb', greckie, z dal- 
szem urobieni on przez t, pateo- 
mal, 'spożywam', niem. Putter. 
Zgoda tak uderzająca, że nazwę 
pasterza z łac.,. juko pożyczoną, 
wywodzono; natomiast pastorał, 
'laska krzywa biskupia' /'kurwa- 

tura'/, i pastor protestancki, 
są łacińskie. Ogólnosłowiań- 
skle jest i pasza /z pas-ja/, 
zarówno 'pokarm', jak 'pastwi­
sko' /niema chyba tylko u Cze­
chów/; pasznia jednak, w znacze­
niu 'roli' /w Statucie litew­
skim/, ruskie p.pachać/. Zło­
żone: pasirzyt, r. 1500, dziś 
pasorzyt /mylnie pasożyt pisa­
ne; 'p.TZtTć! .

PATELNIA, dawniej patela, 
'fajerka, brytwana , z franc, 
patelle, o tern samem znacze­
niu.

PATROGHY, 'wnętrzności'
11 patroszyć zwierzynę" , wy­

bierać wnętrzności'; p. tro- 
cha.

PATRZYĆ, od patry,'ślepie, 
oczy'/Potookl/, patrzać; oba 
w biblji; liczne złożenia, 
szczególniej z o-, opatrzny, 
opatrzność/iowy/, nawet opat­
runek /do opatrywania/; "pa-z 
trzy mi się0 /'należy mi się'/ 
Jest tylko u Czechów 1 Polaków,
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i chorwackie patriti, 
nuleżeć * •

PATYK, patyczek ,/znaczy i 'siar- 
nik'/ i patyczka /'linijka*,  w 
szkole/, urobione od pat-, co 
ocalało we złożeniu patołęcz /Po­
tocki, dziś po narzeczach; jest i 
patoręczny, pataraczny, o 'nie­
zgrabnym'/, «« patołęcźą przeparzy 
przez udy" , " wezne p-^tołęczy, 
popędzę cielęta" • Słowo nam osob­
liwe; nie pa-tyk, od tyki, lecz 
urobione od tego pa- co w palec 
/p./.

ÎATYIÎA, /1 patena/, z łaoiri. i 
włos, patina, 'diskos' w cerkwi, 
oo kielich okrywa, podawana do 
oułowania /przysłowie: kuda kuchti 
Jo patyny/; także w znaczeniu 
powłoki zielonpwcj bronzu ?.. spi­

żu*,  włoskie /patina, 'lak*,  ltd./, 
łlo p^tynka, patynek, 'pantofel*  
/już u hląozyńskicgo, r. 1564/, z 
włos, pattino,'trppki *,  f franc. 
Patte, 'noga', od ni am. Pf ôte 
Qzy Patsche, 'noga'/?/.

PAv/, pawia /i pawa/; pawa i pa%

wica; europejska nazwa z łao. 
pavo, ni cm. Pfau, dawne pfâ/w/o 
nasz wyłącznie jest zwrot, 
częsty V/ 16.zi 17. wieku: "pog­
nać pa wy*'  , 'gonić resztkami*  
/źyoi a czy mienla/.

PAJĄZ, powęk, 'drąg do przy-, 
ciskania siana, słomy,na wozie' 
Pawęśkl, Powązki; czes. pawuz; 
p. pa- i wiązać, wąski.

PAWEŁ, imię, przeróbka Sło­
wian, nieznoszących dwójgłosów, 
z łac. paulus; z licznych zdrob 
niałych wymieniamy tylko Pasia 
1 Paska /Pawełka/.

PAW£ZA, paweza, 'tarcza', w
16. i 17. wieku, z włoskiego 
pavese od nazwy Pawji, przez 
czeskie; nosówka nasz zwykły do 
datek przed syczącą; paiż, w 
temże znaczeniu, z węg. paizs, 
a to znowu z pavese; paweżnik, 
r. 1500, 'giermek'.

PAWLACZ e 'ganek'; z czes. 
pawlacz, a to/niby pawłók/ od 
tegoż pnia, od którego nasza 
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pawłoka /pawłocz/a/ny/, jedyna • 
rodzina u nas, acz tylko średnio­
wieczną, nazwa * purpury, szarła­
tu', wyparta w 16« wieku przez 
taftę ii*;  p. wleo; pawłoka 
ogólnosłowiańskie /ozes •, sorb., 
oerke itd./, ale tylko w znacze­
niu 'powłoki, okrycia', nie pew­
nej określonej materji, jaku 
nas.

PAZ, 'żłobek' /obce nazwy: fuga, 
gara, nuta/; pazucha /przyrostek 
-ucha/, i skrócono, czyli zgru­
białe, pacha; prasłowo; brak go 
w lit; nieme Fach i Fuge, fugen, 
łacin*  pango, com-pâg-es, 'paz, 
fuga', paciscor /\por. wyżej pacht 
i^pakt/j grec, pegnyml, 'upewniam' 
pêgma, rusztowanie , page,'sidło' 
ind. /z niemą zamiast dźwięcznej, 
jak w paciscor i Fuge/ paś-,'sid­
ło', może w pasmo, wiązka' pier­
wotnie. U nas paz /z wyjątkiem 
pazuchy 1 pachy/ mało znane, u 
Czechów tem więcej: paże ,'ramię*,  
pażdl, 'pacha' /nasi tłumacze 
Janczara w 16» wieku nie zrozu­
mieli już czeskiego paże, 'ramię' 

'bras', *Arm',  i przetłumaozy- 
11: pasy!/, pażeń i paź oni, 
'szalowanie', pażba, 'łoże 
/strzelby/'. Ponieważ w sło- 
wień. pazducha zd częstym try­
bem z zastąpiło /por.czes. 
pażdi/, tę to późną pazduchę 
jako prapostać wystawiają, dzie­
lą: paz-ducha, i jakieś duch- 
jako prasłowo /ind. dosz, 'ra­
mię', awest. daosz/ upatruję., 
odwracając właściwy stosunek 
i wywodząc pazuchę/tak we 
wszystkich językach słowiań­
skich, w cerkiewnem ltd., jed- 
nozgodnie/ z jedynej s łowień*  
narzeczowej pazduchy, pazdl- 
chy, zamiast odwrotnie. Tu na­
leży i średniowieczne popgżela, 
popażnioa /r.1532/, o 'konkubi­
nie*,  wedle czes. podpażnioe, 
'przyjaciółka'. R. 15QO jeszcze 
podpażek, 'p^cha', czes.podpaże^

PAZDROCZïd, 'badać ', pazdrocza^ 
częstsze w Sprawie Chędogiej, 
przepisanej r. 1544; z pa-zrck; 
d wsunięte stałym trybem; p. 
źrzec•
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lAZKOGIEd; zgrubiałe pazur, na­
rzeczone pazdur/oo do za zamiast 
z, p. uwagę rod paz/; tylko u nas 
i u Czechów; od nogicć /p./ i pas-, 
osobliwszego pr zy imka-przedstawki 
/pas na Litwie/, u nas z resztę 
nieznanej /oprócz słowa paździe­
rze, p./, jeżeli nie zachowanej 
w poździe /p. późny/; wedle 
brzmienia dalszych przypadków 
/paznokcia, paznoktami/ mawiamy
1 w pierwszym /1 plS/Zemy/ pazno­
kieć, mylnie; niegdyś pisano i' 
paznochty.

PAŹ, 'pacholę', z włos, paggio 
/franc, page, z grec./; u nas 
przed 18 wiekiem nieznane.

PAŹDZIERZE, 'odpadki od lnu albo 
konopi'; miesiąc październik; 
' paździor ko w oku bliźniego" , 
źdźbło'; paździerzyć, 'rysować'; 

Prasłowiańskie / z chwiejną samo­
głoską, ^cerk. pazder i pozdór, 
źdźbło', czes. pazdero/; złożone

2 pas- /por. paznogieć/ i der- w 
drzećs dziorę^ litewski przyimek 
Îaeî u', 'za', łączę z łac.pos-t,
Pn , posteri, 'następni'.

PAO IEC, 'przedział włosów na 
głowie', pisane i ponciec, pą- 
dziec, pędziec /?/, przestarza­
łe; ponta i pontka, w tern sa­
mem znaczeniu /w pamfl etach z
17. wieku: "szwedzka ponta'' , 
a "polska czupryna^/; czes. 
pout 1 poutec, to samo znaczy; 
przezwany od pęci, 'drogi' 
/rodzaju męskiego!/,,

2Ą.Ć, 'droga', pierwotnie ro­
dzaju męskiego, "z pęci" jesz­
cze w 15. i 16. wieku; ocalało 
w na zwi e pątni ków, 'pi elgr zy- 
mów, co święte dróżki /do Czę­
stochowy/ odprawiają'; prus. 
Çintis,^ ind.patha- i pantha-, 
droga*,  grec, patos,'ścieżka' 

i pontos, 'morze' /'przeprawa'/, 
łac. pons, pontis, 'most', ni em. 
Efad, . 'ścieżka'. V/ 16. wieku 
i pątować,pątnikować, 'piel­
grzymować*.  To samo z samogło­
ską e w słowie pięta /p./. 
U wszystkich Słowian tak samo.

EiGNICA, 'guzik', przesta­
rzałe /narzeczowc/, rus. pugo- 
wica; prasłowieńska pożyczka z 
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goc. puggs, Staroniem, pfunc; 
cérk. pęgy i P^gwa, pągw i ca, * kul­
ka*;  od Słowian rozeszło się na 
całym Bałkan! e.

PCHAĆ, pchnąć, pchnięcie; pomi­
jam złożenia: popchnąć itp.; 
częstotliwe: niegdyś -t-pichać, na- 
plchany, dziś /i tal: już od 16. 
wieku/ mylnie opychać, zapychać, 
popychać, popychadło, wypychać 
fi wypchać, np. ptaka, itp./; mył- 
kę spowodowały postaci jak tknąć: 
tykać, łkać: łykać, rwać: rywać, 
schnąć: sychać, itp. U innych 
Słowian postaci prawidłowe, np. 
ozes. pchati, pchawy,* kolscy *,  
pichati, piohawy, 'kolący , pich- 
lati, 'kłóć*;  cerk. pichati, 
plchają i piszą, *pcłr:ó  ^/nogą/ ', 
spiechnusza, zepchnęli'. Prnsło­
wo, jedno z arcyrzad kich spólnych 
wszystkim ^rjom, o'otłukiwaniu 
ziarna, zboża'; łit. paisyti, 
'otłukiwsć jęczmień', łao. pin­
sere /n tworzy pień czasu teraź­

niejszego, jak ind. pinas^zti, 
'roztłukiwa /, grec, ptisso /stąd 
ptyzana, 'otłuozony i rozgotowany 
jęczmień'/; ind. piszta-, 'mąka*,  

pers. piszt. p. pszono, psze­
nica; dalej Piast, piasta.

PCHłA, /na/pchlić, pchełka. 
Jeszcze do 17. wieku przetrwa­
ły inne postaci: zamiast dru­
giego przypadku liczby mn. 
pcheł, płoch, zamiast zdrob­
niałego pchełka, płeszka. Pier­
wotne +błcha /cerk. błucha, 
rus. błocha, serb. bucha, czes. 
niegdyś bloha, dziś blecha/, 
drugi przyp. liczby mn. tbłech 
/por. nazwę Błeszyn/, zdrob­
niałe tbłeszka, przeszło we 
płoha /bezdźwięczne ch pozba­
wiło i b- dźwięczności/, a to 
p- zastąpiło b- i w płech, płe­
szka, gdzie tej zbitki błch 
/płąjy pierwotnie wcale nie 
było'; po narzeczach pchła i w 
pcha się ułacniła. Prasłowo; 
lit. błusa, tj. litera w lite­
rę jak słowiańskie błucha, gdy, 
v/ grec, psylla, psyjlos, 'pchła*  
tj. psuł lia, przestawka z 
pierwotnego *blusia.  U nas w 
16.i 17. wieku żartobliwie 
pchłę od pchania wywodzono.



PEGEA, "twarde ziarnko nasienia," 
dziś wyłącznie pestka /u Czechów 
tylko pecka/, z riejasnem 
pecka, i l.rnn. pecki, zdrobniałe 
od poe,"podkładki, podstawki, 
kętnary", zapisane u^Enapiusza; 
por. ruskie poczwa, "fundament" 
/co nie z podeszwy skrócone/, 
poczka, "pękowie"/?/, słowieri. 
peozek, "pestka winogronowa". 
Wszystko z put-ja, lit. pautis, 
'jajo*.

PECYNA, w 17, wieku i pęoyna, 
"rum, gruz", p. pacyna.

PEDAŁY,"podnóżki z włos.pe­
dale od łac. pedes, "nogi ' ; ’’ude­
rzyć w pedę”, "uciekać", u Za­
czyńskiego 1564; ale w H*  jtorjl 
Trojańskiej z 1563 r. zamiast”v/ 
pędy” czytaj ”w pędy”. Natomiast 
Pedel z niem. Pedeli, z łac. be­
del lus, franc, bedeau, niem. Büt­
tel. Pedant, słowo europejskie, 
wkońou z grec, paideuo, "wychowy- 
wam , od czego i pedagog /dosło» 
wnle "dzieciowódca"/.

PELERYNA, "zarzutka"/pielgrzy­
ma/", z^franc. pèlerine od pè­
lerin, pielgrzym", z łac. pe­
regrinus; około r. 1500, u 
Biernata Tubelczyka, zdejmuję, 
z ubogiego palerzynę, co a 
wzięła może od^włos. pallio, 
łac. pallium, "płaszcz*.

PEŁNY, pełnić, pełnia, z li» 
cznemi złożeniami /por. zupeł­
ny/ i zdrobniałem!, jak pełniu*  
tkl itp. Prasłowo; u wszystkich 
Słowian tak samo; lit. ęiłnas, 
"pełny", prus. pilnan, "całe", 
ind. prana- i purna- /z naszą 
wokalizacją/,"pełny", łac. ple­
nus, ni an. Fülle, voll, goc. 
fulls, od pnia znaczącego "peł­
nić", t.j. "nalewać" /nasze da­
wne pełna, t.j. "puhar pełny", 
co wychylić należało/; lit. 
pilti,"nalavać", ind. prnati, 
grec, pim-plemi /zdwojone; 
plelos, "pełny", u Homera/, łac. 
pleo, "napełniam"/por. nasze kom­
plet i suplent, franc, suppleant 
z łac. supplere,"dopełniać*/*
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ÎELZàd, spełzły; wyjątkowo i 
pełgać, oo częściej w innem zna­
czeniu, o 'pełgającym, migocącym 
ogniu'e Prasłowo / oerLrus,poł- 
zat'/ o trojakiej wokalizacji: 
pułz-; pełz- /nasze płozę/; połz-$ 
/nasze płozy i płazy, p./; brak 
go w litewskiem; zestawiają z 
niem. Pelge, 'brona', itp. Dwo­
jakość, z i g, nie razi, bywa 
częście j•

PEIWZEI, pisany i pęzel, z 
niem. pensel dziś Pinsel, z łac. 
penicillus, pinsellus; w słow­
niczku z 1500 r. pinzel.

PEK3JA, pensjonat itd., z franc, 
pension, pensionnat, pensionnaire, 
z łac. pensio; por. pięć.

PERĆ, 'ścieżka stroma', podhal- 
skie; słowo prasłowiańskie; u 
nas może pożyczka z słowackiego, 
nasze rodzime sławo p. pierzeja; 
sërb.prt, prtina,bułg. prtina, 
'wydeptana w śniegu drożyna', 
czes. prt, małorus.^pert', 'ście­
żka'; przyrostek -t' do pier-; 
pertać, pertnąć, 'trącić', kopyr- 
tnąć, tu może również należą/?/*

PBRDUTA, ”jajko na perdutę” 
jak niem.^verlorene Eier, tj. 
'zgubione'/, z włoskiego per- 
duto, 'zgubiony'.

PERKA, 'flądra', z łac.perca; 
perkal, franc, percale; perko- 
łab, purkołab itd.,,rumuński 
'urzędnik, starosta', z niem. 
Burggraf, poprzez węg. porko- 
lab*

PERKATY, o'no'Bie zadartym', 
od pyrkania.

PERŁa, dawniej jeszcze i w 
16. wieku, pierła; perełka, 
perłowy, perlić; europejskie, 
z łao. perula, nilula.

PERTYKA, 'pręt mierniczy', 
włoskie "ertica.

PERUKA, z niem. i franc, 
perruque, z grec.; u Czechów 
paruka, z włos, parrucoa, 
parruoohiere, 'perukarz'.

PERZ, perzyna,'żarzewie', 
zaperzyć się,'zaczerwienić sięi 
rozognić', słowień. zapiriti s< 
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węg. pemye z perina /ich pirol 
itd., 'czerwony', chyba nie stąd?/; 
prasłowiańskie, a raczej prasłowo; 
grec, pyr, 'ogień', umbryjskie 
plr, niem. Feuer /dawne fuir/, 
itd. e jest i drugie perz, 
'chwast': ’’rola ostem i perzem 
zarasta” /e twarde z y, pyrz/. 
Są to dwa zupełnie odmienne sło­
wa: perz, 'chwast', z pyro, jora- 
słowa dla pBzericy'/p. Zboże/; 
perzyna, cżes. pyr/z/, 'żar'.

PESTYIĘNCJA, ludowe pasztalańca 
/17.wiek /,'zaraza', zełso. pesti­
lentia od pestis , niem. Pest/.

PETECIE, 'morówki, wysypka', 
nazwa choroby, co 1500 r. przysz­
ła; z łac. peteohiae /włos, pe- 
teochie, franc, pétéchies/.

PETYCJA, petyta, petent, z łao. 
i włos, pet i zionę, potito, peten­
te, itd.; por. kompetentny.

PET YHORCA .właściwie piatihoroa, 
od Piatihorsk, 'pięć gór', tj. 
od Kaukazu przezwany jeźdźca 
tatarski, ciężko uzbrojony', na 
Litwie, niby 'husarz, pancernik'

V/ Koronie.

PEWNY; urobione przyrostkiem 
-ny od rzeczownika pwa, 'na­
dzieja', pwać, 'ufać', istnie­
jącego leszcze w psałterzach; 
pewny, bo się weń pwa; pew­
ność, upewniać, zapewnić; p. 
ufać, zuchwały; w tej niezło- 
żonej postaci rzeczownik i 
czasownik nam dziś obce; cerk. 
puwati i upwati, rus.upowat*,  
serb. ozes. ufati, jak u nas.

PEZELI - LOREK, w dawnej ko­
lędzie /z 1600 r./, raczej 
pyzem, p. pyzać.

PĘCHERZ, dawniej pęchyrz, 
pęcherzyna i pacherzyha /por. 
macharżyra i męcherzyne/, ponie 
waż pach i pęch- stale się wy­
mienia ją; od pachu, pęchu, 
'puchu , przezwany, bo puszy, 
się od nadymania; ozes. puchyrz 
i pucher', łuż. pucher' i pu- 
chor '.

PEG INA , 'przegub \i nodze 
końskiej' /gdzie się pęta zak­
ładaj?/; pęciny i pęćce, 'więzy, 



rzemyki*;  p. pęto i piąć; pisow­
nia pęca, pęozoa dl-a ' pęt ów*  myl­
na, zamiast pęćca, pętca /rus. • 
putea/. Natomiast pęcak, małopol­
skie, zamiast pęczak, ' jęczmień 
otłuczony*  /ziarno całe zostaje/, 
od pęcznienia.

PĘD , rozpęd; pędzić; napędzać, 
rozpędzać, i inne złożenia; po- 
pędliwy, popęd!iwość; pędziwiatr, # 
pędziwicher, 'wietrznlk*,'trzplot'  
itd. lvV dawnym języku i pęd, szcze­
gólnie w myślistwie z ogarami, 
tyle co "trop, siad', ’’ogar pę­
dowy”' / niegdyś ßlednik/; ”pąda!” 
kr z yc zy ł owo z y / v/ 17. w i eku/. 
Prasłowiańskie. Oboczne pud/?/, 
v/ częstych u Potockiego: popuda, 

'’lichota ', ”marna popuda” , ’’temu 
popudze”, i popud /• popęd/: 
’’tymże wlecze się popudem” , jeśli 
to nie Białoruskie raczej. I pan-- 
dur y węgierskie stąd, yądur, 
'strażnik* .

PĘGk, pąga,w dawnym języku, 
pręga, znak od bicia', i sam 
*blcz>, rus» puha; ’’RUsin” Orze - 
ohowskl tę postać zatrzymał: puha» 
U Innych i puwa.

PĘK I PUK,’’śmiać się do pęku 
/albo do rozpuku/”, zcichapęk; 
pęknąć i puknąć, pękać i pukać 
/rozdzielone co do znaczenia, 
Pi e?wotnie jedno i to samo/, 
pękawka i pukawka, do pękania 
/ = pukania/ służąca; pękaty, 
pękaciuohny i opukały / odęty, 
opasły*/ •

PĘK , to.samo co poprzednie, 
ale przeniesione na 'wynikając 
pękające odrośli roślinne*,  
szczególniej v/ zdrobniałem pą­
czek, obok zbiorowego pąkowie 
i pąkowie /to częstsze i pra- 
widłowsze/; więc mówiło się 
stale: pączki pękają, albo 
puka ja się, i ’’pąkowie pusz­
cza drzewo”, tj. puka się*.  
Oddawna /15.wiek/ przeniesio­
no to i na pewien rodzaj 
'smażonego ciasta*,  ’’pączki w 
maśle” /zwane z niemieckiego 
pampuchy, p./ Obok pączek jest 
pęczek, szczególnie w znacze­
niu 'snopa*.

PĘP, dziś tylko zdrobniałe 
pępek; pępowina; pęporzeza 
/w 15. a nawet 16. wieku dla
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'akuszerki', zamiast tpęporzaza; 
to samo złożenie i w innych ję­
zykach słowiańskich/; pępek w 
obrzędach żniwlarskich 'ostatnia 
kępka zboża, uroczyście zżynaha 
na wieniec dożynkowy'; pępie, 
pękowie w nazwach roślinnych 
pępawa najzwyklejsza dla 'tara- 
xalnim*  /zwanego od 'pi es zu', p., 
i pleszkę, mniszkiem lub popowę 
główka, wedle łac. 'platta mona­
chi'/', bo po prz ekwitnl en iu i 
pępek przypomina- îïaavane od 'na­
brzmienia' pierwotnie /lit. pamp- 
ti, 'pęcznieć, nabrzmiewać'/; z 
pękiem-pęczkiem równego pochodze­
nia /-k, -p, służę, dalszemu uro­
bieniu od pen-/- Zdrobniałe pępu­
szek. Pępownik, pępkowe ziele, 
tłumaczy łac. 'herba umbili­
corum' /'pępki'/, 'bupleurum'. 
Obok pępawy, pępawy, jest i papa- 
wa w tekstach 16. do 13. wieku, 
co nie rayłka, bo stale niemal obok 
pę-, pęt-i zjawia się i pa-; pach 
i pęch, papie obok pępie; 
Czasi maję i pumpalik dla 'pępa­
wy . I w językach pokrewnych pap- 
obok pamp-, por. lit. papas /u 

piersi/ obok pampti, to sarno co 
łac. papilla i papulÄ^ 'pęche­
rzyk', obok pampinus,'świeiy 
pęd u winnej latorośli'.

P$TIA, pętelka, pętlica, daw­
niej i bez nosówki: pętlica, 

jak w ruskiem, urobione od pę­
ta, jak np. v.*ęzeł  od węza.

PYTLIK, pątlik, z oz es. pen- 
tlik, od pentle, z niem. Bandel 
do Band, binden, 'wiązać'.

PĘTO, dziś szczególnie w licz­
bie mnogiej: pęta; pętać, pę­
tać się, dawniej 'bawić się ozem 
oddawać się czemu zbytnie'; 
opętany /niby 'uwięziony'/, roz­
pętany; pętoa, w liczbie mno­
giej, pętoe /rzadziej/ w poje­
dynczej, 'rzemień /dłużec/, na 
którym sokoła trzymano'; pęoina 
/p*/;  urobione przyrostkiem -to 
od pięć^/p./; lit. pantis, prus. 
panto, 'pęta, więzy'. Tak samo 
u wszystkich Słowian: serb. 
puto, putati, czes. pouto, pou- 
tati, rus. zaputanyj, ' zawikła- > 
ny', itd.



PEZIE&, przeważnie we złoże- 
- ni^ch ; papę ziały, 'nabrzmiały*,  
papęziak lub papęźnlak,'dziecko 
z dużym brzuchem'; napę ziały ; 
rus, puzo, 'brzuch'; p. pyzać; 
pień więc o podwójnej postaci: z 
nosówka,! z y *•  u .

Plàd, pieję /wedle siad, siej^ 
dawniej pied, poję /cerkiewne 
p5 - tl, poję; e, ie, z oj, te­
go samego brzmienia przed spół­
głoskę -t; różnica zewnętrzna/; 
dziś tylko o 'koguciem pianiu', 
dawniej o'śpiewle' i’chwale bożej, 
modlitwie', więc: ’’piał nabożnie 
pacierz, a spiawszy wstał" , jesz­
cze r.1514; w psałterzach:"pojole 
gospodnu" /'śpiewajcie panu*/,  
ale 1 one maję już tylko bezoko­
licznik piać /z tpiejad, jak 
siad z tsiejać, dziad z dziejać/; 
"gdy kury poję" /“koęuty pieję'/; 
w pieniach zachowaliśmy pierwot­
ne znaczenie: "pienia psalmisty" 
itp., por. kuroplenie; częstotli­
we plewać, opiewać, /i 'brzmieć/, 
napiewać, podplewywać sobie; 
piewca, jak mówca; p. pleśń, 
śpiew. Pietuoh, 'kogut'*,  w 16, i

I?« wieku nierzadki, słowo rus 
ki< /urobione jak pas - tuch/, 
u innych Słowian i petel, np. 
serb. pjetao, bułg. petel, 
słoweń. petelin, na Rusi i pie- 
wień, piewun. Prasłowiańskie; 
brak narazie dalszych odpowied­
ników, Tak samo u wszystkich 
Słowian: oerk. pet i, poję, rus. 
piet', poju, ozes. pieti, ale - 
wedle tego i pieju, 'śpiewam'; 
oerk, pewati, pèsnopoj i pesno- 
pewïc, 'pieśniarz', itd.

PIAI&, pianka, pienić się, 
pienisty , Pieniny; prasłowiań­
skie; nagłosowe s-odpadło; 
oerk. peny, serb. pjena / a na- 
rzeozowe i spjena/, rus. itd. 
piena; ęruskle spoalno, 'piana' 
Litwin 'mleko'tak przezywa 
/bez s-, pi enas/, a tak samo 1 
ind. pajas-, 'mleko', awest. 
pa eman, 'ml eko /kobi ec e/ ', in- 
dyj. pa jatę, 'nabrzmiewa*  /o 
mleku/, pi •na- 1 piwan-, pi-jâna 
ęełny,tłusty', grec, pion, 
tłusty, urodzajny'; nie zataję 

jednaką że lit. i łotew, nazwę 
miete', pi enas, zupełnie od

—-—



tego pnia odłęozaję wraz z owemi 
ind. i innemi słowami. Do piany- 
spoaino należy pewniej łao. spu­
ma, "piana",ind, phena-, Staro­
niem. felm, "pianadalej nazwa 
lac. pumex.

PIARG, piarżysty, "żwir* , podhal- 
skie, por. /z mlękkę półgłoskę/ 
pierzga, pierzgnęć.

PIASEK,piaskowy /pierwotne Pie­
skowa Skała, bez przegłosu/, pia­
skowiec, pias-czysty, piaseczny, 
piasecznica, piasecznic złu*  /yqz- 
podobnione w piaselniczka/; pias- 
karz; zgrubiałe: piach /tak jak 
Hoch do Moskal/. Prasłowiańskie; 
ind. pâmsu-, piasek",^ pâmsükâs 
/liczba mn./, "piasek , awest. 
pęsnu-, "proch". Brak w lit.iùiry- 

py.ch Arjdxt) u wszystkich Słowian 
słowo to samo: cerk. pësük, czes. 
pisek, ltd.; dalszy wywód /co do 
pnla/ niepewny; co do różnicy w 
nosówce, por. słów, mędo i grec, e 
mêdea, i podobne.

PIAST, imię ojca Siemowita, 
chłopskie, rus. pi est, "tłuczek"; 
piasta u koła /co oś ściska/, na-

rzeczowo piazda, jak i w sło- 
wleńskiem; od pchać /p./, przy­
rostek -t, a pień ze^dwójgłos- 
kę /oi przechodzi w e/, u nas 
ie: ; ia; s ocalało przed spół­
głoskę. nie^przeszło w oh; lit. 
piesta/s/, "tłuczek , pożyczka 
z ruskiego, ale pierwotne pai- 
sytl, "otłukiwać /jęczmień/ .

PTAst w czasownikach piasto­
wać /stęd piastun, piastunka, 
czasem z e, bez ,przegłosu: 
piestunka/, pieścić /p»/; nij 
od "ściskani a*  czy# "tr zymanla , 
lecz od "carmienia*  przezwany; 
urobienie podobne jak w Piast, 
tj. przyrostek -t, ale ęień # 
zupełnie inny, p.pica, "pokarm*  
le z oi przed spółgłoskę.

PlAĆ.pnę, częstotliwe: wspi­
nać, wypinać ltd.; zapinać, 
przeciwnie: rozpięć; w 15. 
wieku jeszcze i pnieć; "olało 

1710 na krzyżu pniało”, "wisiało"; 
od pnla pïn- 1 pen-, p. piędź; 
z wokallzaoję o: pon-, w o-pona 
zapona ltd., a przed -t, p. 
pęto, frasłowo; to samo u wszy­
stkich błowlan; lit. pinti,
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'pleść', lac. pen-dëre, 'wisieć' 
/nasze pnieć dawne/, i pendere, 
'wlesić, ważyć' /skąd pensja, 
pendenty,'to co zawieszone', itd./. 
Nowe słowo, źle urobione, pnącze, 
niby 'liany', zamiast pnące, 
pnącki.

PICA, picować, piony, o 'karmi 
i furażu, dla bydła /pasza/ i 
wojska' /’’wozy picowne", ’’picow- 
niki polskie”/; #pi o na /piczna, 
mylne!/ 'tłusta' /np. o przepiór-, 
ce/; dziś /od 18.wieku/ zupełnie 
zapomniane; oerk. piszta, 'pokarm' 
rus« piszczą z oerk.; nasze c, 
oerk. szt, z t-j; od prasłow. 
pitati, 'żywić, karmić' / + pit-ja/, 
z ozem zestawiają lit. pietus, 
'południe'; p. paść.

PIĆ, częstotliwe pijać; pijany, 
pijański,. pijaństwo, pijanica; z 
llozneml złożeniami; pidło /w 
grobli/ 'otwór dla ściekania'; 
pijak, pljaozy, pijactwo; pijaw­
ka; pijatyka /jak bijatyka, wedle 
słów łacińskich jak sciatica .1 t. 
p./; pitny /miód/; napitek, wypl«*  
tek; pitka,'miód wodny'; ’’dobry 
do pitki i do wybitki”. PrasIowo; 

grec, pino, łac. zdwojone bibo, 
ind. pi- /czas teraźniejszy, 
zdwojone pi- bamiĄ pa-ti, pi­
ja'; łac. po-tor,_ pijak', po­
culum, 'puhar', ęotio /'napój', 
franc, poisson, 'trucizna/i 
grec, pioraai i pono /narze- 

ozowe/. Brak tego pnia w lit., 
ale^jest w prus. poieiti, 'pij- 
cie ,p/o/uton i poutwei, 'pic' 
^ac.^potus, 'napój', ind. pâtum 
'pić'/,^pout, 'pić /może i lit. 
puota, 'huczna biesiada'/. P. 
pieróg; piwo; poić. Tak samo 
u wszystkich Słowian.

PIEC, piekę, piekarz, piekar- 
nia /wedle niem. Backer, Bäcke­
rei/, od częstotliwego plekać, 
wypiekać; przypiekać; spieka; 
pieczenia, od 18. wieku pie­
czeń; pieczeniarz, o 'pasorzy- 
cie*;  piec żonka, o 'wątrobie' 
/narzeczowe/; pieczywo; pie­
czyste. Tak samo u wszystkich 
Słowian: cerk. peką, peszti, 
rus. pieku, piecz, itd. Litwin 
przestawił brzmienia: kepu, 
kepti, zamiast łpeku,tpekti; 
ind. pacz-, grec. pessÓ z vpe- 
kjö, łac. coquo, coquina /p. 
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kuchnia/j z po j~ yrecy mają i 
artokopos,*piekarz . niby jak 
lit» kepu, a peptos, 'gotowany', 
pepsis, 'trawienie*  /por. dyspep­
sia, o 'złem trawieniu*.  P» piec; 
piecza; pieczęć; piekło; opoka.

PIEC, pieca, rodzaju męskiego, 
u innych Słowian żeńskiego /rus. 
piecz, czes. pec,serb. pec/, i 
to zapewne pierwotniejsze / u 
nas taka odmienność nie wyjątkowa, 
p. cieli, żołądź i inne/; urobio­
ny przyrostkiem -tï od piek- 
/-kt*  przechodzi u. nas w -o, na 
Rusi w -cz, itd.; p. noc/; dalej 
piecyk; piecowy; piecuch / jak 
emi erdziuch/, itd. Bułgarskie 
peszt,stąd nazwa Peszt /niem. 
Ofen/; Węgrzy przejęli ją jesz­
cze nad dolnym Dunajem i nad 
średni przenieśli. - W dziejach 
mieszkania piec olbrzymie posia­
da znaczenie; świat klasyczny i 
Niemcy nie znali go wcale, pali­
li na wolnem ognisku, nie w pie­
cu, dla przyrządzania potraw itp. 
Kto go wynalazł? Jest cechą od­
wieczną Słowian, co dopiero pod 

wpływem obcym, na Bałkanie np. 
piec ogniskiem zastępywali. 
Doświadczenie, że kamień roz­
grzany ciepło długo przeciw- 
wywa, wywołało ten wynalazek: 
stos kamienny, coraz bardziej 
celowo układany, doprowadził 
do pieca, v klimacie rr. rowym 
tak pożąda:., er; » Wschodnia Eu­
ropa, Ruś uie.zzotna /nie Scy­
towie/, dc pieca doszła od 
dziur, we których ogień roz­
kładano, czego dowodzi i naz­
wa pieczar /p./; przezwanych, 
dla podobieństwa od pieca»

PIECHOTA? piechotny, pie- 
chotnik, piechur, /na/ piech- 
ty; pieszy, pieszek w szachach 
jedyna niemal u Słowian pozos­
tałość po prasłewie dla 'nogi' 
ind. pad-, grec, pus, podos, 
łac. pes, pedis /por. wyżej__ 
pedały/, niem. Fuss /goc. fo­
tus/, od ;zego i wszelF-k? ? 
nazwy dla ''podeszwy*,  ziemi' 
itd.; na Litwie obficie zas­
tąpione: pecla, "noęa, ula:'$ 
peszcziee, "pieszy , prus»
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pedej, 'pończochy' /lit .pedelis/. pieczery /słynne looby - podzie-
Słowiańskie pieszy poszło od mia kijowskie/ stąd: pieczerskij
piech- /niezapisanego w o erkiewnem/,monastyr/; od pieo, jak np. 
zgrubiałego /jak lęoh/ do przy- czes. mezera od meze; pieczarka,
miotnika jak litew. peszozias, z 
s /sz/ od ped- i przyrostka na -t. 
Stępień o w lit. padas, ^podesz­
wa , tj. słowiańskie pod /rus. 
bułg., w znaczeniu 'podłogi'/.

PIECZA, * staranie, opieka*;  w 
dawnym języku /cerkiewnym, staro- 
czeskim i innych/ mówiono: "piec 
się^o ozem", 'starać się, gryźć 
się*,  stąd bezpieczny, niebez­
pieczeństwo, a dawniej, jeszcze 
i w 16.wieku, przezpieczny, przez- 
piecznosć. Dalej pieczliwy, piecz- 
liwoeć, 'troskliwy', 'troska, 
staranie', przestarzałe. Od piek-r 
przyrostek -ja, dlatego u z/szyst*  
kich Słowian to samo oz: słowleń. 
peoza, 'troska', czes. pecze, 
rus. piecza.

PIECZARA, niby bezpośrednio od 
pnia piek- z przyrostkiem -e1-*-,  
por• moczar; inne słowiańskie 
języki uprawniają jednak postać 
4 piec era: oerk. pesztera, rus.

grzyb rosnący w pieczarze . 
Więc może to raczej ruskie sło­
wo, jak sioło i inne, w 16. wie­
ku przejęte: "pieczarami z rus­
ka zowią lochy podziemne", mówi 
autor 17.wieku wyraźnie; słowa 
używa też S. Twardowski o "pie­
czarach złotych Meksyku".

PIECZĘĆ , pieczątka, pieczęto­
wać, opieczętowany, pieczętarz, 
z mylną nosówką; pierwotne 

-tpieozać / jak w oerk. i rus., z 
czego Niemcy Petschaft przejęli/ 
'znak wypalony, wypieczony, 
piętno', przybrało n /wedle li­
czniejszych słów na -ęć, -ędź?/, 
a *pieczanć  musiało przejść 
w pieczęć , bo u nas każdo daw­
ne an, ą, w ę się odmienia. P. 
piec.

PIECZOŁOiUd /SIE/, 'starać 
się' troszczyć dbać'; pie­
czołowity, 'troskliwy'; za­
miast pieozałować, istniejącego



jeszcze w biblji,^ od prasłowiań- 
, skiego peozalï, 'troska', z *pe-  

kSlï, od pek-, p. piec się /pod 
piecza/ •

PIEGA'plama /na twarzy od 
słońca/ , picgawy i piegowaty; 
prasłowiańskie, cerko pieg? 
'pstry'; powtarza się w poć- 
piega /lub podbiega/, 'żona na­
pędzona', zapomnianara od 15. 
wieku.

4) i

PIEGZA, nazwa ptaszka, od r. 
1472; od pieg-, z rzadkim przy­
rostkiem -ża;' porc o z es. rus. 
pigalica /nazwa ptaka/.

PIEKŁO; postać słowa i rodzaj 
jego niepierwotnc; było niegdyś 
rodź, męskiego: pkieł /przymiot­
nik: pkielny; potok Pkielnik r. 
1254/, drugi przypadek; piekła, 
co przeważyło /piekielny zamiast 
pkielny; potok Piekielnik/; ro­
dzaj nijaki dostał się mu praw­
dopodobnie wedle niebo; męskie 
pkieł było jeszcze w 15. vjieku 
ogólne; pkieł cerk» pïkuk, zna­
czył 'smołę', ale chrześcijanie, 
Grecy, Niemcy i i., 'smołę*'  i

/piekło tjL jamom ol /aja 
słowem*  *•.  - orbćw ćo ûzi.t 
pakllna ' mola , pal... iii 'smo­
lić': jest i cork,- picił, 
'smoła*.  27icm» Pech /przejęte 
jako pieką ćo Rusi, kaszub­
skie pikam ia, buda smolna*'/  
wyszło z łac. pix« W staro­
niemiecki era pech 'piekło' 
oznacza, więc używania nasze­
go pkieł w tem samem znaćze*  
niu polega na prostem tłuma­
czeniu; ale sama nazwa "smo­
ły', z o"rębnym przyrostkiem 
/-ł/X °zy także pożyczka?; 
pożyczone z niera, jest nnpew- 

,ne lit, ltd, jjikis; greo*  
pissa, ' smoła ‘,'piekło*’, z 
+ pikja, łac. pix /pień pi-, 
przyrostek *--k?/.  U Słowian 
zachodnich, inaczej niż u 
Serbów, pkieł -piekło już tyl­
ko nazwa *djabelstwa " , ale na­
sze zapieklić, zapiekł ony, 
zatwardziały / w grzechach/', 
stałe w 15r wieku, wskazywa 
jeszcze r.a znaczeni e ” smolne” . 
Pojęcie ’’piekła” było Słowia­
nom zupełnie oboe, wiec samo 
obce dia niego nazwicraa: hola 
z niem. H ./I a, ad /ruski/ z



grec, hâides, j?.k 1 sotona i di- 
jawoł.

PIEKUT, raczej pikut /mazowiec­
kie psikut/, ptak 'kszyk', nazwa­
ny od pikania /głosu/, jak i pika 
/narzeczowe, dla 'kurki wodnej'/; 
w słowniczku poznańskim /z r.1500/ 
i piekuta, 'nędzna chałupa'; piek- 
tać /por. miejscowości Piekcin, . 
dziś Piechcin; Plktowo/ powtarza 
się i V/ ruski dla głosu /piek- 
tat'/, ale piknąć /kni mnie pik­
nij”/ i pikać /o głosie ptasząt/ 
bardziej znane /rus. pikat', ęik- 
nut', pi kul ja dla 'piszczałki'/; 
wszystko to dżwiękonaśladowcze.

PIELĄC, 'spieszyć',u 
go 1564 r.;słowao.pelat 

Dieo'* słowleń• i chorw»pel jati, 
dzić', wozićodnoszą do włos, 
pigliare, 'żabi erać '.

PIETESZ,'1 egowisko,kryjówka'; 
pieluchy /to same/,pieluszki;pe- 
łeohy,z małorusk-.,tylko o ' kudłach, 
włosach'; j edyna u nas pozostałość 
z pel ena,plena,o pieluchach*, po­
wszechnego u Innych Słowian 
/serb.rus.pelena,ozes oplena'pie­
luchy '/,z tpelna albo *pelona,co  
zestawiają z grec > poi la, łacin.

pellis,'skóra,powłoka'/nieme 
Feli/;lit.plênë, 'błonka',prus. 
pleinis,z odmiennem następst-*  
wem płynnej.

i
z pielęgować,a to 

z mylną nosówką zamiast piele- 
gować z nicm. pflegen /pielę­
gnacja z łac.przyrostkiem/; 
inna postać :plagować,ściślej 
wzoru się trzyma.,

PIENIĄC,pieniacz, pieni actwo, 
od nieużywanego już rzeczowni­
ka pienia /ruskie pień ja, pień- 
j at '/z łao. po cna, 'kara ' $ już w 
oerkiewnem i na Południu prze- 
jęte /7/.

PIENIĄDZ,pieniążek /i nazwa

',pelaszit*,
'w o

PIELGRZYM,pielgrzymka, z ni on. 
Pilgrim, a to rozpodobnione 
/jak i w językach romańskich: 
włos.pellegrino,franc.pèlerin, 
por .wyżej peleryna/z łao.pere­
grinus, 'obcy'/od per ogre, 'zew- 

Orzechowskie-* nątrz'/;Czesi jo dziś zupom - 
nieli,ale ne.ją nazwy miejscowe 
od tego;piligrim w ruskim byli­
nach i stichach,dawna pożyczka 
z dawnego niem.piligrim,jak 
epilmun i i.



Pieniążek/»pieniężny,spieniężyć ; 
pieniężne,pionięstwo i pienię- 
dztwo;niegdyś drobna moneta, 
halerz";”dwa pieniądza drobne’* 
kładzie wdowa w ewangoljl; ”dv/a 
pieniądza,co ich ośmnaście w 
groszu”; przeszło na "monetę" 
wogóle,u wkońcu na’złoto,kapi­
tał , sumy" .Pożyć z lia prasłowiań­
ska, z ni an. pfennig; cer k. penęg 
i pSnędz,lit.piningas wprost 
z ni en., jak i prua.peningas; 
węg.penz z pen oz, wedle ioh gło- 
sownl,nle wprost cd Niemców, 1 eoz 
przez Słowian przejęte; o z os. 
peniz,itdeWywód słowa nicm.nie- 
pewny;wywód zono je, dla płas- 
kości"niby,od nazwy "panwi", 
ale to nowożytny punkt widze­
nia /jak np.schilling niby od 
brzęczenia ", schollen, brzęczą­

ca moneta*!/,  niedawny; jesz­
cze bardziej wadzą postaci 
niemieckie z -nd-, więc łączą 
słowo z Pfand, *z^staw  • Skąd 
słowiańskie 6 zamiast o?

PIENIĄDZ. Gdy pierwotny .han­
del wymienny domagał się ja­

kiejś stałoj jednostki płatni­
czej, na dało się do tego u 
pastorskich głównie Arjów by­
dło przedewszystkim,wlelkie i 
drobne; ’’stoma krowami” opła­
cano żonę albo zabójstw© męż­
czyzny, ’’hotel tomb y ” /to sano/ 
ofiarowano bogom; we wszystkich

* językach aryjskich miano dla 
bydła" i "ęlenięstwa" jedno: 

łac. pecus, "bydło", pecunia, 
"pieniądz"; ni em. Vieh v/ obu , 
znaczeniach;^słow.skot bydło , 
a dawniej i^piaiiądz, /skot- 
nioa, "skarb" i "wygon"/;v/ar- 
dęga "bydło" i czynsz"; por.

, dobytek itp. Drobne opłaty skła 
dano V/ płatach lnianych /stąd 
prasłowiańskie płacić/, w ”kru- 
szaoh ” soli /u nas wiedziano 
w 13. wieku ogólnie,że nazwa 
kary sądowej ’’trzysta” właśnie 
od okruchów solnych poszła/, 
w skórkach kun i białek-wle- 
wiórok /zwyczaj na Wschodzie, 
na Rusi szczególni ej,powszech­
ny; twierdzą jakoby od Finów 
Ruś go przejęła/; wszelakie 
opłaty,kunne,kunica,od tych
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skórek na zwane /ale kurde?. czy 
kumka,nazwa 'dziewczyny',in­
nego pochodzenia/»// tym samym 
celu łamano pierścionki złoto 
/stąd przy zaręczynach mąż ku­
puje żonę,więc pierścień jej 
wkłada/ i narami eon i ki, bugy, 
srebrne,a Ib o odrąbywano od 
sztaby kawałki na miarę na­
leżną /stąd nazwa rubli; podo­
bnie ni cm. schilling,chód ten 
od kruszcu rznięto; i skórki, 
mordki,łebki,odrzynano,stąd 
starorus» • Zczasem
wyparł kruszec /miedź, srebro, 
Złoto/ wszelką inną ’’monetę” , 
a jej kształt okrągły każdy 
inny» Wyższości kultury niemie­
ckiej dowc-dżi,źo wszelkie 
nazwy monet, denarów itd., 
Słowianie od Niemców przejęli, 
p. pieniądz /niema tego słowa 
u Gotów/,szeląg,cęta /słowo 
wyłącznie gockie/, skot; po­
mijam późniejsze liczne poży­
cz lei ; pierwotną nazwą była 
ty 1 ko gr zywnć. /p, gr . Pi e-
niążki służyły ozdobie,u ucha, 

lub nanizane około szyi; przecho 
wywano je w kalecie przyrodzonej 
w mosznie. Do bicia własnej mo­
nety srebrnej przyszli Słowia­
nie w 10.wieku, najpierw Czesi; 
od nich wyszły na całą Europę 
grosze, z końcem 15 wieku. Naj­
pospolitszą nazwę pieniężną,mo­
neta /franc, monnaie., ang.money, 
itd., por. portmonetka/»wprost 
z łaciny,a myńca,menic,a, z, ni cm. 
munizza,Münze,zawdzięczamy czy­
stemu przypadkowi /jak np. naz­
wę "fiakrów”/:, rzymska menica 
znachodziła się bowj cm w świą­
tyni Juno Mono vaT przezwanej tak 
nie od upominania /łac» monere, 
skąd nasz monitor,admonic ja,'ii- 
pomnieni e* 1/, jak wywód ludowy 
twierdził,lecz od jakiegoś rodu 
etruskiego. Na Rusi są w 'obiegu 
nazwy z o./schodu, np. diengi, 
ałtyn i. i., ale ani ruble z 
rupi perskich /po rubi/, ąni ko­
piejki od jakiegoś tureckiego 
słowa nie wyszły; kopiejka przez 
wana w 15.wieku nd kopji,'włócz­
ni*,  na niej wyrażonej: "/wyka» 
Iwan III/ uczini znamia .na dien- 
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gach,kniaź v/ielikij na konie 
a imieja kop j e w nice,i ottole 
prozwasza diengi kopiojnyje” • 
Na Bałkańio panują nazwy grec­
kie i tureckie,aspri, pari, i 
inne*

PIENIĄ, lub pieńka,druga nazwa 
'konopi , dziś głównie ruska, 
ale ozy to zawsze tak było?; 
ptaszek od konopi przezywany 
po łące canapeus,]£o niemiecku 
Hänfling,od Hanf, konopie , u 
nas pionka /obok szczygła/, a 
jest i pi enica,pianka,pisana 
i piąka /’’pięnka i kulig”r«z 
1594/, ozee.pie nice, salvia , 
i pienkawa, 'fringilla , nicin« 
Fink« Nazwy te nie wychodzę., 
zdaje się, poza zachodnią 
Słowiańszczyznę /węg® pińty, 
pintyoke, z niom«czy z czes­
kiego?/« Ważncm pozostaje świa­
dectwo drugiej nazwy 'konopi', 
łączącej się nie z Finami,lecz 
z Ind ją-Iranem ; ozy z
nazwy ptaszęj sądzić,że nieg­
dyś nie ograniczała się Rusią, 
ale dalej na Zachód sięgała?

PIElł, pniak /wysoko/pienny /o 
róży,lesie/; częste w nazwach 
miejscowych,Pniewo i t.d«;zbio- 
rowe pnitftfie; zdrobniałe pie-, 
niek zamiast pniek; prasłowiań­
skie; cerk. plń,sorb*  pań,czas« 
peń, itd«

PIEPRZ, pieprzyk,pieprzny,opie­
przyć, z dawnego /w 15» i 16. 
wieku/ pierz, pior/z/ny,pier/z/nlk 

Pfefferkuchen/ i piarni- 
karz;pierwotna postać bydła: 
+ppierz /pierz/, pieprza /aerk*  
piplr', serb« paper, z czego węg. 
paprika, a u nas za niom. Pfef­
fer /narzûczowo później u nas 
fafr, ’’dał mu fafru”/ z łacin, 
piper z greckiego piperi,co in­
dyjską nazwę /pippall/ ęrzo.jęło; 
od nas na Ruś /prjanik, piernik / 
zdrobniałe piereć z pierzu • 
Pierwotna odmiana: > ppierz,piep­
rza /jak pkieł,piekła,psek,pie­
ska/, wedle stałego zastępstwa 
półgłosek.

PIERCA, piorcZyk,'adwokat', w 
15« i 16. wieku; p. przeć się«



PIERDOLIĆ, mówić, pleść, bajać , 
luâowg powszechne /już od 16, 
w,/, od pierdoła, a to od pier­
dzieć / *pirzdzieć/,  piern^ó i 
piards^ć /zamiast prawidłowego, 
ale nieistniejącego, *pardnęć/;  
pierdziel;,prasłowo; lit, pir- 
dis,'piard*  /'pierdziel*/,  por- 
dżiu,persti; awest, poredaiti, 
grec, perdomai,niem,Furz,fa#- 
rzen /anglosus. feortan/; serb. 
prdlati tak samo o 'bajaniu*  
się używa;oz ose słowian, serb 
prdeti, itd.

PIERWSZY, pierwej ,najpierw /do­
piero^./; piiwo,pir zw,'niź ', w 
14,wieku 0 N 14, i 15-, wieku wyr 
łącznie pirwy,pirzwy,najpirwiej, 
najpirwej i najpirwszys od 16» 
wieku scamo Ig: wpierw itdc;pier-

PIERMTf pierzyna, pierznik,p. 
pióro,

<
PIEROG, z piróg,piorożki 

/pieróg i o dawnym 'kapeluszu 
stosowanym*/;  jedyna u n?.e po­
zostałość z prusłowiańsk.pir, 
'biesiada*  /od pi-, p, pić; 
przyrostek -r,jak w dar od duć/; 
nazwa 'ciasta obrzędowego*,  
podobnie jak kołacz lub koro­
waj; przyrostek -og, jak w twa­
róg; rus, pirog, 'pasztet'.

PIERS, piersiowy, £1 ^rsi/s/ty, 
pi er s i o z ki, napi/ e/ rs n i k; pr a-» 
słowo; lit, pirsz;, /jak i u 
wszelakich Słowian głównie, o 
*pi ers i koń s kic/1. " /, d p arźu, 
'zbicro wo',uwc u in­
nych Słowian tylko w liczbie; 
mnogiej /w cerko prsi» ti t,d0/j 
serb, naprsak; 'stanik*'.

PIERŚCIEŃ, pi erśoicnek,w na j- 
odmienni ej s zych lu dowyoh ^stadach

/pierścień, pi estrzanek, ltd./; pra­
słowiański e, od pïrst, * pal ec ** 
/p. parst, naparstek/, lit, pir- 
sztas /pruć. nagepirstio, ''palec 
u nogi', prei-pirstans; "* pierś­
cienie', a jest i pir sten, jak 
słowiańskie/; nien^ First,'szczyt 
dachowy', i 'i,/?/. U-wszystkich 
Słowian prêt,'palec', nrstenTrus9 
pi er c za t ka, 'r ę kaw ic zka * „
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worodny i liczne : ir e złożenia*  
pier szeństwo z pierwszeństwo; 
pierwotny od pierwcuipierwia­
stek od pierwiasty albo 
pierwiaty; pierwiosnek# albo 
pierwiasnek» od tegoż samego; 
pierwiasnki albo pirzwienieta 
/w psałterzu; tamże: ’’z pirwo- 
dzinym”! , w'pulawskiem "z 
pirzwnietÿHi pirzwiczno# w -puł, 
pirzwizne; pirzwiecznieta*  > w 
puł» pirzwnieta/# pirzwieniec; . 
pierwóspy /‘pora pierwszego 
snu’/« Prasłowo; w lit. z tg 
różnicy,że przyrostek odmienny 
/-m, nie -w 6 jak w słowiańskiem/, 
pirmas; ind. pûrwa-, awest. 
paurwa- i paourwya-, ’pierwszy’# 
starosas. formo /goc• fruma/# 
pierwszy . Pierwy znano u nas 

jeszcze w 16. wieku: "pierwa 
nauka”» itp•; pierwszy z pier­
wotnego pierwy /cerk. prw, rus. 
pierwyj, czes. prwy,serb. sło- 
wień. prwi/ urobiono przyro­
stkiem -sz> wedle mniejszy, 
większy» dzisiejszy.

/
PIERZCHNĄĆ, pierzchliwy,pierz- 

chad, pierzchalec /kej/# pierszyd 
/'prószyd » o deszczu/, pieréd i 

piréd» bi-blja /żiemia—lub''prxx:łL - 
u Le opoli ty/; obok nasz-ego zna­
czenia /’lękliwy »płochliwy’/, 
pirzchliwy»pirzchiiwośd» pirz- 
chanie w wieku 15.» a pier zeh­

re 16• : tpopedliwośd,gniew#po- 
rywczośd*  ; 'tłumaczy łac. furor,

• zapalczywo46 ‘ : ’’panie nie w 
pierzchliwości twojej racz mie 
karad”> ” w gniewie a pirzchli-
wości”; "rece pierzchną ,ł chro­
powaciej^; popierzchnęd sie, 
•zaksztusic sie‘/rus. popier- 
chnut sia» pierchat’ , 1 kaszlad/, 
dowodzi związku z parskad? Pień 
jest pêrs-» pers- /-rs- odmienia 
sie w -rch-; niezmienione w 
pierśd»cerk. rus© pierst » czes. 
prst « ‘ziemia,proch’/, o‘prochu’ 
’proszeniu'/stę.d i parch, pur­
chawka z twardy połgłoskę,purch-; 
rus. porchąt , o wzlataniu# ula­
taniu/. Brak odpowiedników lit.; 
czes. prch# f ucieczka’ i ’deszcz’ , 
prehlee, ’zbieg1 i ł fur jat'# "serb. 
prehak, ‘kruchy' » prehut,’łu­

pież’ , itd ,

PIERZEJA, dawniej i pierza- 
ja, ‘poład, strona ulicy1 , od pnie
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per- /p» perć/; per- znaczy 
* latać*:  cerk.pory,pirati, 
"latać", par- w pariti /nie*  
boparnyj orieł/, rus. parju, 
"unoszę się", czës. perzej, 
"prąd"; prasłowo; aweet. po- 
retu-j "prz oohód^brôd,most," 
ind. pi-par-ti, przewozi , 
łao. portus /z t qgó nasze 
port,portowy,itd./ , jii jh.fah­
ren i führen, Purt, "hród";p. 
prom; por. pyr w nietoperz; 
przyrostek -ieja,jak w wie­
rze ja.

PIERZGA, "pył i ” smoła” w 
ulach", p. piarg; ^ierzgnyć, 
toż co pierzchnąć /o ustach, 
rękach/; ruskie piergą,to sa­
mo w obu znaczeniach /o ulu 
i skórze/, dowodzi łączności 
z pierzoh-.

ETES, piesek /w 15,wieku 
jeszcze psok,pieska; do pie­
ska dorobiono v/ 16 .wieku no­
wy mianownik,piesek/,piesa- 

szek,psina,psi /por.psikus/; 
psota,psewać /p. psuć/; psio- 
głow i eo, słowiańska nazv/a *ob-  
oyoh dzikusów,barbarzyńców" 
/od Pinów - Ozudzi,przebiera­
jących się w futra z głowę, zwie­
rzęcy?/, w Polsce już w 13» 
wieku zapisana /” caninum ca­
put”, t. j. "psiogłowieo , na zwał 
arcybiskup kaznodzieję Niemca/. 
Jak Niemcy wschodni z suli /p. 
suka/ Żule pożyć żyli,ozy nie 
poszła tak samo ich późna Pet­
ze, "psica" /obca dalszym Niom.r- 
oom zupełnie/,z pies? Inna naz­
wa "psa , kucyk,p. kotiuha/?/*  
Ozęsto i w nazwaoh wszelakich 
roślin,ale gdy psi język tłu­
maczy tylko "oynoglossum"/r. 
1500/, powszechne od 15.wieku 
pŁinki,psisnki,psie jagody, 
dla ‘"solanum", chyba nie tłu­
maczy dopiero Stankowego uva 
canis? ozy stosunek nie odwrot­
ny? Psi&nka,psia gwiazda,dla 
"kanikuły", oczywiście tłuma­
czenie»- Pies to najdawniejsze

A'
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zwierzę hodowano; od polowania 
przybrał go sobie człowiek za 
towarzysza /1 stróża,także i 
bydła, i- od nazvy aryjskiej 
"bydła*,  łac, pecus ltd.,wywo­
dzę i nazwę psa, strażnika by­
dła/, Aryjską nazwę 'psa", łac» 
o unis ltd,, Słowianin zatrze-ił, 
zastąpił nową»

PIESKI, * skronie*,  w 16,wie­
ku, w r»1500 1 pies lek, liczba 
pojed.; niby zdrobniałe pies/?/, 
por »myszka?

PIESOIC, pieścidło,piesze zony; 
pieszczota*  »pieszczotliwymie- 
ezczoch,pieszczoszka; rzadziej 
pieśóliwy /a mylnie: pieski iwy/; 
od piast- w piastować,piastun 
/p*/;  ^por.rus.pitomi ec, "wycho- 
wanek", i p, pica.Pieścić i 
piastować, jak wieścić i wiasto- 
wać, itp.; czes» piestiti, u 
Innych Słowian pestowati,

PIESN /mylnie pieśnią,?/ edle owe»*  
go wahania się jak łodzią: łódź, 

itp»/, pieśniarz: pi eśnioksląg; 
zdrobniałe piosnka ..zamiast pla- 
snka /piastnkę wypisał psałterz 
flor», piesnkę puławski,oba 
mylnie; prawidłowe piasnka zna­
ją zapiski 15»wieku/;piosenkar z. 
Od piać /p./; przyrostek -śń; 
odmiana samego -ii /por• da-ń/; 
podobne -źń w boja-źń,przyja-źń.

PIESZNIA, pieśnią,mylnie 
pier zchnia, rodzaj "siekiery* ,u 
nas szczególnie u bartników.

PIESZY, p. piechota.

PIETRUSZKI, r. 1472,mylni o 
pietruszka,europejskie,z łac» 
petroseli/n/um /niem» Petersi­
lie/; czeskie petrużel, petruź- 
len,bardziej do łac» zbliżone,

!

PI^C, piąty,pięclor o; piątek, 
piątka,piątki ; pięćdziesiąt i 
piędziesiąt /!/; pierwotny li­
czebnik /ind» pane za, grece pente, 
łac» quinque z pinque,lit.pen- 
ki, i t.d./ zastąpili Słowianie 
jak przy wszystkich od 5. do 10, 
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rzeczownikiem rodzaju żeńskie­
go,urobionym od piąty,od licz­
by porządkowej : ”ta pięć ludzi”, 
”w pięoi lat” ;późr,i e j : ”ku 
pięci grzywnam”, zamiast ”grzy­
wien”; pięć znaczyło więc pier­
wotnie 'piątkę*,  i dlatego wy­
maga po sobie rzeczownika w 
drugim przypadku /”czterej mę­
żowie”, ale ”pięć mężów”/. Tak 
samo u wszystkich Słowian. Z 
piąty por. litew. penktas,prus. 
penkts /ale prus. pertinks po­
życzka z polskiego piętek/, ind. 
pankti-, grec, panptos, łaa. 
quintus,niom.dawne flmfto.

!
PI^DZ, piędź,od piąć,pnę 

/pe/, przyrostkiem -dź /por. ; 
sta-do itp./e W 15. i 16.wie­
ku o 'karle*:  ”na piędzi mąż 
/a na łokieć broda/”, albo pię- 
dzimężyk,piędzimąź,a całkiem 
z czeska piedimużik. U wszyst­
kich Słowian tak samo: cork, 
pęd*,  południowe ped ,lub peda, 
rus. piad*,czes.  pid'•

Pilarz,piękność ; upiększyć 
piszemy mylnie,zamiast dawne*  

go piękrzyć i pięchrzyć w 17, 
wieku,piękrostka,piękrzydło /od 
IS.piększydło/; postać z r,ni­
by + piękry, jedynie u nas; 
z n jest wyłącznie zachodnio - 
- słowiańska /łuż.i ozes.pie- 
kny/; słowo to innym Słowianom 
zupełnie obce; utworzone /jak 
prokny, p. prócz/ od piek-, 
starać się*  /p. picczołować; 
ę wtórne/, niby 'staranny* /?/• 
Dawny język miał podobnych wy- 

‘razów więcej, p. urępny,sudanny, 
krasny. Trudność sprawia czes­
kie ie, nie e, jak w pecze,- 
peku,coby na plerowtne ę wska­
zywało; mimo to zaleca się ów 
wykład e

;PLÇSC, piąstka /i pięstka 
dawniej?/; do piędź, z przyro­
stkiem -t*;  inni łączą ją oży­
to z niem. Paust, ozy z lit. 
kumste /prus. kuntis !/; niem» 
dawne fitst z +fùnhsti-. Tak 
samo u wszystkich Słomiani 
oerk. pęst*,  czes. pi est*,  rus-. 

^piast*,  ltd.
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PlIÿCà u nogi,#razwan» od 'stą­
pania, kroczenia *9 por,grec»pa*  
teomai, 'kroczę', p»pąć; litow- 
eki§ i pruski® pontis« Od pięty, 
ocl^ kroczenia wstecz', urobiono 
dawny,już w 16.wieku przestarza­
ły, przysłówek opięć,'znowu,po­
nownie ,częste np. w bi^ljl^gdzie. 
schodzi i do znaczenia ale ; 
ęor. lit. atpent,aęent,apentajs, 

znowu /rus« opjat'/. Od pięty; 
napiętek, "dosyć szewca po na- 
piętki; ndołek piętjiy". Tak 
samo u wszystkich Słowian,peta, 
i t.d.

PLEjTHO,piątno, piętn ottać, 'zna­
czyć od pięty/?/,wypalane, jak rus 
kl ejmo 1 słów, pieczęć /p./; 
cork.pętno,'estroga' /?/,rus. 
pjatno, 'plama'.

PIĄTKO, piętro,piętrowy i plą- 
trowy,pięterko,piętrzyć; od piąć 
się, z pierwotnym, u Słowian 
już nader rządkiem przyrostkiem 
-tro /grec« -trzon, łac. -trunty 
u Słowian zwykle -dło: radło, 
grec.arotron,łac»aratrum/, słu­

żącym oznaczaniu narzędzi.Druga 
osobliwa tego rzeczownika wła­
ściwość; obok piętro pojawia się 
r iw pierwszej zgłosce /prętro; 
przętro; u ŁUżyazan podobnie 
pratr z patr; u załabskich Sło­
wian powstaje z prętro nawet 
prętpro; męskie,przętrz,'spi­
chlerz' /u Kaszubów/, w słow­
niczku poznańskim z r. 1,500: 
n przętr^albo wyszka”, Sollen'; 
przętry*'kondygnacje  * /contigna­
tiones,'piętra'/; w słowniczku 
z#r» 1552 przętr, 'interoeptalo' 
/ przęsło'!/, i piętr, 'spichlerz', 
Jost cerk» pętro5 'powała oz es. 
patro, 'piętro' /i 'podniobie- 

4nie'/; na Bałkanio i Rusi zagi - 
nęło»

PlGUłA, pigułka,pigularz ,roz- 
podobniono z piłuła,oo jeszcze 
w 16. i 17. wieku wyłączni;z łac, 
pilula /niem. Pille/.

PIGWA, pigw owy, druga nazwa 
'gduli' /p«/, już u Stanka 1472r.; 
ta sama w ruski em i c zeskien ; 
ze Wschodu,od Persów,przywieziona
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przez Ormian /?/. Wprost z łao. 
zowi^L ję w 16 «wieku i kitana, 
te je grèc.inela kyd'Qnia, * jabłka 
z Kydonu'.

HKA, 'lanca'. z franc, pi-, 
que od celtyckiego pic; pow­
tarza się w każdem francuski cm 
znaczeniu: * maść w kartach'; 
"mieć pikę na kogo", itd.;toż 
piki ot,pi ki eta,itd e

PIKAO, dźniękonaślądowezq,p. 
piekut /pikut/; podobnie we 
wszystkich językach :łac.pipi- 
re, i tp. ; por. pisk. I pik- 
nąó, "pikło /lub piknęło/ prze­
zwanie", pikało pod kolany",o 
'nagłem przeszyciu,przerażeniu', 
"cos mni e. pikło", 'tknęło', 
może również od tego pikania. 
Jest i pikad,'mokrzyó', od pi-, 
pnia ogólnego w najrozmaitszy-oh 
językach i odcieniach /pipi, 
nisser, i t.d./;stąd i neewa 
'członka*  w kilkunastu odmia­
nach u wszystkich Słowian.

PIIIUUK ,pikuliczok, 'karzeł/ek/ 
§ ludziach małego wzrostu' i#ó 
duchach domowych czy innych*,  

więc nie z włoe.pióoolo; 'mały'; 
u nas w £6, wieku ogólne; lite 

" pi kułaś, d jabeł', zda je się daw*  
ni ejs zy;łęozę go z piktas,zły', 
ale, piekło chyba bliższe/?/.

*■ PIIA, '"pila go!", 'pal go dja- 
bli! ‘ w 16 .w leku, skróć ona naz­
wa Piłat; podobnie, wtedy i u 
Niemców; zresztą Piłći,t,bo łac.
1, 11, oddawano przez ł /bu-" 
ła z bulla, kołacja z collatio/; 
piłat i nazwa 'pręgierza'. Ale 
P i la t yk, 'ba sa ły k ', ?

PI IA »7A, na zwa h arb owa, od Piły 
/por. ârzoniawa/, Pilicy.

PI 10H, pras łow iańs ka na aria 
zwierzątka 'glis',cork.czcs. 
plch, serb.puch; stę,d pożyczyli 
Niemcy Bilchmaus /dawne pilih; 
oni dodają nieraz takie zbyte­
czne słowa,np. Zieselmaus, p.
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PILNY, pilność; pilnować,obok 
rzadszych pllać,pilić /”kto pi­
li, nio zmyli”/ i piłować; pra­
słowiańskie; cork,, pi In,'znako­
mity', ozes*  piło,"praca,stara­
nie', rzadsze w rus« i na Bał­
kan le; ni opili,'obcy',a w na­
rzeczach do dzid pili, 'krewny', 
tu widocznie należy /pilny więc 
niby 'bliski,przyległy'/• Zupeł­
nie odmienne pil-, u Słowian 

i Litwy,na nawoływanie drobiu, 
piło na Bałkanle o 'kurczętach', 
u Słowian północno-zachodnich o 
'kaczętach,ęąslętach', lit»py­
le, 'kaczka /od pil/; u nas sa­
mo pilu! w nawoływaniu gęsi, 
indyków»

PILŚŃ , wyjątków o pi Iść, co wła­
dnie jodynę u innych Słowian: 
cerkeczos*  plst', rus.połst*  
/niom. Filz/; yllśniankl', 'obu­
wie filcowe', czy 'kapelusz fil­
cowy'; "włosy się pilśnię,” /'zbi­
jają*,  przy kołtunie/• Od pnia

suseł, i !•/; pilch zgrubiało 
z jakiegoś złożenia /?/• pel-, pi e In J z /*?,'»

PI1A,piłować.pilnik; prasło­
wiańska pożycz :a z niom» Feile, 
dawne fila /nieme f przed 9. 
wiekiem zawsze przez p od-iawano/; 
więc Piła wielkopolska po 
niemiecku Schnei demiihl; lit, 
pcilis, 'nóż',może tu nie nale­
ży,może samoistna pożyczka /?/•

PIłA, np. do gry,piłka,piłe­
czka, pożyczka /w lö.wieku/ z 
łao. pila»

PINIA, 'strojnisia', ”gachy, 
pindy” /rym: dryndy/, Słonim­
skie, Parada,str* 44; ludowe, 
śmieszne; pindurynda,przyśpiow 
/por*  przyśpiew tyndyryndy/, i 
na zwa ' d*>  i dxior z^wy ' •

PINBK, "mając coś na pinku” 
/z kim, 17.wiek; "na pieńku”, 
jak Potocki twierdził/; por» 
przyplnek itpa; cd pinać do piąć 
/p./.
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PIOŁUN, dawniej pioł;n /i 
u Ozechów -un obok dawniejsze­
go -yn, jako przyrostek czę­
stszy; p. piorun/; prasłowiań­
ska nazwa, ozy od pel-, "palić ' 
dla gryzącego smaku /?/; uro­
bione od pioły, 'gorycz',prq^ 
rosikiem -n /per.Goryli do go­
rzki, Białynla do biały,itp./. 
Na Rusi połyń, z o zamiast 
e, jak nieraz, o er k. pełyn,itde

PION, 'ołowianka /do wskazy^- 
wania prostopadłości/',pionowy 
"prostopadły,wertykalny", z 
włos*  plombo,łac. plumbum, 
'ołów*  /franc. plombe,stę,d potrzeba 
plombować/. Inne pion, pieszek 
w szachach*,  z frano.pion,'żoł­
nierz' /od franc, pedo, "pie­
chur'/, sk^d i pionier itd, 
/franc, pionnier/.

PIŒ0, piórko; plórkoś," mło­
kos:1 pierzasty i pierzony /o 
ptakach, w psałterzu/;pierzyć, 
,Tbics /djabeł/ ęrźypierzył" 
/’nadał,sprawił*/;  pierze /zbio­

rowe/; pierzno i piórno /"w 
bogatym stroju*/;  pierzyna, 
pierznik i pier!z/naty;piór­
nik /dawniej ponał,od łac. 
ponna,"pióro"/; nieoplorzony. 
Złożenia: gryziplórko itd.; 
pióropusz /w 16.wieku feder- 
pusz 7./ tłumaczy pierwszy częśJ 
złożenia niemieckiego /odwrot­

nie więc niż nasze bawełna,p. 
lub czeskie wânoce, z Weihnacht/ 
Praełowo; cerk. itd. pero,peri­
ti, itd.; lit. sparnas,*skrzyd­
ło", dowodzi,że Słowianie od­
rzucili s- z sp-. co wcale 
częste /por. przeć i inne/*

PIORUN /ludov/e, źl^skie, pie­
ron, bez przegłosu/, piorunować, 
itd.; prasłowiańska nazwa "gro­
mu*;  pozornie od piorę - prać, 
wedle bięgun; w istocie zniek­
ształcony dawny 4-pieryn z 4ple- 
rkyn,lit. Perkuras, dosłownie: 
"dęb owiec", od nazwy "dębu", 
perky, łac. euereus /z Apercus/, 
ni em. Fohre /inne drzewo/; był 
to bóg gromowy lltwo-słowiań- 
ski,najwyższy /stę.d u Finów na­
zwa "djabła*̂  pergene/, por.

——
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czeskie prkno /p »parkin/• Pos- 
stad peryn ocalała na Bałkanle 
i Rusi w nazwach miejscowych; 
ludowe pierun,pieroński, jest star­
sze niż piorun,tezn. jesżcze bez 
przegłosu pierwotn ego ie, Kult 
pierwotn eg o bogagromow ca, Pi cr- 
kyna-Pioruna,ustąpił przód now- 
szemi,wznowił się na Rusi Kijo­
wskiej za War jagów, czciciel i Tho­
ra - Pioruna, My niemal jedyni 
zachowaliśmy nazwę piorun dla 
'gromu', inni‘Słowianie jej nie 
zna ją, ma ją tylko grom; aleś i 

nasza nazwa nie ma żadnego mity­
cznego znaczenia: poniewa ż pio­
run z nieba spada,wiec djabłów' 
tropi,lecz to mit nie pogański, 
tylko chrześcijański; pomijamy 
fałszerstwa słowackie o ich 
bogu parom^e; i sorb, porunika, 
'kaczopysk , niczego nie dowodzi, 

U nas piorunkami zwano 'grosze' 
na początku ló.wieku, z czee, 
perunek,półgr os z ', a wypadła z 
niani podobna katastrofa, jak z

tymfami w 150 lat później,

PIOTR, imię,przed 12,wie­
kiem z łac. Petrus przejęte, 
więc ulega przegłosowi i a w 
io przed twardemi /ale wołaoz: 
Piętrzę!/;liczne zdrobniałe i 
zgrubiałe: Pies, Pi ech, Pi ech no 
ltd,; ” nagnać komu Piotra”, 
'starchu', ”kaźdy Piotr dziwa- 
czy”, wedle ewangelji; nic nie 
ma spólnego ani z pietruszką,ani 
z pitrasió /p,/,
, PIH, 'beczka'; 'piszczałką'; 
dureń ; z włos, pipa, beczka 

/ftpploçe/jureiî'/. frsęc. pipe, 
beczka i piszczałka ; nato- . 

miast pipa, 'fajka', z niem, Pfeife, 
dawne pflfa, Dźwiękonaś la dowożę 
pipi: ” ani pipil”,

/
PISAĆ; pisarz; pisownia; pismo, 

pisemny,pisemnictwo,'literatura'; 
piśmienny, 'co umie plead", 
ni epismi sany, 'analfabeta ';piś­
miennictwo /fałszywie zamiast



plsgmnlctwo używane/; pisadło; 
pidmldło; pisanka, od pisany; zło­
żone: plsorym i rymopis, wierszopis. 
Prasłowo^ nie oznaczało pierwotnie 
'pisania* ,lecz 'rysowanie ' z/por. 
pisanka/,rycie i malowanie 
/p. pstry/• Odmieniało się: 

*psać,piszę /jak brać,biorę;psati 
zachowali Czesi do dzid; u nas 
zjawia się raz tylko w dawnych 
zabytkach/; pierwotny rzeczownik 
/cerke pienię/ pismlę,plamienia, 
jeszcze w przekładzie statutów 
mazowieckich z 1449 r.: "na 
pidmieniu wskazać” /stąd piśmien­
ny/. Słowiańskie s- lit.sz, 
poszło więc z gardłcwej /k podniw 
blenne/: łac. pictum /pingere, 

•'malować,ryć igłą 7 j starorus. 
nlpisz-ta,'napisany",ind.pimsa- 
tl, "wykrawa, zdobi Litew.głów­
nie o "ryscwaniu węglem":pieszti, 
paiszytl,'znaczyć węglem';pie- 
szos,paiszos, 'sadza ', więc ęie- 
szimas /*  piśimo/, paiszas,"pla­
ma od sadzy'; grec, poikllos, 
pstry . gog. filu - faihs, mno- 

goksztaitny , niem, F eh, o 

'pstrem zwierzęciu' /sarnie 
itp./• P» pstry. U wszystkich 
Słowian tak samo.

PISK, piskliwy,piszczeć; 
piszczel /u miecha, 1'goleń'/, 
piszczałka; piszczek,"grajek', 
Pi szezkowy; pisklę /podobnie 
pipię, "wąsy pipią”, 'poka­
zuję sic',serb. pipie,'pisklę', 
ozes. płpati; 'piszczeć, pi- 
pot, 'pisk'/; piskać,pisknąć, 
a z tego pisnąć. Prasłowiań­
skie urobione przyrostkiem 
-sk l^pOTe wrzask/ od dźwię- 
konaś lad on czego pi- /"ani pipin> 
pipać, p. pipa/; na Litwie ma­

ło zastąpione,pyszketi, o 
'trzasku' /bata, lodu/. Od 
długiej rury piszczałek i 
piszczeli przeniesione na ru­
rę broni palnej': ”na działa 
1 piszczele" /16.wiek/, ocalało 

do dzid w słowie pistolet, 
co się w końcu wywodzi z czes­
kiej pisztali z czasów wo­
jen husyckich,gdy sztuka woje­
nna 1 na husytach się kształ-
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PIWO» Narody uprawiające zbo­
że z niego przyrządzają i na­
pój -odurza jąoy,piw o; j edyny 
świat klasyczny pozbył się pi­
wa dla wina. Jakie było pierwot­
ne piwo,poucza laskowe ki r, 
1568 o Żmudzi; w naczyniach z 
kory warzą zboże,wrzucająo do 
wody rozpalone kamienie, doda jąo 
drożdży, i co dziś warzą, jutr o 
spijają. Mowa tu chyba o piwie 
domowem, ałus /prasłowo; oerk, 
oł i ołowina,dziś tylko u Sło- 
wieńców znane: /w/ol, 'piwo', 
walor,'piwowarpdepożyczka z niem, 
nord, ol, 'piwo', 'biesiada'; 
ang, ale, lecz z niem spólne, 
jeden z tych nielicznych wyra­
zów celtycko - niemiecko k sło­
wiańskich, dowodzących wędrówki 
czy spólnoty nazw i rzeczy na " 
Północy Europy,jak jabłko,łuda, 
t,j. 'ołów', i i,/; dzisiejsza 
Łotwa w drewnianych naczyniach 
piwo swoje warzy. Piwo było u Sło 
wian, jak*  u Nieme ów, napo jem pow­
szechnym, od pi-cia przezwanym 
/w Grecji wiedziano coś o po-

i
PISKORZ, nazwa rybki /’’ubo­

giemu wszędzie piskorz”, 'nic, 
zero'/, *dr  óbiazg /niby pisklę!/; 
stąd wzięli Niemcy swoje Bels- 
skerr, Peis ker»

PITRASIG, ęitraszyć,pietra- 
szyć, pitwaó, 'robić coś niezgrab­
nie,partać', szczególniej o goto­
waniu; czes, pitwora,pitworziti, 
o ' prz edrzeźnianiu,afektac ji'; 
pietraszyć nagina pozornie do 
Pietra,Piotra,ależ jego imienia 

'strachu' 
7n, zadać komu Piotra”/;r,1532 

. pitonosy, o płaskim nosie'; jest 
bałkańskie pita,oteście, kołaczu' 
/1 Węgrów,Turków,Greków;obce?/, 
więc słowa powyższe od Piotra 
usuwamy; p, pytać»

PIWO, od pić /jak paliwo od 
palić/; piwny, napiwne; piwowy, 

<• piw osz;piwnica,do przechowywa­
nia, składu napoju',piwniczy ; 
piw ląrz, piw la rn la, piw lar n iany ; 
piwowar.

V I - ------- - ------
r używa się tylko dla

/n — « -3,- A Tl 4 a4--v.
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dobnem znaczeniu słowa pi- non, 
nie wiemy jednak, od którego na­
rodu/, gdy niern» Bier zagadkowe*  
Postęp był dwojaki*  Najpierw Golto- 
wio przyprawiali starannie zboże 
/pierwotnie nalewano wprost na 
ziarno wodę/, wyrabiając z niego 
młóto - słód i umożliwiając przez 
to o wiele skuteczniejszy wywar;
od Celtów przez Niemców doszło 
Słowian młóto, ale zastąpili jo 
własnym słowem: słód; na Celtów 
wskazuje też i braha i brzeczka, 
których z słowiańszczyzny nie 
wytłumaczymy; ależ nie nad dolnym 

Dunajem wymieniano te naavy< 
Drugi postęp zawdzięcza się Sło­
wianom: dla smaku dodawano wsze­
lakie górzezyzny,np*  poraj /'bagno' 
'ledum palustre'/,do piwa.: oni 
dopiero chmiel wprov/ad z il i, zaw­
dzięczając go swym wschodnim są­
siadom /p*  chmiel/» Pierwotne 
więc napój® były miód i piwo, sło­
dzone najpierw miodem*  Od 13*  
wieku wydoskonaliło się browarnict­
wo pod wpływem niemieckim, o ozem 
świadczą pożyczki słowno:browar, 

ozdownia,miolouch;- słynne by­
ły piwa śląskie,szczególniej 
świdnickie; z niemi krakowskie 
/dwuraźne, dubelt/ zavjodnicży­
ły, na Mazowszu wareckie sły­
nęły*  Piw o, eni e wino ,było na­
pojem narodowym i świadczą o 
niem jeszcze w 17.wieku wier­
sze /Potockiego i innych;por*  
i Jan Kochanowskiego/; są toż 
liczne nazwy dla 'złego piws- 
ka*,  np*  żybura;1’ciepłe piwo1*,  
o 'niedołędze'*  Wiechę wywie­
szano na piwiarń i, krzyż na 
miodowni,wi cniec na. winiarni*  
Litwa ni e ma dla piwa własnej * 
nazwy, jeśli pominiemy jej ałus, 
rzeczowy od *g  orz koś ci*  /skąd 
i ne.zwa ałun pochodzi/,co ra­
czej ruski "kwas” przypomina*

PIWONJA, roślina,'zniekształ­
cone z łac. paeonia; piwonka; 
oboje u Stanka 1472 r*;  por*  
franc*  pivoine*

PIZNĄC, 'rzucić ', pizgr.ć;piź- 
dzić,'marudzić', ozes.pizditi,



pislâti J pigUB , ‘ EkllCRKï
bardzo dwuznaczne.

PIŻMO, "moschus", do nas przez 
Czechów, z nieme Bisam, a to z 
Lack, hi samum.

îIaO , "miejsce , placowy,pla­
cówka, z niem. Platz, a to z 
franc. place od łac. platea, 
"ulica". Tak samo placek 
/bibija/,placuszek i placaszek 
z ni on. Pletz,

PIA&A, "rana,uderzenie, kara* , z 
łac. plaga,już w psałternu. 
Drugie plaga, "strefa,okolica", 
również łac. /por«franc.plage, 
"plaża"/« Wreszcie plagja^, 
"kradzież /literacka/", z łac. 
plagiatus ,pl agium.

/

PIAGOv/aO, p. pielęgnować.

PIaKAT, z franc« placard, od 
plaquer,plaque, z niemo. Platte.

PIAM, plamisty,plamić ,wyłą­

cznie polskie,nieznane innym 
Słowianom; słowo niestare; i 
dla "cętek na futrze,sierści". 
Dawniej, w 16.wieku, stale pia­
na /u Deopolity i i./,a to jOst 
prasłowo: rus. pleń od piet", 
o "butwi eniu,gniciu",lit.plenys, 
prus. plejnis,o żarzeniu"; por. 
pleśń /pod ples^/o P. płowy.

PIAN, planować, z niem. Plan, 
a to z,łaco planus, "rys", franc, 
plan, zarys", planer;tu i wło^ 
skie piano, "równy,cichy, wolny ", 
z czego piano - forte i forte - 
piano, skąd nasz fortepian i nazwy 
pianino,pianista.

PIASKI, płaszczyzna,plaskónogi, 
plaskać /”plaskać po gębie”, u 
Reja/, plasnąć, "paonąć", pląs - 
kanka /np. sera/, ”pląstaty 
liść”; obok płaski /p»/; to 
samo co plusk /p./ i pląs ('P*!*  
Por. piece.

PIASKUR, rus.'Praskura i pro- 
skura, opłatek", z grec.pros- 
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PLEBAN /ludowe i kleban,li- 
tew. klebonas/, od tego same­
go łao. plebs, 'gmin, pospól­
stwo*,  od którego i plebej/usz/ 
i plebiscyt.

pust/e/r, plastrować,z niem. 
Pflaster, a to z łac. emplast­
rum /Niemcy nieraz odrzucają 
nagłosowe zgłoski/, z grec, em- 
plasso /od plassó i plastyka/; 
są i wszelakie inne postaci u 
ludu,flaster,plazder, ltd.

PIATA; platforma; platery,'na­
czynia stołowe wykładane'; z 
franc, i niem. Platte,plätten.

PIĄS, pląsy,pląsać; prasło­
wiańska nazwa pierwotnego tań­
ca, od ęląsania,t. j • 'klaskania 
w ręce' dziewcząt /do taktu,jak 
dziś jeszcze w " kole” serbski em/; 
Goci,o o tylko taniec mieczowy, 
męski,znali,przejęli od Słowian 
swoje plinsjan, tańczyć'; Li­
twie nazwa /1 rzecz?/ obca, daw­
ne plęszti jest podejrzane co 
do rodzimości. Pierwotne znacze­
nie jeszcze w biblji: "plą-sząc

fora,'ofiara', rozpodobnione 
jak zwykle; p. proskura. Podo­
bnie drugie plaskur, p. pra­
szczur /pod pra-/.

PIECE, plecy, pleczysty; pier­
wotne piece,ni jakie liczby po­
jedynczej /oerk. pleszte, z 
4-plet-je/; plecy liczba pod­
wójna:-" po swym piecu” mówi 
się tak samo jak w "w mym ręku”, 
"na swu piecu", ”z swoju pie­
cu”, blblja; nijakie jeszcze
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rękama" /"klaskając", Leopollta/. 
Pioi ten sam co i w plesk-, 
plesk-; cerk. plestaitl 1 plés- 
nąti, 'klaskać', buł§. plesnioa 
/'plaśnięcie w twarz /,serb. 
pljeskati,pljesak, 'klapnięcie', 
rus. pleskat', 'klaskać' /io 
wodzie, ruczaju/; lit. pleszketi, 
o ogniu /io kipieniu/, płaskoti; 
p. plaski, plusk.

PIATA Ó, plątanina,tyleż co pła­
tać /piat- i pięt- jak pach- i 
pąch-y stop- i stąp-/. P. pleść.
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I w bibl Ji ,a liczba mnoga pieca 
i w 16 .w leku »Li twa ma odpo­
wiednik bez 1: ,petys,'plecy*,  
od, szerokości /prus. petis, 
i łopata*,  grec, petannymi, 
^rozpościeram', łao. patere, 
'być otwartym, patulus,'otwa­
rty*,  starosaskie fathmoe,

? otwarte ramiona*,  ni em» Faden, 
dawne fadam/; ma natomiast od­
powiedni c zasownik, iszpl est i, 
rozpościerać *,  przymiotnik 

/z inną wokalizacją/ płatus, 
'Szeroki*;  ind» prathati, 
'rozpościera', grec» pl itys, 
'szeroki*  /stąd i nazwa szero- 

„ Fv kolistnego drzewa,platan/» p. 
plaski i płaski.

po-
Pe

J W
kaf-

PLEOH, piach, 'blacha /u 
zbroi/*;  "przedni piach» ». 
zadni kusz”, "te dwa piachy", 
Rej; z czes. plech, z niem. 
Blech; zdrobniałe pleszki, 
'szyny na ramiona i kolana 
16. wieku p 1 eez ek i na zwa 
tana bez rękawów*«

PLEĆ; dziś plewić,nowa • 
stać, podobna jak mielić, 

mleć; oba cr, ascwnikl są nieco 
zgodnej odmiany: pielę, ple- 
lesz,pełł, pełty, chociaż młeć 
z 4-mlel-tl,ale pleć z +plew-ti 
poszło; niegdyś: plewę, plo- 
wiesz i t.d., jak jest jesz­
cze w oork., plSwą, i w rus» 
połowu /obok poi ju, w edle po­
lot /»'V/ 16. wieku pienie,'ple­
wienie*;  plewidło, Potocki. 
P. plewa.

PLEMIĘ, plemienny, z ♦pled- 
mię; P» płód, w innej wokalizacjL.

PLEŃ, pl oii,plenny, p.plon.

PLESC, plotę,plecie; plotki, 
loki, włosy zaploclone*, prze­

niesione, jak samo pleść /"co 
pleciesz V*/,  na 'gadaninę*  
/por. klatki/; z samogłoską o: 
płot, tej» 'plecionka ; często­
tliwe zaplatać itd., przeplata­
ni eo; pleoiuga itp. Inne uro­
bienia: pl etliwy,plotkar z, itd» 
Przed t wypadło k: łao. 
plecto,nic-m. flechten i falten, 
Fls.chs; pierwotne k w grec, 
pleko, 'plotę*,  plckamoB,'loki*,
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ÿa.0» plico 1 duplex /duplikat/, 
złożony'. Brak tego pnia w 

litwskiem. Tak samo u wszystkich 
Słowian: cerk. pietę, itde

PIaESZ, 'tonzura księża', prze­
zywana w 17, wieku koronę /cerk. 
plesz, plesziw, 'łysy'/, do te­
go zgrubiało, jak i w czeskiem, 
pl echa,plechowacz, pogardliwie o 
'księdzu'; pleśń, od koloru nazwę.» 
na, w cerk. 'mól*  u innych Sło­

wian jak u nas; pleénivzy, o 
sierści, maści końskiej, /wyboro­
wej/, pleśni oć/o rzeczach/; pra- 
słowo, przynajmniej co do pnia: 
peles, 'siwy /brak go u nas/ 
1 plós-. Tak samo w lit., pele- 
slai i pelêjai, 'pleśń', peleti^ 
'pleśnieć', i plckti, 'pleśnieć , 
stąd nazwa 'myszy*,  pele; pał- 
szas /p. płowy/, 'siwy', prus. 
pcalis, 'gołęb'» Tu łac. pal­
lere, 'blednieć', pallidus,'bla­
dy'; nazwy grec, i łao, 'gołębia': 
pelejas/ i palumbes; ind. palitaj 
'siwy', grec, polios, 'siwy', 1 ,i 
Inni łączę nazwę piesza, 'ły­

siny' /iw lesie,nietylko na 

głowie /, z lit. pllkâs,'łysy', 
1 plynas, 'bezdrzewny, wolny, 
równy', pleine, 'równina*.
Por« płowy»

PLEWA, w 17.wieku /a dziś 
u ludu/ powszechnie płowa; 
’’darmo plewy wiać”, o 'bzdurze­
niu'; plewić, plewidło,piania, 
plewiarka; prasłowo, por. 
wyżej czasownik pleć; cerk. 
plewa, plewo]., 'kękol', i tak 
u wszystkich Słowian /postać 
pierwotna_*pe^»wa,  rus. połowa/; 
litcw.pelus, plewa',.pclude, 
'plewnia', prus. pe Iwo., ind. 
palawas, 'plewa' /liczba mno­
ga/, łac. palea»

PLISZKA, pliskwa w 16. wieku, 
dziś u ludu plistwa,nazwa ptaszka 
i zabawy chłopiąt /z drewien­

kami/; u innych Słowian pliska, 
jak u nas r.1500, u Cygańskie­
go r. 1584 zawsze tak,a dopiero 
drugie wydanie daje pliszka; 
u nas i indziej i plizga, w 
rus. plizgawioa i plizdawioa 
/zg i zd mienia ję się nie-



naswa ptaka od 'barwy si­
wej*?

PLON. "łup,zdobycz,zysk",
* żniw o /’’plon ni esiemy,plon” , 
refron pleśni dożynkowych/; ple­
nić się 1 plonować, o obradza- 
niu obłltem", ’’plenno zboże 
/lub rola/”; ’’niech się ród 
twój pleni”; ale i plenić, "ża­
bi erać plon,łup,brać do niewo­
li*:  ’’odzienie, w którem pienio­
na była ” /tak stale w biblji: 
”będę w plon a w łup”, nawet 
plonnik,"łupieżcai w psałte­
rzu plony: "łup*/.  Prasłowo; w 
cerk. i u innych Słowian prze­
ważnie tylko o "łupie'’: pleń, 
"niewola", pleniti, "brać w nie­
wolę", rus.połon; postać pier­
wotna -4-pel-n, litewo pełnas, 
"zarobek"; pień pel-, o "tar- 
ffu,zysk": ind. pana- z peina-, 
"nagroda", grec, poleo, "sprze­
dają", niem. feil, 'kupny' /z 
fali/.

PLONDROWÀO, pisane i z un, i 
z ą, z ni an. plündern, w

’tem samem znaczeniu.

PLUĆ, plunąć,plwać,spluwać; 
plwacz, pl/u/waczka,plwociny, 
plwotka /por» mi plewo je die- 
ło/; z przyrostkiem .-g /Jak w 
struga/: plńg-awy,plugawić ,plu- 
gaoz; pluną, "ślina , w 17.wie­
ku. Prasłowo; tak samo u wszy­
stkich Słowian: cerko plut i, plu­
ję ,plwati,pluwatt,plinpti obok 
plunąti. rus. napie: at , ltd»; 
bez s- nagłosowegoc Lit. spiautl, 
"blwać", łacin. spuo,goo. spolwan 
niem. speien; grec« ptyô /rów­
nież bez s-/. Nasze i czeskie plj 
z pj mogłoby rozstrzygać,czy 
wsuwanie 1 między p-j /por. rus. 
ziania,, lubi u, kupi u i t.d., wo- 
bcc naszego zi ania,lubię,kupię/ 
było niegdyś ogólnosłowiańskie, 
zachowało się na Wschodzie i Po­
łudniu, a zginęło na całym Zacho­
dzie; tu jednak to 1 może 
dźwiękonaśla dcwcze raczej; por. 
blwać /pod bluć/o

"PLUSK, ’słota' ; "ogon ryby 1 
bobra" /od plaski/; plusnąć,
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pluszezeć,pluskać,pludhota /eh z 
sk/ i pluskot-«, pjuta /niby skró­
cone/; plucha, ,o nie.chluju' i 
o 'plucie*;  pluskwa /bo 'plaska- 
ta , por. płoszozyca/pod płaski/; 
wokalizacja u, obok ie, ia, -w • 
plcskuć, plaskać; wszystko od 
odgłosu; cerk. pl jusk, słowi-ai. 
pljuska, 'policzek' /u Reja 
plask to samo znaczy/, rue. plu­
snut' i pluchnut'; lu przechodzi 
w cerk. 1 w li: pliszt', 'wrza­
wa*  /jak plinąti z plunątl; por. 
nasze lito z luto/, t.j. 4-pluszeą 
tyle co bluszcz, p. /rus.plu­

szcz/ .

fłACA, z f płat-ja, p. płat.

PłAEHTA, płac hetka; płaohetnik; 
płachoiany, 'płócienny'; ogól­
no słowiańskie /i dla 'żagla*,  
np. w oseskiem, a dawniej i u 
nas/; p. płaski,płaszcz,bo eh 
z sk.

i
PłAKAC, płac z, płac zliwy; płaksa 

/tak jak beksa/; opłakiwać; pła- 

. czennica albo płaczka,'najęta 
dla płaczu na pogrzebie'; pła­
cz ki, płac znice /albo krzykwy/

> u dzieci; prasłowo; w cerk. je­
szcze zwrotne: płakati sę, bo 
właściwe znaczenie: 'bić się' 
/pierwotna ’’płaczu po umarłym" 
oznaka, drapać się pa zn o ko is-, mi, 
itp./,^a więc lit. płak-ti 'bić, 
smagać', płakis 'raz, cięcie*;  
w innych językachzz -g,nle z 
-k£ grec, piège, 'uderzenie', 
plèssè, *biję,  rażę', łao. pla­
ngo /stąd nasze plankty, 'ża­
le', w 16. i 17. wieku/ i pla­
ga /p. plaga/j anglosaskie fio- 
kan / klaskać /, ni om. fluohen, 
'kląć*.

PŁASKI, płaskodć,płaszczyzna, 
”leżeć na płask”, płaszczyć, 
rozpłaszczyć, ltd; u nas dziś 
wyłącznie z a, ale o w +płoski, 
skąd płoszezyca, 'pluskwa' /o- 
gólne w 14. i 15. wieku, nazwa 
pluskwa dopiero w 15. wieku 
się zjawia/; u wszystkich Sło­
wian płosk: cerk. płosk, 'płas- 



ki*,  rus. płosze zad*  'plac', 
płoskusza lpłoskuaha, ‘plu­
skwa*,  pluszczit', ''rozpłasz­
czać*;  a u nich znacznie 
rzadszej oerk. płaskollo,ozes. 
splaknouti, 'spłaszozeć'; sk, 
k 1 eh mienla ją się stale; 
■Ju więo należy nasza płocha, 
hardo, grzebią! tkacki*,  czes. 

płocha, zplochyt 'płaski*,  na 
plosko,'płasko', ploeztina, 
'płaszczyzna \ z k: cerk.serb. 
bułg. płooza, tafla*,  serb. 
plocznik, 'bruk*;  z ch: oerk. 
inopłosz, 'jednym ciągiem*,  
rus. spłosz,płosznoj, ni a- 
przerwany'. Tu dalej nasz 
płoskoń /p./ i płoszczyk; tu 
płachta /p./, ch z sk. Cze­
si rozróżnia ją,wedle swej gło- 
sowni: płochy /'płaski'/, i 
piachy /'lękliwy'/; my nie, i 
dlatego zapomnieliśmy płochy, 
'płaski*,  zatrzymawszy drugie, 
zupełnie inne płochy /p./, o 
'wietrzniku'• Prwsłowo; lit. 
płakszozias, 'płaski*,  łotew. 
plaskains /to samo/, niem. 
flach, Fl&ohe. I. plaski.

PZAST miel., r a-3t .5 /roz- 
płr.st^tę r "■> y: " r?l'abskioh, 
to samo/; wjeer prasłowia­
ński; u Serbów i Ołowieaców o 
'brogu siana, raczej niskim*,  
plastiti, 'układać siano 
słowień. piasta, 'warstwa', 
oerk. pła stóg law, *o  płaskim 
wierzchu*;  litew» płasztaka, 
'płaska dłoń"o 2» płaski; płat; 
płaszc z.

PłASZOZ, urobione od płast- 
lub płask- przyrostkiem -j; 
płaszczyk,płaszo zowy; płaszcze- 
nioa w cerkwi z wizerunkiem cia< 
ła Ghr yct u e o«- o ;p ra s ł ow iań s ki o
o er k. płas zt', i t« d o ; we zw lą- 
zku z płat i z płachta. '

PłAT, płatek, płacić , płat owy, 
płatować, opłacać. Wiemy ze źró 
deł arabskich,że w 9. i 10. wie 
ku płaty i płaski cienkiej tka­
niny lnianej były u Słowian mo­
netą obiegową /za ’’płat” dosta­
wało się kur i ;.de/; stąd 
płacić w naszem znaczeniu; za­
płata j est więc i ‘pieniąd zem , 
i 'łatą', /to/ płacie, zbiorowe 
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znaczy wszelakie 'przyszwy': 
”płacia stąd i zowąd zszyte1’ ; 
płacieź, 'zapłata'; płaci, o 
zakładzie, 'stoi', ni on, 'os 
gild', albo 'uchodzi, warto': 

”a płaci kryć?”, ' a godzi 
się kryć?'; płaci 1 'pewnie, 
chyba': ’’płaci ter chłop o- 
szalał”, ’’płaci wy figlujecie”; 
płajca,z płaćca. j?, pł.ist i 
•płaszcz*  iień płat-, o 'szero- 
kiern' /p, piece/; płatus, 'sze­
roki*,  łotew. plat it. *toz- 
szerzać', grec, pic.tysr'szero­
ki'. Gockie piast,'łata ', po­
żyć z kr z słowiański ego.Tu na- 
1ełą dalej nasze płat ka,*  s taw- 
ka', płatny /płatnik, ” od złe­
go płatnika dobre i pler/y”/, 
płatno /”oo mi płatno”, 'warto'/ 
płatnia, 'płaca'; ale płatnąć 
pozostało przy pierwotnem zna­

czeniu, o 'płataniu' /na sztu­
ki itp/e U wszystkich Słowian 
tak samo: cerk. płatlti, pła- 
sztą, 'płacę', itd,

JPLàTITEHZ, 'wyrabiający płat­

nerze', ogólne, w 15, i 16,wie­
ku, z niem, Ilattnor od łao, 
piata, 'pancerz*;  stąd czes, 
piaty,nasze płatki w 15, i 16. 
wieku, o 'pancerzu' /a od nas 
ruskie łaty,'pancerz'/.

PZAvV, 'tratwa'błonie do 
pływani a u ptaka* ; pławlć, 
spławny; upławy; ’’łodzie i 
pławce”, biblja /’’okręt; i 
żeglarze”, Leopolita/; p, 
P^męC .

xPłAZ; płazem, 'stroną płaską' 
/ nie kartem'/, ’’puść płazem 
/lub płazą/”, opłazem,opłaźnie, 
w znaczeniu ogólnem /w 17, wieku 
”lecim opłaźnie do dołu”, 
’’darli się opłaźnie do rozmów”/; 
płaza, 'płyta': ’’drogi burkować 
płazami”, ’’posyp kamień abo 
płazę mąką”. Należy do naszego 
wyłącznie słownictwa; po­
szło od wszelkich innych wy- 
razów dla 'płaskośol'; nasze 
z mdgłoby odpowiadać grec, i 
łac, "-g; p. płaski,

PłAZ, ziemiopłazy; płazać: 
’’gadzina płaza się po ziemi”,
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”na kolanach się płazać”; z 
rzadką u nas wokalizacją la 
zamiast ło /por, władać/, 
niby ozęstotliwe do płozić, 
co w biblji liczniejsze niż płod­
zić: ’’wszystko płożące jćźto 
płozi”; raz: ”iżto się płodzi /! 

po ziemi” /’’czołga”, u Loopoliiy 
Prasłowo; pień pułz- yp,peł­

zać/, połz- /cerk, pluz-ti/, i 
połz-, nasze płoz /p«/, a tu 
i płaz, jak w czeskiem,chociaż 
tu pożyczki niema,.

>
PŁEĆ, płci, płci owy; od czasow­

nika: opłoenio, przyjęcie 
ciała ludzkiego przez Chrystu-« 
sa', w kazaniach 13. do 15*wie-  
ku /w kazaniach świętokrzys­
kie!) mylnie podobloonirn/; ale 
już w symbolu wiary w psał­
terzu mylno ’’opłccnic albo 
oiała^przyjęolo”, 'incarnatio', 
t,j. 'wcielenie', ccrk. wplaste- 

nijc; chorwackie put /z 
4-płt/, rus, płot', płot i; zna­

czenie; 'ciało,skóra na ni om, 
płeć ; u nas wyłącznie prze­
niesiono na 'rodzaj*,  'genus'

/skąd dwupłoiowy/, czego in­
ni Słowianie nie znają, Pra­
słowo; lit. płuta,'skórka Chle­
ba, połcia'. P. płynąć.

PŁET, płta /rus.płot.płota, 
staroczoskie płot/, o 'trat­
wie i łodzi';”kłodziny w joden 
płct spoili”, ’’woda on płet 
niosła”; u Mączyńskiego ”płe- 
townik żeglarz,który płoty pu­
szcza”, Prasłowo, p. płynąć; 
łotew. pluts, 'tratwa', ind, 
pluta-,'ęłynący', 'omyty', 
ęluti-| 'fala', grec, plytos, 

omyty . Z słowacki ego pit' 
pod hal skie pełć,

PŁETWA, dziś częściej mylne 
płetwa /u ryb/,od plu-, p, 
płynąć; przyrostck'-twa,więc 
zamiast +płtwa/?/j u Czechów 
ploutew i plytwa,

PłO, tylko u Cygańskiego r. 
1584: ”/na czółnie/ masz stać 
przy jakim ple albo przy trzci­
nie, ’’dostaniesz trzcionków 
/ptak błotny/ i na plech”; 
odmieniało się niegdyś: pło-, 
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^plosa / jak słowo*  ,*słowiosa/,  
jeszcze dawniej 4-plesie /jak 
4- Błowiesie/, i stąd ploso liub 
pleso zastąpiły pierwotny mia­

nownik pło, który i dal oj od­
mieniano: pło, pła /jak słowo, 
słowa/• Pło, pleso,ploso,nazwa 
'wolnej przestrzaii ’wodnej'/je­
ziora i tep*/i  zachowały się nie 
mai wyłącznie w odwiecznych 
nazwach miejscowych,więc na 
Rusi Psków z Pisków, /łac. Ple- 
acovia, niem. Plcskau/; na 
Śląsku. Pszczyna u Piszczą, /niem. 
Pless/; u Słowieńców Pleso /po 
niem» Teuchen, t.j. 'Teiche*,  
'Stawy* /; Nousiedlereeo na Iffęg-w- 
rzęch za czasów rzymskich lacus 
PeJsoniSe Dzié tylko na Rusi i 
u Czechów pleso, 'staw,kałuża'.

PŁOCHA, p. płaski,

PŁOCHY,- płochosć, płochliwy, 
płoszyć»popłoch,rozpłaszać, 
itd. ; prasłowiańskie, obce 
Litwié; cerke płach, o 'tchórz­
liwym, chwiejnym ',uzes. piachy;

ruskie ma^wprawdzie połoch, 
połoezit'/'płoszyć'/,ale obok 
”pełnogłosu” -oło- i polskie 
ło:/’płocho s nim”, 'źle z 
nim', opłoszal;, w rozplosz itd. 
woale częste /u nas ruscy pisarze 
np. Smotrycki, podobnie piszą; 
’’płoche zdrowie”, ”płótno płoche”/ 
ciekawe jest przepłoch.nietylko 
o wszelakich 'ubrakach , ale 
wręcz o 'zielskach, chwaście': 
"bez przepłoohu kłosy /nie 
istnieją/”, ’’kwaśna jagoda i prze- 
płoohy”; w rozumie,cnocie przo- 
płochy”, ”w włosach i po gębie” 
/por. rus. pierepołooh,o ziel­
sku*/;  u Bielawskiego r. 1595 
czytaj: ”z przepłochcm dzięcio­
ła”, zamiast przepłótem. Por. 
z pierzchnąć,. proch, z odmianą 
płynnej: ł zamiast r.

PŁOCICA, nazwa ryby; pło ta u 
Stanka 147£ r., płotka,płoć,stąd 
niem. Plötze; do lit. płatus /?/, 
p. płaski.

PŁÓD, płodny i płodzisty w psał-



terzu, rozpłodzlć,płodo\7ityfpłodo- 
zmian; prasłowo; tak samo u 
wszystkich Słowian; z wokali- 
zację e; plemię /p./ z 
ipledmię; w lit. z odmionnom 
następstwom płynnej peldu, 
"ochraniam", prus*  'oeldiuss, 
"uzyskał".

PŁOuAG, wypkdklvexo,mylnie i 
przez u pisane, z -t-poł-kati, oeik, 
płakbtl, "myć*  /a sę. i postaci z 
ch, jak i w czeskiem,płachati/ , 
małe «rus. poło kąty, rus« połos- 
kat*  /jest i w cerk. płaskati/; 
sk, k, ch wymieniają się 
por, płaski; postać pierwot­
na pdk*.  z ‘ pelk-, od 
"uderzania */?/  •

/
FŁOIAIEN, płomyk, podpłomyk, 

płomienny;- pło-nęć pło-nić, 
zapłonić się; częstotliwe 
pałać; od pnia poi- /"palić"; 
p, popiół/, poi-; na Litwie 
pelenai, "popiół*,  polene, 
* ognisko". îrasłowa, z pier*  
wotnego +połmy, tpołnę.; 
cerk. płamy, płanęiti .rus.

połymja, itd.

PŁOTKO., płócienny, płócien- 
nik, płótniańka, z 4polt“ïno, 
cerk. płatno,rus, połotno; 
łacina średniowieczna te pal- 
tena co raz w spisie danin i 
od Słowian wymienia, ni em. 
Falte /?/. Pierwotnego -ł-polt 
u Słowian niema nigdzie; ozy 
to,mimo odmiennego następstwa 
płynnej,nie płat?

PLONY,dziś płonny,"jałowy, 
czczy", "leśny*;  płonka, "drze­
wo leśne, dzik', przeciw ”domo 
wenn”; płonić: "jęczmień płoni 
/"jałowi"/ rolą"; płonice: 
"bobem rola nie płonieje"; 
postać pierwotna pol-n,rusk. 
połoniny, płoniny,bałkańskie 
planiny /'lasy*  i "góry*/,  
"las łornisty,co płoninami od 
słonecznego wypalenia zowięi" ; 
płoniny /albe słoniawy/, o 
"ziemi nieurodzajnej*;  zna­
czenie pierwotne: ‘pusty,goły* , 
więc płoń o "ni oznmarzającem 
miejscu', płoń p-?z eo iw g ę s - 
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twinie /u Reja/; pień, p. pole.

PŁOSA, 'dział roli*,  z 4poł- 
sa,zcerk. czes. płaaa. * strofa, 
pas*,  rus. połosn.

PŁOSKON, 'konopie męskie', 
płoskunki r. 1472,od płoski 
/p. płaski/, dla szeroko rozrzuco­
nych, nie skupionych kwiatów; 
"koszula z płoskonek", u Roja; 
"płoszezyk strzały", 'płaskie 
ostrze*

PŁOT, p. pleść.

PŁCWY, o kolorze; płowieć: 
” żyto płowieje" , "mróz drzewa 
płowi”, "włos, płowie/je/"; 
spłowiały; z fpoł-
wy,cerk. pław, rus. połowyj; 
stę.d nazwa Połowoów /czyli 
Kumanów/,od ich sni?.dości,u 
Ni ornoów dlatego die Falben 
zwani /nasza własna ich nazwa 
średnicwieczaa: Kunowie, z węg. 
Kun, por*  nazwy miejscowe 
Kunów o/; u pniu tym dla ozna­

czania maści i siwej i śniadej 
p*  pleśń /pod. plesz/; lit*  
pałwas, *płowj/ , łac*  pallidus 
z 4-palvadOB, 'blady*,  niem*  
fahl z -ł-falwos*

PŁOZ, płoza, 'sanica', z 
>ęołz do pełzać /p»/; połoz, 

'sanioa*  i *waż*  /podobnie w 
czeskiem: sań, •'sanki*  i *waź,  
smok*/ *

PIIJGA, liczba mn*  nijakiego 
rodź., od 4płu-tje, p*  płynąć 
/ to, co pływa', dla lekkości, 
w rus*  logkoje:zi u nas narze- 
czcwe lekkie o 'płucach'/ do­
słownie litew. plauoziai /licz­
ba mn., prus. plauti,liczba 
pojed*,  żeńska/, płuca'*  U nas 
i w cerk*  płu-, ale u innych SłoM 
wian i plju-, więc czes*  plioe, 
starorus. pl jucza, słcwień*  
pljucza /1 mylne,wtórne pluku, 
jak V/ rus*  podopleka mylnie, 
wtórnie do pleczi/; takie j 
wtórne czyli sporadyczne nic nie 
znaczy , a pęjawla się często, 
szczególnie u Serbów*
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PŁUG; płuż^ć ,np. w szczęściu, 

dostatkach; 'obfitować, znaczyć *;  
"to mi nic płuży", 'nie służy'; 
"kiedy płużą /'mają powodzenie*/  
występki, grzeszy, kto dobrze czy- 
ni" • Pożyczka prasłowiańska 

z niem. Pflug /słowiańskłem 
narzędziem rolncm było lekkie 
radło, w przeciwstawieniu do 
ciężkiego pługa/, z plerwotnem • 
plog,oo znaczyło *kołek*;u,  jak 

stale w pożyczkach,za niemiec­
kie o,

PŁYNĄC, "płyło na nie", psał­
terz puławski /płynęło,flor­
iański/; pływać; nie mamy 
już pierwotnego czasownika 

4-płuć, +płowę,ccrk. płuti, płową, 
czes. plouti,plewu i pluji, 
rus# płyt'rplwitiC ocalało w • 
obfity /p./; pławić, wpław, up- 
ławy; liczne inne urobienia: 
pływalnia ,pływacz, pływak; płyn, 
płynny; płytki, właściwie: *co  
się da przepłynąć ', od -4-płyty, 
*przebrnićny*;  płytkość» Pra- 

słowo; litepłautl,^myć*,  ind. 
plawatę, 'płynie',_p}awajati, 
pławi , grec, pleo, p^yęę 

okrętem , i płyno, myję , łac. 
pluit, o desze zu,anglosas.fi5- 
wan, 'przelewać się*,  niem. 
Fluth, fliessen /dalsze urobię*  
nia 2#«d, jak litew. płau- 
dżlu, *płókam'/  P. pław,płeć, 
płet.płuca.

PŁYTA; pożyczka stara.cerk. 
plita i plinta, z grec, plin­
thos, 'cegła*;  n w pożyczkach 
wypada stale /mianowicie po 
1» u: por. rus. pud z fund, 
Igor z Ingwar,ale i po a: por. 
jakor, jabieda, z niem. Anker, 
Amt/, lecz skąd u nas "twarde" y 
zamiast i ?; czyżby słowo 
na Małą Ruś do nas przeszło? 
/tam płyta,wedle jej głosowni/.

PO, przylmek, i we złożeniach 
czasownikowych; w rzeczownikowych 
pa- /p./. Prasłowo; lit. pa-, 
we złożeniach rzeczownikowych 
po-; winnych językach wyjątkowe 
łac. pono, awest. pa- we złoże-
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niach tyleż co ind. awest. apa, 
grec. apo, niem. ab. Częste w 
nazwach okolic: Pomor ze,Podole, 
Polesie itp. Służy ogarnianiu; 
następstwu; pomniejszaniu.

POBOCZ, rodzaju męskiego i 
żeńskiego już w 16. ï 17. wie­
ku: "na poboczy”, "dotrzymał 
poboczu” /Potocki/, w pierwot- 
nem znaczeniu 'wodze, cugle', 
a dopiero^później /od pobok/ 
pobocz i 'uboc ze,ustrońio '; 
p. bok.

/
POBCR, poborowy, poborca; p. 

brać; Tylko rzeczowniki tego 
rodnaju,jak wybór,zbór,dobór, 
zabór,są dawne,pr'.słowa,powta­
rzają się u wszystkich Słowian' 
/yoiZ odpowiednich czasowników, 
jakie są np. do mór,wrót: morzyć, 
wrócić/; wyłącznie polskicmi są 
natomiast owe jak ubiór, zbiór, 
wybiórkl,wedle biorę /bierny, 
biernia/, do dawnych ubirać, 
zbirać, co dawały rzeczowniki 
jak pabirki, a ustąpiły od 15. 

wieku postaciom; ubiercuć. zabie­
rać /podobnie jak umierać za­
miast umirać/, skoro ir w i er 
przechodziło; natomiast postaci 

4-ubórati język nie posiadał.

POCHODa, 'ława', w gwarze fli­
sowski ej 17. wieku; pochodnia 
/do świecenia/, czes. pochodnio, 
p. chód.

»
POCHUTraVAÇ, pochutnlwać sobą, 

'cieszyć się'; pochutnawam sobą, 
'krygują się', 1564 r., ’’ochotę 
zbytnią pochutniwaniem z sobą 
pokasować”, u pisarzy 16# wieku; 
podobne czeskie pochutnawati si 
na ozem, 'rozkoszować sobie 
na ozem'; od pochuć, pochutnić 
się, 'zapalić się do czego', od 
chuć /u Czechów pochut' 'posmak' 
a pochoutka 'łakoci'/; p. chęć, 

chuć.

POCHWA 1 POSZWA; pierwotnie 
jedno słowo,ale już w 16. wieku 
rozróżniają pochwę /miećzową/ 
od poszwy,poszewki; od szwu, 
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szycia; oh zastąpiło sz; u 
Qzeohôw pochwa i poszwa tylko o 
pochwie mieczowej i o uprzęży 

końskiej: 'rzemioi zadni, podogc*  
nery1, co i u nas.

/
POOZĄO, rozpocząć i zacząć, 

wszcząć; pocznę,rozpocznę,zacznę, 
nacznę; częstotliwe /roz/poozy- 
naó, zac ^mać, naczynać ,wszczy­
nać; poćzęty, "Niepokalane po­
częcie"; zaczątek; początkowy; 
wszczęcle,nacżęcie, itd. Prasłowo,*  
czasownika + oząć nie znają 
Słowianie,używają go wyłącznie 
we złożeniach z po-y na-y za-f 
wuz-; cerk*  nao ziną ,naozęti, 
zaczęti,naczętuk, naczęło; 
rus*  naczat', naczało,^ * początek*  
naczelnik, 'dowodzący'; czc-s, 
poczfti, począł, początek. Pień 
z wokal izac ją e: ken- z skon-; 
z wokalizie ją o: kon-, p. ko­
niec, zakon. Słowiańskiemu sken- 
odpowiada lit*  skin*-,  'zrywać*,  
napoczynać*  /por. serb. naczetl, 

0 poczynaniu' Chleba,wina/, skin- 
ti, prus. er-kinińa, fuvraJLnia>odo^~ 
nia\

POCZTO, tylko w dalszym złoże­
niu: odpocząć 1 spocząć, przez 
nieporozumienie tę postać przy­
brało. Jak częstotliwo odpoozy-wao 
1 spoczy-wać, jak rzeczowniki 
odpoczy-nek i spoczy- nok dowo­
dzą, brzmiął czasownik aż do 16, 
wieku: odpoozy-nąć 1 spcczy- 

-nąć; więc w psałterzu tylko: od- 
poczynę, od poczynię, odpoczynęła, 
w biblji: ”da tobie otpoczynąć", 
otpoozynionie,odpcozyniesz. Jak 
gospndżina,lub jedzinego,skróco­
no w gospodna, jednego,podobnie 
odpoczynąd skrócono w odpooząć,od~ 
poc zni enle, odpoo znę ,a wedle 
wzoru owego pocznę,począć, o 
którem p, powyżej,dorobiono do 
tego nowego odpocznę .nowy bezoko*  
licznik: odpocząć /wypoczęcie, itd 
Zmieszano więc dwa zupełnie 

różne czasowniki: pleń kei-, 
słowiańskie czl- /-czl-wati; ' 
z wokalizacją o: koi-, p*  koić, 
pokój/, 1 pleń ken-, kon-. Niema 
pomieszania ani"nowotworów w cork« 
/ani w rus ki cm/; tam tylko pcczi- 
ti, p'cziją,poczlwati,ruskie z
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córki<y/nego; powtarza się to 
w ozeskiem,gdzie obck daw­
nego cdpcczinu,odpoczinouti, 
jest i nowe odpcoznu,odpo- 
oznouti, a narzeozowe odpoczi?- 
ti. My zabrnęliśmy najdalej w 
tych nowotworach i rozróżniamy 
oba zupełnie sobie obce czasow­
niki już tylko wedle przyimków: 
za-, po-, nad począć; odpocząć, 
spocząć. Pion koi- /czi-/ pow­
tarza się z s- w prus» et-ski-t 
'powstać * •

POCZLIO, poczliwosć,obok po- 
czestność, poczesncśc,tłumaczą 
jeszcze r. 1500 wyłąc zni e^łac. 
honestus' /'szanowny'/, 'ho­

nor' [*ozeeć/ ,chociaż już w 
ciągu 16. wieku schodzę, jako 
pocliv/y,uoliwy, do humorysty ki : 
” p oc 1 iw cm pa nią t o o k i om” y r z u- 
drzeźnianc gwarę chłopską już 
około r. 1570; później honor, 
szanowny,ub£fy zupełnie rodzime 
słowa,?/ imię wszechwładnej już 
łaciny, i my dziś jedyny naród, 
oo ma honor łaciński,nie własny.

POCZTA, pocztowy, zastąpiły od 
18. wieku dawniejsze poszta /je­
szcze r. 1718 wydawano ”Posztę 
Królewiecką”/ z włos, posta 
/europejskie, z łac. posita/; 
od nas ona i na Rué præ szła, 
jak tyle innych wyrazów kultu­
ralnych /puszka, turma,bułka, 
itd./, rus. poczta,pocztamt, 
pooztaljon. Nowe słowo wyparło 
zupełnie inne,dawne,rodzimę' 
poczta, czes. poeta,od cztę, 
czcić /P» cześć/, co już od 
15 wieku znać 'pokłon, dar 
przynoszący panu od chłopa, 
skoro się przed nim z prośbą 
czy skargą zjawił' /”nauczę was 
bez poczty przychodzić”, już 
r. 1552/. U Czechów poszta dla 
'poczty' została; czy my od 
nich ją mamy?

POCZWARA, 'potwór, pokraka', 
poczwarny; poczwarka owadów; od 
czwarzyć, co to samo co czwanió 
/pe owanv/, 'rozrabiać, mieszać, 
/napój/', od czban /p. dzban/.
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POD, przylmek, . -o złożeniach; 
urobione od pOj, jak nad,przed, : 

zad, od na, przo$ za> Często w 
nazwach urzędowych,odpowiada 
łacińskiemu sub-: podstole, 
po d konto, po d ko mor ze, po dc za s z e, 
pod starości e,poćwoj cwodzie; 
wszystkie te nazwy były jesz­
cze na początku "b. wieku 
wyłącznie rodzaju nljakie-go, 
niebawem, dla znaczenia,męski 
przybrały: podstoii, i t.d. 
Złożenia*  rzeczownikowe: podpi- 
sek. Od pod: spód /cerk. ispo- 
di/, a od togo spodni,spódnica
spodnie; ale to raczej od 

nieistniejącego u nas rzeczow­
nika -^pód, "podeszwa^ziemia", 
lit, padas, "podeszwa",rus.pod 
"ziemia, podłoga", południowe 
pod, "podłoga", czeskie puoda, 
"podstawa, ziemia ", co nie od 
przyimka po wyszły,lecz sty­
kają się z nazwą nogi ,grec. 
pus,podos, itd. /p.piechota/. 
Od togo pod: podły, u nas, 
Czechów i Rusi /padlec/; podli*  
spadlać, podłość.

PODCIENIE, podsień,podsic-• 
nieć, "ganek", od sieni przez­
wany, u Potockiego i innych.

PODCZASZY, w 14. i Ib.wloku 
rodź.ni jakiego: podczasze, jak 
wszelkie podobne: podkonle,pod- 
króle,pod stole,wszystkie jesz­
cze i 1600.r.; obok tego, z myl- 
nem e: podczeszo; p. czasza.

PODCZOS, roku 1500,"młode 
ozosyki albo łodygi" ^/na Opuś­
cie, i i./; r.1564, "jarzyna z 
nich,zielenina"; od czesania, 
"zrywania", p. czesać.

PODES ZtVA, p ra s ł ow o ; c er k. 
podüszïwa, czes. podeszwa, pod szew 
pods z w Iza /u Czechów i podsziw- 
ka, "podszywka"/; p. szew, szyć.

PODIS.SŁŁY, 'wysoki /o nogach/, 
"podlrasała szubienica", "w pod- 
kasałym boru"; częste w 17. 
wieku /Piekarski i inni/, niotyl«- 
ko podkasany.
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PODLE, przyimok, w 14, i

15, wieku i pedla i pole; uży­
wane i jako przysłówek, blisko'; 
”po/d/le" jego1’, ’’podle mnie”, 
w biblji,znaczy i 'według*:  ”po*  
le liczby”; ’’pedle jest gospo- 
din tym”, psałterz florjański 
/’’blizu”, puławski/; ”tuż po­
dle”, z podia; ’’dzień podle 
dnia”; jak wedle, od rzeczowni­
ka die, 'długość*;  więc podle,wedle, 
to samo co pod ług, według; p*  
dla,

PODłOGA,już w psałterzach ; 
"podłożne kamienie”, biblju; 
nic nie ma spólnego z podło­
żeni,'podkład em*  ; p. dłażyó 
/po 1 4dłogs. !/; czes, dlaha, 
dlaż/d/iti, 'brukować \

PODOBAĆ SI1$; poGObny,podobiz­
na; prawdopodobny, nieprawdo­
podobieństwo; p, doba; w Cześ­
kiem to same słowa i znacze­
nia; już w oerk, tak: upodobi- 
ti,jak upodobić, spodobić • 
Przytacza się osobno z powodu 
dzisiejszego pono,skróconego 
z podobno w 16, wieku; pisownia: 

podno, ponno, drogę rozwoju 
wyświadcza; podobnie skróco­
no w ruskicm nad o,'trzeba *,  
z nadobie, Oerk, podoba znaczy 
*ozdoba *,  ale pod oba jet s e, 
wypada •

PODOLEK, 'kraj szaty; bramy' 
/to u Leo polity/ zamiast podoł- 
ków biblji/; podobnych złożeń 
wiele: podstawek / 4- podstawloc 
nie istnieje; liczba mnoga 
pod stawo y obok pod staw ko*;/  le 
v/ biblji/ używa się 1 o 'zastę*  
poy'; podsadek /” komornik" u 
Leopollty, t,j, *ten,co  komo­
rą pod kim siedzi*/,  podsodek 
u Czechów, bo ich poć.sadek 
jest tylko 'podstriwka'.

/ PODRUGaÓ, o głosie zwierza 
/np, kruka/, podruga r. 1500 
/o rysiu i ”pardzit?’/•

PODRUNA, w 16. i 17. wieku, 
'schowek,komórka *;  właściwie 
pod rum, j ak w s erb., bułg •, piw- 
nloa'; cerkiewno pod rum jed­
nak z grec» hippodromos,więo
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znaczenia się nic- zgad za ją, bo 
ten podrom itp., tur., rumuri., 
rozumie się o 'biegach koń­
skich, wyścigach*.

P0DR2EZNIAÓ, przedrzeźniać 
'naäli.dowaniem naigrawać się ; 
r. 1500: "podrzeźniacz /tak i 
1564/ albo błazno, wiła,szpll- 
man” ; p. drażnić.

PODSII^BITKA, 'sufit', rozma­
icie pisane; od podsię bić o

PODURKA, u Potockiego, o szla­
chcicu podchmielonym, nc sięga 
w podurkę /?/•

PODUSTA , ryba 'ccrtr/ /'świn­
ka* /, poduś twa u Stanka 1472 r.;
od: usta; por. pcćuetek, 'cassi- 

ca", r. 1500; czasownik: pod- 
uśclć, częstotliwe popuszczać, 
a wedle tego i mylne podusz- 
czyó, już u Reja: ”poduszezy to 
w tobie P. Bóg”, chociaż wol­
no o tan wątpić wobc-c nieus­
talonej jego pisowni; ’’podus- 
czycz albo radzić” r» 1500 

pewnie podućalć czytać należya

PODUSZKA /’’albo zagłówek”, 
roku 1500/, p. duchna pod duch/.

PGDNIKA, e jak w czeskiem,z 
podwijka, 'zasłona,welon', 
ogólne od 15.wieku, i na kobie 
tę przenoszone; p. wić.

POWOJE, ' bok drzwi', r.1500; 
w biblji w liczbie podwójnej! 
”u podwoju”, "na obu podwoju”, 
ale jest 1 ”u podwoja”; tak 
samo V/ czeski on; przeniesione 
na samo 'drzwi '/okazalsze/:~”nn 
oścież podwoje otworzywszy” ; 
u innych Słowian /1 u Czechów/: 
podboj, w tem samem znaczeniu, 
słowień,prl podbojlch dwerl, 
i po dwój; p. wić.

POGANIN; poganie; pogański, 
pogaństwo; zamiast'prawidło­
wej postaci; pogan,poganl,po- 
ganów; język dał się /od 18. 
wieku/ zwieść owemu -an- z 
nazw topograficznych jak Rzy-
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mianie - Rzymianin,chociaż 
pogan nic z tom ni oma epólnogo; 
błąd to zresztą ogólny,juź w 
cerki own om, i u innych Słowian 
się powtarza, ale Ozoch i Rus 
do dziś pohara,pogana zatrzymali, 
U nas w 16 e i 17, włoku częsty 
pohaniec,"pohański synu" /na 
Rusi pohanyj i 'brzydki'; u 
Sorbów pogan 'nieczystość', 
poganiti 'zanieczyszczać'/. 
Jedna z nielicznych /p,kolęda 
rusałki,wino/ pożyczek prasta­
rych, na Bałkanie 'wprost z 
łaciny przejętych; ł£,c^ paga­
nus /franc, palen/ oznaczało 
'bałwochwalcę', kry jąo ego się 
jeszcze po wsiach i w kraju 
/pagus,'kra j'/,gdy po miastach 
chrześcijaństwo już zwyciężyło. 
Jak Niemiec 'grykę' Hel lokom od 
Held o /'pogan /,tak ob żywa i 
Słowianin poganką, tatarką, 
hreczką lub gryką to, późno ze 
Wschodu przywiezione zboże,od
Tatarów - pogan lub "Greków", 

tak samo za pogan liczonych,

POKOŃCZY, 'pośpieszny': "czas 

pohończy"; "z^czasem biegając 
V/ pohończą", 'w zawody*,  Potocki; 
nałoży do polskich słów z h, 
jak hardy itp,, nie jest czes­
ki om, bo pobonczl u Czechów 
termin sądowy,'woźny'•

/
POIĆ, od +pój; napój,opój, 

zapój; do pnia pi- w pić (t*I v 
o z ę s tot 1 iw o : napo ja ć i napawać , 
wedle oboczności: dajać - dawać, 
stajać -stawać; już w biblji:.*  
"napawali owce.a napoiwszy", 
napawani; prasłowo; tak samo 
w cork»: poiti ,napoiti,napa- 
jati, napawati; Czesi mają tylko 
nq,pa jot!,

?
POIĆ, spoić,spadać,spójka; 

wpo ić, wpaj ać ; pra s łowi nńs ki e; 
przeważnie już tylko we złoże­
niach używane; ccrk, supoiti, 
czes, pojiti; do tego niema 
częstotliwego -pawatl, j est, 
wszędzie tylko -pajati,ozeBe 
spaj et i, rusv pripai i wat' 
/pripoit*,  pripajat /, Dalszych 
odpowiedników nie^znam; był 
rzeczownik *poj,  'spojenie ,



POJĄ ZDA > "wiosło", w 16. 1 
17*wieku  ogólno, p» jazda*

POKIAT, pöklet nice., 'daszek", 
"szranki", p*  kle o’ ; ale u Mą- 
czyńskiego 1564 r. i "kolebka"; 
r*15OO:  ” po klat albo rydwan”. R. 
1532 tłumaczę "carpentum"; ”pó­
ki ad /dwukrotnie tak/, pokryty 
wóz”; powtarza się z mylnem -d 
i później /nawet puklada/.

POKUD, p*  kład; "pomost", 
ale i ’depozyt,skarb ,pokład*  
nloa, "skarbnica"/oboje w biblji; 
’’skarbnica” u Loopolity/; pokłady 
"pogrzeb", r*  1500: ’’żałomsze 
albo pokłady albo pogrzeby”; 
jeszcze w 17*  wieku tak o 
zwłokach",a pokładziny przy 

obrzęd ku weselnym*

POKOOINA,od*14*  do 16.wieku 
potem zapomniane,rodzaj suk­
na, materji ; częste w rachu­
nkach Jp.gi ełłowych; r* 1500 
tłumaczy "coctus"»

POKOJ, pe koić*

POKOST, pokostowy,pokościć, 
polewę osobHtoię drzewu barwę 

kości nadarzać"; czos. pokost, 
pokostiti,w tom samem znaczeniu; 
p*  kość*

-POKREWIEŃSTWO. W życiu pier­
wotnym rodzina bliższa a z nią 
stopnie i gałęzi pokrewieństwa 
były największej doniosłości, 
W t ê, e.
Dziś język,oprócz nazw dla 
najbliższych,pczapominął dal­
sze; powinni en lał je na ogólni­
kowe: bratowa, synowa, bratanek, 
siostrzeni ec,albo zastąpił jo 
obcemi: szwagier, kuzym, s erb*  
pasz en og /z tureo. /, ltd*  
Wick 16. jeszcze znał je nie­
mal wszystkie, a nawet 17. 
nie zapomniał o nich*  Maję 
zaś te nazwy i to spólńe,żo 
jako z najodleglejszej,z sa-” 
mej kolebki aryjskiej wyszło, 
wyprzedzające nawet powsta-
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nie rodzaju gramatycznego,by­
wa ją mniej lub więcej zagadko 

we. I tak zwali rodzice mężowi 
'synowę' snechą,sneszką /ind. 
snuszà-, niem. Schnur,lac.nurus, 
grec, nyos,rodzaju męskiego dla 
kobiety!/; nazwa /p. snowaó/ 
nic nie ma spólnego z^nazwą sy­
na. Snocha zaś zwała 'braci mę­
żowych' dzlewlerzami /lit. dio- 
weris.ind. dèwar-, grec, daèr, 
łao. levir, niem. zeihhur/, a 
'siostry mężowe*  z elwarni, ze lwi­
cami,albo zołwami, z o lwicami 
/obie postaci są polskie; pos­
taci z ż, żełwa,pol ega ją na 
mylnem odmazurzaniu; są i formy 
ze zwykłą przestawką płynnej: 
zlew?, zlew;_jest to grec, gri­
nds, fee. glos/. Nazywała ona 

żony braci mężowych , i one 
same między sobą zivaly się: ją- 
trwami, ją trawkami /mianownik 
jętry, jak świekry; lit, jento, 
drugi przypadek jenters.ind. 
ja tar-, grec, ojnater, łac*  
janitrix/. Mąż nazywał 'siostrę 
żeniną' św i ością, świostką /por. 

litew.swaino, niem. swon, 'chło­
piec'/; 'brata żeninego'szu- 
rzym i s^urzą, czemu brak od­
powiednika pewnego poza Słowiań­

szczyzną; tu on ogólny. To 
ścisłe rozgraniczenie uległo 
już w 16. wieku i u ludu wsze- 
1 akie r:u p omi o s z an iu : św i eś c ią 
nazywano i 'matkę żeniną';
d zie-wlerzami i 'drużbów', cze­
go tu nie uwzględniam. Ruś po­
zbyła się wprawdzie rozróż­
niania stryja i wuja,obu zowiąc 
bez różnicy d jad ja; natomiast 
zachowała dziew ierza,szurina, sno- 
ohę i niewiastę /' panna mło-" 
da'; ale niewiestkń 'synowa', 
jak i u nas jeszcze w 16. wio- 
ku; tak piszo Simonides: ”zoł- 
wico i bratowe u jednego sto­
łu, i świekry i niewiestki /!/ 
jadają pospołu”, - ale takie 
rozróżnianie już do wyjątków 
należy/. Zacofane Mazowsze dłu­
żej przy ni on pozostało,i już 
na początku 17. wieku szydzono- 
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i dla tego z Mazurów,z ich 
oęda /p. szczęt/ 1 z ich su- 
rzggo. Zupełnie zapomni eliśmy 
o aryjskiej nazwie dla ^poto­
mstwa brata lub siostry", ind. 
napât-’, ł^c. nepos /franc, 
neveu/, ni'cm. Neffe i Nichte 
/ch z f/; w słowlańszczyźnle, 
jak zawsze, p przed t /ł?c. 
nepotis ltd./ wypadłe, więc 
cerkiewno netlj,staropol.nieó,# 
"kuzyn", i nloźoiora, "kuzynka" 
/czeskie tylko o niej: net" i 
notera/; już 16. wiek nie zna 
ich wcale, połowa nazw polero­
wi aistwa nic nie znaczy, jako 
wyszła z bełkotu niemowlęcego: 
tata i papa /pater/,mama /mater/, 
nana, bab a, dada, ata, awa, ana;

i w drugiej ich połowie nie 
znaleźć tej poezji, sielanki, 
jaką niegdyś klecono. Tu odgrywa 
przyrostek spólny -ter, a da­
lej spólny pień zaimka zwrot­
nego św- ważną rolę: krewni 
/szczególniej po stronie żoni- 
noj,ale ci dopiero w czasach 
Późnych/ są ’’swoimi/” i w zna- 
ozepiu drugiem: właśni pano­
wie nad sobą, ni ezależnl, władcy;

od sw ó j o dw od zą więc na z*w  y : 
świekr, śwleść, siostra, swak. 
W tych nazwach różni się Sło­
wiańszczyzna od innych języków 
aryjskich. Nazwy pokrewieństwa 
od strony mężowej /świekr; 
świekra; dziewlerz 1 zełwa; ją- 
trewka/ są aryjskie, i dowodzą 
że rodzina aryjska była patr- 
jarohalną,a o matrjarchacie 
/przewadze rodu matki/ niebyło 

i mowy; gdzie go znachodzimy / 
/np. u Celtów?/,zawiniły obce 
wpływy,tubylców pierwotnych• 
Natomiast wyrobiła Słowiań­
szczyzna dopiero sama dla sie­
bie i u siebie nazwy dla pokre­
wieństwa od rodu matki /wuj, - 
- tylko dla cioty niema różni­
cy!; teść i teściowa; szurzyn 
i świeść/, ale to matr je raba­
tu nie dowodzi; dowodzi tylko, 
że ceniono i uwzględniano, 
przy większej pokojowości i 
zażyłości bliższego sąsiedz­
twa i ród matczyn i związki z 
nim jako z swojakami, swatami. 
In nr. cecha, tym razem ogólna, 
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to łatwo prze jmyv/anie obczyzny, 
np»tureckie /awarsko -bułgar­
skie jeszcze!/ paszcnog, mąż 
siostry żeninej', już w cerk» 
zachodzi / dziś u S łowione ów tyl­
ko; serbe paszanac,paszanok, 

‘szwagra*  ogólnie znaczy/, iiienu 
szwagier /nic słowiańskiego-począ­
tku, j.ak bajano/, kuzyn, ltd» Pa*  
szcnog powtarza się w nazwie 
dzikich Pieczeni egów, trapią­
cych Ruś w 10. wieku, a zgła­
dzonych przez Połowców; por. 
Poczeniżyn»

POKRTjTA, w 15. wieku /w bibljl 
u Stanka 1472 r./, 'plicek', 
pleciona strucla /"placek", u 
Leopolity/; o ze s» pokruta; p» 
kręcić; pokrętka,w 14» I^IS» 
wieku, części ej pokretki, 'nerka*;  
częste w psałterzu /w puławskim 
raz w liczbie pojedynczej/.

POKRZYWA /pokrzywnik, p. bękart/, 
dawniej koprzywa,por. Koprzyw­
nica; już w 15» wieku z dzisiej- * 
szą przestawką; w nazwach miej­
scowych jest i Kropiwnica; prze­

stawione z prasłowekopriwa /to 
ogólno; postaci kroplwa i po- 
kriwa należą do wyjątków/, a z 
tą kopriwą łączy się widocznie 
nazwa tkaniny: koprina, 'jedwab' 
/w cerk. i bułg.; u Serbów 
'cenna tkanina', - inni słowia­
nie słowa tego wcale nie znają; 
w cerk» rus. i kroplwnyj obok 
kopriwnyj, co niczego nie dowo­
dzi/; z pokrzyw tkano jak z 
konopi /p»/» W jakim związku z 
kopr-, 'pokrzyr/a', pozostajo 
naata kopru?

POKUTA, pokutować ; pokutnik; 
w 15. wieku /bibija ,ortyle/ 
jeszcze 'wina', w obu znacze­
niach: 'przestępstwo*  /'cupla*/'  
1 'kara' /' poena', nawet 'grzy­
wny*/*,  jak w czeskiem; od 16. 
wieku 'poenitentia', żal za 
grzechy z karą - zadośćuczynie- 
nletó', co dawniej przez poka­
jani© /jeszcze i w bibljl/ tłu-., 
mac zono: "pokajamy się tego" 
/bibija, w psałterzu 1 samo ka­
jać: "nie będzie się kajać",
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* żałować * ! ; z czeskiego; p« ku­
ty, skutek«

POIaNIE, nad Wartą, z Gnieźd­
zi em; rad Dnieprem, z Kijowem; 
liczba pojedyncza: Polanin, nie­
rzadka jako imię osobowe w doku*  
mentach 13. wieku,zastąpiona 
później przez Polak, Polacy, ale 
jeszcze wiek 16. dobrze pamiętał 
Polan, /stąd niem.BoLan^lan^Poltin, 
franc« Poulaine, Pologne/. 
Przymiotnik, jak zawsze, polski 
/-ian- się nie uwzględnia; 
wprost od nazwy z i oni, pola, 
urobiony/, stąd jego dwuznacz­
ność: 'polny*  i 'polski*,  i 
dlatego zastąpiliśmy ów polski, 
'polny*,  przez polny, ogranicza­
jąc polski do . Polan-Palaków« 
Przymiotnik rodź, żeńskiego: 
Pol siał /por. wojska/ oznaczał 
sam kraj, a odmieniał się aż 
do 19. wieku stale: w Polszczę, 
nie jac dziś: w Polsce / nie 
ruska to forma , jak bajano!/. 
Stąd polskość, spolszczyć, pol­
szczyzna «

POLANO; prasłowiańskie; oerk. 
polèno; 'drzewo na opał, na 
poieni suszone*  /”niemasz na 
poleni drwa”/y więc może od 
palenia przezwane /urobione jak 
kolano/; inni je od poł-, 
'płatania', wywodzą; polenia 

w 15. do 17. wieku zwała się 
i polednią; r. 1500 polednia 
'przyrząd do suszenia drew na 
opał', r« 1532 polednia 'sioa- 

, nium*,  'duże żerdzi w chacie na 
kształt półki do wieszania rze 

#ozy*:  ”na poledni zawiesić”, 
'na kołku*  /i zapomnieć o tem/. 
W polednia -d- niopierwotne, 
wedle wzoru nakowa/d/lnia, 
jedloe i podobne.

POLE, pólko; polski, dziś 
polny, ale jeszcze w 15. wieku 
polski znaczy 'dziki, rosnący 
na polu*.  Od pole: polować, 
polowanie itd«, jak rus. pole- 
wat' /u nich i o 'bohaterach*,  
polonica/. Dalej polana, polan­
ka, u wszystkich Słowian« Pra- 
słowo; od tegoż poł-, co i w 
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płonym, płoninach /p./; rus» 
połyj, 'otwarty*,  połowodje, 

'pełnowodzie*  / o'wylewie wód'/, 
oerk. poije; łao. palam, *otwar­
cie*  /przeciwne do coram, 
skęid nasze. karami z ować, *wyłajać  
we cztery oczy*/;  od pnia pela-, 
istniejącego w lit w • pło-ti, 

'płaszczyć *,  płonas, 'cienki*,  
grec, pelanos, o 'cienkich i 
płaskich rzeczach*,  łao. planus, 
'równy*  /o polu/, nieni. Flur. 
Od pola przezwani Polanie /p» , 
Opole /1 nazwa 'powiatu*/,  Sę­
polno, i. i.

POLEJ, rodzaj 'mięty*,  z ni on. 
Pole! z łao. pulegium; od 15. 
wieku znane; od nas na Rus 
przeszło; jest i u innych Sło­
wian /Czechów, głowieńców/.

PÓŁ, połowa, przepołowić; po­
łudnic; północ; społu, pospołu; 
spólny, dziś i ’wspólny, ale tyl­
ko spólnik; spółka, społeczny, 
społem; pospolity, pospolito- 
wać się, pospólstwo; południca 

i przy południca, o'd-emouie 
południowym' /może • tylko z 
psałterza pochodzi/; połu - 
dzienny obok południowy; po­
łowica /i o 'żonie*/;  poło­
wi eń w biblji, 'obolus*  
/"halerz” u Leopolity/, czes­
kie raczej, naśladuje nlem. 
helbelinc /od halb, 'połowa* /. 
W drukach 16. i 17. wieku, 
łazarzowych 1 i., a również 
w rękopisach, pół-, we zło­
żeniach stale się przez u 
pis z o: ”w pułmilu”; ”do 
pułnocka” ; "pułszkarłaci o” , 
•"w"pułboru”. v/ dawnych zło­
żeniach przeważ?- połu: połu- 
włoczek, połuśledzio /na roli/ 
połuważek /w biblji/, połu- 
mierze /wszystko w 15. wieku/, 
połunoony; poł- był pniom na 

-u. U innych Słowian tak samo*
W cerk. poł i 'brzeg*  ozna­
cza: ob on poł, *po  tamtej 
stronie, na tarntym brzegu , 
i 'rodzaj*  /jak i dziś w rus./ 
męiżlsk i źcrlsk poł. P. poła.



POŁA, pol ica, półka /pisane 
mylnie i przez u/; rus. poł, 
"podłoga*  /na połu/, cerkiew, 
ltd. police, czes. police, 
"półka*;  od peł-, poł-, "roz­
cinać, rozpłatać*;  ind. phalatl, 
"pęka* , phalaka-, "deska*,  
nordyj. fj(51, "deska*;  brak w 
litewskiem. Por, pół.

POZA, "podołek, bryt*;  ’’dwo­
iste poły”, "sieci na ptactwo*;  
prasłowiańskie; tak samo u in­
nych Słowian; przezwana od poł- 
p. pałać, podobnie jak rucho 
/"suknia*/  od ruchać.

POŁAĆ, "rząd; strona"; złożo­
ne z łat-, sorb, latlti , "ohv/y- 
tać*,,p.  łatwy /łatnica, "sieć 
rybia" w 15. wieku/; od objęcia 
nazwańe,

POŁEĆ, połcia; rozpołtować, 
"rozciąć na dwoje"; tu może i 
ęołetek, dziś poletek, poletko, 
"pólko". Tak samo czeskie polt, 
rodzaju męskiego, "połeć", 
raspoltlti, "rozrąbać"; rus. 
połt", "połeć", połtina, "poło­
wa*.  Postać pierwotna tpołtit,

jak np. w poledne, połdeń. 
Ale cerk. i południowe języki 
mają pierwotne ipoł-deń / bez 
półgłoski/, z czego ich pład- 
ne, płanoszt, bułg. pladnia, 
1 tak samo urabiają bez pół­
głoski rzeczownik płat" /z 

+ pol-t£/, ra spłat it i, "ro zrą­
bać". Z połetko por. rumuń­
ską pożyczkę z bułgar. platlce, 
"wąska część roli".

POMUOHA, "zaraza" /u Potockie­
go/, p. mucha.

POITDIWEIjl, podipary, w 17. 
wieku, o "stroju pań , u Potoc­
kiego i i. Ząoznowolski we 
Zwierciadle zr. 1682 wylicza 
je: kawalerki, kapoty, westy, 
mantolety; rejtorokl, piekarnie, 
manty i kol ety; kopertyny abo 
pondelaris daje krawiec przy, 
sukni nie złocistej,, pandywe- 
nis dla złocistej. W Consilium 
medicum z r. 1702: ’’niemasz 
teraz palatynki, ni sztynkier­
ki, ni szmaolnlrl; manty zwane 
szamerlany, kamizele, robde- 
szany, kawalerki 1 z wostami,
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i hazuozki z korszetami, także 
z rogów sznurówkami, szarpy zwa­
no sperpentalio, reyteroki z 
kopertynami, pandiwenis, ponde- 
raty... głowy fontaziami, korne­
tami, batalniami, kwefy i bawo- 
1 etami, i zo włosów garsetami, 
także z koron beginami z dziwne- 
mi angażartami.. .” itd. 
Przytaozra się to na dowód, jak 
juz w 17, wieku powódź słów wło­
skich, niemieckich, francuskich, 
zalała ubieralnie. Tak samo zala­
ły je nazwy kolorów; z tego sa­
mego źródła /Consilium medicum z 
r. 1703/: kolor ponso /dziś pen­
sowy, pasowy, franc.ponceau z 
łao. penicillus, o 'maku czerwo­
nym'/ i amorant /amarant,•franc. 
nazwa, z grec./,' aurora, kafe, 
blamorant /tj. franc, bleu-mou­
rant, dziś po niem. blümerant, 
'modry*/,  dyszer i gryalinowy 
/włos. gridellino, 'liljowy jak 
len*;  gryglinowy u spółczesnogo 
Jabłonowskiego, franc, gris-de- 
lin/”; por. seledyn.

POP, popek, popi; oznacza dziś

tylko 'księdza ruskiego', ale 
jeszcze w 15. i w 16, wieku 
rzymskiego', a świadcz# o tern 

wszelakie nazwy miejscowe : 
Popowo itd., rozsiane po całej 
Polsce, Nazwę zatrzymali Cyryl 
i Metody od misjonarzy nie­
mieckich, których pfaffo /dziś 
Pfaffe/, Słowianie alpejscy i 
moraw*»scy  jako pop przejęli, 
bo Słowianin zastępywał w 7. - 
- 10. wieku obce f przez p 
/p. panew, piła, post/. Nièm. 
pfaffo pochodni od tego same­
go grec, papas, co i Papst; 
różnica zasadza się na wieku: 
Papst z starofrano. papes, 
zaś Pfaffe o kilka wieków ry- 
chi ej wprost z grec, /jak np. 
i nazwa Kirche, p. cerkiew/; 
papas, łao. papa /wcześnie do 
’’rzymskiego” ograniczony/, 
miał też odmienny przycisk 
pap^s, powszechnej nazwy dla 
'kleryka mniejszych święceń*.  
Dziś więc możemy pop, cośmy 
zastąpili księdzem /p./, uwa­
żać z-;, rusyzm, ależ nie był nim 
ani w psałterzu, ani w biblji
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/leopolita kładzio już jednak 
"kapłan" miasto pop/*  Już od 
26 «wieku wymieniana popadja, 
'żona popa', jest pożyczką 
ruską,popadja,serb*popadija,  
już w oerkiewnem» Od nas pru­
skie paps, 'ksiądz •

POPIÓŁ, popielaty,popieleć 
/w kościele/, popielice /i 
'futro z nich'/, popielnicz­
ka /dla cygar/,^zdwoje­
nie pnla poi-*  'palić /p*  
płomień i i*/;  u Galla /r*  
1113/ jeszcze Popieł /Popel, 
odmienione i w pumpil/,bez 
nieco późniejszego przegłosu 
ie w io /?/• U południowych 
Słowian i popel*  Prasłowo; na 
Litwie boz zdwojenia,pul aaai*

POHtOSZKI, pisano i podu­
szki,czes*  popraszek, o śnie­
gu prószącym', w 17*  wieku; 
"za pierwszą poroszę” Potocki 
od Rusi przejął, jej poroszą 
znaczy to samo; "biała poroszą", 
'siwizna', u Potockiego«

POPUD, popuda, pe pęd*

POR, 'allium', rodzaj czosnlai, 
jak i łuk /p*/,  z łao*  porrum, 
ogólno w 15*  i 16*  wieku; pier­
wotnie rozróżniano drobniejszy 
łuk, i głowiasty por, ale już 
w 16*  wieku zat 4?2r. się róż­
nica /jeśli była/, l~obie 
nazwy są jednoznaczno; dziś 
łuk zaginął,są tylko pory*  
Porny, 'o silnym zapachu', p*  
poraj*  Oo Innego pory,'otwor­
ki w skórze,siorodki', euro­
pejskie, przez łao*  z grec*  
poroś*

PORA, "do tych pór"; uporać 
się z o zurn; porać się ozom, 

zabawiać się'; prasłowiańskie; 
u nas odmieniło znaczenie:cork, 
pora. 'siła'/właściwie napię­
cie /,przechodzi i u Bułgarów 
V/ 'porę, t«j*  cz',e,sposobność 
/wykazania siły/'; więc por*  
upór 1 przeć, pierać się*

PGRAJ, dziś już tylko n<',zwa 



814 -

herbu,oo niby różę na tarczy 
nosi,ale to nie róża,lecz po- 
rej, w 16.wieku dla 'ledum pa­
lustre*,  oo zresztą tylko bag­
nem nazywano /od miejsca gdzie 
rośnie; jak i *eriophorum*,na  
bagnach pospolite: bagno/; r. 
1552: ’’myrtus, porej albo bag­
no”. Prasłowo; w nazwach miejsco­
wych od 10. wieku znane /Po- 

rey nad labę, Poregi pisane/. 
Dla silnej,odraźllwcj woni od 
pory, 'siły*,  nazv/ane? Podobną 
nazwę Niemcy od Słowian nad- 
łabskich pożyczyli. Urobione 
poraj jak mleczaj itp. W porej 
e narzećzowe, jak w dej,mej. 
I porny, *o  silnym zapachu*,  
możnaby stąd jako rodzime wy­
wodzić ,raozej niż od łac» por­
rum»

PCROJA, proęorcjaltd., jak i 
pars, ęartja,'część*,  'stron­
nictwo '/bezparc jalny/, ltd.," 
wszystko łacińskie, od pari O, 
'rodzę', więc właściwie płód, 
przypłodek , por. nasz ród /p./; 

partja; partyjka, o 'grze w 
karty*,  franc »parti o; tu i 
apartamenty, appartament, co 
wkońcu z part, ' dział, miejsce*  
wyszło.

PCRCK017AC, 'ganić', w 14. i 
15. wieku, vj psałterzach i w 
biblji /Leopolita 1\ego słowa 
już nigdy nie używa; w słowni­
czku z r. 1532 ocalało trafem: 
"nie porokuj”,''no irascaris', 
z biblji chyba; "nie gniewaj 
się”, u Leopolity/, więc może 
z esos» porokowati,'ganić*, ale 
to ogólnie słowiańskie: oerk. 
porok, 'nagana*,  Serb, porok, 
jak rus. i czes., o 'braku , 
winie*,^rus.  bezporooznyj,'nie­
naganny*,  więc 1 nasze poroko- 
wać może rodzime; p. rzeo /po- 
w znaczeniu ubliżajęcem,jak 
nieraz/.

POR W ON, rzadziej zarwon,ar- 
won, zamiast porwań /a przed 
n wymawiało się z pochyło -
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nism/; przekleństwo dawno,w 
16e 1 17e wieku ogólne: ”por- 
won dj lisku”, 'niech go djabeł 
porwie,woź go licho'; skracają: 
"porns djabłu sałata”, ’’porny 
djabłu”, ”arwona psu s ława”, 
”zarwon bogu z Smö1ońskiem”; 
’’porwań Filatow!”, piszo ïïoèb- 
bularz 1537 re? ’’porwoniże- 
śoie bogu,moja droga młodzi”#

POSAG-, p o sa żn y, wyp c sa żyd .je­
dyny /oprócz sięgania/ siad 
pre słowa, ogólnego na Litwie, 
sogti, sagyti, 'przypinać' ># ' sa­
ga, sagtis, 'klamra,spinka*,  
iiid. a- sadź - ati, 'przy­
pina *t sandżaiati /to samo, 
z tą nosówlcą co i w nassem 
sięgać/, steropat1 Se fra-han- 
dźati^ 'zawiesza',,celt, sa-w 
gum, ubiór wojenny' /prze­
jęli Rzymianie,sagum, w prze- 
ó fw i od s twi ed o t ogi ; u n as 
$tł?£a'ił ÿ.c / î °G $r
młoda przy obrzęd ku weselnym 
” sięgała” /za rękę/ młodego, 

przy tej to scenie drcmatu we­
selnego składali jej rodzice 
co jej samej dawalit i stąd 
oznaczał posag jej wyposaże­
nie ; widocznie to w cerk., 
gdzie posag, posagati i saga­
ti stale o wychodzeniu zamąż' 
się używai kobieta sags jet,ni­
gdy mężczyzna; na Rusi, Małej 
i Białej,posah nazywa się do­

tąd * mi oj see, gdzie młoda sie­
dzi podczas obrzędów ślubnych'; 
później i posad z tego mylnie 
zrobiono«

POST, pość ić, pasze zać »postny 
/1 pośny/, postnik; sposnikować, 
'sprzątnąć, zjeść*;  ogólnie 
słowiańska pożyczka, w 8«- 9« 
wieku przejęta od misjonarzy 
niemieckich, z nieme Fasten 
/staroniem. fasta/«

POSTaO, dziś tylko 'postawa', 
jak już r. 1500,ale w 14« i 15. 
wiulju 'rodzaj, pokolenie,na­
ród , zawszeak w psałterzu 

/'tribus1, na tlo1/; pe tftaC: po«*
staw sukna. ma łokci prasło
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wo; 'u nas . do sukna ograniczo­
ne, alo postawiec znacz^'nam, 
jak i Ozechom, ' mater ję'; czę­
ste V/ blblji; *modre  postawęe 
/"jedwab modrej barwy", u Le- 

opolity/, "z postawoa czyrwo* 
njiż V/ pgstawcoch cho­

dzą1* / purpurati ; " książę­
ta11, Leopolita/. R. 1500 
"jedwabny postawiec" za *kar-  
mazyn'•

POSTROBIÇ, 'posilić*,  postzo- 
bieństwo, 'posilenie', w psał­
terzu /"pozdrowlœstv/a", "po­
sileni", w puławskim, co już 
słowa nie znał/; prasłowo; p. 
strobióe

POSTRONEK,' p. strona; czes. 
p.ostranck i prostranek,na 
Rusi i postromka /niekoniecz­
nie z polskiego/»

PGŚCIEIA,"już 1500 r. pościel 
jak dzisiaj; postłanie w psał­
terzu; P» słać,ścielić.

POŚlALEK, 'tyłek', pośledni, 
'ostatni*,  pośledzoj,'później *;  
p. ślad; "z przodku i na po­
śladku"; i o 'potomstwie: po­
śladki. biblja /"potomstwo", 
Leopolita/, pośledni 1 pośled­
niejszy, biblja /"potomkowie", 
Leopolita1/»

POSRZATNĄO, 'spotkać', w bi­
blji: "pośrzatł jo" /"potkał 
się z nimi", Leopolita/, "jo 
goż gdyż possrzadł"/!/, "w poś- 
rzacenle ]\[ nam" /"przeciwko 
nam", Leopolita/, "w-pośrzacaj 
łanu" /"na potkanie", Leopo­
lita/; "pośrzatła jestajenuM,psał' 
t er z g V” żabi oźały sobie”, r. 
1532/; p» śrzatnę-ć; u nas 
zapomniane; postrzetnouti u 
0 zechów•

POSZURNY, posurny, p» szurny.

POT, pocić"się, spocony; pra­
słowiańskie, u wszystkich

Słowian tak samo; wywodzę, z
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-frpok * t, od piec /p»/»

20TUKAC /psom/, od wołania; 
tu, tul /w Szopie/»

POTUHAC, 'pomiatać', p. te­
rać, tyradę

P05?w AR 2, po twar zać , po twarca, 
od 14*  wieku ogólne; prasłowo; 
cerk. potwor.sorb. potwora /to 
samo/; p. twór; tu i potwór.

2(WERE£, r» 153£ povjyrcfc, 
'dręg do noszenia wiader, koro*  
mysło*,ozese  powerek 1 poweren, 
P» w erek»

POr/ IA T, pow i at ów ka ; tylko 
u nas,Czechów i na Rusi /z 
polskiego?/; odwodzę od wiat-, 
mówić', pe wiece,, wietnica.

POWIDZA, tylko u Czechów i u 
nas /od nich/; do śliw ograni­
czone, pierwotnie o 'smażeniu 
/owoców/ ogólnie; od wi-će

PQVIED2IEC, p ow la dać, z e w s zel- 
kiomi urobi eniami; powieść, 
przypowiastka, itd,; prasłowa; 
pe wiedzieć»

, pov/ioezka; prasłowo,

Pd/IETR2E, P» wiatr; powietrz- 
niki, ogólne w 16. i 17. wieku, 
'chorągiewki na domach*.

POT/ IS 2 G7A C, 'p ow i kła ć ', p. 
Wisz.

PCX7LOK, 'sieć' /jak pomek,tyl­
ko- większa/; powłokiem, 'rozwlek­
le, pomału'; powłoka 1 'jedwab' u 
Leopolity,co spolszczył tak 
pawłokę •

i

, PCW OD, prasłowo w znaczeniu , 
wodze,lejce : ”koń na powo­

dzie”, powodny; w znaczeniu;
przyczyna*  słowo nasze,prze­

szło na Ruś jak inne abstracta
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/przedmiot itp»/; natomiast 
powodyr z Rusi do nas późno przy­
był; P» wieść, wiodę.

/
POWOIIC, jeszcze w biblji,' 

obok częstszego już pozwolić; 
podobnie zamiast przywoity 
już w 16. wieku przyzwoity /do­
skonały obok dokonały/; wyzwolić 
zawiera również dwa przyimki 
p. wola.

POWROZ,powroźnik r. 1500,po­
wrósło, do nieistniejącego u 
nas, częstego u innych Sło­
wian czasownika ^włrzą, 

+werz-ti, 'wiązać*,  cerk. po- 
wrzą, * z&tfiążę', otwrzą, 
♦otworzę*  /rus, otwierstije, 
'otwór /, zawierz i /usta/, 
'zamknij*;  z tą sarnę. wokaliza­

ch ją o, -cerkiewne powraz, 
'powróz'; w psałterzu jest i 
uwroz /w puławskim powróz/. 
Powrósło nie zgadza się co do 
samogłoski z prasłowiański on 
•'+ powerz-slo, cerk. powresło, 
aerb. powrijeslo,czos. powrzi- 

slo; oczekiwalibyśmy +powrzo- 
sło, cc może za powrozem rz 
na r odmieniło /albo por» 
środa i t.p./. Lit.^werżlu^ 
'ściskam', wlrżis, 'powróz , 
warżyti,"'sznurować*;  grec, 
erchatab, 'grodzę*,  orchatos, 
'ogród', ni<37i. dawnę wurkjan, 
dziś würgen, dusić . Tu łączą 
naszą wierszę /p»/»

POZvVOLlO, p. powollć.

POZNY, spóźnić,spaźniać się, 
późniejszy; zamiast późdny 
/por. posny zamiast postny; 
próżny/, pozdno i późdnle, od 
przysłówka póździe, jeszcze w 
17. wieku używanego; ’’póździe 
kukał”, ”sam nam' póździ /* opa- 
źnia'/ wygraną”, ”poźdne leka> 

stwo”; póździo częste w poło­
wie 16. wieku zamiast późno. 
My już nie mamy przymiotnika 
pozd, 'późny'; jest w oerk. 
ruskie pozdc, narzec zowe pozdoj, 
'późny'» Wywodzą od przyimka 
po, t.j. owej postaci pobocz­
nej pos w paznogieć i paździe*-



rze, z przyrostkiem *d,  jak 
w przód i t.p.; pras*  pansdau, 
''potem*  /?/• Jeszcze biblja da*  
je stale późdny.co Loopolita 
przez późny zastępił; Czesi do 
dziś dochowali pozdnl i pozdie.

POZYCZYO.pożyczać, "pożycz acz 
albo iścloc"; już w biblji, od 
pożytek, pożyteczny, ogólne 
już V/ 15, włoku, z fpożytozyó, 
p. życzeń,

2RA-, Jak obok po-*  jstnieje 
pa*  we złożeniach, tak i pra*  
obok /przylmka/ pro; ten utra­
ciliśmy, z wyjątkiem kilku 
złożeń /prorok, prowadzić/, 
za stępiliśmy go przez prze*  
/p*/î  ale pra- zachowaliśmy; 
odpowiada niemieckiemu ur*;  
używa się go głównie dla ozna­
czania 'wyprzedzania więc i 
dla 'dawności', i dla 'nadmiaru' 
/prałotr, *arcyło'Gr *Już w 
oerk< tak gamo: praded, 'pra­
dziad', "prawnuk, praotïo,pra*  
rod it ei'; prasławłn, 'przesław­
ny', Z naszych te kich samych 

złożeń z pra- /prababka ltd,/ 
przytaczam jeedno; "jako W*  
Król. M, z pradziadów, dziadów 
i z praszczęt nam panować raozyœ 
/na sejmie 1569 r./, ponieważ 

prasze zeta wywodzę się tu od 
ozędo, 'dziecko*  /p, szczętek/
1 nic z potooznemi praszozętami 
/p, prask/ spólnego ni© maję; 
dalej, ponieważ nazwy dla 'praw­
nuków*  i 'pradziadów'sta3o się, 
jak i w tym przykładzie, mienia*  
ję: praszczur jest 1 -pradziad', 
i 'prawnuk*,  Prasłowo; lit, 
pra i pro /1 we złożeniach z 
przymiotnikami maści: progeł-~ 
tans,niby-*prażółty*,  i t.p,/; 
ind. pra-, grge. pro 1 pro 
/properyelji, przed dwoma laty*,  
jak nasze pra-/, łao. pro 1 
pro, ltd.

BUCA,pracować ,pracownik,pra*  
cowity, wy*  lub opracowanie, 
ltd.; wyjątkowo /w 15.wieku/ z 
o: proca; w łużyckich narzeczach 
proca, czes. prńce.praony,'ciężki
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wiec prapostać tego słowa była: 
♦po'r-tja, innym Słowianom obca 
/od nas na Rusi/; por- można 
rozmaicie wywodzić; albo może 
*port-ja /?,jak świeca/, połud*  
niowo pratitl »'posyłać Vv»

, pióre,pierze, o- lub
wypierać; pracz,'kijanka' ; pra­
czka »pralnia i pralnik; piorun 
/piefun/, p,; prasłowo,już w 
cerke zaznaczeniem 'mycia' , jak 
i w lit« pertl, ’myć» k^pać*  , 
chociaż wyszło od 'uderzania' , 
kijanką czy "wienikiem”,mio­
tełką w*łaźni  /per« ’'prać po 
pysku“/»

PRAGA,‘potrawa budząca prag­
nienie*  : “kiedy przyszło präge 
owe gasić"; "osoliłeś by präge“, 
przysłowie; pragnęć, spragniony; 
wypragły, wyschły ; prażyć /sma­
żyć’ > ’piec*. , “praźonka albo na- 
wara", praźucha ; prażmo ,’nieź- 
rzałe ziarna praźonel ; Praga, , 
czeska czy warszawska, od prażę 
nia /lasu/, / wypalania« , nie od 
progu /czes prah/, jak Koźma 

kronikarz bajał. We wszystkich 
tych znaczeniach i posta ciacM 
pras łowi niskie; prasłowo, zara­
zem oznaczające 'trzask' ; lit, 
spragetl, ‘trzeszczeć*/o  plo­
ngeant drzewie/, spraginti, 

’piec*  » sprogti, 'pękać'/także 
o 1 zakwitaniu' /, spurges,»pÿ- 
czek /kwiatu/, ind. sphurdza- 
ti, ’dudni', sphurdżajati , »trze­
szczy^ grec, asparagos /st^d 
wkoricu nasz szparag/, fkiełek 
roślin’, sf ar ageisthai » Itrze s z- 
czeć*/o  ogniu/, Jak w lit, 
tak i w słcwiać-skiem otok porg 
präg-, istniało oboczne pirg-, 
na ćalem Południu prźiti, »piec*  
/np. kasztany/,1 smażyć’ , u nas 
w pierzganiu lica»r^k,

PRAKTYKA, prakt ykar z »prakty­
kować, praktykant, dziś u nas 
w znaczeniu# wykonywania czyn­
ności', 'zaprawiania sie w niej’ 
ale w 16, wieku specjalnie o 1 

ipraktyce astronomicz*  j 
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ne j,gwiazdarski€ij więc o 
'wróżbach z gwiazd' i o 'kalen­
darzach ; ludowe prandykarz, 
'wi eezozbiarz', prandyczyć ,ba­
jać'; u różnych Słowian pratika 
lub protyka do dziś 'kalendarz'*

IRAZAT, w 16. wieku prełat, z 
łao. praelatus, dosłownie: prze*  
łożony' /do tego samego praeferre, 
od którego z frs.no, i preferans 
i t.d,/; łacińskiemu 1 przed 
a, o, odpowiada stale nasze 
ł w dawnych pożyczkach /buła, 
kołaoja itde/e

HUSA, prasować Zoniem. Presse, 
'tłocznia w winnicy', "prasa 
albo przyłoga na tworzenie sera”; 
ale już od 16. wieku#'tłocznia 
drukarska,druk,pisma' /"prasowe 
przestępstwo"/; w 16o wieku na 
tytułach: prasowano u... 
kowano'/, "prasowałem /z podwój- 
nem ss/ książki", mówi Ungler 
o sobie r.1531 i częściej,gdy dziś 
tylko bieliznę prasują żelazkiem.

PRASK, 'raz,ud-er'zwie\'-pra- 
snąć, prasknąć,praskać, "prask 
o ziemię", "na prask ugodzić", 
'przychodzić na raz, niebezpie­
czeństwo*;  praszozęta, 'plagl- 
-szpicruty w wojsku', kiedy * dra­
gona na brzozowe pręty goniono 
przez szeregi,co~zową prasz- 
ozęty" /Potocki/; "siedzę jak 
na praszczętach" • Słowo pra­
słowiańskie: cerkiewne pra Skawica 
/'okrzyk na przestraszenie wroga'/ 
prask ogólnie o 'krzyku',chorw. 
praskawloa; 'bomba',- prasnutl, 
'trzasnąć', czes. pras kot ,pras- 
kacz, 'bicz', prasztiti,'palnąć,*:  
w litewskiem postaci z r niema, 

są podobne z 1, por. więc 
nasze plaskać ,-p la snąć.

IRASOŁ, 'przekupień soli', 
"jatki prnsolno" /' budy sola­
rzy ozy solnlków'/, prasolstwo; 
tak samo na Rusi,skąd do nas naz­
wa przybyła, r.1451 po raz pier­
wszy wymieniona /prasołowlo/;
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pierwotnie ni e ‘przekupień ", ^le 
"warycz, zasalaćz soli", "sa­
linator".

ERAWY; przysłówek prawie 
odmienił dziś zr .ozenie; znaczył 
aż do 18. wieku "wcale,zupełnie": 
"prawie pełny”, " całkiem pełny"; 
dziś przeciwnie: "nie całkiem 
ledwie"; pr1. woń ć,prawota, prawić, 
z mnóstwem złożeń /wypr^/ić, od 
tego wyprawa, ltd./, z których 
najobfitsze sprawić,sprawa, spraw- 
ny sprawozdanie, sprawozdawca, 
sprawunek /z nie^. końcówkę/; por. 
jeszcze na prav/ ić, pr zy pr qsï ić / pr zy- 
pr awny/, poprąwio /po pr . w ka/, 
oprawa /książek, i' 'wiano*/,  
zaprawa /"sos*/,  ltd. Jeszcze 
V/ oerk. prawić znaczy "sędzio", 
od pr w/o, "gęd", f.lo w wielu 
językach /s łowień., ozes., u 

przechodzi w "mówić /roz­
prawiać/, i używało się trze­
ciej osoby: prawi /jak u nas 
dziOjiilbo jak w ruskiurn. moł z 

mołwi1/d la pr zytac zania słóv.r 
cudzych,tak stale,że to prawi 
ściągnięto w pry /u nas i Oze*  
chów, por. słowioi. pre/; u 
Reja, Kochanowski ego. to pry 
jeszcze częste, w 18. wieku 
zniknęło /u Skargi np.; ^po­
gaństwo mówiło do chrzooclan 
o ciała... będą jo, pry , zn 
bogi chwalić”; ”daj, pry, naj­
milszy ojcze”; ”szukać inszego 
państwa rozkazował, bo to, pry, 
małe,które mam”, ltd./; pry 
więc tyle co "powiada". Słowo 
to prasłowiańskie i 'wyłącznie 
słowiańskie,obco zupełnie litów- 
szczyźnie. Już \i cork, prawy 
oznacza nietylko prawdziwego, 
szczerego", alo i "prawego" w 
przeciwieństwie do lewego"/za- 
nlast pierwotnego desïn,litów, 
deszinas, ind. dakszina-, grec, 
deksios i deksiteros,łac.dex­
ter, g oc. talhswa,wszystko o 

prawej ręce", rus. diesnicy/;
”na prawo!”, "prawica /już w
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/żelazne 
misy go- 

: ’’obrus

ęsałterzu tylko tak/. Prawy, 
'czysty*,  "prawy młodzieniec”, 
prawica, prawic zka, o 'dzie­
wicy'; we złożeniach, prawo­
wierny, później /vi 14.wieku/ 
zastąpiony dis. nieuctwa tłumaczy 
przez prawosławny, bo grog; 
orthodoksos, 'prawowierny*,  
wedle dOksa,'sława*,  zamiast 
wiara*,  pojęli» Prawo, toy co 
słuszne, prawdziwe* , 'zakonem*  
się staje: "prawo rzymskie”, 
praw odawca, prawn i e, prawnik, praw- 
ność, prawn opaństw owy; o pra­

wo, * słuszność', spierają się, 
więc pr dA/owaó się; prawota, 
'sprawi ed 1iw ość'; prawi zna, 
'zdanie liczby', upraw^zna. Stęd 
prawidło, norma,reguła 

/cerkw prawiło/. V rękodzielni­
ków forma,modła : prawidło 
sz ewskie,ciesielskie: ^prawidło­
wy /rus. prawilny/• Od prawy, 
obok prawoty: prawda, prawd z lwy, 
sprawdzać, prawdopodobny, itd.;- 
a dalej sprawled lny. 1 sprawied­
liwy ze swojemi uróbleniami. 
Prawdą nazywał się w 16. 1 17, 
wieku 'przybór stołowy', ni em»

Sehüssolring, 'koło 
lub inne/, na które 
rące stawiano', np. : 
pościele, prawdę w środku 
poło ży’/, ■ 1 na tej dwu znać m o- 
śol ’’prawdy" jeszcze Potocki 
liczne stroił dowcipy /np.; 
"prawdę lubiąc... stawiać po­
traw na stolo starożytność bro­
ni... tę na obrusie, onę kła­
dziono na stole"/,- których wy­
dawcy nie rozumieli; w wokalu- 
larzu krakowskim r.- 1537; "po­
staw prawdę", 'stell den Schus- 
selrlng*.

BRAZNIK, słowo ruskie,praż- 
nik, "kierchmarz albo praźnlk" 
u Rusina" Orzechowskiego; z 
'kiermaszu, odpustu cerki ew- 
nego'przenlesiono na 'bal,- 
ucztę*;  /teraz mają księża tak 
wiele praźniku”, Górnicki, w 
znaczeniu uszczypliwem; dosłow­
nie; 'dziai próżny, t.j. nlero- 
boczy, niedziela.
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ZRAü, 211S.CŁJ wraa 2 prądowiną i c
'drzewo do rzeki obalone', nad 
którego prądem ’*szkuta” się roz­
bija; ’’wrzodów prędanie”, 'nabie­
ranie, żar'; prądać się, 'rwać się'; 
prędki, na prędce; prędko; w sto­
pniu wyższym obok prędzej i prę- 
cej, jak we zdrobniałych pręoiuoh- 
ny, cook i zamiast prędziuchny, 
wedle wymowy i pisowni: ^pręttci;
prąd, prędki, to stopień o /prond-/ 
wobec nieistniejącego u nas 
prend-; por. rus. prjanut', prja- 
dat', 'skakać', oerk. wuspręnąti, 
ocknąć się', naprędati, 'naskaki- 
wać', serb. predati, 'drżeć', 
prenuti, 'ocknąć się'. U ras 
tylko istnieje jeszcze bardziej 
skrócone soprznąć, 'zskoczyć' 
/tj. sorrlnąti?/. Prasłowo, utra­
ciło nagłosowe s-; w litewski em 
go brak; jest niem. średniowiecz­
ne sprinzen, 'skakać' /stąd nasze 
spr^rzle, 'skoki'/, syreiizon, 'si­
kać', spranz, 'skok', ale dzisiej­
sze springen, Sprung /nasze mor- 
spręgi, z Mordsprung/, sprengen, 
P» pręga, por. prząść, przęsło.

2REOEL, pracol, praolik, od 
15. wieku, 'obarzanek', z 
niera. Bretzel.

PRECZ, p. prócz.

PR$GA, prążka, 'smuga, pas', 
pręgaty w blblji, popręgi, od 
prężenia, więc prężyć, sprężyna 
spręży st;/ (txlB*  prużina, 
oprężyra', dawniej i u nas 
prężyna, prężynka/; nawyprężo- 
ny, itd. To z wokallzacją o: 
prong-, por, oerk. prąg, o 
'skoczkach, konikach polnych', 
niern. sprlnke, 'konik', Spren­
kel, czasownik sprengen i 
springen; z e:preng-, nasze- 
prząc," tylko we złożeniach: 
zaprząc, zaprzęgać, wprzęg­
nąć, przyprząż, sprzężaj, 
sprzążkn, przążka, rus.prjażka. 
Prasłowo; obok owych niemiec­
kich lit. springt!, sprengeti 
i eprangus, o'duszeniu, dła­
wieniu'. Temat oboczny z u, 
y: rus. prygat', prygnut',, 
'skakać', pryżok, 'skoczek', 
prygur trawa albo skarantrawa
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lub rozgrywtrawa bajeczna /otwie­
ra zamki/#

JR$GA, dawna pożyczka /14# 
wiek/, obok nowszej. pręgierz, 
z niem. Pranger, pierwotnie wi­
dowisko*,  później rusztowanie 
katowskie*;  por. niom. prangen, 
'okazywać się"#

PR$T , pręcik, zbiorowe pręcie 
/z pręoia plotę kosze/; prasło­
wiańskie, z wokalizację o; z wo­
kal izaoję e: przęt, sprzęt ^orzątaó, 
uprzętnęć; w cerk. przeważnie o 
ubiorze n/płaszczom/#opręta ji”, 
rus« prjatÄ’, chować • Oboczna 
postać z u, y: pruolać i pryolać, 
oiegad, wscibiać się , rus# 

prytkij, 'prędki', od pryt , 
galop . Inna oboczność oo- do 

zębowej; obok t jest i d w 
prędki: p. pręd.

ERO-; mnóstwo złożeń łacińskich 
i greckich z pro- pomijam, wsze­
laki proceder, procent, proble­
mat, proces, procesja ltd., co 
wszystko do słownika słów obcych

należy#

PRÓBA, próbka, próbować, pro­
bierz, probierczy, próbny /pro­
bae ja, , probant i probantka w 
klasztorze; aprobaoja/, z niem« 
Probe /ze zwykłem pochyleniem 
o w pożyczkach/, a to z łac. 
probare«

PROBOSZCZ, z niem« Propst z 
łac« praepositus, tj. 'prze­
łożony*,  z niezwykłem -szcz 
zamiast -st /por. moszcz/.

PROCA, procarz; dawniej i 
ęrok /Długosz, biblja/, o 
machinie oblężniczej, wiel­

kiej*,  gdy proca mniejsza 
/do ciskania kamieni/; przy­
słowie: njak,z procy”, 'nagle*;  
rus« porok, 'taran*  /poroky 
stawili i bisza na grad/, cerk« 
praszoza, 'proca*;  prapostaćpaiMc 

i+por-tja /por« wyżej praca/, 
od per-, por-.

Ht OCH, prószyć, proszek; 
próchno /a więc nie pruchnol/,
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próchnieć, spróchniał;/; postać 
pierwotna 4-porch i 4-pirch /parch 
i pierzchWv. , wedle półgłoski 
twardej luo miękkiej; tu i pur­
chawka, i pierść, "ziemia"/. 
Rozprószyć, rozpraszać, obok roz- 
płoszyć, rozpłaszać, dwa zupeł­
nie odmienne słowa, co się chy­
ba tylko u warszawskich filolo­
gów ni stad ni zowę,d pomieszały, 
chociaż wkońcu proch i płochy 
może pierwotnie to samo. Prasło- 
wo; tak samo u wszystkich Sło­
wian: cerk. prach, prachneti, 
rasprasziti, itd«

PRÓCZ , oprócz, proc za w 15. 
wieku; dziś przyimek, "krom, 
okrom", w 17. wieku i przysłó­
wek, "tylko": ’’fanty prócz domo­
we uniosszy”, ’’prócz się z nim 
przechodząc”; u nas tylko w tej 
postaci, u Innych Słowian w nie­
równi e^liozniejszyoh: cerk. 
prok, "reszta" /czes. pro Im i , 
"każdy", u nas prokny, ale tylko 

w psałterzach; rus. prok, "ko­
rzyść*,  proczit", "chować na za­
pas"/, prócz i proczij, "następ­

ny" /rus. i proczoje, "i 
tam dalej"/, proczo i prócz, 
jak u nas, ale jako przysłó­
wek; z ruskiego wzięliśmy i 
opryszek, bo tam obok postaci 
z o były i pc-staci z i: 
opriczniki Ivzana Groźnego, 
"oddzieleni, osobni od pań­
stwa", opricz, oprisz; taka 
sama odmienność w ozos. 
przicz, precz, prycz, u nas 
i u łużyczan precz, co od nas 
na Ruś przeszło. Odmienność 
d z i w na, pr z y o zyna nie j a s n a ; 
precz wskazuje na twardę, 
półgłoskę, jak w wen; w biblji 
nieraz przecz obok precz. 
Urobione od przyimka pro z k, 
jak przeko /p./•

PRÓÓ, porzę, porze; dziś ó 
z u pomieszano, i odmieniamy 
pruję /próję niemożliwa pi­
sownia, chociaż jedynie ’’histo­
ryczna”, skoroż żadnego u tu 
nigdy nie było!/, rozpruwać, 
wypruwać /zamiast jedynie 
poprawnego rozparać/; pór w 
rozpór, rozporek, przepór; 
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wyprotek /od wypróty/ i wyporek 
/od wyporu/, o 'dzieckii wydobytem, 
wyoiętem*;  wypruwać z, ltd. Plon 
per-, -por-» Tak samo u wszyst­
kich Słowian: cerk. porją, prati, 
rus. porot*,  słowień. rasporek.

PROPOS, dziś zapomniana szarża 
wojskowa, z ni em» Profos, a to 
z łac. praepositus /p» proboszcz/, 
Ka Rusi z powodu mieszania f i 
oh, oliw: praohwostt.

PRÓG /ale porogi lub porohy 
Dnieprowe, a stąd Zaporożec, z 
rus» porog, porih/; w narzeczach 
jeszcze i z pierwotnem następst­
wom płynnej: parg; wszystko z 
por*g  od pnis per-; prasłowo; 
tak samo u wszystkich Słowian: 
cerk. prag, ozes.piah itd,

PROM, dla przeprawy,.dla czes*  
kiego prdm itd. z pierwotnego 
*por-m, od pnia per-; niem. 

Prahm jest pożyczką z czeskiego, 
ale Staroniem, farm, 'prom', 
pierwotnie z niem< pokrewne.

PROMIE#, promyk, promienisty, 

pierwotnie i'włókno , kosmyk*  
/włosów, nici, jak w cerkiewnem4 
słowień.; ozes. pramen, 'źród­
ło*/;  z piexwotnqgo + por- mień 
od pnia per-, od którego i pro­
ca i prom, ni an fahren i füh­
ren, Furt, ind» parajat1, Opro­
wadzi*,  łao» portus, 'przy­
stań*.

PROPORZEC, proporczyk, ’ cho­
rągiewka*,  z ♦porpor , zdwojo­
nego pnia por-, per-, o 'lo­
cie*  /por. pióro/. Pnie per- 
i sper- oyły widocz­
nie już w prajęzyku oboczne; 
rozgałęzienie ich olbrzymie; 
do per», od którego prom,proóiea 
należy 1 niem. Er-fahrung i 
mnóstwo słów greckich, peira, 
'Erfahrung', doświadczenie*,  
i poroś, przechód', i porth­
mos, 'przeprawa*;  łao. experior, 
stąd nasze ekspert/yza/, i pe­
ritus, i porta, 'fórtka*,  1 
periculum, 'niebezpieczeństwo', 
i grec, peras, 'koniec', i 
nazwa Pireus, ltd. To +por- 
por prasłowiańskie; u nas z 
podobnych złożeń mało co ocala­



828

ło; nierównie ich wię.oęj u Cze­
chów i Rusi, np. kołokół, "dzwon*  
/z kołkoł/, ozes» plapoläti / z 
pol-pol/ do płonąć, rus« oboro- 
chorit"sia, u nas kro korzyć; 
nazwa przepiórki /p./ tu również 
należy. Słowianie walczyli pod 
proporcami, wiemy to dokładnie 
choćby od nadodrzańskich, co z 
namiotu boskiego, "stanu”,* wyno­
sili na wojnę ’’stanicę”, na której 
widniał może znak jaki /np. dzik 
w Ra dgo s zc zu?/• T emu n i e wa d z i, źc 

przejmywali dla proporców /nie­
znanych światu klasycznemu/ i 
nazwy wschodnie, prasłowiańskie 
już choragy /p./« Jyv/od przeczą­
cy rodzimości proporca, wywodzący 
nazwę od grec, purpury, rozbija 
się już o trudności głosowni, 
ni etyl ko rzeczowe.

PROROK, proroczy, prorokować, 
"księgi prorockie”, prorokini, 
jeden z nielicznych przykładów 
pierwotnego pro-, u nas prze- /p/, 
i pnia rek-, /p. rzec/, rok-; 
złożenie prasłowiańskie; tak sa­
mo u wszystkich Słowian •

PR OS Id, u- t za -, wypraszać, 
przeprosiny; prośba /nie 
prośba!, por. kośba/, prosi- 
ciel; proszakiem nazywa się 
Jan Zamoyski w liście; pro- 
sza^ny; na Rusi wopros, spro- 
sit , o "zapytaniu*,  popro­
szą jka, o "proszaku, żebraku*.  
Prasłowo; tak samo u wszystkich 
Słowian; lit, praazyti, "pro­
sić*  i"ż^dad< , ind. praśna-, 
*pytanie , łac. precor, "pro­
szę*,  procus, "dziewosłąb*  
/podobnie serb. prositi/, niem. 
Frage, fragen; na Litwie jest 
pień ten i w innej postaci, 
perszu, "dziewosłębię", ind. 
prêchâti, "pyta", łac. posco 
/r wypadło/, "żądam", niem, 
dawne forska, dziś forschen. 
Narzeozowe pracharz, o "żeb­
raku", z niem. Pracher, a to 
z słowiańskiego zgrubiałego 
proofoar /por. małorus. pro- 
ehaty, "prosić, żebrać"/.

PROSIĘ , prosięciniec, 
"chlew *;  przestawione z +por- 
sę; oerk. i ozcsk, prase,
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rue. porosia; s z gardłowej, 
więc lit. parszas, ale łao, 
porous, niem. Ferch; nieznane 
/jak cała hodowla świń/ Arjom 
azjackim, tylko europejskim.

RRCSKURA, w najrozmaitszych 
postaciach, rgzpobnione pla- 
skur/a/, p.; chleb pszenny na 
hostję do cerkwi'; proskurnica, 
baba wypi eka jętce^proskury'; z 
grec, prosfora, "ofiara*;  cer­
kiewne, u pisarzy unickich i 
dyzunicklch 17. wieku częste; 
praskura i proskura u Stanka r. 
1472, o 'pieczywie pszennem'.

PROSO; tak samo w całej Sło- 
wiańszczyźnie; najcelniejsze 
w uprawie rolnej zajmywało 
miejsce, o ozom źródła arabskie 
9. i 10*  wieku wyraźnie świad­
czę; trojaka nazwa: ber, Pszono, 
proso, również tego dowodzi; 
proso wyłącznie słowiańskie. 
Litwa ma inną nazwę, małnos lub 
soros; pierwsza lndoeuropejska, 
grec, melinê, łac. milium; druga 

przypomina przypadkiem hebraj. - 
skie §óra, 'proso' /jak hebr. 
bar, zboże , nasze ber/, i nic 
z tego dla dziejów pierwotne­
go handlu nie wypływa.

' PROSTY, prostować 1 prościć, 
upraszczać; prostak, proscinks, 
prostactwo, prostucha, 'licha 
wódka'; prostota i prostość; 
złożenia: prostokątny, prosto­
padły, dawne prostcwłosa /i 
przez nieporozumienie: prze- 
stov/łosa 1 beztowłoss*!/,  z 
rozpuszuzonomi włosam^ . w 

biblji,prościć znaczy wyswo- 
badzać': "prośclł jest Lota", 
"wyprośoi mię” /"wyswobodź”, 
loopolita/ "sprościłeś je" 
/"wybawiłoś", Leopollta/, por. 
rus. prostit' 1 proszczat', 
przebaczać*,  proszcza, 'abso- 

lucja grzechów*  /częste w pole­
mice z prawosławiem w 17, 
wieku/, proszczalte mówią przy 
rozstawaniu się.
Tu i nasze sprośny /jak zdroż­
ny, zbrodnia/, 'ten, co z pros-
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tego / z drogi, z brodu/ zbacza". 
Prasłowo; u wszystkich Słowian 
tak samo; o ark. prost i o "nie­
winnym*.  Pierwotne złożenie'z 
pro- /p. pra-/ i pria sta-' 
/stać/ w najkrótszej postooi ; 
por. lit. at-stus, at-stotl, 
"stać w oddali", ap-stas, "dos­
tatek*,  ap-stus, "obfity", ind. 
rathe-sztha, "na wozie (YaAAxasj 
stojący", go-sztha, "obora" 
/gdzie go-, bydło,^stoi"/, niem. 
ew-lst, "owczarnia ".

PRCWADZld, oprowadzać, prze­
prowadzki, itd., urobienia od 
prowad, dziś nieużywanego, czę­
stego w 17. wieku /’’nie tych 
prowadów stroić’*/;  prowad,od 
wodzić, wadzuć /p. wieść/, zna­
czyło: "obchód końcowy", "po­
grzeb", "niedziela pierwsza po 
Wlelkiejnooy" /dziś przewodnia, 
w 15. wieku prowady/; zresztą 
stale przewód, przewodnia / o 
"spółce, szajce ze zbójami, 
koniokradami /. u nas wyjątko­
we, bo zresztą zawsze prze- mó­
wimy /u nas przechadzka, u

Czechów procbaska, itd./;
p. prze.

PROZA, dziś nazwa."mowy 
niavląza«ej", prozaik, pror 
zaiozny, z łao» prosa /takie 
s w późniejszych pożyczkach 
daje z, w dawniejszych ź, 
p, , nazwa pieśni 
kościelnej" /’’sekwencje, 
prozy, hymny”/»

PROZAPAS, u pisarzy 17, 
wieku: ” nie trzyma nic od 
pro zapasu”, ’’sporym pro za­
pasem opatrzywszy szkatuły”; 
nasz zapas / p, paść, pasę/ 
z ruskiem pro-.

PRÓŻMY z próżny /por.różny/, 
a to z 4-proud"ny /r.1389: 
” a tym miał być pro z dzień’//; 
wy- i opróżnić; próżność; 
przenośnie: próżnować, próż­
niak, próżniaczy, itd.; w

i 15. wieku próżny o 
"uwolnionym od winy" itp.: 
"uozynił ji próżna”, ” nie 
pościł Pawła tej rzeczy 



próżno"; po próżnicy, * daremnie*,  
od psałterza» Prasłowo; oerk*  
prazdïn /stąd praźnik, p*/,  
czes*  prźz/d/ny, rus. poroźnij /z 
ż, jak u nas/, od pierv/otnego 

+por/z/d- •

PRUSY, Prusak, nazwa litewsko- 
pruska, kpiąca, od prausti, 
'myć* , prusna, *ryło,  pysk*;  
znana od 8. wieku jako ogólna, 
obejmująca wszystkie szczepy 
pokrewne*

PRUT, rzeka, scytyjski .Porata 
/od irańskiej nazwy *b..^d/?/,  
grec*  Pyretos; Brutos u cesarza 
Porfirogenity około r. 350 dowo­
dzi, że słowiańska nazw . nie z 
romańskiego poszła, bo yj r, 950 
żadnych Rumunów tam jeszcze nie 
było*  Mapy średniowieczne zowią 
go Alanus fluvius,*rzeką  alań- 
ską*,  od Alanów, przodków dzisiej­
szych Osetów kaukaskich-. Ci zwali 
się w średniowieczu, u Arabów, 
Greków, Rusi, asami /aśu,'szybki/, 
Jasami; od nich nazwa miasta 
mołdawskiego Jassy /starorus. 

jasekyj torg, tj. ' t--rg a3ań- 
ski'/*  Alanją nazywało się 
wybrzeże czarnomorskie od 
Teodozji do Ałuezty; nazwa 
Alanów powtarza się może w 
nazwie Roksolanów /5 rań*  
reoohszna, 'jasny, błyszczą­
cy*/,  szczepu sarmackiego 
/wszyscy, wraz z Scytami, 
irańskiego początku/, niegdyś 
między Dnieprom a Donom 
osiadłego ; nazwę przenieśli 
humaniści dowolnie na Ruił, 
1 stąd u Zimorowioów Rokso- 
lankl: 'ruskie panny*.

PRYCHNA, *mędroohna*  /o 
'doświadczonej*/;  pie^ń ero­
tyczna o Prychnie i Bieniu, 
dosadna; "na pryszkę", 'na 
jarmark sędomlrski na św*  
Prysoyllę*.

PRYMIERA, w 17.wieku, nazwa 
gry w karty:" jako w pasza 
albo prymlerę", "drudzy 
krępą trapili prymi erę"; 
oboe, jak wszelkie inne nazwy 
karciane; rumel, rusz, simo- 
dynajol<t ltd*;  poro prymus,



prym /stąd i ludowe prymny/, 
prymas, pryncypał, od łac. pri­
mus, 'pierwszy',princeps, itd.

HtYSa'laska, drąg', u flisów, 
zniem. Spriess /w tem samem zna- ’ 
czeniu/, bez nagłosowego s-.

PRYSK,'żar'; 'pysk koński*;  
pryskać, 'parskać', ”pryskować 
żelazem rozpalonem”; prysnąć; 
pryszcz/yk/; pryszczel; pryskir- 
nik /roślina/; to samo co bryzg, 
bryzgać; prasłowo; cerk. rrysną- 
ti, serb. prskati, czes<- pryska- 
ti, pryskyrz, 'pryszcz '

PRZaŚNY, o'chlebie niekwaszo- 
nym, macy*,  o 'wodzie słodkiej', 
o 'potrawie bez smaku'; przaśnik 
/chleb/, przaśnica /’’święto prze- 
śnie”, biblja/; por. Przasnysz; 
prasłowo; cerk, opr&snolc,'chieh 
nTekwaszony'; lit. priéskas 
/więc słowiańskie z +prcskny; 
przyrostek samo n-, jak w ciasny, • 
prokny, żelazny/; znaczenie

'świeży', niem. frisch /3 
frisk/? bibl ji parokrotnie 
z r: ’’prasny chleb”, prądnice.

2RZĄCZEK, r. 1472 i 1532 o 
owadzie zbożowym; czy +prążek, 
od cerk. prąg, 'konik*/?/.

xRZĄŚć, przędę, przęślica, 
przędza, przędziwo, przędzio­
ne, przędzalnia, itd.;
przęsło, i 'warstwa'; prasło- 
wa, brak nagłosowego s»; lit. 
sprindis, 'piędź', sprendżiu, 
'mierzę piędzią', niem. 
/anglosaskie/ sprindil, 'przę- 
śliczka*.  Tak samo u v/szyst- .. 
kich Słowian: cerk. pręd^, 
pręsti, pręźda, 'przędza , 
pręslica, rus. prjaźa, prjadu; 
łotew. spredule,'przęślica'. 
Pokrsvne i z pręg-,, prężyć', 
jak niem. spinnen, 'prząść', 
z spannen, 'prężyć'. Tu nale­
ży i dawny zwrot: ”po przęckę”, 
tj.'do miary', od przęcka 
/z przędz-ka/, niby 'przęsło',



'klamra*  u pasa> s ??i. R.1500: 
’’motowidło albo pi -ęaleń“ ;i to 
słowo praskov/iaiîskio : czes. przes­
łon, łuź. priasleu, a erb. prszl- 
jen/l/, słowień. preslen.

ERZE; zeszły się w niem dwa 
pierwotnie zupełnie rozdzielne 
przyimki-przystawki: pro ./p. wy­
żej pra-/ 1 prasłowiańskie +per, li 
lit. per i par, ind. pari, greo. 
perl, łao. per, goc.fair-, niem. 
ver-. Wedle głosowni słowiańskiej 
takie złożone jak np. +per-dat i 
/lite parduoti/ przestawiamy w 
pre*,  prze-, Czesi i Słowianie 
południowi w pre-, Ruś w piero-, 
i ta postać wyparła k:;żdą ir.ną; 
np. ^per-ltl /Iit. pareiti/ nie 
istnie jo / z wyjątkiem załabski ego, 
pereit, ale tam i perdal, *prza ­
dał*,  nowe wyrównanie w innyn kie­
runku, przeciwnym powszechnemu/; 
zamiast jego jest, wedle przedać, 
i przeić /przejść/*  Nasze prze- 
wyparło tak dalece wszelkie pro-, 
że powstały nawet bezmyślności: 
zamiast prostowłosa /to znaczy 

z rozpuszczeńemi włosami*,  albo

n i eza czesane.'/ mówią w 16. 
wieku przestowłoaa /Bielski, 
Petrycy i i./; więc i przeciw 
przeciwko, naprzeciwko, przeciw­
nik, sprzeciwiać się, urobione 
od nieistniejącego u nas prqti, 
czes. słowień. proti, małorus. 
proty, białorus. preoi, łotew. 
proti, ind. prati, grec, proti 
/pros/, łao. pretium, eona 
/zamiany . Dziś prze ustąpiło 
przed przez; zachowało się w 
przeto /Czech mówi;proto/, prze­
bóg /Czech pro buoh/, przecz?, 
przeć o? /Czech; prócz; Słowak, 
jak my: preczo/; ale przez 
wieki, aż do 17, wieku włącznie, 
używało,się prze ciągle w zna­
czeniu 'dla*:  ”prza marne 
pieniądze!1, prze tę przyczynę”, 
prze imię twoje", "prze zba­
wienie ludzkie”; nawet i w zna­
czeniu *na*  /npiję przo zdrowie” 
i 'przed*  /’’prze cię kładę”/; 
dalej przeń, przeć /z prze cię/. 
We złożeniach prze- /cerk. prŚ-f 
czes. prze-/ stopniuje: prze­
moc, przezaony, przenajświętszy. 
Inne znaczenia /przeliczyć,
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przebić,przejść/pomijam.

PRZEBYĆ, przebywać /przebywa- 
wad w biblji/, przebywacze, 
'mieszkance' /tamże/,wymieniam 
dla słowa przebytek, 'mieszka­
nie *,  co już w 16. wieku ustą­
piło mylnemu przybitek,znaczą­
cemu przecież nic 'gdzie się 
przebywa', ale to,co przy- 

bywa'V”od przybytku głowa ni® 
boli”, ”z przybytkiem dnia 
większego"; por. przybysz,t.j. 
'przychodzień', "rok przyby­
szowy", 'przestępny, ędżio 
jednego dnia przybywa /; ten 
błąd raz już w biblji zachodzi; 
u Czechów przebyt ustąpił rów­
nież przed przlbytek, miesz­
kanie': pod-ohnie zamiast przeł- 
bica /'przed łb-en// od 16. .wło­
ku przyłbica.

BRZECHYRA, pr z ech era, 'frant, 
oszust', powszechne w 16.i 17 
wieku; przecherny, 'szalbi erski, 
zwodniczy'; por. cerk. proohy- 
ról, 'podły', do rzeczownika 

chyra,'słabość *,  rus.ohyryj, 
'słaby'; p. chory.

BRZEGIV/; niegdyś przymiotnik 
od protl /p. prze/ brżmlał:pro- 
tiw /jak praw od pro/; sam przy­
miotnik w rodzaju męskim zaginął 
u wszystkich Słowian, ocalał w 
rodzaju żeńskim, cork, protiwą, 
albo w nijakim, protiwo, skró- 
conem w protiw /kaszubskie pro- 
oim,już w 16. wieku/, z czego 
u na s prz eo iw ;. p. prz e.

ERZEG, prę przesz, prą szcze­
gólniej we złożeniach: podeprzeć 
/zamiast poprawnego podprzeć/, 
podparł, podparty"/wsparcie/, 
podpi erać,podpora,podpórka; 
uprzeć, uparł się,uparty,upie- ' 
rać się,upór, uporczywy; zapora, 
opora /oparcie się/, napór. 
Trasłowo; brak negłosowego s-z 
lit. spjrti, 'wierzgać', atspa - 
ra/e/, podpora , spąrtus, 
'zwinny', prus.#spartis, 'siła'; 
ind. sphurati, 'rusza się',
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grec*  /a/spairo, 'opieram,się 
łac, spernere /spretum/, 'odrzu­

cać , ni em j spornen, 'wierzgać', 
1 Sporen, 'ostrogi'. Tak samo u"*  
wszystkich Słowian; cerko pretl, 
pïry, po dpirati, podpora©

(

BRZEG, przę,przyśz,przy, to 
samo co poprzednie; pr zon lesio­
ns ze 'wstrętu fizycznego' na 
'moralny', zatraca nawet właści­
wy odmianę i całkiem jak pierwsze 
się odmienia: dawniej tylko 
przał i zaprzał się, dziś zaparł, 
wyparł się, zapierać, wypierać 
się, ale do dziś zaprzaniec; 
spierać się,spór,sporny„ Używało 
się szczególniej w rozprawie sado­
wej: prza,'procesor pierca, pi or­
czyk, 'adwokat sypierz, sy- 
prza, albo-sypierza, sąprzewy i 
sypiorzavy, 'strona przeciwna w . 
sądzie'.; i w tan znaczeniu jest 
już prasłowiańskie: cerk, prja, 
rasprja, 'spór, proces', sąpir', 
prz eciwnik',ozese rozeprze,rus, 

prienlja, 'debaty' /por*  nasze

odparł/; odpór,spór, należy do 
jednego lub drugi qgo per-; tu 
również brak"nagłosowego s-; 
cerk, pïreti, pirjy,pïrlszi,

!
IRZEC, z pierwotnego per-, 

/t,zn, n^e sper-, jak poprzed­
nie/, o przonlu, rozparzâniu 
się': "zboża w sysiekach przały 
i butwiały", "miejsca przejąć o" 
/pod pachy/; trzecia osoba: 
pre ! jak gore i wre/: "gdy słoń­
ce pre", "jako gdy pre poâ 
obłokiem palącym"; przelina, 
ziemia z pod topniejącego 

śni egu,miejsce przetarte • Tu 
należy 1 "gruszki przałki"/już 
u Zimorowioa, 'wcześnie dojrza­
łe'/, Brak w lit,; wtaczają 
grec, pre th 5, 'gorę ',*  pim-pre» 

-mi /zdwojone/, gorę', prêdôn, 
1 o 'wrzodzie'. Od tego per-, 
por- /por, pora/ odróżniamy 
więc oba poprzednie per-, por- 
/ze sper-, spor-/, ale dal­
szych różnic nie uznajemy,więc 
uważamy za jedno:cerk, pery, 
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pïratl /jak berç,bïrati/, rus*  
”poprat' nogami”; oerk. zaplrą, 
zapreti, rus. zapieriet - /na 
zapicrti, zapor/, podpieriot', 
Cześ*  podeprziti, podepru, ruBK 
pru,pioriet', 'cisnąć' /napor, 
'nacisk'/', sorb« doprieti, do*  
pirati, 'dosięgać*.  Jeżeli # 
włęczyny jfeç-, por- o ’lataniu 
/*ł spwr-/, przebijaniu - prze­
kraczaniu'- /prom, pi erze ja 
itd./, to żaden inny pień nie 
wyrówna temu par-*  co do ilości 
znaczeń, ale i początków..

IRZED, przylmek, i przód, 
rzeczownik, bo prawidłowy prze­
głos ie w i o nie rozwijał- się 
w zawsze jednozgłoskowym 
przyimku,lecz tylko we dwuzgło- 
skowyoh postaciach rzecz uni­
kowych; więc przodu z • przodu, 
a ich o i na mianownik'prze­
niesiono: przód; przodek; przed­
ni; wprzód,wprzódy albo przódy, 
u ludu i drugi stopień: przó- 
dziej,przódzi; przodownik,przod- 
kowaće Urobione przód przyros­

tkiem -d od per, jak nad,zad, 
od na, za; rus» piered,wpierod 
/nasze naprzód, co dziś i 
odmieniamy, np.: ”numer Naprzo­
du”/; cześ. przed, ocrk.prod, 
drugi stopioî cèrk. preźde, z 
te^-o rus. priez, prleźdewrómlen- 
no; u nas jeszcze w 16. wieku: 
pr z eds'ej z pr tê. dz e. W imiona ch : 
Prz edpełkj^rzadwoj, ii. Dziś 
mówimy: ”nà prz odzie”, zamiast 
poprawnego dawnego ”na prze­
dzie” /por. poprzednik/.

/
IRZEI&C; przedawać, ptzedaj, 

przędą jny,prz sdawnictwo;. p. 
dać» Zwykłym tryb en,nie zadowa­
lamy się złośenim utartem i 
składamy je ponownie,mówimy 
nie naleźó,lecfc znaleźć, nic 
ostać,lecz postać, tak samo 
nie- przedaó,ieez apzpsodsć 
/sprzedawać,sprzedaj , gdy in­
ni Słowianie,np< Rug. Czechy, 
przy prodati zostać*  Od 18. 
wieku prze daj zastąpiliśmy 
‘przedaż^ i mlmovoll przypusz­
czany, jak przy (dziezy, pożycz-
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kę rusky /prodaża,odleżą/; 
nio nałoży jednak pomiąć pra­
polskich r zoo z ovzn i ków na ż , 
jak łupież, kradzież, i t.d. 
płożenie to,w -znaczeniu 'pier­
wotnego handlu wymiennego*,  
jest prasłowiańskie; lit.par- 
ducti,*przodać*,może  tylko 
nas nad lądu jo*  Różnicę pier­
wotny między przodać /czcs. 
przedati, 'zdradzić,przeliczyć 
się w dawaniu*/  a prodać /czes. 
prodati, 'przedać/utraclliśmy 
/tom łatwiej zjawiło się zło­
żenie z s-/; wszyscy inni Sło­
wianie jy zachowali: rus.plo- 
rodat*  1 prodat*.  Por. prze.

womółwlyoych" naszych dawnych 
tekstów; sorb. prek/o/, czes. 
peiAotiLx rus. popierek,piere- 
czit ; z -4-pcrko; urobiono od 
per- /p. prze/ przyrostkiem 
♦ k /por. prok od pro-, p. prócz

/
/•

PRZEÇOMkRZ^a SIĘ, z kim, od 
konar /p*/,  por. słowl oń.koma- 
rati, 'biedzić się*,  od tegoż 
słowa ; późne, nam właściwe.

PR Z BL IS 2, v/ biblji i przczlisz, 
u innych /np.u Leopolity/ tylko 
to; 'nadto*:  "prze/z/lisz'wi al­
ki”, jak w czes. pr zelis z; 
złożone z lich /p. lichy/.

i /
ERZKB&SC, przepastny; prasło- 

wo; p. paść

' BiZEPlGRIxA, przópi erzyoa; 
” praepiórcze çôlo", o *nfe-sta-  
łem szczęściu*;  przepiór, *wa- ? 
bik - piszczałka*;.  przepierzać, 

^rąyspjasyiłaoizac howaliśmy oba r, in­
ni Słowianie je odmienia jy;

SRZEKO, poprzek,nayrzek,na- 
przeki, wprzek/l/, poprzccz- 
ny,przecznica,yrzecz;yć komu,-orzoozka, 
sprzeczka,’ sprzeczać sic; "sprze­
czno koło", o 'upartym*;  we 
złożeniach:prz ekobiftły, *z  
białym pasom,smugy*,  w 16. 
wieku nieraz» Pr<-słowiański o; 
ccrk. prekosłowiti, o "przeci- 



głowi ai. prepelica i pl epeli- 
oą, podobnie u Serbów; u Cze­
chów przepel i krzepel - 
podobnienie i dwu p/, na Rusi 
pierepieł i pierepier® Prasło­
wiańskie; zdwojone per-, tak 
samo jak w proporzec /p*/i  #ptak 
przezwany od 'podlatyr/ania : 
Pruskie 1 litewskie jego naz-, 
wy zbyt odbiegły; pruć, pen- 
paid i lit. putpeła, piepała, 
łotewe paipala, może zniekształ­
cone słowiańskie jle są ,i na­
zwy pruskie dla "ptaków*  w ogó­
le: pepelis i /czwarty przyp. 
liczby mn./ pi pal ins’; porówny­
wają łao. papi.Ho, niem.fifal- 
tra /dawn e, dz is Fą 11 er/, mo­
tyl*;  i u Słowian /bułę./ # 
prep eruga i pep eruga, motyl •

JERZEFŁOCH, o 'chwaście*:
"kłosy bez przepłochu", ”kwaśna 
jagoda i przepłochy” 'luka, 
brak*:  ’’wielkie w regestrach 
przepłoohy”, "czynią przepło- 
ohy *w  onotaoh" , jotocki ; póź­
niej i 'popłoch', u Czechów 

tylko w tern znaczeniu; rus» 
pierepołooh. P. płochy,

ERZEPOłUBNI, "od diabła 
prz epołudniego”, psałterz /po­
łudni ego, puławski/, "ode 
diabćlstwa przepołudni ego" ,r. 
1532; dziś przypołudnlca, o 
*zmorze7, znane i u innych 
Słowian, np. u Łużyczan.

PRZESIEK' /nie przesieka/, 
'siekiera ; nazwy narzędzi: 
prz eeiek,nasiek; nazwy poręby: 
pasieka /p»/, przesieka w 13. 
wieku; p. sieo.

PRZESPIEÓ, częste w psałte­
rzu, powodzić się': "wszystko 
pr ze spi eje" & " prz eśpiewanie, 
'powodzenie*;  prześpi ech: 
"uczynisz prześpi och prawemu"; 
przyśpioć, 'pośpieszyć*:  "nl- 
żadny nie przyśplał" , ni o 
przybył*,  biblja; p. spiech.

/
. PRZESTRZEŃ, przestronny, p. 
strzeć i strona; ale do tego 
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nałoży i cerk. prostor, * obszar*,  
prasłowiańskie /bułg. rus, 
czes, prostor/, u nas prze*  
stwór, zamiast +przostor: prze- 
zastępiło, jak zawsze, pro-, 
a w wstawione*

IRZESUKG/ANY, blłOja /nkręco- 
ny", Leopolita/, "ze lnu bia*  
łcgo prz csukow/an/ego" ; od 
sukaó, p, sukno,

ptZEf/AŁ, czcs. prziwal, 'ule­
wa /o deszczu i o wałach wod­
nych/, w psałterzach,bib? ji 
/’’deszcz", u Leopolity/,

HlZEWERNĄC, 'przewrócić ", 
małoruskie,' u Potockiego, jak 
powc-rnę ć u S • Twar dows ki og o ; 
małorus, por owerruty, powernu- 
ty»

PRZEZ, urobione /jak przok, 
P» przeko/ od por- /p, prze/f 
tym samym przyrostkiem -z, 
oo i w innych przyirakach; por, 
bez,Właśnie u nas przyimki 
przoz i bez wymieniły się; 

mówimy żartobliwie; "pobiegł 
przez czapki bez las", dawniej : 
”przez czapki przez las", bo 
w cię,gu 14, do 17. wieku boz 
przed przoz zupełnie ustąpiło; 
sę liczne pomniki,szczególnie 
15, 'wieku,gdzie nigdy boz, 
zawsze przez się używa, i 
przed Imionami, i z niemi, np, 
zawsze; przezple ozny, nigdy 
bezpieczny /w obu psałterzach ; 
w fl or jańskim tylko kilka przy­
kładów dla boz: beż mała, 
bezwlnny, bez odnowie, pob czczy- " 
nić, zresztą zawsze przez,przos/; 
bez ocalało nieraz tylko w 
imiennictwie: BezdziaJ /obok 
Przczdziad, stęid Przozdziecki/, 
Bez drew i Prz ezdrew,Bezkorzys- 
tew i Przezkorzystuw, I u za- 
ł ab s ki eh Słowian przez miej­
sce bez zajęło. Inni oba Ściśle 
odróżniaję, Czesi przes /oni 
przez nie ma j$,ale to to samo/ 
i bezy oerk,. prez /bułg," 
prezmorczin, 'przezmorski *,  
tej, zamorski'/, rus, pierez, 
ale obok niqgo posiadają połud­
niowe i wschodnio języki i czrez 
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lub czros, rus• ozcrez, co w 
zachodnich ocalało jedynie, w 
nazwie szczepowej Czrezpieritev, 
t,j. 'przez Pianę /za Pianę./ 
ml es zka jęcych * /w Mokl anburgu, 
10. - 12. wiek/. U S łowi falców 
bez V/ brez się odmi cniło.pod 
wpływem tego prez,ozrez.

PRZEZROCZYSTY, p. zerk.
PRZMIEL, przmielina,przmielowy,
V/ 15. i 16. wieku, zamiast 
dzisiejszego trzmiel,nazwa 
krzewu leśnego. Ale przmil , 
sczmiel^a, 'asrlen Jum', szczmiol- 

melampyrum /noc i 
dzi ai, wedle" łao» vesparia tak 
ochrzczona/, przmiel r.1472, 
pczmiol,szczmicl, r.1500: ”tr$d 
albo psczmyel”, to zniekształ­
cenie. prasłowa czlmel,'bę,k', 
rus. czmiel i szmiel.szcze­
nił el, słowieńeczmelj, szrnelj, 
czes. czmol, szozmol /stare/, 
za łab. stmel /sorbe, strmelj , 
słowian. czrmelj i czmrl^, 
dalsue zniekształcenie /; 
czim-el do pnia kim- do skent-

/skom/, por» komar,lit. kamlne, 
*bęk'; p. c zmiel.

IRZTYK, prztyknąć, dźwięko- 
naśladowcze,prztykać i o 'fulr&- 
niu', i o * spalaniu /na panewce/1; 
por. bzd-yk.

PRZY, przyimek i we złoże­
niach jak przybysz. Pr isłowo,, 
lit. prie /prus.prei/, 'przy*,  
w dalszym urobieniu priusż, 
'przeciw*;  łac. pri, prae, 
'przed', ni an. für, vor. Ogól­
nie przy we złożeniach z przy- ' 
miot niklem służyło umniejszaniu; 
od biały: przybić} /nieodmienne! 
jak oburęcz ftp/, niœo biały, 
białawy , np, "miał przybieT*;  
przycz yrzń, prz yliś / 'lisowaty*/,  
przyżółó, przyzielai; alo to 
przy, jako i z siódmym przypad­
kiem łęc zone,wywołało, szczegól­
niej w 16. wieku,postaol:przy*  
bielszym, przycz erwieńszyn, któ­
rych język 15. wieku jeszcze 
nie zna; Rej np. ma już wyłą­
cznie przytrudniejszym /,Tto 
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nań przytrudnlejszym”/, przyła­
kome zym /'nieco łakomiej'/, u 
Maozynskieęo jest obu postaci 
kilkadziesiąt przykładów; sę. 
jeszcze u Petryoego 16C9: przy*  
sreższ27m; w 1Y. wieku, ginę, zu­
pełnie*!*̂ 7 dziś przy wprost z 
przymiotnikiem łęczymy: przy-*  
o iemny, przyc ie sny, pr z yostry; 
dawnemu językowi to ôbce,miał 
prżyciem, p. zyostzz ; u innych 
Słów ian t • izade z e • M; 2 n e pr zy, 
zamiast prze, w przybytek /p. 
przebyó/, pizyłbioa.

Ht 2YJ.-_ UIEL, n i ępr zy je. ciel; 
pr z y j azń, n ie p r z yj aźri ; .oboje 
od czasownika przyjąć, /sprzyjać/, 
00 wyjątkowo jeszcze w 16.wie­
ku ni esc lęgnię tę' postać zachował, 
ale tylke w prźyj^je /vkotka 
nie przyjs.je psu’’/, dc czego 
doi? ob i on o mylne: przyj»jać 
/’’jemu nie przy jajs li’’,blbl ja, 
,rtej jęł przyjajać, no umor’’/. 
Pierwotnej odmiany /cerk. urS- 

prij-ti, czesne dawne*  pr z e~ 

ju/ nie mamy; zastąpiliśmy 
♦przeję nowem przyjam /z 

przyjnję/; dziś tylko złożo­
ne sprzyjam*  2r<-słowo; brak 
go w lit. /przv^czAja .tylko 
łotew. prieks, oso/; ind. 
prija-, 'miły' /c z21.GOv/nlk 
prljijc.te/, >oc. fri jon,'ko- 
obać" /stęd Freund i Friede/; 
z urijate?/ zgadza się zuuołnie 
saskie /stare/ frluthil,'ko­
chanek ', ind. pretar-. Przy­
jaźń jak bo jaźń, obok takich 
j a k • p i esn, wasn ; pr z yr ost ek 
jest więc -znr albo -snï,obok 
-nï /jak w dań/.

PRZYJ 13JN Y, n V. pr z y j emn osć, 
de przyjęć /?« jąć; przez przyj- 
ma,por. ujma, lub przyjem, 
por. najem, z-jem, rus. prijom/; 
tak samo w c z es ki en, gdy na 
Rusi prij.;.tnyj, ni eprl jatnost' 
/ed przyjęty/; por. niem. an­
genehm i annehmen»
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PRZYSIĘGA, przysięc ltd»,przy 
siężnik /"ławnik"/, sprzysięze­
nie / "spisek"/, krzywoprzysię- 
żoa; prasłowo; p, sięgać.

JERZYTCZA, "przypadek", "spra­
wa, rzecz", w 15, wieku ogól-ne, 
ginie już w 16, wieku /jest np, 
w Ezopie Biernat owym: "gdy się 
przytcza przyda, ród cię wyda"/; 
od pr zytknęć, przy-tkać; eerk, 
proteza dosłownie greckie para­
bole tłumaczy i na "bajkę,po­
wieść", przechodni« U nas,szcze­
gólniej w 16, wieku, i mylna 
piscwnia: przydeza«,

IRZYZBA, p*  izba,

SRZYZvVOITY, ni ©przyzwoitość ; 
już od 16• wieku stale tak, 
ale jeszcze i wtedy istniała 
/np,u Kromœa i i./ dawniejsza 
postać bez z: przywoity;zło-' 
żonę z przy- i woj- od wić, p.; 
znaczy to,^ cû się przywija, 
przynależy"! dlatego mówię: "przy- 

woita /t,j, rzesz/, aby...’’, 
••jako to głupim przyzwoita", 
tfyłęcznie polskie.

PSOTA, od psi '/p, pies/,~ 
zwykłym przyrostkiem /-ota/; 
psocić, psöt li wy, pso-Jliwo^ć , pso­
tnik; ni etylko dla figlów, 
psich kusów" ale w#dawnym ję­
zyku głównie i dla n i er zę du 
wszelakiego; "będę się psocić 
córki wasze", Leopolita, "w do - 
mu nierządnicy psotę płodzili";

, w b^blji psotny tłumaczy "najgon 
szy •

PSTRY, narzeozowo od 16»wieku 
pestry i bestry; pstrzyć,upst­
rzyć; pstrocha, i pstruoha, o 
"krowie pstrej"; pstrocizna 1 
pstrocina; ’’pstro w głowie” 1 
pstrogłowiec; ale pstrókaty 
urobiono wedle srokaty; pstrąg 
/takiż przyrostek jak w ostręgi/*  
Prasłowiańskie, od pisania /przYI 
rostek -r, między s - rzwsuniét( 
t tryb em st ałym słow iań skim/ ; 
grec, poikilos, "pstry", z iiW
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samogłoskę, od tegoż pnla; p. 
pisać; nazv/ę ryby 'pstręga' 
•gilnlo stęd odwodzę, Słowianie 
/sorb. pas trwa, ltd./« .tor« 
petrosz /o koniu/; narz.eozowo 
piestrzyć, pi est.rzanka, z '^i er-*  
wotnę miękkością półgłoski.

/

rSUO, psiję, zamiast odmiany 
pierwotnej: ps*vać , psuję, z ep~ 
veoivaô, jeszcze;/ 16. i 17. 
wieku ogólnej; zepsuty, zepsucie, 
popsuć /popsujm,.jster/; od pies 
/p*/>  por« niom. verhunzen w 
t-ni samem znaczeniu, od Hund:

na psa sprowadzać, n?, psotę'.

PSYK, psy te 6, pej. knęć, dźwię ko**  
naśladowcze, o ptactwie, o 
trzeszczęoem swietl e, itduro­
biono jak ksyk /kszyk/, prztyk, 
pstryk, bzdyke

1520201^, dopiero od 16. wieku 
zamiast dawniejszego po zola 
/sz wsunięto/, a. to z.+bczołą, 
przez upodobnienie b do bez­
dźwięcznego * oz; pi od buk-, od 
bę ożenią ; bąk i bczoła /przy­

rostek -el- przj- nazwach podob­
nych nierzadki, por. dzięcioł, 

kwiczoł/ yos zły więc z tag o sa­
mego pnla, ol odmiennej wokali- 
zao ji. U Czechów wożela /z bo zo­
la/*  a stąd nazwa herbowa Vczele. 
Urobienia: pszc żeli,pszczelarz, 
pszczelni!:,pszczelnlctwo; nazwy 
roślinne v/szeli-kio; zdrobniałe 
pszczółka. Stanku /r.1472/ po Zel­
nikiem ^nazywał 'pierzgę, wosk 
czarny'. Nazwa cg 6 In o słowiańska, 
ober Litwie /lit. bi-tis od tegoż 
pnla oo i niem. Bie-ne/. Inni 
Słowianie odrzucają i n?głc- 
sowe b: ocla, Cerk. bilozeła 
/i blozeła/, rus. pozeła, sorb, 
pozela, 1 ’.czela, /p/ozelao,'ul', 
słowień. ozbels.

PSZONO, nazwa 'prosa otłuczone" 
go ; od pchać /p«/: pszonaÿ, 
ps żonka, roślina erysimum ; 
pszenica,dawniej i ludowo pszetî- 
0&-, zę skrótem /jak szub! odo-., 
szkleńoa/;pszenny, niepszeni- 
o zn y . Ta pra s ł ow ią ń s ka na zru a 
wypa rła pi er-r etną ? yr o, o o 7. r ze - 
szła na inne zboża lub na perz, 
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jak /nietylko/ u nas. I pszeno 
i pszenica prasłowiański e,po­

wtarzają się wszędzie tak samo; 
już w cerk. oboje, narzeczone 
/bułg,/ ezenica; prus. som-pi- 
sinis /dosłownie 'z pszenną 

.t.j. męka/, 'ohleb ' gruby'. po­
rwano djaołu młóto, pszonnak i 
pokrzywy”, " pokrzywy, osty i pszen­
na ki”, w 17• wieku,odnoszą się 
do wróblego, ps zoną loi, cha stu /?/•

■PTAK, dawniej ptach,więo zdrob­
niałe: ptaszek; ptaszysko /myl­
nie ptasisko, dla uwydatnienia 
owego -i-/, ptaszę,ptaszy /mylnie 
ptasi, jak mysi, dla tej samej 
niemądrej przyczyny/; ptactwo 
obok ptastwo /bibija/; ptaszyna, 
ptaszynka," i rodzaj 'strzelby'; 
ptaszynieo; w cerk, pierwotne 

. pta,"rus. potka i ptica,ptie- 
niec, 'gniezdnik'; od latania': 
ind. pat, 'lecieć', pat-atra-, 
'ptak',grec» petomai, 'latam", 
eptên, 'lociałem',pteron, 'skrzy 
dło', łao*  pęto, dążę' /stąd im- - 
pet, impetyczny/, penna ; 'pióro', 

z -i-pesna, -Kpetna /stąd penał, 
penalik/, niem. Feder i Fittig; 
w ind. i grec, pat /^et/ 
i 'padać' /piptd/,niem.fin- 
den 'napaść na co, znaleźć'. 
Inni dowodzę albo od nazw dla 
'jaja' /litew. pautas/, podob­
nie jak grec. oios. lac. avis, 
'ptak', z na iwy 'jaja', bon, 
ovum, albo zestawiają wraz z 
łotew. putns, 'ptak , jako "mło­
de” z^ind. pota-, 'młode', put- 
ra-,z‘ 'syn', grec# polos,'źre­
bię', łao. pullus, 'młode', i 
puer, chłopiec, dziecko', niem. 
Fohlen i Füllen, 'łoszak'. Wy­
bór trudny; ptak,ptaoh, od pta- 
z przyrostkiem -k /jak znak/.

PU- zamiast pó-, ogólne w 
dawnej pisowni,szczególniej w 
16. wieku, nawet w pułtora, 
pułnoo; pułhak /czes. polou- 
hak, 5 niom. H^lbhaken/, ,ro­
dzaj strzelby ; pułapka '; sa- 
mołówka , zamiast połapka, öd 
łapać, czes. polapka; pu2ap, 
'powała stropu,sufitu', z niem.
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Laube,! v/ dzisiejszej pisowni 
zachowane; inne zaginęły,np. 
puk^ad/ka/ albo i pukłat /nu wo-

PUBLIKI, publikować »publiczny, 
publiczność ; przeciwstawienie 
do prywata; dalej: "festyn*,  
"zjazd, zgromadzenie"; publika­
cja; z ł&o. publicus z dawnego 
-►poplicos, od populus, "lud*.  
Tu i łac. res publica,rzeczpos­
polita dosłownie tłumaczone za 
naszych pseud o-r zymskich czasów; 
z tego republika /przeciw mo - 
narchli/.

HIC, pucek,pucka, "ostatnia 
część warg", "kończyny palców";
całus,; wydęcie warg"; "chło- 

peczek"; stąd pucołov;aty i 
pucaty; wszystko oboczne do 
pęc- /napęoniały/, p, pęc/z/ 
pod pęk.

z fUCH, "to, co się unosi', 
piórka miękkie,meszek,włosie"; 

obok tego i pęch, "zapach" i 
*zaducha "; puchowy,puchówka; 
puszyć się, "nadymać się", na­
puszony, napuszysty; puchnąć, 
puchły,puohli/z/na, złożenia z 
na-, o-, z-, za-; p. pulchny. 
P» pycha$ por. pach.

» „
HJCQVAC, czyścić , z niem.

Putz, putzen, szc zególnie w gwa­
rze wojskowej, "pucować butyTł ; 
puoówka /jak frycówka/; & był 
i pucer.

BUD, pudowy, ruska nazwa wagi 
/40 funtów/, z niem. Pfund"/n w 
dawnych pożyczkach,wypada/, a 
to z łac.,pondus, "waga", do 
pendere, "wisieć" /stąd dawne 
ponderować, "ważyć"/.

PUDŁO, pudełko,pudełeczko, od 
16. wieku /1532 r./, z niem. 
Paudel /"paudeln und llschken 
mit Fischen” w Prusieeh v/ poło­
wie 16. wieku/; pudło, O chybio­
nym strzale", pudłować, od naz-
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wy psa: pudel,również z niemiec­
kiego, znać zni e młodsze jednak#

PU5RY, zżacy przystrój O3i do 
komedjiz /w#16. i 17» wieku/, z 
łao, puer, ''chłopiec'.

BUF,we wszystkich znaczeniach! 
puf na głowie, puf do siadania, 
itd., z franc, pouf; ty]ko nazwa 
gry z niem. Buffspiel.

PUGILaRüb, skrócone pulares, 
przejęte żywcem,naw ot z obcą koń- 
oówką /zamiast pugilar/,, z łac. 
pugillares od pugillus, tabliczka •

HJGIIUż, z włoskiego /yugnf-le/, 
jak sztylet /stiletto/ i daga 
/:?••/, defea,'sztylet ,z czes- 
ti ego •

PJILa., ruskie, w 16. w i eku, za- 
miast 'biozaz, p. pęga; pisano 
mylnie i puwa /Zimonowie/.

HJHaOZ, puchacz, od ]5. wieku, 
z eh, do czego i puszczyk,zod- 

miana mniejsza sów'; rus.pu­
gae z, niby od straszenia /pugat*/;  
przezwany "od puhania stiaszne- 
go w nocy".

HJHAR, ' czar a, czasza', z niem.
Becher, u Węgrów pohar,serb.sło­
wian. pechar,oerk. peoliar'1 pa- 
char w nazwie 'ozasznikaz; pa- 
charnik,łuż. bj echar, Staroniem, 
behhar i pehharl, łac. średnio­
wiecz. bicarium.

, PUK, puki,pukać,puknąć,pukaw- 
ka, puka n i o, pukanina ; wypUc z yć 
/np. oczy/; p. pęk,pękać,pęknąć, 
pęcznieć,bo to oboczne u obok 
nosówki; "śmiać się do rozpuku", 
t.j. "do rozpęku".

BUKI ED, pu kia ^ws z el ka' okrą­
głość, wypukłość', u włosów, oz­
dób nabijanych na tarczy,uprzę--" 
ży/, z czes. pukle z niem.BuckeL; 
pukla ety, wypukły, wypukłość ; pu­
klerz, 'tarcza' /por,, franc, bouc­
lier, z niem./.



PULA» * stawka', *partja *, wyraz 
19e wieku,więc z frauc» poule /od 
lac .pullus, 'nasi ad ka '/, nie z 
włos, puglia,* stawka \

PULCHNY, od połowy 18. wieku, 
przestawione z dawnego putulny 
od puohnęó /p, puch/.

PULPET /do rosołu/, z włos, 
polęetta, kluseczki,gałki mię­
sne ','figatele^/z włosoficatto- 
la/, od polpa, 'mięso'.

PULPIT, 'stolik czy pokład 
do pisania,czytania', z łao,pul- 
pitum,

PUIS, puls owy, pulsom, z łao, 
pulsus od pellere,'bić'.

PULT, pultynek,'s zkatułka', 
z nieci. Pult z łao, pulpitum,

PUŁK, z dawnego pełk, ocalałe­
go w nazvtaoh osobowych, złożo­
nych z -pełk-/Swiętopełk,Jaro- 
pełk,Przedpełk/, lub zeń urobio­
nych /Pełka; Pełczyn/; prasło- . "

wiańska nazwa 'oddziału wojska 
i ludu'; od tegoż pnia co i grée, 
polis, łao »populus,nlem, 7ulk fp.puł- 

ny ; puł k o wy, puł k cm n i k, puł k own i kov/ać ; 
pułkownik od nas na Ruś przeszedł, 
wraz z Innem słownictwem wojskowem 
/ohorunżij,puszka/; już w połowie 
17. wieku sarkano, że niem.ober- 
szret zabiera miejsce pułkowniko­
wi,

PUNKT, punkc i k,punktualny,ż 
łao.punctum od punger e, 'kłóć 
tu i puntały , w 16. i 17.wieku 
trzpienie w klamrach, zankle', 

z włos, puntale,pisańe niemal 
stale przez o: pontały /i 'oz­
doby na czole'/»

PUPKI, pępki', o futrach so­
bolich ii. najprzedniejszych 
/około pępka/; ruskie, w 16. i 
17. wieku nierzadkie.

PURCHAWKA, purehatka,rodząj 
'grzyba', zwanego i proch ówką 
/od tego samego pnia!/albo ku­
rzaw ką, u Stanka /r,1472/ par- 
chawi eo i parebawka; "za poru­
szeniem unoszą się tumany zaród- 
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niklów”, więc od pierzchania /p« 
pierzchnąć/; a i u . micniaję

. się nieraz obok płynnej między,, 
spółgłoskami, por »b~.ro zcó i bûrv 
czcć,marozeć i mruk /z murk/, 
margać i mrugsó« ror# parch«

HJILPURà, 'szkarłat',purpuro­
wy y dawnie j purpur zany, z łao • pur­
pura, nazv/y ''ślimaków służących 
do barwienia na ów ko]or',z grec« 
porfyra«

HJHTŸ, japurty,deporty, nazwy 
»'jabłek', sprowadzonych w 13»w1(h. 
ku z cystersami z klasztoru 
Pforte /,v Turrogji/«

PUSKa , 'ca łowan i e ', Llę. 3. z ;/ri 0 ki 
1564, por.nlem^ussyjdus^orl /to 
samo/; u Słowionoów w 1 Ćwieku, 
puszowati,'całować n

!
PUSZKO,uróbione do puścić,jak 

brukać do brudzić,ale to nale - 
ciałosć ruska /ruskat', ótpusk, 
'urlop'/.

PUSTY,puetować; pustak;pusty­

nia /0 podwójnym przyrost!ni:-y- 
-ni/; pustelny r«1595 /'leśny'/, ' 
pustelnik,pust elnica,pustelniczy; 
pustota,puśtosć,pustosz,pustoszyć, 
spustoszyć; pustać; pustki,pustko­
wie; "spustopas /albo samopas/ 
chodzić”, 'paść.się zdała od sta­
da1; "puste wieczory /lub nocy/”, 
osuwanie przy umarłym'; puścić, 
puszczać, i1liczne złożenia; pu­
sze zadło /do puszczania krwi/; 
puszcza,puszozaki; mięsopust; 
odpust; rozpusta,rozpustnik; 
zapusty; wypustki; podpuszczka; 
Pepus.kać; puści/z/na, 'co zrarrły 
z ostawia, opus zc ża, spe- d ek ' ; puś - 
cioć, opuściały; puść iut/en/ki. 
Ers. słowiańskie we -wszystkich 
ważniejszych postaciach ; szcze­
gólniej u 3 erb ów i dć. Rusi w licz­
nych złożeniach z pusto-; brak 
w lita/«; jest w prus. pausto- 
dla wszelakie j 'dziczyzny' /ko - 
ta,konia/ i dla 'puszczy'; z je­
go paustre,'pustynia',por»rus» 
pustyr', 'pustynia'; dalszo od*  
powiedniki p. pycha, ,V Liblji 
spustki /^drzewca”, Leopold ta/ ,
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wedle ozes*

PUSZ, 'ozub', federpusz w 16*  
wieloi /przetłumaczono dosłownie 
na pióropusz/, z niem, Busch /p 
zamiast b, por*  pukiel i i*/*

PUSZOZYK, 'sówka', od przeby­
wania w puszczy /lecz porepuhacz/; 

nazwa zgodna poniekąd z nazwą: 
pustołka /mały ptak drapieżny/, 
pustułka /uchodzi i za sowę le­
śną/, oo powtarza się u innych 
Słowian,ale z inną samogłoską: 
o z es*  pos zt oll^ f słowień. post Ol­
ka, i w licznych odmianach.tyl­
ko na Rusi jak u nas: pusticlga; 
por*  "pustelni kurowi o" u Bio - 
lawskiego r*  1595 i i,

PUSZKA, 'skrzynka', w,15» -17*  
wieku nazwa i 'strzelby*,a  szczo 
gólniej działaoo Moskwa od 
nas przejęła i zatrzymała; my 
to działem /p*  dzieło/ zastąpi­
li; więc puszkar# dawniej zna­
czył i 'ludwisarz /łojący dzia­

ła/' i * Iran on jor' ; puszkarstwo, 
"proch puszeoznÿ’ /do strzelania/; 
wszystko to tak Samo w ozeskiem, 
zapożyczone z niem*  buhsa /dziś 
Büchse/ z łao*  buxea z grcc*  pyk- 
sis,z przestawką /szk z ks,por. 
oksza/*  Tak samo u innych Słowian: 
sorb*  puszka,puszkar,puszkariti, 
ltd*;  są u nich i postaci z puk- 
sza 1 buszka.

PUSLISKO, rzemień u siodła , od 
16*  wieku znane, puszlisko; czy nie 
obce? /tur*  pusat, o 'zbroi koń­
skiej',?/*

PUTAC, przeputać,'przstrwonić', 
słowo nowe; rus*  putat', pi-ere pu­
tat', znaczy jednak tylko 'wikłać, 
plątać '•

PUTNIA, 'wiadro', z dawnego niem 
putlna, dziś Büttep. u innych oło­
wian oblęga, np*  czos*  put/i/na*

PUZAN, puzon,bażan w r*  1544,in­
strument muzyczny dęty,z niem*



Posaune /dawniej bosuńc/, o z eß» 
pOZOUHe

PUZIRO, wszelkie^nac zynie pę­
kate" /skrzynia, futerał/; d 
wsunięte; urobione przyrostkiem 
-ro od puzo,"brzuch',małorus» 
żowtopuz, "źółtobrzuch", o wę- ' 
żu /por» pęzioć/; czes» pouzdro, 
gerb» puzdra»Zmoezna',rus»puzyr", 
"pęcherz, bąbel",

BVA , "uftoośd", raz w nsałterzu: 
"imają pwę" /" w ni em» pwają”, 
puławski/;’pwać: nw cię pwum", 
npwaj weń", psałterz /pisane 
nieraz pfać/; oork» puv/ati,upù- 
wati, rus. upowat"; p» ufać i 
pewny*

PYCHA, rzadko pych /psałterze/, 
pyszny,pyszność, pysznić się,py­
szałek, pyszałkowa ty ; urobione 
od pnia pu- przez a, słowiń­
ski o oh; powtarza się z samogło­
skę u w puch, z d. gę w pych, 
z nosówkę w pąch /p» paąh/; zna­
czy dmuohanl e,naàymani^,w«bl^. 

ranie"; równoległy pień z b, 
por» buchać» Pra słowo; tak 
samo u innych Słowian; 6 z cs», 
rus» itd», pycha,pyszny; lit*  
ęu-stiy/z pu-ttl/, "dąć";puta, 
"piana ", jusie,"pęcherz ",#pa« 
-pautas, mozoł /na ręce/"; w 
gr ec» i 1», jak u nas,pień z 
-s: fÿsn, "dęcie" /nasze "pych ć 
ogniem", tub. pych at" i pyszat" 
Jśijnie oddychaj, pałoć/t fysn- 
o, dmę', łao» pustula, pęche- 
rryk**  Do tegoż pnia należy i 
pył i pusty,a ni wet i pwa,"ufa- 
nie/?^ jak i pykać /ale to 
raczę j dźwiękonaślad owo z o/•

PY8Ł.C fą j kę, py knąć, dźwię ko­
naś lad owe ze*

PYŁ, p ył ok, " pr ooh ", " kurzawn" 
zapylony; por» ?Pyoha; na Rusi 
pył i o "ogniu", od tegoż pnia 
/por» pychat"/» 'Jost innjz piń 

0“ "gniciu , lit» pû-ti, 
gnić , liczne'urobicnia z d, 

1, nient» faul; n&szś pyje, z 
16» i 17» wieku /?/•
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PYPBû, 'choroba języczka u dro­
biu'; używano i przysłowiowo / 
/”zdarto mu pypeć"/; pożyczka 
z nlenuPlpe /dawno pfifiz/, a 
to z romańskiego /włos»pipita, 
wkońcu do łac. pituita, 'smark'/. 
U nas wyjątkowo nazwę dla ohovzu 
drobiu pożyczono; jeżeli pomi- 
ni any kapłona, pawa, indyka,wszy­
stkie inne są rodzime,gdy Niem­
cy niejedną z łao. przejęli.
Od nas pypeć na Ruś; jest i bułg. 
pipka; Czesi maję, rozpodobniono 
tipeo obok plpec, jak Niemcy Zips 
obok Pipe*

PYSK. pyskowy, pvskovvaé; pys­
ka oz, pyskaty; zdrobniała pyszczek 

pieszczotliwo pysio; pyskać, 
pyskiem robić jak Świnia, ryć 

się w ozem, gmerać': "pyszeze 
Świnia w ziemi", "chłop w roli"; 
spyskać, 'pożreć': "djabeł ich 
spyszcze", w 16. wieku i prznz 
i pisane; pyskłać sic czctn, 
wikłać,trudnić,mazać , powsze - 

ohne w 16. wieku: "ja się tobą 
pyskłać nie ohoę". Od pych-, 
puch-, o 'nadęciu'. Samo pysk

jest słowo wyłącznie zachodnio- 
słowlańskie /czeskie itd/. Por. 
ruskie pyszczit' sia, 'nadymać 
się /narzeczowe pyszczi j, 'próż­
ny,pusty'/, oerk.napysztiti sę.

PYTAĆ, od pyta, pytka, 'męc zar- 
nia\ "wzięć na pytki",'na tor­
tury ; znaczenie pierwotne: kra­
jać * /łao. aoputare; czes.pytwa, 
anatomja'/; u nas pisano i przez 

i: "pltwać ryby"/niby patroszyć' 
wypitwać czy wypytwać w słowni­
kach około r,1500 i w później­
szych; por. narzeczowe pitraszyć, 
pitolić, 'niezgrabnie co robić',_ 
pitwak i pitrok, o 'nożu tępym'/; 
zapytać, z dav/nego opytać, zopyrbać, 
gdy pojedyncze złożenie zbyt się 
utarło /zamylne zamiast zo-/. ~ 
Przejście znaczenia od'krajać, 
cięć , podobnie jak w badać jT*!»

PYTEL, 'wór', w psałterzu: "ob- 
wl ekll się w pytel" /'wór'/,"ich 
odzienie pytlen” ; 'worek na pie­
niądze'; "kiedy w pytlu hrosza 



neai"; ćlzia tylko o ł worku młyńskim1, 
przez który siy îT-ÿcÿ przosierwn j 
da^cj: "słowa jak pytlo"j pytlo­
wać /o rivage zi o jÿtykuZ; z r.iemieo*  
kiego; cizia Bellcoi, dä'vciG pûtil, 
iicee przez Czechy /pytoJ/« Od nas 
na Rus, t$dzie i o pyklowaniu mówią: 
kl e tl; i rp Litwie tak»

/ - f , .

PTZAC, toz oo riyskaO /P»/,

*ryo w ziemi* ! *przebierać w jędzo- 
jiiu*,  przestarzało /Mzeoy w Chlebie 
pypoł1*#  Potoold/ i narzoozotfUj 
Jvg w globach 15» wieku zapisane z 
/<odriqgaoV> tegoż. pniĄ oo i py-skac 
poęe puzdro, puzo,pÿziçO;pyzaty 
/o twardy/; ną Rusi pyz o forzoohu 
pustym* e a pyźit*  o •wzdymaniu*  ; tu 
widoczny preuahód do pusty»

------- GOOÜÜÜOCXI-w»
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qUMQUAM, quanquam, w 16. wieku 
i w 17*  •przemowa ceremonj a Ina1, po­
nieważ łacinnik zaczynał ją ceęsto 
od quamquam, 1chociaż1 ”p. sta­
rosta witał go od panów z długiem 
quanquam”, r.lSæî ” quanquam bych 
też potrafił*';  "Do monarcho?; 
chrześcijańskich sąsiedzkie quam­
quam11, brzmi napis jednego liryku 
W * Kochowskiego. Francuskie quan- 
quam tez samo. Lubieniecki w Dyar ju- 
szu sejmowym z r. 16j8 pisze; zszed— 
szy się panowie posłowie uczynił 

do nich quanquam ]3. marszałek”. 
Zwracam uwagę na ow zwrot u Lubie­
nie cki ego, Jako ną pospolity w 17, 
wieku, dziś niemożliwy zwrot imiesło­
wowy, niby francuski; częsty u Pas­
ka, Potockiego ii., dziś chyba >vy- 
sraiewany jako litews zezy zna i ^prze­
drzeźniany; od 18. wieku/oprooz 
jedynego St. Leszczyńskiego/ po­
zbył się język. tego nader wygodnego 
zwrotu, chociaż imiesłowy są odno­
go, aby ich używano, co u nas dziś 
coraz rzadziej bywa.

—oooOOOooo—
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